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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


ГЛАВА Г, 


Плавающ!й рифъ. 


1866 годъ ознаменовалея страннымъ событемъ, которое, безъ сомнт- 
шя, еше многимъ памятно. Это вобыме встревожило въ особенности 
моряковъ. Негощанты, хозяева судовъ, капитаны кораблей, шкипера и 
мангинисты, какъ въ ЕвропЪ, такъ и въ Америк, мореыме офицеры 
вефхъ странъ, а также правительства различныхь государствь были 
заинтересованы имъ въ высшей степени. 

Дфло въ томъ, что съ нфкотораго времени мног корабли встр*- 
чали въ морЪ что-то огромное, какой-то длинный, веретенообразный 
предметъ, порою свфтивиИйся въ темнотф, много превосходивиий кита 
евоими разм$рами и поразительной быстротой хвижевй. 

Описавя, относивийяся къ этому явлению и записанныя въ раз- 
личныхъ корабельныхъ журналахъ, почти не разногласили о’ строенш 


„Этого предмета или существа, о неимовёрной его быстрот$, порази- 


тельной сил и особенной жизненности, которою онъ, казалось, былъ 
надЪфленъ, Если было это животное изъ породы китовъ, то оно объ- 
емомъ своимъ превосходило везхъ досел извёстныхъ представителей 
этой породы; Кювье, Дюмериль и Катрфажъ не повфрили бы въ су- 
тествоваше подобнаго чудовища, не увидавъ его своими собственными 
тлазами. 

Придерживаясь среднихъ нцыфръ, полученныхъ при различныхь на- 
блюдешяхъ, отвергая вез слишкомъ осторожныя вычисленя, предно- 
лагавиия въ этомъ предметВ не болфе двухсотъ футовъ въ длину, устра- 
няя также и всямя преувеличевя, по которымъ онъ имфль милю въ 
ширину и три въ длину, можно было, однако, допустить, что это жи- 
вотное, если только оно дфйствительно существовало, превосходило въ 
значительной степени ве№ размФры, допускаемые учеными. 

Но оно существовало. Фактъ этотъ не подлежаль ни мал5йшему 
сомнЪъфн, и, при свойственной человфческому уму склонности къ чу- 
десному, легко понять, какую тревогу произвело повсюду такое не- 
обычайное явлеше. т 

20-го Поля 1866 года пароходъ „Губернаторъ- Гитгинсонъ“ ветр%- 
тилъ эту дзигавшуюся массу въ пяти миляхьъ къ востоку отъ береговъ 
Австрали. Въ первую минуту капитанъ этого парохода Бекеръ поду- 
малъ, что наткнулся на какую-либо неизвфстную скалу, и собирался 
даже опредфлить ея точное положеше, какъ вдругъ два столба воды, 
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выброшенные со страшною силой, поднялись со свистомъ на полтора- 
ста футовъ въ вышину. Тогда можно было сдЪлать два предположения: 
или что тутъ была скала, подверженная перодическимъ изверженямь 
гейзера, или что корабль просто - напросто имфлъ лВло съ какимъ-ни- 
будь неизвфетнымъ еще водянымъ м левопитающимть, которое изъ сво- 
ихъ носовыхъ отверетй выбрасывало столбы воды, смыБшанные съ возду- 
хомъ и паромь. . 

Подобное же явлеше па водлахъ 'Гихаго океана было замфчено 
23-го поля того же года съ парохола „Кристобаль-Колонъ“, принадле- 
жащаго обществу „Весть -Индя и ТихШ океанъ“. Сл$довательно, это 
удивительное животное могло перемВщаться съ поразительною ско- 
ростью, такъ какъ въ три дня оно усифло. пройти боле семисотъ мор- 
скихь миль, отдЪ, ющих оба пункта, на ко торыхъ его ых „Гу- 
бернаторъ-Гиггинсонъ“ и „Вристобаль-Колонъ“. 

ДвВ недфли спустя, въ двухъ тысячахь льб отъ нос Абдняго | пункта, 
два другихъ парохода — „Гельвещя“ и „Шаннонъ“, ветрётившиеь въ 
Атлантическомъь океан, межлу Соединенными Штатами и Европой, 
сигналами указывали друг другу на чудовище, ложавшее подь 42° 15'с5- 
верной широты и 60° 35’ долготы къ западу отъ Гринвичекаго мери- 
мана. При этомъ  одновременномъ наблюденйг разсчитали приблизи- 
тельно, что длина млекопитающаго должна быть, по меньшей м$ВрЪ, 
триста-пятьдесять англйскйхь футовъ, ибо „Шаннонъ“ и „Гельвещя“ 
казались значительно меньше его, хотя оба они имфли по сту метровъ 
отъ форштевня до ахтерштевня. Но даже самые огромные киты, 
что водятся у береговь Алеучекихь острововъ, близь Куламмока и 
Умгулиля, никогда не превосходили 56 метровъ въ длину. 

Эти извфеля, приходивиия одно за другимъ, новыя наблюденя, 
сдфланныя съ борта трансатлантическаго корабля „Перейръ“, столкно- 


вене между судномъ „Этна“ и чудовищемъ, далзе протоколь, соста- 


вленный офицерами французекаго фрегата „Норманд!я“, важныя свф- 
дЪн!я, доставленныя съ „Лордъ-Клейда“ штабомъ коммодора Фицъ- 
Джемса, — все это глубоко взволновало общественное мнЪнге. Въ странахъ 
легкомысленныхъ надъ загадочнымъ явленемъ посмФивались; но въ 
странахъь положительныхь и практическихъ — въ Англы, Диерик, 
Германи — имъ были сильно заинтересованы, 

Во всфхтъ большихь городахъ чудовище вошло въ моду. Его воспз- 
вали въ кофейняхъ, надъ нимь издфвались въ газетахъ, представляли 
въ теалрахъ. Въ перюдическихь издашяхь, за неимвшемъ подлинныхь 
изображен, стали появляться всевозможныя фантастичесвя существа 
огромныхъ размфровъ, начиная отъ бфлаго кита, ужаснаго „меби-дикъ“ 
гиперборейскихъ странъ, до чудовищныхь „кракеновъ“, которые въ со- 
стоящи своими щупалами опутать судно въ пятьсотъь тоннъ и увлечь 
его на дно океана. Выкопали даже старинныя рукописи, ссылались на 
Аристотеля и ливня, допускавшихъ суцествован1е подобныхъ чудовище, 
вспоминали норвежске разсказы енискона Нонтонпидана, описашя Павла 
Геггеды. и, паконсцъ, донесешя г. Гаррингтона, искренность котораго 
не подлежить ни малВйшему сомнфнио, утверждавшаго, что въ 1857 г., 
находясь на налубЪ „Настильяна“, онъ собственными глазами видВлЪ. 
огромную змфю, до того времени посфщавнутю только воды прежняго 
Сояи Нотт. 


а 
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Въ ученыхь обществахъ и научныхь журналахъ началась нескончае- 
мая полемика взрующихь со скептиками. Вопроеь о „чудовищ“ вос- 
пламенилъ умы. Журналисты, поклонники науки, въ борьбф со своими 
противниками, вывзжавтими на остроумйи, пролили въ эту достопамят- 
ную кампанию цфлые потоки черниль, а н$которымь пришлось по- 
платитьея двумя-тремя каплями крови, ибо изъ-за морекой змфи дфло 
нер$дко доходило до дуэлей. 

Въ продолжене шести мфеяцевь война длилаеь еъ неремфннымь 
счастьемъ. На, солидныя стати Е ВВ бразильскаго. института, 
берлинской королевской академ наукъ, британской аесошащти, емитол- 
скаго института, въ Вашингтон, на соображешя Тйе тат Атетреадо, 
на ученыя хроники больтихъ журналовъ, французекихъ и инострач- 
ныхъ, мелкая печать отвфчала ноистощимыми наем иками. Наконепъ. 
въ статьЪ одного сатиричеекаго журнала тлавный редакторъ, коспув- 
шись всего этого, ринулся на чудовище, какъ новый Ипполить, и на- 
несъ ему поелфднй, окончательный ударъ при В о хохота. 
Остроуме побфдило науку. 


Въ началь 1867 года вопросъ, казалось, замеръ, и ему, повидимому, 
пе суждено было полвитьея на свфтъ Божий, какъ вдругъ до свбдфыя 
публики дошли новые факты. ДЪло касалось уже не просто интересной 
научной задачи, но серьезной опасности, которую необходимо было 
устранить. Вопрось принялъ другой видъ: Чудовище превратилось въ 
островъ, скалу, рифъ, но рифъ плавающий, необъяснимый и неуловимый. 


5-го марта 1867 года нароходь „Морашанъ“, принадлежавний боль- 

шой океанской компан, находясь ночью подъ 27° 30’ широты и 72° 15' 

долготы, ударилея правою кормовою частью с скалу, которая не была 

обозначена ни на одной картв этой м»Ъсжноети. Благодаря понутному 

__ _ тру, четырехеотсильный корабль шелъ со скоростью 13 узловъ вь 

_—  часъ. Не будь корпуеь „Моранана“ замфчательно крЪпокъ, пробитый 

‘ильнымьъ ударомъ, онъ нссомнфнно пошелъ бы ко дну со всеми ета- 
тридцатью-семью пассажирами, которыхъ онъ везъ изъ Канады. 


Несчастье случилось около пяти часовь утра на разсвЪтЪ. Вахтен- 
ные офицеры бросилиеь на заднюю палубу. Они внимательно осмотрфли 
море, но ничего не замфтили. Только сильная струя разбивалаеь на 
разстоянти трехъ кабельтовыхь, и что-то сильно взволновало гладкую 
поверхность воды. Положене было опредфлено съ особенною точностью. 

: и „Морананъ“ продолжалъ свой путь безъ явнаго поврежденя. Никто 
однако не могъь сказать, на что именно онъ наткнулся. Была“ли это 
подводная скала или выброшенные моремъ огромные обломки разбитаго 
судна? При осмотр въ док подводной части, треть киля` оказалась 
сломанною. 

. Случай этотъ, весьма важный самъ по себЪ, быль бы, можетъ-быть, 
скоро позабыть подобно многимъ другимъ, если бы не повторился снова 
три недфли спустя при тождественныхъ услошяхъ. Благодаря назюналь- 
пости судна, ставшаго жертвой новой катастрофы, а равно значению 
общества, которому онъ принадлежалъ, событе произвело сильное впе- 
чатлЬне. 

На этоть разь жертвой быль громадный пароходь „Шотландия“, 
принадлежавпий лучшей англйекой компани Кюнара. _ 
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13-го апрфля 1867 года, при небольшомъ вфтрЪ, „Шотландя“. на- 
ходилаеь подъ 45°,37’ широты и 15°,12’ долготы. Тысячееильный ко- 
рабль шелъ со скоростью 13 узловъ въ часъ, и колеса его равномёрно 
разсЪкали волны. Онъ сидЪлъ въ водф шесть метровъ семьдесятъ санти- 
метровъ, и водоизмщене его равнялось 6.624 куб. метрамъ. 

Въ 4 часа 15 минутъ понолудни, когда собравицеся въ каютф пас- 
сажиры сидфли за завтракомъ, что-то ударилось о корпусъ корабля, не 
произведя, впрочемъ, значительнато сотрясеня. Ударъ быль направленъ 
въ корму и немного позади лВваго колеса. Не „Шотландя“ натолкну- 
лась на что-либо, а что-то натолкнулось на нее и притомъ какимъ-то 
острымъ, ражущимъ орудлемъ. Столкновеше казалось настолько слабымъ, 
что никто на палуб не обратиль на него особеннаго вниман1я; но 
вскорв трюмные матросы прибЪжали съ крикомъ; „Идемъ ко дну! идемъ 
ко дну!“ - 

Въ первую минуту пассажиры очень встревожилиеь; но капитанъ 
Андерсонъ поспфшилъь ихъ успокоить: „Шотландя“ раздёлялась на 
семь частей непроницаемыми перегородками, и пробоина поэтому не 
могла грозить неминуемою опасностью. Капитанъ тотчасъ же спуетился 
въ трюмъ. Онъ налшелъ, что пятое отдфлене залито водой. Скорость, 
съ которою она прибывала, доказывала, что проломъ быль великъ. Въ 
счастью, въ этомъ отдВлени не было котловъ, иначе огонь потухъ бы 
мгновенно. . 

Капитанъ Андерсонъ приказаль немедленно остановиться, и одинъ 
изъ матросовъь нырнулъ, чтобъ оемотр$ть проломъ. Черезъь н$еколько 
минутъ узнали, что въ подводной части ‘парохода, пробито отверст!е 
шириной въ два, метра. Подобный проломъ не было возможности закле- 
пать, и „Шотландя“, еъ погруженными до половины колесами, про- 
Должала свой путь. Она находилась тогда на разстоящи трехсотъ миль 
отъ мыса Клира и послф трехдневнаго промедленя, сильно взволно- 
вавшаго Ливерпуль, подошла къ пристани общества. 

Инженеры принялись осматривать „Шотландию“, которую поставили 
на сухой стапель. Они не вфрили своимъ глазамъ. На два съ полови- 
ной метра ниже ватерлини открылось правильное отверсте въ видЪ 
равнобедреннаго треугольника. Листовое желЪзо было пробито необыкно- 
венно ровно и вёрно, такъ что и рфзцомъ едва ли бы это можно было 
сдфлать лучше. Проломъ, очевидно, быль произведенъ оружемъ не- 
обыкновенной крЪности. Пущенное еъ необычайною силой, пробивъ 
листовое желВз0 толщиной въ четыре сантиметра, оно. затёмь должно 
‘ыло отодвинуться само собой, еъ помощью какого-то возвратнаго и 
необъяснимато лвижешя, 

Это послЗлнее событ!е снова взволновало общественное мне. (ъ 
этой минуты публика стала присисывать чудовищу вс морсешя не- 
счастья, не имфвшя опредфленной причины. Этому миеическому жи- 
вотному приходилось отвфчать за вс кораблекрушешя, которыхь 
число, къ сожалфнио, довольно значительно, ибо изъ трехъ тысячь 
кораблей, о гибели которыхъ ежегодно сообщается въ Витеаи Уегйаз, 
двфети, по крайней мфрЪ, считаются со всфмъ грузомъ и экипажемъ 
пропавшими безъ вфети. 

Въ исчезновеши ихъ, справедливо или нётъ, обвиняли таинственное 
чудовище. Благодаря ему, сообщене между различными материхами 
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становилось все болфе и боле опаснымъ, и публика заявила насто- 
ятольное требоване, чтобы моря были очищены, наконець, во что бы 
то ни стало отъ этого ужаснаго животнаго. 


ГЛАВА И, 


Е За и противъ, 


Въ такомъ положени были событя, когда я возвращалея изъ уче- 
ной экспедищи, предпринятой съ цфлью изсл5довать Небраску въ Соеди- 
ненныхь Штатахъ. Какъ адъюнктъ-профессоръ при музеф естественной 
истори въ Париж», я былъ прикомандированъ къ этой экспедищи фран- 

‚ пузекимь правительствомъ. ПослБ шести м$еяцевъ, проведенныхъ въ 
НебраскВ, я къ концу марта прибыль въ Нью-Иоркъ съ запасомъ дра- 
тоифнныхь коллекши и предполагальъ отправиться во Франц въ начал? 
мая. Въ ожиданш этого времени, я приводиль въ порядокъ свои кол- 
екщи, 

Я, конечно, внимательно слёдилъ за вопросомъ, стоявшимъ на оче- 
рехи. Я читалъ и перечитываль вс газеты, американсвя и европейсвя. 

`не узнавь однако ничего точнато. Эта таинственность подстрекала, мое 
любопытство. За невозможностью составить себЪф какое-либо мнфн!е, я 
переходилъ отъ одной крайности къ другой. Что таинственное чудовище 
существовало —въ этомъ нельзя было сомнФвальея: доказательствомъ 
этому быль пробитый бокъ „Шотланди“. 

Когда я прЕЗхаль въ Нью-Йоркъ, вопросъ былъ въ самомъ разгар. 
Прелноложеше о пловучемъ остров, неуловимой скалВ, которое под- 

-—— ерживали прежде нфкоторые не совсБмъ компетентные судьи, было 
теперь совершенно оставлено. И дфйствительно, какъ могла бы скала 
двигальея съ такою поразительною скоростью, не будучи снабжена 
060б0ю машиной. Перестали также товорить о плавающемь кориусв 
корабля, объ огромныхь остаткахьъ какого-нибудь разбитато судна — и 
все по причинз той же чрезмфрной быстроты движений. 

Оставались два возможныя рфшешя вопроса, которыя вызвали два 
противоположные другъ другу взгляда: одни стояли за громадное под- 
водное чудовище, друге — за „подводное судно“, снабженное необыкно- 
венною движущею силой. 

Это послВднее предположене, на первый взглядъ весьма правдопо- 
добное, не могло однако устоять противъ розысковъ, сдфланныхь въ 
обоихъ полутаряхъ. Трудно было допустить, чтобы частный челов к\% 
имфль въ своемъ распоряжеши подобный механический снарядъ. Гд% 
и какъ могъ онъ построить его и сохранить втайн? 

Только какое-нибудь правительство могло снарядить подобную раз- 
рушительную машину. Въ нашо время, когда, человЪкъ такъ ухитряется 
совершенствовать орудя. войны, одно изъ государствъ легко могло 
устроить, безь в$дома остальныхъ, этотъ страшный снарядъ. Но пред- 

‚ положене о какой-либо военной машин должно было также рухнуть 

_ъь виду заявлен!я правительствъ. Тавъ какъ дфло шло о публичномъ 
интерес, и при этомъ страдали трансокеанская сообщения, то трудно 
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было сомнфваться въ ‘искренности правительствЪъ. Къ тому же не было 
возможности допустить, чтобы построене такого огромнаго- судна могло 
укрыться отъ наблюденйя: частному лицу въ подобномъ случаЪ очень 
трудно сохранить тайну, но государству это совершенно невозможно, 
потому что за всфми его дфйстыями ревнино сл$дятъ друмя держазы. 

Такимъ образомъ, посл еправокъ, наведенныхт, въ Англ, Фрайщи, 
Германи, Росеш, Иенанм, Итами, АмерикЪ, даже въ Турщ, предно- 
ложене о подводномъ мониторЪ было окончательно отвергнуто. 

По возвращевни моемъ въ Нью-Иоркъ многя лица оказали мн} 
честь, пожелавъ узнать мой взглядъ на занимающее всВхъ явлеше. Еще 
во Франши я напечаталь сочинене въ двухъ томахъ, озаглавлеяное 
Тайны морской ‘лубины. Благодаря этой книгЪ, заслужившей особенное 
одебреше ученаго ма, я сталъ какъ бы спешалистомъ по части этой 
мало извфетной отрасли естествовфлЪшя. Во мнЪ и обратились съ во- 
просами. Пока оставалась возможность отвергать дЪйствительность факта, 
я отдфлывалея полнымъ отрицаюемъ. Но, наконець, отступленю слф- 
лалось невозможнымъ, и мнЪ пришлось высказаться категорически. 
Газета №  - Уотё Ненй@ даже обратилась къ „досточтимому Пьеру 
Аронаксу, профессору Парижекаго музея“, еъ просьбой высказать свое 
мн$ ше. 

“`ЛЪлать было нечего, я заговорилъ, нотом" что долфе молчать было 
нельзя. Я разсмотрЪлъ вопросъ со вехъ сторча» съ нолитической и 
съ научной, и привожу здфеь заключение статьи, котору“' я помфегиль 
въ одномъ нумерф названной газеты отъ 30-го апр$ля. 

„Итакъ, — нисалъ я, — разобравъ одну за лрутой вс гипотезы и 
отброеивъ веф прошя предположешя, должно по необходимости до- 
пустить супцествоване морского животнаго, одареннаго чрезвычайной 
силой. 


„Болышя глубины океана намъ совершенно неизвёстны. Лотъ Ре 


когла еше до нихъ не достигаль. Что творится въ этихъ неизмфримыхь 
пронастяхъ? Кая существа живутъ и могутъ жить въ двфнадцати или 


пятнадцати миляхъ ниже поверхности моря? Каковъ организмъ у этихъ 


животныхьъ? Едва ли возможны здфеь даже кавя-либо предиоложеня. 

„Поэтому рьшеше предложенной мнЪ задачи должно принять форму 
дилеммы: „Или намъ извфетны всБ разновидности существъ, населяющих 
нашу планету, или нЪтъ“. 


„Если нЪтъ, если природа имфетъ отъ наеь тайны по части их 


олоки, то весьма естественно допустить существоване рыбъ или кито- 
образныхъ совершенно новыхъ видовъ или даже родовъ, организоваи- 
ныхъ исключительно для жизни въ глубинЪф морской, недостуняой для 
лота, и которыхъ какое-нибудь собыле, случайность, причуда,’ сели 
хотите, заставляеть время отъ времени появляться въ верхнихт влояхч 
океана. 

„Вели же, напротивъ, намъ извфетны всф живупие виды; 10 ири- 
ходится отыскивать данное животное въ чиелВ обитателей моря, уже 
поименованныхь въ нашихъ каталогахъ, и вь такомъ случаЪ я. еъ 
своей стороны, готовъ допустить существоване нарвала-ипанта. 

„Обыкновенный нарвалъ, или морской однозубъ, достигаетъ часзо 
шестидесяти футовъ въ длину. Помножьте эти размфры на пять, на 
десять, дайте этому китообразному животному силу; соотвЪтетвениую 


+ 
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его росту, увеличьте его наступательное орудше, — и вы получите иско- 
мое животное. Оно будеть имЪть разм$ры, опредфленные офицерами 
Шаннона, оруде, необходимое для пролома „Шотландии“, и силу, ло- 
статочную для поврежденя корпуса парохода. 

„И въ самомъ дл, нарваль вооруженъ чЁмъ-то въ родф костяной 
шпаги, аллобардой, по выражению нёкоторыхъ натуралистовь. Это 
отромный зубъ, имфний твердоеть стали. Случалось, что находили но- 
добные зубы воткнутыми въ тЪло китовъ, которыхь нарваль всегда 
атавуетъ съ успфхомъ. Бывали случаи, что подобные зубы вынимали 
съ большимъ трудомъ изъ корпуеовъ корабтей, которые они пронизы- 
вали насквозь, какъ буравъ просверливаеть боченокъ. Музей медицин- 
скаго’ факультета въ НарижЪ иметь одинъ изъ этихъ клыковъ, длина 
коего равняется двумъ метрамъ двадцати-пяти сантиметрамъ, а итирина, 
въ основати имфетъ сорокъ-восемь сантиметровъ. 

„Итакъ представьте оруде въ десять разъ больше и животное въ 
десять разъ сильнфе, представьте, что оно движется со скоростью 
20-ти миль въ чаеъ, помножьте его величину на его скорость, и вы по- 


`лутито ударъ, который можеть причинить проломъ, подобный пробоинЪ 


„Шотландии“. 

„Такимь образомъ, въ ожиданш боле подробныхь изелВдований, я 
склоняюсь къ миЪнио, что мы имфемъь дфло съ морекимъ однозубомь 
громадныхь разуфровъ, вооруженнымъ уже не аллебардой, а настоящей 
ипорой, какъ броненосные фрегаты, на которые онъ походить и своими 
размфрами и движущей силой. 

„ТакЪ, повидимому, можно объяснить это загадочное явлене, если 
только оно ‘существовало, & не было обманомъ чуветвь, что тоже 


_ возможно“. ы 


— Послфдвя слова были хитростью съ моей стороны; но я хоть 


: до нЁкоторой степени оградить свое достоинство профессора и не да- 


вать американцамъ слишкомъ много поводовъ смфятьея надо мной. А 
они см$Зяться умють! Я приберегь себф` лазейку, хотя въ сущности 


взрилъ въ „чудовище“ : 


Статью мою обсуждали горячо; она поэтому получила большую 
извфетноеть и имфла` нЪкоторое число приверженцевъ. Предлагаемое 
въ ней ршен!е давало, впрочемъ, полную свободу воображеню. Чело- 
вфчесви умъ любитъ создавать таюе громадные” образы сверхъесте- 


 ственныхь сущеетвъ. Море же представляетъь самое лучшее для нихь 
’помфщене, единственную среду, гдЪ могутъ рожхдатьел и развиваться 


эти гиганты, возлЪ которыхъ земныя животныя, слоны или носороги, 
кажутся карликами. Въ водяныхь нфдрахь обитають- еамыл. огромныя 
породы извзетныхь намъ млеконитающихь: можетъ-быть, они скры- 
ваютъ и моллюсковь небывалыхъ размфровъ, ракообразныхъ ужасающихь 
видовъ, какъ, напримВръ, омаровь во сто метровъ или краббовъ в?- 

сомъ въ двфети тоннъ. Какъ знать? Въ б былое время земныя животныя, 
современники геологическихь персворотовъ, четверонот1я, четверорувя, 
пресмыкаюняся, итицы, были какъ бы построены по моделямь гро- 
мадной величины. Природа отлила ихъ въ колосеальныя формы, кото- 
рыя время мало-по-малу сократило. Почему не допустить, что море въ 
своихъ неизвфданныхЪ глубинахъ бохранило эти огромные намятники 
жизни быхыхъ ре ПоЧеиу не ‘допустить, что море  скрываеть ВЪ 
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своихъ н%здрахъ послфдыя разновидности этихъ титаническихь породъ, 
тоды которыхъ равняются нашимъ вЪкамъ, а вЪка — тысячелЬ1ямъ? 
Но если одни смотр$ли на этотъ вопроеъ исключительно съ научной 
точки зрня, то друме люди, болёе положительные, особенно въ Аме- 
рик и въ Англш, желали непремфнно очистить океанъ отъ этого 
‘чудовища, чтобъ обезопасить моремя сообщеня. Промышленные и 
корговые журналы обращали внимаше исключительно на эту сторону 
вопроса. Эру ап@ Мегсаие Сагейе, Тлоуа, Радиебой, Пезие татл- 
пе 6 союте, ве№ журналы, преданные обществамь страховашя, 
_которыя грозили возвысить размфрь премй, высказывались на этотъ 
счетъь единодушно. На заявленя общественнато мнЪв!я Соединенные 
Штаты отозвались первые. Въ Нью-Йорк стали приготовляться въ 
экснедиши, назначавшейся для преслЬдованя нарвала. Броненосный 
°фрегаль, отличавиийся своею быстротой, „Авраамъ Линкольнъ“ дол- 


женъ былъ выйти въ море въ очень непродолжительномъ времени. Веф 


арсеналы были открыты для капитана Фаррагута, и онъ дфятельно 
_снаряжаль свой фрегатъ. 

Но именно въ то время, какъ было окончательно рзшено пресл%до- 
вать чудовище, оно, какъ это часто случается, не показывалоеь болфе. 
Лва м®сяща о немь ие было ни слуху ни духу. Ни одинъ корабль съ 
нимъ но вотр®чалея. Казалось, что однозубъ какъ бы провЪдаль о со- 
`ставлявшемсея протизь ного заговорв. О немъ много толковали даже 
`посредетвомъ трансатлантическаго телеграфа, и шутники поэтому увз- 
ряли, что этоть плуть остановиль на пути какую-либо телеграмму, 
которая налугала, его. ; 

Такимъ образомъ, когда фрегатъ былъ уже снаряженъ для далекато 
плавания и снабженъ гигантскими рыболовными снастями, то не знали 
куда направиться. Нетеризые все болфе и болфе усиливалось, какъ 


вдругъ 2-го Поля получили извфет!, что „Тампико“, пароходъ по лин | 


оть Санъ-Франциеко въ Калифорыи до Шангая, встрЪтиль животное 
`три недЪли тому назадъ въ сБверныхь моряхъ Тихаго океана. 
ИзвЪст!е это произвело чрезвычайное впечатл5 ше. Капитану Фарра- 
туту не давали отсрочки даже на 24 часа, Ве запасы находились на 
`корабл; камеры были переполнены каменнымъ углемъ, экипажь на- 
лицо въ полномъ состав. Оставалось только затопить печи, развести 
пары и отчаливать. Ему не простили бы и нЪфеколькихь часовъ про- 
медленя, да и самъ капитанъ желаль поскорфе пуститься въ море. За 
‘три часа до отилымя „Авраама Линкольна“ я получилъ пиевмо сл$- 
дующаго содержания: 
„Господину Аронакеу, профессору Парижекаго музея. 
„Милостивый Государь! 

- „Вели вы желаете присоединиться къ эксиедищи „Авраама Лин- 
ъольна“, то правительству Соединенныхь Штатовъ будетъь праятно ви- 
 дФть, что Франщя въ вашемъ лицф принимаетъ участе въ этомъ пред- 
иряти, Капитанъ Фаррагутъ предоставляеть въ ваше полное распоря- 
кеше отдЪльную каюту. 

„Совершенно преданный замъ 
„Т, Б. Гобсонъ, 


„секретарь морского министерства“. 
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ГЛАВА 11. 


Какъ будетъ угодно ихъ милости. 


Еще за три секунды до полученя письма Т. Б. Гобеона я такъ же 

мало думалъ о преслБдовави однозуба, какъ о проход чрезь СЪверо- 
Западный проливъ. Черезъ три секунды но’ прочтени-писвБма; я понялъ, 
что истинное мое назначене, пЪль всей моей жизни заключалась въ 
томъ, чтобы ‘преслфдовать это вредное чудовище и освободить оть 
цего мръ. 
г Я возвратился изъ труднаго путешествя утомленный, измученный. 
& жаждаль покоя и мечталъь поскорзй увидфть снова мою родину, 
чоихъ друзей, мою маленькую квартирку въ Ботаническомъ саду и мои 
уилыя драгоцфнныя коллекщи. Но ничто’ не могло удержать меня. Я 
всё ‘забылъ: и усталость; и друзей, и коллекщи, и принялъ, безъ дальнЪй- 
михъ разсужденй, предложеше американскаго правительства. 


ВЪдь всявй путь ведетъ въ Европу, и однозубъ будеть такъ любе- 
зенъ, что привлечеть меня къ берегамъ Франнуи! Это почтенное живот- 
68 нозволитъ изловить себя въ европейскихъ моряхъ, — для моего 
личнаго удовольствя, — и я привезу въ музей естественной истори 
никакъ не менфе полуметра ‘его костяной аллебарды. 

‹ Покаметъ же приходилось искать однозуба, на, сфвер$ Тихаго океана 
и, елЪдовательно, направляться какъ разъ въ антиподамъ Франщи, 

— Вонсель! — нетерп$ливо крикнулъ я. 

Ъ нсель— это мой слуга. Малый вполнЪ преданный, сопровождавиий 
меня’ во вофхъ моихъ путешествяхъ, истый фламандецъ, котораго я 
любиль и который мнЪ платилъ тБиъ же; существо хладнокровное по 
природ%, исправное по уб$жден!ю, усердное по привычкЪ, мало смущав- 
зиееся неожиданными оборотами судьбы, ловкое, способное ко всякому 
дЪфлу и, вопреки своему имени, никогда не дававшее совЪтовъ, даже 
когда его о томъ спрашивали. 


Вращаясь постоянно въ кругу ученыхъь нашего маленькаго \мйрка, 
въ Ботаническомъ саду, Консель усп®лъ кое-чему научиться. Я имфлъь 
въ немъ весьма твердаго спешалиста. по части классификащи естествен- 
цой истори; онъ съ быстротой акробата пробфгаль всю лЬстницу отдз- 
увтъ, труппъ, классовъ, подклассовъ, порядковъ, семействъ, родовъ, 
видовъ и разновидностей. Но на этомъ его познашя и кончались, 
классифицировать — въ этомъ была его жизнь, и далъе онъ не пошелъ. 
Сильный въ теори классификащи, но слабый въ практикЪ, онъ, я ду- 
маю, не могъ отличить кита отъ катлалота! И, однако, это быль слав- 
ный и честный малый! 

„Въ течеше десяти лЪтъ Консель слЪдовалъ за мною всюду, куда меня 
увхокала наука. Никогда не слыхалъ я отъ него ни одной жалобы на 
трудность или продолжительность путешествя. Никогда не отказывалея 
эн отъ пофздки въ какую-либо сторону, въ Китай или Конго, какь бы 
далеко это ни было. Онъ отправлялся туда или сюда безъ дальнихь 
разспросовъ. Притомъ онъ одаренъ быль отличнымъ здоровьемъ, кото- 
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рое устояло противъ веякихъ разетройетвъ, крзикими мускулами, безъ 
мальйшаго признака нервовъ, разумВется, въ нраветвенномъ отновгени. 

Ему было 30 лЬть, и его возрастъь относился къ возрасту его го- 
сподина какъ 15 къ 20. Ла проетятъ мнЪ, что я сообщаю такимъ 
образомъ, что мн было ворокъ л№ть. 

Но Консель имфль одинъ недостатокъ. Отчаянный формалиеть, онъ 
говориль со мною всегда въ третьемъ лицЪ, такъ что это’ иногда Лаже 
раздражало меня. 

— Кенсель! — повторилъ я, начавъ въ т0 же время лихорадочною 
рукой мои приготовлевя къ отъзду. 4 

Я, безъ еомнфвя, былъ увфренъ въ этомъ преданномъ мнЪ маломъ- 
Обыкновенно я никогда и не спрапшиваль его, хочеть ли онъ или 
нЪть сльдовать за мною въ моихь странствяхъ. Но теперь дфло шло 
объ экспедищи, которая могла затянуться на неопредфленное время, о 
предиряти отважномъ, о преслвдован! животнаго, способнаго пустить 
ко дну фрегать какъ орЪховую скорлупу! Тутъ было надъ чФмъ за- 
думатьея человфку самому хладнокровному. Что-то екажетъ Конеель? 

— Консель! — крикнуль я въ трети разъ. 

Консель явился. 

— Ихъ милость изволила, звать ме казалъ онъ, входя. 

— Да, любезный, собирай меня, собирайся самъ. Мы Фдемъ зерахь ; 
два часа. 

— Какъ ихъ милости будетъ угодно, — отв чаль спокойно Ковеель. 

— Нельзя терать ни минуты. Укладывай въ чемодант веЪ мои до- 
рожныя принадлежности, платья, рубашки, носки, не считая, только 
какъ можно побольше да поскорвй! 

— А коллекщя ихъ милости? — замфтить Консель. 

— Ими займемея носл5. | 

— Какъ! архютерумы, иракотемумы, орсодоны, хероцотамы и иро- 
шя чучела ихъ милости? : 

— Они останутся здфеь въ гостиниц. 

— А живая индшекая свинка? 

—: Ее будутъ кормить б6зъ насъ. Да иритомъ я распоряжуеь, чтобы 
переслали во Францио весь нашъ звфринецъ. 

— Такъ мы не въ Нарижь фдемъ? — спросиль Консель. 

— О, да... — отвфчалъ я уклончиво, — тольво мы сдфлаемт, крюкъ. 

— Какъ будетъ угодно ихъ милости. 

— 0, это сущая бездЬлица! Мы н$еколько обогнемъ прямую лороку, 
ротъ и все. Мы отплывемъ съ „Авраамомъ Линкольномъ“. 

— КВакъ прикажетъ ихъ милость, — отвфчаль спокойно Консель. 

— Ты знаешь, другъ мой, дфло идеть о чудовиш$... о знамени- 
томъ нарвал$... Мы очистимъ отъ него моря!.. Авторъ сочиненя въ 
двухъ томахъ: О тайнахь морской глубины, не можетъ отказаться со- 
провождать капитана Фаррагута. НПредиртятте славное и... опасное таке! 
Не знаешь, куда идешь. Животныя эти могутъ быть очень капризны. 
Но мы все-таки пойдемъ. Канитанъ у насъ не промахъ... 

`—— Мое дЪло слВдовать за ихъ милостью, — отвфчаль Консель. 

— Подумай хорошенько! Я ничего не хочу скрывать отъ тебя. Это 
одно изъ такихъ путешествй, откуда не всегда ож 

— Какъ будетъ угодно ихъ милости. 
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Четверть часа спустя чемоданы наши были готовы. Консель унра- 
вилсн живо, и я быль увфренъ, что все въ совершенномъ порядЕЪ, ибо 
онъ такъ же хорошо `классифицироваяь рубашки и сюртуви, какъ 
птицъ и млекопитающихь. 

Служитель гостиницы сложиль наши вещи въ большую переднюю 
второго яруса. Спустивнгиеь въ нижнШ этажъ, я расплатился но ечету 
за громаднымъ прилавкомъ, который постоянно осаждаеть значитель- 
наи толпа. Распорядивитись затфмъ, чтобъ отправили въ Парижъ мои 
тюки съ препарированными животными и сухими растешями, и открывъ 
достаточный кредитъ морской свинкф, я, въ сопровождения Конееля, 
сель въ карету. 


Экипаж этотъ, за двадцать ‚’ франковь в конецъ, спустияся о 
улиц Бродвей до Унюнъ-Сквера, оттуда но Четвертой аллеф до ея 
соединеня съ Бовери-Стритъ, повернулъ въ Ватринъ-Стритъ и’ оста- 
новилея у тридцать-четвертой пристани. Отсюда доставили насъ въ 
Бруклинъ, большое предмфстье Нью-Иорка, расположенное на лЪвомъ 
берсгу Восточной р%Ъки, и черезъ нфежолько минутъ мы достигли на- 
бережной, возлЪ которой „Авраамъ Линкольнъ“ выбрасываль изъ сво- 
ихъ лвухъ трубъ ифлые потоки чернаго дыма. 

_ Вещи наши были немедленно перенесены на палубу корабля. Я 
пост тилъ на борть и сиросилъ капитана. Одинъ изъ офицеровъ про- 
водилъ меня на ють, глЪ я ветр5тиль красиваго офицера, протянув- 
шато мн руку. 

— Профоссорь Пьеръ Аронаксъ? — сказалъ онъ. 

— Онъ самый, — отвфчаль я. — Вапитанъ Фаррагуть? 


— Какъ видите. Добро пожаловать, госнодинъ Е Каюта 


ваша къ вашимъ услугамъ. 
А. у 


Я поклонился и, но желая отвлекать капитана отъ его дфла, про- 
силъ указаль назначенную мн каюту; 

„Авраамъ Линкольнъ“ быль вполн$ приспособлен къ своему на- 
значеню. Это быль фрегать сь большимъ ходомъ, снабженный подо- 
гр»вательными снарядами для топки, такъ что давлене его паровъ 


- можно было повышать до семи атмосферъ. Нри такомъ давлеши „Авраамъ 


Линкольнъ“ достигаль средней скорости восемнадцати и трехь десятыхъ 
узловъ въ часъ, — скорости значительной, но все-таки недостаточной 
для борьбы съ гигантекимь нарваломъ. 


Внутреннее устройство фрегата отвфчало его морскимъ качествамъ. 
Я быль очень доволенъ своей каютой, находившеюся назади и сообщав- 
иеюся съ офицерскимъ отлфленемъ. 

— Намъ здфеь будеть удобно, — сказаль я Конселю. 

_ оставиль Конселя разбирать наши чемоданы и возвратился на 
налубу, чтобы слфдить за приготовленями въ отилытио. 

Въ эту минуту капитанъ Фаррагуть велфль ослабить послздше ка- 
наты, удерживавиие „Авраама Линкольна“ у пристани. Итакъ замедли 
я на какую-нибудь четверть часа, даже того менфе,— и корабль ушелъ бы 
безь меня, и я лишился бы возможности участвовать въ этой необык- 
новенной, сверхъестественной, невзроятной экспедищи, нравдивый раз- 


ы . 


_сказъ о которой можеть, однако, во многихь возбудить недовёре. 


4%. у 
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Но капитанъ Фаррагутъ не хот$ль терять ни одного дня ни даже 
часа и спЪшилъь направиться къ морямъ, гдё въ послЬдвй разъ жиз 
вотноае: было замфчено. Онъ позваль механика. 

— Ротовы ли у васъ пары? — спросить онъ. = 

— Готовы, — отвфчалъ механикъ. 

— Соайеай! — своманловалъь капитанъ. я 

Велфдъ за тфмъ машина была приведена въ ходъ. Паръ засвисталъ, 
устремившись въ открытые золотники. Длинные горизонтальные поршни 
застонали и двинули шатуны. Лонасти винта завертфлись, разсфкая 
волны все быстр%е и быстрфе, и „Авраамъ Линкольнъ“ плавно высту- 
пилъ поереди сотенъ лодокъ и тендеровъ, наполненныхь зрителями. 

Ве набережныя Бруклина и вся сторона Нью-Иорка, примыкающая 
къ Восточной рфк%, были покрыты любопытными. Нятьсотф тысячу 
человЪкъ прокричали три раза громкое ура. Тысячи платковь развЪ- 
вались въ воздух надъ головами тфено сомкнувшейся толны и привфт< 
ствовали „Авраама Линкольна“ до вступлевя его въ воды Гудзона у 


С 


Нью-Иоркъ. 


ЗалЪмъ фрегатъ, придерживаясь со стороны Нью-Джерсея вехлико- 
лфинаго праваго берега р%фки, сплошь разукрашеннаго виллами, про- 
шелъ мимо укрфиленй, которыя салютовали ему изъ самыхъ больших» 
своихъ пушекь. Въ отвзть на это „Авраамъ Линкольнъ“ три раза 
спускалъ и поднималъ американсый флагъ, на которомъ с1яли тридцать- 
девять звфздъ; потомъ, умБривъ нЪфеколько свой ходъ, онъ вступилъ 
въ намЪченный бакенами фарватеръ, изгибаюцщийся по заливу, образуе- 
мому оконечностью Санди-Гука, и прошелъь мимо песчаной отмели, гд% 
нфеколько тысячъ зрителей привЪтствовали его еще разъ. 


оконечности продолговатаго полуострова, который образуетъ гороль 


Процесся лодокъ и тендеровъ слфдовала за _фрегатомъ до самаго | 


маяка, огни котораго указываютъ путь къ Нью-Йорку. 
к Пробило три часа. Лоиманъ сфль въ свою шлюпку и добрался до 
маленькой шкуны, ждавшей его подъ вфтромъ. Огонь былъ усиленъ; 
винтъ еталъ быстрЪфе ударять по волнамъ; фрегать плылъ вдоль жел- 
таго и низкаго берега Лонгъ-Айланда, и къ восьми часамъ вечера, по- 
терявъ изъ виду на еЪверо-востокъ огни Файръ-Айланла, онъ несся на 
веЪхъ парахъ по темнымъ водамь Атлантическаго океана. 


ГЛАВА ТУ. 


Недъ Лендъ. 


Капитанъ Фаррагутъ былъ искусный и опытный морякъ, виелн® 


достойный управляемаго имъ фрегата. Онъ, казалось, весь сливался во 
своимъ кораблемъ и былъ его душой. Относительно чудовища въ его 
ум не было ни малЪйшаго сомнфн!я, и онъ не допускалъ, чтобы на 
его суднф оспаривалось существоваше животнаго. Капитанъ вфриль въ 
него, какъ н%®которыя женщины вфрятъ въ Леваеана сердцемъ, а не 
умомъ. Чудовише существовало, и онъ оевободитъ оть него мръ; овъ 
поклялея въ этомъ. Это быль своего рода родоссый рыцарь, который 


— 
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лнель на, встр®чу змфю, разорявшему его островъ. Либо капитань Фар-` 
рагутъ убъетъ, либо убьютъ капитана Фаррагута: середины тутъ не было. 

Офицеры раздфляли мнЪфне своего начальника. Надо ‘было поелу- 
шаль, какъ они толковали, спорили, взвЪшивали возможные шансы, 
наблюдая громадную ширь океана. Нер$дко то тотъ, то`другой добро- 


‚вольно отправлялея на вахту, тогда какъ при всякомъ другомъ обето- 


ятельств каждый изъ нихъ прокляль бы подобную обязанность. Пока, 
солнце описывало свой дневной кругъ, матросы не ‘переставали тЪе- 
ниться на рангоут%, ибо доеки палубы жгли имъ ноги, и они ‘не могли 
тутъ стоять на мфетф. И, однако, „Авраамъ Линкольнъ“ не касалея 
еще своимъ форштевнемь подозрительныхь водъ Тихаго океана. 

Экипажъ отъ всей души желалъ встрЪтить нарвала, убить его остро- 
той, поднять на палубу и изрубить на части. Ве съ необычайнымь 
вниманемъ вглядывалиеь въ морскую глубину. Въ тому же капитанъ 
Фаррагутъ говориль о веумм$ въ дв$ тысячи долларовъ, назначавшейсл 
тому, кто первый замфтитъ животное, будь то юнга или матросъ, боц- 
манъ или офицеръ. Можно себЪ представить, какъ усердно бывиие на 

„Авраам Линкольн“ упражняли ге зрне! 

Я сь своей стороны не отставалъ ‘отъ другихъ и не уступаль ни- 
кому своей доли ежедневныхъ наблюдешй. Одинъ только Вонсель отно- 
силея равнодушно къ занимавшему всфхъ вопросу и не раздЪляль 
обигаго увлеченя. 

Я уже говорилъ, что капитанъ Фаррагутъ позаботился снабдить 
свой корабль всевозможными орудями, необходимыми для ловли огром- 
нато кита. Китоловное судно не могло быть лучше вооружено. У насъ 
были веф извфстные снаряды, начиная отъ остроги, которую бросаютъ 
рукой, до зубчатыхь стрфль и разрывныхь пуль. На бак стояла усо- 


: `` вершенетвованная, заряжавшаяся съ казны, пушка, съ очень толетыми 


в - 


- етьнками и очень узкимъ каналомъ, модель которой впоелфдетвьи на- 
ходилась на всемрной выставкЪ 1867 года. Это драгоцфнное оруде 
американскаго происхождения посылало, нимало не стфеняясь, кони- 
ческое' ядро, вфеившее четыре килограмма, на разетояще, средним 
числомьъ, шестнадцати километровъ. 

„Авраамь Линкольнъ“, слфдовательно, обладаль всфми оружшями 


_ разрушеня. Мало того, на бортВ находилея самъ Недъ Лендъ, царь 


гарпунщиковъ. 

Недъь Лендъ, ‘уроженець Канады, обладаль необыкновенною вфр- 
ностью руки и въ своемъь опасномь ремеслВ не зналь себЪ равнаго. 
Ловкость и хладнокровше, см$лость и хитрость — вс эти качества; до- 
стигали въ немъ высшей степени совершенства, и нужно было быть 
лукавымъь китомъь или уже слишкомъ коварнымъ кашалотомъ, чтобъ 
избЪжать удара его остроги. ^ 

Это быль сорокалВтй высоювй мужчина, ростомъ болфе шести 


англекихь футовъ, кр$ико сложенный, степенный, несообщительный, 


по временамъ рфзый и очень сердитый, когда ему перечили. Наруж- 
ность его обращала на вебя внимаше, а твердость взгляда сообщала 
липу особенную выразительность. 

‚ Я думаю, что капитанъ Фаррагутъ распорядился благоразумно, при- 
тласивъ Этого человфка: онъ одинъ, по вфрности руки и взгляда, стоилъ 
всего экипажа. Его лучше всего сравнить съ озфть точнымь телеско- 
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номъ, который въ то же время быль бы и пушкой, вфчно готовою 
выстр$лить. Сы 

Канадець — тоть же французъ, и я долженъ признаться, что Недъ, 
несмотря на свою несообщительноеть, почуветвоваль ко мнЪ иЪкоторое 
расположеше. Его, безь сомнфыя, привлекло мое французское про- 
исхождеше. Ему представлялел случай говорить, а мн$ слушать тот 
старый языкъ, который до сихъ поръ сохранился въ нфкоторыхъ про- 
виншяхъ Канады. Семейство гарпунщика было родомъ изъ Квебека, и 
члены ого были смЗлыми рыбаками еще въ ту пору, когда городъ при- 
надлежаль Франши. 

Мало-по-малу Недъ разговорилея, и я 65 удовольетыемъь слушаль 
иовЪеть 0 его приключеняхъ въ полярныхь мборяхъ. Разсвказы его, 
о рыбныхъ ловляхъ и поединкахъ дышали неподдльною, безыскусствен- 
ною ноэчей. Они принимали эпическую форму, и мн казалось, что я 
слушаю н%коего канадскахо Гомера, воспёвающаго Иладу свверныхъ 
странъ. | а 

Я описываю этого отважнаго человка такимъ, какимъ знаю его въ 
настоящее время, ибо мы съ нимъ старые друзья, связанные тою не- 
разрывною дружбой, которая зарождается и крфинеть въ самыхъ тя-. 
желыхъ испытаняхъ. Да, бравый Недъ, я хот®лъ бы прожить еще сто 
лфть, чтобы вспоминать о тебЪ! . | 

Каково же было мине Недъ МЛенда но вонрову о моерскомъ чудо- 
вищЪ? Надо сознаться, что онъ не очень-то вфрилъ въ нарвала и 
одинъ изъ везхъ не разд$лялъ общато убЪждешя. Онъ даже избфгаль 
говорить объ этомъ предметь, о которомъ мнЪ захотВлось кавъ-то разъ 
попытать его. т 

Прекраснымъ вечеромъ 30-го. юля, т0-есть спустя три недЪли посль 
налнего отьЪзда, фрегать находился недалеко отъ мыса Бланка, въ 
тридцати миляхь, подъ вЪтромъ, отъ Патагонскихь береговь. Мы во" 
новали тропикъ Козерога, и мензе чЪмь въ семистахъь миляхь къ югу 
передъ нами открывалея Магеллановъ проливь. Черезк недёлю „Авра- 
амъ Линкольнъ“ долженъ быль вступить въ воды Тихаго океана. _ 

Мы сидЪли съ Недъ-Лендомъ на ют, разговаривая о томъ о семъ 
и вглядываясь въ это таинственное море, глубины котораго досел% 
остаются недостуиными взору челов$ка. Я затовориль о нарвал® - ги- 
гантЪ и сталь обсуждать различные шансы, обусловливающе успхъ 
или неудачу нашего предипрятя. Но замфтивтъ, что Недъ молчитъ,. 
предоставляя мнЪф разсуждать, я приступить къ нему прям$е. 

— А что, Недъ, — спросиль я, — вБрите ми вы, что огромное жи- 
вотное, которое мы пресл$дуемьъ, дЪйетвительно существуетъ? Каыя у 
васъ особенныя на то причины, чтобы быть столь недовфрчивымъ?. 

Гарпунщикь молча смотр$ль на меня нЪФеколько минутъ, удариль 
ио своему широкому лбу, сь привычнымь ему жестомъ, закрылъ глаза, 
какъ будто обдумывая что-то, и наконець сказаль: ь 

— Можетъ-быть и есть, господинъ Аронаксъ. Е 

— Однако, Недъ, тарпунщикъ но ремеслу, вы дожны были освоитьсл 
©ъ мыслью объ огромныхъ морскихъ млекопитающихъ; ваше воображе- 
ше должно легче принять гипотезу объ отромныхъ китообразныхъ, и 
зы мене чЪмь кто другой должны бы сомифваться въ подобнаго рода’ 


двлахъ. а Е | 
% - 
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— Въ этомъ-то вы и ошибаетесь, госиодинь профессоръ, — отв{- 
чаль Недъ, — Если простолюдинъ вфритъ въ необыкновенныя кометы, 
пробЪгающия пространство, или въ существован!е допотонныхъ живот- 
ныхъ, будто бы населяющихь внутренность земного шара, — въ этомъ 













































































































































































































































































Фрегатъ «Авраамъ Личкольиъ». (Стр. 13). 


иЪеь ничего мудренаго; но астрономы и теологи не допускаютъ но- 
`добныхь сказокъ. Вотъ такъ-то’ и китолов». Я преслЗдовалъь многихь 
морскихь животныхъ, многихъ прикололъ своею острогой, многихъ 
убилъ; но какъ бы сильны и хорошо вооружены они ни были, ни 
‘хвость ихъ ни клыки не вь состоянш пробить листовое. желЪзо, по- 
крывающее пароходъ, го | 
80,000 версть похъ водоф. 2 
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— Однако, Недъ, када что и. оо пробиваль на- 
сквозь больнця суда. 

— Деревянныя суда, пожалуй, —отвфчалъ канадець.-——Да, внрочемъ, 
л и этого никогда не»видалъ. И до тБхъ поръ, пока я. не буду уб- 
иденъ въ противномъ, отрицаю возможность, чтобы киты, кашалоты иди 
царвалы могли дфлать подобныя вещи. 

— Однако, Недъ... 

— Нфть, господинъ профессоръ, нЪтъ. Все, что вамъ пода, только 
не это. Огромный снрутъ, можетъ-быть?.. 

— Еще менфе, Недъ. ВБдь спруть — елизнякъ, и самое это, назваше 
указываетъ на мягкость его тфла. Хотя бы онъ быль въ пятьсоть фу- 
товъ длиной, — осьминогь не можетъ вредить такимъ кораблямъ, какъ 
„Шотланжя“ или „Авраамъ Линкольнъ“. Мы должны отнести къ разряду 
сказокъ всф удивительные подвиги кракеновь и тому подобныхь чу- 
довищь. 

— Итакъ, господинъ натуралистъ, — возразиль Недъ-Лендъ, и въ 
толосЪ его звучалъь оттфнокъ ироши, — вы продолжаете вфрить въ ву- 
ществоваше огромнаго кита? 

— Да, Недь, и повторяю, что увфренность моя основывается на 
лотическомъ. сопоставлеши фактовъ. Я в$рю въ существованме млеко- 


1 = 


питающаго необыкновенно сильнаго, принадлежащаго къ отдфлу кито-_ 


образныхъ, какъ кашалоты, киты, дельфины, и снабженнаго крфикимъ 
роговымъ бивнемъ. 

— Гмъ, — сказаль китоловъ, покачивая головой съ видомъ человЪка, 
цотораго не убфдишь. 

— Замфтьте, мой достойный канадець, — продолжаль я;— что если 
подобное животное существуетъ, если оно живетъь въ глубин океана, 
сели посфшаетъ слои, лежапие нЪсколькими милями ниже поверхности 
воды, то, оно непрем$нно одарено такимъ сильнымъ организмом, ‹ съ 
которымъ ничто не сравнится. 

— А зачфмуъ такой организмъ? — спросиль Недъ. 

— Нотому что нужна неизмфримая сила, чтобы жить въ о 
оксана и выдерживать давлене верхнихъ слоевъ. 

— Право? — спросилъ Недъ, глядя на меня 6еъ прищуреннымь 
глазомъ. 

— Право, и нфеколько цыфръ убфдятъ васъ. 

— О цыфры! — еказаль Недъ. — Съ цыфрами можно едфлаль что 
хочешь, 

— Въ торговых дЪлахъ, Недъ, но не въ математик. Представим 
вебЪ давлеше одной атмосферы въ вид давлен!я столба воды, имЪю- 
щаго тридцать-два фута въ вышину. Въ сущности столбъ воды могъ 
бы быть ниже, потому что дЪло идетъ о морской водЪ, а она гораздо 
плотнзе пр$еной. Итакь когда вы нырясте, Недъ, то всяюмй разъ, 
какъ надъ вами бываеть тридцать-два фута воды, тзло ваше выдержи- 
заетъ давлене, равное одной атмосферЪ, то-есть по стольку же кило- 
метровъ на каждый кубичесвый сантиметръ его поверхности. Изъ этого 
сафлуетъ, что на глубинф трехсоть-двадцали футовъ давлене это рав- 
няется десяти атмосферамъ; на глубинф трехъ тысячь двухсоть фу- 
товъ— ста атмосферамь и тысяч атмосферамь на глубинЪ тридцати- 
двухъ тысячь футовъ, то-есть около двухъ съ половиною. миль. Отеюла 


ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЬ ЗВЕРОГБ ПОДЪ ВОДОЙ. +9 


одфдубт, что ‘если бы вамъ удалось достигнуть ‘подобной глубины въ 


окейнф, то’ каждый кубичесый сантиметръ поверхности вашего тфла 
подвергался бы давленйо тысячи килограммовъ. А знаете ли вы, мой 
жобрый Недъ, еколько кубическихъ ‘сантиметровъ имфетъ поверхность 
валиего тфла? 

— Не имфю ни малфйшато понятёя объ этомъ, господинъ Аронаксъ. 

— Около семнадцати тысячъ. 

— Неужели столько? 

— Да. А такъ какъ въ дЪйствительности ‘атмссферное ‘давлене 
ифсколько превышаетъ тяжесть одного килограмма на кубический санти- 
метръ, то валии семнадцаль тысячъ  кубическихь сантиметровь выдер- 
живаютЪ въ настоящую минуту давлене семнадцати тысячь нятисотъ- 
нтестидесяти-восьми килограммовъ. т 

— Но я этого и не зам чаю? те 

— Да; вы и не: зам чаете. Вы не ‘чуветвуете этой тлжести потому, 
что воздухъ, проникающий во внутренноеть вашего тфла, Давить тамъ 
съ такою же силой; Отеюда- совершенное. равновзее между да 1емъ 
внъшнихь и внутреннимъ, которыя ‘нейтрализують другъ друга, что 
и даетъ вамъ возможность незамфтно переносить ихъ. Но’ въ. “вод 
другое дЪло: 

‚ — Да; я понимаю, — отв$чаль Недъ, слушавний съ. болышимъ вни- 
манемъ, —Вода меня окружаетъ, но не проникаетъ. 

— Именно. Итакъ на тлубинЪ триднати-двухъ футовъ вы: будете 
испытывать давлене: семнадцати тысячь пятисотъ-шеетидесяти-восьии 
килотраммовъ; на’ разетоянти трехеотъ-двадцати футовъ -——давлене въ 
десять разъ ‘большее, то-есть ‘ста-семидесяти-пяти тысячъ. птестисотъ- 
восьмидесяти килограммовъ; на глубинЪ трехъ тысячъ двухеотьъ футовъ. — 
давлоше во сто разъ большее, равняющееся милл!юну семистамъ-пяти- 
десяти-шести тысячамъ восьмистамъ килограммовъ; наконецъ, при трид- 
цати-двухъ тысячахъь футовъ глубины давлеше увеличится вт тысячу 
разъ, или до семнадцати, миллоновъ пятисотъ-птгостидесяти- ВОСЬиИ, ты- 
сячъ килограммовъ, — однимъ словомъ, ваеъ силющило бы какъ отъ 
яфйствя гидравлической машины! 

— Чортъ возьми! — сказалъ Недъ. : 

‚- „Итакъ, мой достойный китоловь, если въ такой Вне оби- 
таютъ позвоночныя длиной въ н%еколько сотъ метровъ и соотвфтетвенной 


толщины, и: новерхноеть которыхъ выражается миллонами кубическихъ 


сантиметровь, то выдерживаемое: ими давлеше должно равняться мил- 
мардамь килограммовъ, Сосчитайте теперь, какъ велико должно быть 
сопротивлене ихъ костяной ' системы и. какова сила ихъ организма, 
если они ‘могутъ выносить подобныя давленйя! 

— Они, должно-быть, сдфланы изъ листового жел\%за въ вовемь 
дюймовъ толщиной, какъ броненосные. фрегаты,—отвзчаль Недъ Лендъ. 

—- Именно; Недъ. Подумайте же. теперь, какое разрушительное 
дЪйстве произведетъь подобная маеса, устремившись со скоростью 
экстреннаго пофзда на корпусъ парохола. 
> = Да... ВЪ_вамомъ дфдф... можетъ-быть,—отвЪчалъ канаденъ, кото- 
раго цыфры н%сколько поколебали, но их все еще не хотфяъ 
сдалъся. 
--— Ну, -чиб, убфдились вы, нанонець? 

2* 
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— Вы меня субфцилио въ томъ, господинъ натуралисть, что если. 
подобныя животныя  обитають въ глубинЪ морей, 10’ они должны ‘быть ` 
такъ сильны, какъ вы говорите. 

— Но если ихь нфть- тамъ, упрямый китоловь, то какъ жезвы 
объясните случай съ „Шотландей“? 

— Можетъ-быть...-началь Недъ порфивательно, 

— Говорите, говорите! 

— Потому что... это неправда! — отвфчаль Нодь, безсознательно 
повторяя знаменитыйз отвфтъ Араго, 

Но отв№тъ этоть ‘доказываль лишь упрямство китолова и ничего 
болЪе. Въ этотьодень я’ къ’ нему боле не приставалъ. Происшествие 
Потландей* ‘не’ людаежало ни малфйшему сомнЪн!ю. Проломъ 
такъ очевиденъ, что его пришлось задфлать, а я не думаю, чтобы 

‚. С доказать существоваве пролома болфе категорическимь 
способомъ. Но» проломъ” этоть не могь же возникнуть самъ собой, и 
такъ какъ не’ быль’ нроизведенъ подводными скалами или какими- 
либо подводными машинами, то’ онъ своимъ происхождешемь быль, 
безъ сомнЪшя, обязанъ просверливающему органу какого-нибудь жи- 
вотнаго. Съ своей стороны“ я.былъ убЪжденъ, на основаши всВхъ  вы- 
шеприведенныхь доводовъ, что животное это принадлежало къ отдфлу 
позвоночныхь, къ’ классу! млекопитающихь, къ групи рыбовидныхь и, 
наконецъ, къ отрядуткитовь. Что же касается до’ семейства, къ’ кото- 
рому его слдовало ‘отнести; — китовъ, кашалотовъ или дельфиновъ, — 







до его вида и, наконець; разновидности, то вопроеъ этотъь мотъ _ 


уяениться только’‘впосл$ дети. Для разрьшешя его сл$довало’ бы 
вскрыть это невфдомое чудовище; а чтобы вскрыть его, ие ето 
прежде увидфть и поймать. 


ГЛАВА У. 
Е Вы 


Н»Ъкоторое время плаваше „Авраама Линкольна“ совершалось безъ 
всякихъ приключенй. Только разъ представился случай, обнаруживний 
удивительную ‘ловкость ый Ленда и’ оправдавиий общее къ нему 
дов. 

30-го 1юня, на о острововъ; фрегать встрфтилея 
съ американскими китоловами, и мы узнали, что они ничего не знали 
о нарвалЗ. Но одинь изъ” нихъ, капитанъ парохода ‚Монроэ“, знавпий, 
что’ Недъ Лендъ ‘находитсят на борт „Авраама Линкольна“, просилъ 
его помощи для охоты на ‘кита, бывшаго въ виду. Капитанъ Фарра- 
туть, желавиий спосмотрфть Недъ Ленда за дфломъ, позволиль ему 
отправиться на ;Монроэ“. “Счастье благопраятствовало нашему канадцу, 
и, выфето одного, он: сразу ‘прикололь двухъ китовъ, ударивъ одного 
прямо въ’ сердце? субивъ” зрутого посл самаго непродолжительнаго 
преслфдованя. 

Нраво, если чудовище когда-нибудь наткнется’ на острогу Недъ 
Ленда, тоя не) поручусь за” это ‘чудовище. 

Фрегатъ быстро прошелъ мимо юго-восточнаго берега Америки. 
30-го поля мы находились у’-входа въ Магеллановь проливъ, близъ 
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мыса ЛЪвъ. Но капитанъ Фарратутъ не желать зетуналь ВЪ этОтъ изви= 
листый проходъ и предпочелъ обойти мысь: Горн.‘ 

Экипажъ единодушно одобрить это рзшеню командира. И въ са 
момь дфлф, была ли какая-либо возможность” встр тить нарвала въ 
этомъ узкомъ пролив? НФфкоторые изъ матросовъ утверждали, что чу- 
довище ‘не могло бы пройти въ него, что оно ‘для этого слишкомъ 
велико. 

6-го поля, около трехъ часовъ вечера; АВА Линкольнъ“ обо 
тнуль въ пятнадцати миляхЪ къ югу одинок “‘островокъ, брошенный 
на оконечности Американскаго материка, которому тголландек: 
дали имя своего’ родного города — мысъ ГорнЪ; Тутъ утв напеь по- 
вернуль къ сфверо-запалу, и на слфдующее утро винть ‚ рота сталь 
ударятв по водамъ Тихаго океана, 

—' Гляди въ 06а! вЪ 0ба гляди == повторяли матросы „Авраама 
Линкольна“. И надо’ признаться, они смотр%ли “во ве глаза. Награда въ 
лдвЪ тысячи долларовъ прельщала веЪхъ; глаза ‘и `Иодзорныя трубки но 








‚отдыхали ни одной минуты. День и ночь ве вематривались въ поверх- 


ность океана, и тЪ, которые были одержимы хневното` слфиотой и разли- 
чали предметы ночью гораздо яветвеннфе, легко’ могли выиграть премю: 

Что’ касаетея до меня, то хотя деньги `Иё очень прельшали меня; 
но я тфмь не мене ие уступалъь другимъ”Удфаяяя лишь ифеколько 
минуть на обЪдъ, нЪфеколько часовь на отдых; невзирая ни на сол- 
нечный жаръь ни на дождь; я не оставлял палубы парохода, Я но- 
жираль глазами ифниетыя борозды, которыми море блю до самаго 
края горизонта. И сколько разъ мнЪ приходилось равдфлять волнене 
экипажа, когда какой - нибудь причудливый“кить- похымаль надъ вол- 
нами свою черноватую спину; Палуба корабля’вЪ”одну секунду нокры= 
валась народомъ. Изъ нижнихъ каютъ устремлялиеь толпами матросы 
и офицеры. Съ помутившимея  взоромъ, едва переводя дыхане, во\Ъ 
елфдили за движешями животнаго. Я ‘смотрБ чакъ пристально, что 
рисковалъ повредить сЪтчатую оболочку глазь-и облфинуть. Консель же, 
всегда невозмутимый, говорилъ мнЪ своимъ’ спокойнымь голосомъ: 

— Если 6бъ ихъ милость изволили поменьио ‘чаращить тлаза, то 


- ихь милость видЪли бы гораздо боле. 


Напраеная тревога! „Авраамь ЛинкольнЪ“ браль въ сторону, на- 
правлялея къ замченному животному, котбров" ‘оказывалось простым 
цитомъ или обыкновеннымь кашалотомь. 77“ 

Погода однако стояла хорошая, и плаване “воверталось при самых» 
вытодныхь усломяхъ. Въ сущности было дождливое ‘время тода, такЪ 
какь въ авотрайскомъ поясЪ поль соотвТиствуеть нашему январю; но 
море было спокойно и лено, и его можно’ было” оббзр вать на значи- 
тольномь протяжение, 5 

Недъ Лендъ попрежнему выказываль ‘самую ‘унорную ВовемНЬ 


_вость; онъ ‘лаже не хотфль взглянуть на Море, ‘когда самь не нахо- 


дилея на вахтЪ или не было въ виду кита. Однако‘удивительная острота 
его зрёшя могла бы принести больную пользу. Но’изъ ‘двфнадцати ча- 
совъ упрямый канадець восемь проводить въ своей“вают%, спахъ тамт» 
или читаль. Сто разъь я упрекаль его за равнодуние, 

— Ра! тосподинъ Аронаксъ, — отвЁчаль онЪ, — если даже и су- 


° ществуеть подобное животное, то какое вфрояме, чо мы ето ветр?- 
а . 


22 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


тимъ? Вы сами знаете; что мы идемъ наудачу. Говорятъ, что вижли 
этого зв$ря въ моряхъ Тихаго океана, Согласенъ. Но съ тхъ поръ 
прошло два мфеяца, а судя по характеру вашего нарвала, онъ, оче- 
видно, не любить долго киснуть въ однихь и тЪхь же  мфетахь! Ил 
тому же онъ одаренъ необыкновенною быстротой движеншя. А вы лучше 
меня знаете, госнодинъ профессоръ, что природа ни дЪлаеть ничего 
безсмысленнаго. Она не дала бы медленному по натур животному епо- 
собноски быстро перемфщаться, ёсли бъ оно не имЪло въ ней надобно- 
сти. Итакъ, если нарвалъ существуеть, онъ теперь далеко. 
‚ Я не зналь, что отвфчать на это. Мы, безъ сомнфыя, шли кавъ 
слфные, но другого’ исхода не представлялось. Итакъ мы не должны 
были слишкомъ разсчитывать на встрфчу съ нарваломъ. Однако до 
сихъ поръ никто еще не сомнфвалея въ усиЪхЪ, и ни одинъ матроеъ 
на кораблЪ не побился бы противъ нарвала и его скораго появлешя. 
20-го поля мы миновали тропикъ Козерога подъ 150” долготы и 
27-го того же мЪсяца пересВкли экваторъ на 110 мерижанз. Слфлавъ 
эти измфревя, фрегатъь направилея прямо къ западу и встуниль въ 
средыя моря Тихаго океана. Капитанъ Фаррагуть справедливо думалъ, 
что лучше было придерживаться глубокихъ водъ и удаляться оть ма- 
териковъ и острововъ, которыхъ животное, повидимому, всегда избЪ- 
гало, „безъ сомнфыя, потому, что тамъ для него слишкомъ мелко!“ 
какъ говориль начальникъь экипажа. Фрегатъь сдфлаль новый занаеь 
каменнато угля и прошелъ въ виду острововь Помоту, Маркизекихъ, 
Сандвичевыхъ, пересЪкъ тропикъ Рака нодъ 132° долготы и нанра- 
вился къ китайскимъ морямъ. Ни 
Мы находились на мЪстЪ послЪлнихъ подвиговъ животнаго. И, ека- 
зать правду, на бортЪ вс были ни живы ни мертвы. Трудно изобра- 
зить то сильное нервное возбуждене, которое испытываль экипажь. 
Люди не ли и не спали. Разъ по двадцати въ день вефмъ приходи: 
лось испытывать невыносимыя страдашя велфдстые какой - нибудь 
ошибки въ вычисленм или оптическаго обмана, которому подвергался 
матросъ, торчапий на румпелф, Волнешя эти, повторявиияся безире- 
станно, поддерживали насъ въ постоянномъ напряжеши и должны были 
неминуемо вызвать скорую реакцию. . ы 
И въ самомъ дл, она не замедлила обнаружиться. Три м$феяца 
срялу, —а каждый день этихъ трехъ м5сяцевъ тянулся для насъ какъ 
цфлое столе, — „Авраамъ Линкольнъ“ скитался по сфвернымъ водамь 
Тихаго океана и избороздиль его во всфхъ направлешяхъ, преслёдуя 
встрЪчавшихся китовъ, быстро измфняя направлеше, неожиданно пово- 
рачивая на другой галсъ, останавливаясь внезапно, то прибавляя, то 
убавляя пары, и все это одно вел$дъ за другимъ, рискуя сломать свою 
машину. Онъ изслдовалъ какъ нельзя внимательнфе все пространство 
отъ береговь Япоши до Америки — и ничего! Ничего, кромЪ безпре- 
дВльности пустынныхь волнъ. Ничего похожаго на огромнаго нарвала 
или подводный островокъ, или разбитос судно, или плавающий рифъ, -- 
однимъ словомъ, ничего сверхъестественнаго. Произошла, реакция. Отча- 
яше овладЪло умами и открыло достуиъ невфр!ю. На борт испытывали 
новое ошущене, состоявшее изъ трехъ десятыхъ стыда и семи деся- 
тыхъ бЪшенства. Было совфетно остаться въ дуракахъ, повёривъ ка- 
кимт-то беземысленнымь вылумкамьъ, — совфетно, но еще болЪе досадно! 
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Горы доказательствьъ, которыя натромоздили въ продолжеше цфлато 
года, обруптились разомъ, и веЪ старались въ часы отдыха или обфта 
наверстать время, такъ безпощадно потраченное. 

Съ непостоянетвомъ, свойственнымъ челов ческому уму, оть одной 
крайности перешли къ другой. Самые торяче защитники нредпрятя 
сд\флались, къ несчастью, самыми ярыми его противниками. Отъ лю- 
котъ корабля, отъ м$фетопребываня кочегаровь настроене это, поете- 
пенно распространялсь, дошло до офицерской площадки, и фрегатъ, 
безъ сомифшя, поворотилъ бы окончательно къ югу, но капитанъ Фар- 
рагутъ выказать въ этомъ слу В замфчательное упорство. Однако не 
было’ возможности продолжать долфе безполезные розыски. Экипажт. 
‚Авраама Линкольна“ не могъ винить себя за неудачу: онъ сдфлалт. 
все; что отъ него зависЪло. Никогда още матросы американскато флота 
не выказывали такого терпфийя и уссрмя. НеусиЪхъ предпрятя не 
завиефль отъ нихъ. Они едфлали свое дфло, и теперь имъ оеставалост, 
тольно возвратиться на, родину. : 

Капитану слЗлали заявлене въ этомъ духЪ. Капитанъ стоять. на 
свосмъ. Матросы не скрывали ‘неудовольствия и исполняли свое’ л®ле 
съ гораздо меньшимъ усермемъ. Я не говорю, что на кораблё про- 
изоитло явное возмущевне, но т$мъ не менфе, посл непродолжитель- 
нато сопротивленя, не выходивтаго изъ границъ блаторазум!я, кани- 
танъ Фаррагутъ, какь нфкогда Колумбъ, попросилъ три лня. Если въ 
течеше этихъ трехъ дней чудовище не появится, то рулевой повер- 
нетъ колесо три раза, и фрегатъ направится къ европейскимъ морямь. 

ОбЪщане было дано 2-го ноября. Прежде всего оно ободрило упав- 
пий лухомъ экипажъ. Океанъ подвергся новымъ внимательнымъ наблю- 
денямъ. Подзорныя трубы дЪйствовали съ лихорадочною живостью. 
Это былъ послфднй и торжественный вызовъ, брошенный нарвалу-ги- 
ганту, и онъ не имфль никакого основан1я отказаться отвфчать на это 
приказане „явиться“. 

Прошло два дня. „Авраамъ Линкольнъ“ не разводилъ большихт 
паровъ. Экипажъ употреблялъ звсевозможныя средетва, чтобы привлечи 
внимаше животнаго или расшевелить его лФнь, если оно находилось 
поблизости. За кораблемь тащились привязанные на веревкахъ огром- 
ные пуски сала, надо признаться, къ великому удовольствию акулъ. 
„Авраамъ Линкольнъ“ лежаль въ дрейф, а шлюпки сновали вокруг? 
него во веЪхъ направленяхъ, осматривая каждый уголокъ. Наступиль 
вечеръ 4-го ноября, а подводная тайна попрежнему оставалась тайной. 

На сл$дующий день, 5-го ноября, въ полдень, оканчивался назна- 
ченный срокъ. Съ посл$днимъ ударомъ часовь капитанъ Фаррагутъ. 
вфрный. своему обЪщанио, долженъ быль отдать приказане повернути. 
5Ъ юго-востоку и нокинуть сфверныя области Тихаго океана. 

Фрегатъ находился подъ 31° 15’ сЪфверной широты и подъ 136° 42: 
долготы. Японсве острова лежали подъ вфтромъ на разстояни отэ- 
насъ менфе двухсотъ миль. Ночь приближалась. Пробило восемь часовт.. 
Больишя облака скрывали дискъ луны, стоявшей тогда на первой че- 
тверти. Волны равном$рно плескались и разбивались 0 форштевене 
фрегата. 

- Въ эту минуту я стояль на носу, опираясь на сфти по бохамъ 
пигирборта. Консель расположился возл$ меня и смотрёль впередъ. 
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Экипаж, забравигиеь на ванты, вглядывалея въ горизонаъ, который 
иостепенно суживалея и темнфлъ. Офицеры, вооруживитись своими ноч- 
выми подзорными трубками, силились различить что-либо въ сгущав- 
шейся темнотб. По временамь море вдругь озолотится лучомъ луны, 
который мелькнетъ изъ-за тонкихь изефченныхъ краевь двухъ сосЪд- 
вихъ облаковъ; потомь всямй слфдъ огня потонеть въ сумрак». 

Наблюдая за выражешемъь лица Конселя, я замфтиль, что добрый 
халый до ифкоторой степени подчинялея общему настроено. По край- 
пей мёрЪ мнЪ такъ казалось. ВЪфроятно, вь первый разъ въ жизни 
нервы его напрягалиеь подъ вияшемъ “любопычства. 

— Воть, Консель, — заговориль я, — намъ въ послё лей разъ пред- 
ставлястся случай положить въ карманъ двЪ тысячи долларовъ. 

— Сьъ позволешя ихъ милости, — отвфчаль Консель, — я никогда 
ме разсчитываль на эту премйо; правительство. Шчхаловъ могло оббщаль 

ето тысячъ и не слЪлалось бы отъ того бЪдн\е. : 

— Правда, Консель. ДФло вышло глупое, и мы слишкомъ легко- 
мысленно внутались въ него, Сколько потеряннаго времени, напрасныхь 
волненй! Мы бы уже шесть мфсяцевъ назадъь прЁБхали во Францию... 

— И жили бы въ маленькой квартиркз ихъ милости; въ музез. И 
я распредфлиль. бы по классамъ ископаемыхь ихъ милости, И инд- 
екал свинка ихъ милости была бы помфщена въ своей кльткЪ въ Бо- 
таническомъ саду и привлекла бы всЪхъ любопытныхъ столицы. 

— Все это правда, Консель, уже не говоря о томьъ, что надъ нами, 
вЪролтно, будуть см$яться. 

— Да, — отвфчаль спокойно  Консель, — я думаю, что надъ ихъ 
хилостью будуть смфяться. И не знаю, говорить ли... - 

— Надо все говорить, Консель, 

— Ну, такъ я думаю, что ихъ милость это заслужили, 

— Право? 

— Когда имфешь честь быть такимъ ученымъ, какъ ихъ милость, 
то не слБдуеть подвергать’ себя... 

Консель не кончилъ своей любезности. Среди обо тишины раздалея 

г лосъ. Это быль голосъ Недъ Ленда; онъ кричалъ: 

— Ого! наше-то чудовище водъ вЪтромъ противь наст! 


ГЛАВА УГ 


На вс$хъ парахъ. 


При этомъ крик Неда весь экипажь бросилея къ китолову. Капи- 
танъ, офицеры, боцманы, матросы, юнги, даже инженеры оставили ма- 
шину и кочегары свои печи. Быль отданъ приказъ остановиться, и 
фрегаль шелъь лишь велфдетв!е инерцит, 

Насъ окружалъ непроницаемый мракъ, и, несмотря на вес’ превос- 
ходство зря канадца, я невольно спрашиваль себя, какъ. онъ могъ 
видЪть и что онъ могъ видЪть. Сердце мое билось, какъ будто хотВло 
разорваться на части. и 

Но Недь Лендъ не ошибался, и скоро мы вс увидали продметь, па 
который онъ указываль рукою. 
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На разетоянти двухъ кабельтовыхъ отъ кормы штирборта „Авраама 
Линкольна“ море казалось освзщеннымь снизу. Свфтъ этотъ’ нельзя 
было принять за простое фосфорическое явлеше. Чудовище лежало нф- 
сколькими саженями ниже поверхности моря и распространяло вокругъ 





«...море казалось освфщеннымъ...» (Стр. 25). 


то зесьма яркое необъяснимое @яше, о которомъ многе капитаны 
уноминали въ своихъ отчетахъ. Это великолВнное лучеиенускалие было 
произведено, безь сомнфн!я, дфятелемъ необыкновенной силы. СвЪгя- 
шееся. пространство представляло форму огромнаго, очень удлиненнаго 
овала; въ срединЪ его, какъ въ фокусЪ, сосредоточивалея необыкновен- 
но ярый блескъ,. невыносимое_ селяне котораго. въ. окружности постс- 
пенно ослабфвало. 
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— Это огромное скоплене фосфорическихь животныхъ, — сказаль 
одинъ изъ офицеровъ, — и ничего боле. : 
— Нфть, — отьфчаль я р5шительно. — Никогда фалады и сальты не 


производятъ такого сильнаго чяня. СвЪтъ этоть чисто электрическая. 


Притомъ же... Смотрите, смотрите! Онъ Нор онъ движется 
впередъ... назад Онъ устремляетея на насъ! -- 

Обиий крикъ раздался на налуб$. 

— Молчать! — скомандоваль капитанъ Г в. на вфтеръ 
и на борты Машина, задн ходъ! 


Матросы бросились къ рулю, инженеры къ машин». МалтинЪ данъ 
задый ходъ, и „Авраамъ Линкольнъ“, повернувшись на рт, опи- 
салъ полукругъ. 

— Прамо руль! Передьйй ходъ! — командоваль капитанъ Фаррагутт. 

Приказа я эти были исполнены, и „Авраамъ Линкольнъ“ посиЪш- 

о удалялея отъ сявшаго круга. 


Я ошибаюсь. Онъ хотёль удалиться, но непостижимое животное при- 
ближалосв съ двойною скоростью. 


Мы стояли нЪмы и неподвижны, задыхаясь болфе оть изумленя, 
чЪмъ отъ страха. Животное приближалось къ намъ, какъ бы играя. 
Оно обогнуло фрегатъ, двитавнийея съ быстротою четырнадцати узловъ, 
обдавая его своими электрическими волнами какъ @Чяющею пылью. 
Потомъ удалилось на разстояе двухъ или трохъ миль, оставляя за, 
собою фоефоричесый сл$дъ, похожий на клубы пара, которые выбрасы- 
заетъ. локомотивъ экстреннаго пофзда. Вдругъ отъ темныхъ краевъ го- 
ризонта, куда оно отодвинулось, чтобы имфть мЪфесто разбфжаться, чу- 
довище внезапно, со страшной быстротой, устремилось къ „Аврааму 
Линкольду“, остановилось неожиданно на разстояни футовъ двадцати 
и погасло, и притомъ вдругъ, какъ будто источникъ, разеыпавний эти 
лучи, мгновенно изсякъ. Нотомъ оно появилось по другую сторону ко- 
рабля, — обошло ли оно его или проскользнуло подъ нимъ. Каждую 
минуту могло случиться гибельное для насъ столкновение. 


Между тВмъ маневры фрегата изумлями меня. Онъ бфжаль и не 
думаль нападать. Фрегать долженъ быль преслфдовать, а казалось, что 
его преелФдовали, и я замфтиль это капитану. Лицо ето, обывновенно 
безстрастное, выражало въ эту минуту глубочайшее изумлене. 


— Гоемодинъ Аронаксъ, — отвфчаль онъ, — я не знаю, съ какимъ 
страшнымь существомь имфю дфло, и не могу въ такую темноту под- 
вергать опасности свой фрегатъ. Да и какъ нападать на то, чего ие 
знаешь, противъ чего не можешь защищаться? ть разевф та, и 
— роли перемфнятся. 

— Теперь вы не сомнфваетесь больше насчетъь породы этото жи- 
вотнаго, капитанъ? 

— Ха, это, очевидно, огромный нарваль, но нарвалъ электрический: 

— Можетъ-быть, — сказалъь я, — къ нему такъ же нельзя прибли- 
жаться, какъ къ электрическому угрю! 

— ДЪйствительно, — отвфчаль канпитанъ, — и если оно обладаеть 
еще разрушающею силой, то это, безъ сомнфн1я, самое страшное жи- 
вотное, когда-либо выходившее изъ рукъ Творца. Потому я и долженъ 
остерегаться, 


] 
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Всю ночь экипажь быль на ногахъ. Никто не думаль о сн$. „Ав- 
раамъ Линкольнъ“, не будучи въ соетоян!и соперничать съ. нарваломт 
въ быстротЗ, умфриль ходъ и не прибавлялъ паровъ. Въ свою очередь 
нарвалъ, подражая фрегату, лБниво качался на волнахъ и, повидимому, 
не раснолагалъ оставлять поле, сражения. 

Около. полуночи однако онъ исчезъ или, вфрнфе, угасъ, какъ огром- 
ный свЪтяпийся червякъ. Не скрылся ‘ли онъ? Мы не емфли желать 
этого. Но въ часъ  безь семи минутъ новлышалея оглушительный свистъ, 
пеховйй на шумъ, производимый столбомъ воды, быющей еъ ‚необыяно- 
венной силой. 

Капитанъ Фаррагутъ, Недъ и я — мы находились въ это время ‘на 
01% — съ жадностью вглядывалиеь въ глубовй мракъ ночи, 

— Недъ Лендъ, — спросилъ канитанъ, — часто ли вамъ Зита 
слышать ревъ китовъ? 

— Часто; капитанъ, но никогда не встрфчаль еще такихъ, появлс- 
ше которыхъ приносило бы мнф дв тысячи долларовъ. 

— Да, вы имфете право на премпо. Но скажите, вЪдь шумъ этоть. 
похолуь на тотъ, который производять киты, выбрасывая воду изъ но- 
совыхьъ отверет? 

— Очень похозжъ, но только несравненно сильнЪе. НЪтъ ни ее = 
шаго сомнЪн!я, — передъ нами китъ. Съ вашего, позволеня, — прибавилъ 
Недъ, — завтра на восход, солнца мы съ нимъ немного. потолкуемт. 

— Если Только онъ этого пожелаеть, Недъ, — сказаль я нерЪ- 
шительно. 

— Только бы мнф удалось подойти къ нему на разетояше четырехъ 
оетрогь; — возразилъ канадецъ:—онъ долженъ будетъ меня выслушать. 

— Въ такомъ случа$ мнЪ придется дать вь ваше распоряжеше 
вельбочь, — замфтилъ  канитань, 

— Конечно, 

— Но вфдь это значить рисковать жизнью моихъ людей? 

— И моею тоже! — спокойно отвфтилть китоловъ. 

Часа въ три утра въ пяти миляхъ, нодъ вЪтромъ, оть „Авраама. 
Линкольна“ снова появилея свЪтяцИй кругъ, столь же яркй, какъ и 
нрежде. Несмотря на ‘разетояше, на шумъ вЪтра и моря, ясно были 
слышны страшные удары хво®томъ  животнаго и даже его прерывистое 
дыхан!е. Казалось, что въ чу минуту, какъ этотъ огромный нарвалъ 
переводилъь дыхаше на поверхности океана, воздухъ сгущался въ его 
хегкихъ, какъ паръ въ обширныхь цилиндрахь машины въ я ты- 
сячи лошадиныхь силъ, 

„Ну, — думаль я,— хоронгь кить, обладающий силою цЪфлаго кава- 
лерекаго нолка!“ 

Вс$ были насторожЪ до самаго утра, и готовились къ бою. Вдоль 
бортовь разетавлены были вс$ орущя для рыбной ловли. Подшкинеръ 
велЪлъ приготовить мушкетоны, бросающе острогу на разстояще цЪ- 
лой мили, и зарядить длинныя ружья разрывными пулями, ударъ ко- 
торыхъ смертеленъ даже для самыхъ сильныхъ животныхъ. Недъ Лендь 
ограничилея тфмъ, что налочить свою острогу — оруже страшное в 
его рукЗ. 

Въ шесть часовъ заря начала заниматься, и, при появлени первыхт. 
дучей утренняго солнца, исчезъ электрическй евЁть нарвала. Въ семь 


` 
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часовъ было довольно евЪтло, но густой туманъ окутывалъ горизонту, 
и’предъ нимъ оставались безсильными лучиня подзорныя трубы. 

взобрался на бизань. НЪкоторые офицеры уже торчали на зерхуш- 
кахъ мачтъ. 

_Вь восемь часовъь туманъ медленно разсЪялся надъ волнами, и шире- 
вы ‘полосы его постепенно поднимались. Горизонтъ сталь шире и въ то 
же время чище. Вдругъ, какъ наканунф, раздался голосъ Недъ Ленда: 

— Оно’ лежить влЪво позади корабля! — кричаль Битоловьь 

Веф взгляды обратились къ указанной точк$. Тамъ, на разстояные 
полуторы мили отъ фрегата, длинное черное тфло выетавлялось на 
одинъ метръ надъ’ поверхностью моря. Его хвостъь быетро работалъ въ 
водф и производилъ водоворотъ. Огромная струя ослфпительной 6%- 
лизныг обозначала, путь животнаго и описывала продолговатую а 
тую лин!ю. 

Фрегать приблизился къ киту. Я смотр$ль на него совершенно 
свободно. Донесешя „Шаниона“ и „Гельвещи“ нфеколько преувелитили 
его’размфры. Но моему вычислению, длина его не превышала двухсотъ- 
пятидесяти футовъ. Что же касается до его толщины, то’ трудно было 
опредфлить ее; но мнф вообще казалось, что животное необыкновенно 
пропорцюнально во всфхъ своихъ частяхъ. 

В то время какъ л разсматриваль это замфчательное существо; 
изъ его носовыхь отверстй брызнулн два’ столба воды и поднялись на 
высоту сорока метровь. Теперь я составиль себ понят объ образ» 
ето дыхашя и заключилъ, что животное, безъ сомнфшя, принадлежить 
къ отдЪлу позвоночныхь, къ классу млекопитающихь, къ ‘подклассу 
уревосумчатыхъ, къ групп рыбовидныхъ, къ отряду китовъ, къ семей- 
ству... но здесь я еще не могъ рфшить, Отрядъ китовидныхв имзетъ 
три семьи: виты, кашалоты и дельфины; И КБ ЭТИМЪ послфднимъ отно- 
сятся нарвалы. Каждая изъ этихъ семей раздфляетея на породы, ка- 
ждый родъ на виды и ‘разновидности. Мн еще недоставало разновид- 
ности, вида, рода и семьи, но я былъ увренъ, что попохню этоть- 
пробфлъ съ помощью Неда и капитана Фаррагута, 

Экинажъь ожидалъь съ нетеривнемъ приказан!й своего начальника. 
Послфдн!й наблюдалъ внимательно за животныйгь ‘и, наконецъ, вольть 
позвать инжёнера. Инженерь явился. ^^ 

—= Готовы ли вы? — сепросилъ капитанъ. 

— Совершенно; — отв чаль инженеръ, 

"— Хорошо. Усильте огни и — на везхъ парахъ! 

Троекратное ур@ привЪфтствовало это приказане, Часъ ‘борьбы на- 
ступилъ. НЪФеколько минутъ спустя 06% трубы фрегата извергали. по- 
токи чернаго дыма, палуба потрясалась отъ клокотаня въ котлахь. По- 
винуясь движентямъ своего’ винта, „Авраамь Линкольнъ“ устремился 
прямо на животное. Оно’ равнодушно лежало; и фрегать подошель 
нему ‘на разстоян!е полукабельтова; потомъ, не погружась даже въ 
воду; животное начало тихонько подвигаться внередъ, держась въ преж- 
немъ разстояни отъ фрегата. ПреслЪдовате продолжалось по крайней 
мфрЪ три четверти часа, но фрегать не вынграль ни одной сажени. 
Было очевидно, что при такой скорости его не дотонишь. 

Капитанъ Фаррагутъ съ б$шенствомъ теребилъ густую бородку, утра. 
навшую его подбородокъ, 
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— Недъ Лендъ! — крикнулъ онъ. 

Канадець’ явился. з 

— Ну, мистеръ Лендъ, — сказать капитанъ, — посовфтуете: ли вы 
мнф теперь спустить иглюнки? 

— Н%Ъть, капитанъ, — отвфчаль Недъ. — Въ нему не подойцемь, 
сели оно не захочеть подпустить. Усильте пары, если можно, капитанъ. 
Что до меня, то я, съ вашего позволен1я, разумФетея, помфщусь- на 
ватерштаг*%, и если мы приблизимея на длину остроги, то я пущу ее. 

— Ступайте, — отвфчаль капитанъ Фаррагутъ. — Инженеръ, —еко- 
мандоваль онъ, — усильте давлене! 

Недъ Лендъ отправился на’свое м%фето. Огни были пущены. силъ- 
нфе. Винть дфлальъ сорокъ-три оборота въ минуту, и паръ устремилея 
чрезъ клапаны. Бросили лагь и убфдилиеь, что фрегать нь во- 
семнадцать миль и пять десятыхь” въ част. 

Но проклятое животное въ свою очередь шло съ такою жет ско- 
ростью. 

Цфлый чась фрегать шелъ такимъ ходомъ и не выигралъ ни одной 
сажени. Это было оскорбительно для одного изъ лучшихъ судовъ ‚аме- 
риканскато флота. Экинажь злился. Матросы осыпали чудовище бранью, 
но оно не удостоивало ихъ отвфтомъ. Капитанъ Фаррагуть ужел не. ле- 
ребилъ своей бородки: онъ кусалъ ее, 

Опять позвали инженера. я 

— Вы достигли высшей точки давлен!я? — сиросиль капитанъ,. 

‚— Да, — отвфчалъ инженеръ. 

— А ваши клапаны нажаты? ни 

— До шести съ половиной атмоеферъ, 

—- Доведите до десяти. ] 

‚Воть чисто американское приказане! Даже на Миссисипи, нь 
опередить соперника, не могли бы сдфлать лучше. 
= — ИКонсель, — сказаль я своему вБрному слугВ, стоявшему зозл 

меня, — знаешь ли ты, что мы, по всей взроятности, взлетимъ. на 

возлухь? 058 

— Какъ будеть угодно ихъ милости! — отвфчаль Консель.  сунь 

И я долженъ признаться, что мнЪ до н$фкоторой степени было, пр!- 
ятно рискнуть на, это. 

-—.. Запасные клапаны были нажаты. Утоль накиданъ въ печи. Венти- 
ляторы посылали цфлые потоки воздуха въ жаровни. Быстрота „Авраама, 
Линкольна“ возрастала. Мачты дрожали до самаго основашя, и клубы 
дыма едва могли найти проходъ въ слишкомь узкихъ трубах. & 

Лагъ бросили еще разъ. 

°— Ну, рулевой? — епроеилъ канитант. 

— Девятвадцать миль и три десятыхъ. 

— Усилить огни! : 

Инженеръ повиновался. Манометрь показываль десять атмобсферъ. 
Но кить, должно-быть, тоже „топиль“, потому что безъ малфйнаго уси- 
мя дЪлаль девятнадцать миль и три десятыхь въ часъ. 

Какая гонка! НЪФтъ, я не_могу описать волненшя; нотрясавшато все 
мос существо. Недъ Лендъ стоялъ на своемъ посту съ остротой въ рук. 
Несколько разь жизотное донускало фрегать приблизиться къ еб. 
’. — Мы догоняемъ! Мы догоняемъ! — кричаль канадецъ, тада 
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Но въ ту минуту, какь онь готовился метпуть осгрогу, животное 
исчезло съ быстротой по крайней мЪрЪ тридцати миль въ часъ. Мало 


гого: когда фрегатъ летфлъ на всЪхъ парахь, кить, какъ бы издфваясь, 


надъ нимъ, обошель его кругомъ. Со ве хъ сторонъ раздались крики 
ъшенетва. 

Въ полдень мы были, въ сущности, не далфе чфмъ въ восемь. ча- 
совъ ‘утра. 

Канитанъ Фаррагуть рЪшилея, наконецьъ, прибфгнуть къ болфе рё- 
-итительнымъ ередствамъ, 

— А, — сказаль онъ, — это животное плыветь скорЪй. „Авраам, 
„Аинкольна“! Хорото, мы посмотримь, опередить ли оно его коническую 
картечь. Боиманъ, людей къ передней пушек! 

Нушку на бак немедленно зарядили и навели, ВыстрЬлъь раздался, 
но ядро пролетфло нЪсколькими футами выше кита, который нахо идея 
на ‚разстояви полумили. 

— Другой, боле ловый, — врикнулъ канитанъ, — и пятьсоть дол- 
ларовъ тому, кто пробьеть это адское животное! 

Старый‘ канониръ съ сфдою бородой — я какъ сойчасъ вижу его — 
30 спокойнымъ взглядомъ, безстрастнымь лицомъ, подошель к орудию, 


уставиль его и долго цЪлился. Раздался громый взрывъ, сопровожзае- 


мый криками экипажа. Ядро достигло своей цЪзли. Оно ударило въ жи- 
вотное, но не прямо, а скользнувь по его выпуклой поверхности, и скры- 
лось въ морф. 

— Чорть возьми! — сказаль съ бфшенствомъ старый канониръ. — 
Этотъ негодяй окованъ шестидюймовымь желЪзомъ! 

— Прокляте! — крикнуль капитанъ Фаррагутъ. 

Тонка началась снова, и капитанъ, наклоняеь ко мнЪ, сказалъ: 

>= Я буду преслфдовать, пока фрегатъ не взлетить на воздухъ. 

— Такъ и надо, — отвфчаль я. 

оо было надфяться, что животное утомится, что оно не будеть 
тайь ночувствительно къ усталости; какъ паровая машина. Но ничего 
не бывало. Часы проходили, и оно не выказывало ни малфйшаго ‘приз 
знака, утомлешя. 

Однако къ чести „Авраама Линкольна“ надо сказать, что онъ бо- 
ролея съ неустанной стойкостью. Я полагаю, что въ этотъ злополучный 
день, 6-го ноября, онъ прошель не менфе пятисотъ еде Но 
ночь настала и одфла мракомъ взволнованный океанъ. 

Въ эту минуту мнЪ казалось, что наша экспедищя окончена, что 
мы никогда больше не увидимъ загадочнаго животнаго. Я ошибался. 
Въ десять часовъ пятьдесять минутъ вечера электричесый свфтъ по- 


явился снова ВЪ трехъ миляхъ, под вЪтромъ, отЪ фрегата, такой же ^ 


чистый и СИЛЬНЫЙ, какъ и наканун?. \ 


Нарвалъ быль неподвиженъ. Можетъ-быть, утомленный дневною но- 
гоней, онъ спалъ теперь, качаясь въ волнахъ. Представлялея удобный 
случай, и капитанъ Фаррагутъ рфшился имъ воспользоваться. 


Онь сдфлаль нужныя распоряженя. „Авраамъ Линкольнъ“ не раз- 
водиль большихъ паровъ, а нодвигалея внередъ очень осторожно, чтобы 
не.разбудить своего противника. НерЪдко елучаетея ветрЪчать въ откры- 
томъ оксан® крфнко заснувигихь китовъ, которыхъ можно тогда еъ 
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уепзхомь атаковаль, и самь Недъ прикололъь своею острогой не одного 
изъ нихъ во снф. Канадець снова занять евой постъ на ватериггат®. 

Фрегатъ приближался осторожно. Машину остановили на разстояни 
двухъ кабельтовыхь отъ животнаго, и судно шло только велёдетв со- 
общеннаго ему прежде движешя. На борт не дышали. Глубокая ти- 
шина царствовала на палубЪ. Мы находились менфе чмъ на разетоя- 
ши ета футовъ отъ пылавшаго круга, севЪтъ котораго все усиливался и 
ослЪиляль наст, 

Въ эту минуту, склонивигись надъ перилами бака, я видфль подъ 
‹0бою Недъ Ленда уцфпившагося одною рукой за мартингалъ, другою 
потрясавшаго свою острогу. Только двадцать футовь отдфляло его отъ 
неподвижно лежащаго животнаго. ‹ 

Вдругъ рука Неда быстро разотнулась, и острога была брошена. 
Раздался металлический звукъ, какъ будто оруяжйе ударилось въ твердое 
тЪло. 

Электричесьй свЪтъ внезаинно угасъ, и два огромные столба воды 
обрушились на палубу фрегата, со етремительностью потока, опрокиды- 
вая людей, ломая найтовы и мачты. Корабль былъ потрясенъ со страли- 
пою силой, и, перекинутый черезъ перила, не усифвъ во-время ‘удер- 
жаться; я упалъ въ море. 


ГЛАВА УИ. 


Китъ неизвфетной породы. 


Несмотря на то, что это неожиданное падене застало меня врасплох, 
а совершенно ясно помню веВ мои тогдашея ощущения, 

Меня сначала увлекло въ глубину на двадцать футовъ. Я хорошо 
плаваю, — хотя не имю притязанйя еравняться еъ такими мастерами, 
какъ лордъ Байронъ и Эдгардъ По, — и не потерялъ, въ счастью, го- 
ловы. Два сильные удара ногами помогли мнЪ подняться на новерх- 
ность воды. . 

Первою моею мыслью было отыскать глазами фрегатъ. Замфтиль лн 
экиналуь мое исчезновен!е? Повернуль ли „Авраамъ Линкольнъ“? Спу- 
скалъ ли-шалюцку капитанъ Фаррагутъ? Могу ли я надЪятьел на сна- 
оне? мт 

Темнота кругомъ была полнЪйшая. Я различаль ‘исчезавнеую на, вос- 
токв’ черную маесбу, ‚сторожевые: огни ‘которой постепенно тасли въ 
отдаленти. Это быль фурегатъ. Гибель моя казалась неизбфжною. } 

— Помогите, помогите! — кричалъ я, стараясь всфми силами плыть 
но направлению къ „Аврааму Линкольну“. 

Паалье меня стЪеняло; оно намокло, пристало къ тВлу и затруд- 
нло веВ мои движеня. Меня тянуло ко дну. Я задыхался, 

— Номогите! 

Я не могъ больше кричать. Ротъ мой нанолнилея водой. Я билеи, 
‘увлекаемый въ бездну... 

Вдругъь сильная рука схватила меня за платье; я почуветвовалъ, 
что меня посиБшно вытаскивають на новерхность воды и услыхаль — 
да; услыхаль — елова, раздавицяся надъ монмь ухомъ: 
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— Ихь милости будеть гораздо удобн\фе плыть, если имъ- фухеть 
угодно сдфлаль мн честь опереться на мое плечо. 

Я схватилъ одною рукой руку моего вфрнаго Конселя. 

— Это ты! —- сказать я:— ты! 

— Я самый; — отвЗчаль Консель, —ь услугамъ ихь милости. 

—=(Гысуцаль въ море въ одно время со’ мной? 

— Нфть, я не падаль. Но такъ какъ. я служу ихь Зехооти, то 
счель своею обязанностью сл$довать за ними... 

Честный: малый находиль-это совершенно м: 

—= А фрегать? = спросиль я. 

—=‹ Фрегать! — отвфчалъ Консель, поворачиваясь ‘на сиину: —я по- 
совфтовалъь бы ихъ милости не разсчитывать на него. ы 

— Ночему? | 

— А потому, что, кидаяеь въ море, я слышаль, какъ кричали: Увинть 
и руль сломаны!“ 
— Сломаны? 
= Да, сломаны зубомъ чудовища. Я думаю, что’ ‚Авраамъ Лиин- 
_кольнъ“ отдфлался однимъ `этимь поврежденшемъ;: Но для нась это 
обстоятельство очень непрятно. Онъ не можеть боле править. 

— Тогда мы погибли! 

— Можетъ-быть, — спокойно отвфчаль ОБЬ = Однако предь. 
нами еще Вколько часовъ, а въ несколько часовь можно многое 
сдЪлать. 

Невозмутимое хладнокрове Конселя ободрило меня. Я поплыль съ 
новою силой; но платье; отяжелЪ шее какъ свинецъ, стВеняло всВ мои 
движешя, и я 6ъ большимъ трудомъ держался на о Консель это 
зам тилъ. 

— Позволить ли мнЪ ихъ милость слфлать имъ` маленью над- 
35? -— сказаль онъ; 

И, пронустивъ’ открытый ‘ноль подъ мое платье, онъ, ОДНИМ 1 взма- 
хомь распоровъ его съ верху до низу, посифино освободиль меня оть 
него. г ыы 

Вь свою очередь я оказаль Конселю такую же В и мы про- 
должали наше плаванше рядом. 

Положенше наше, однако, было ужаено. "Зыономещеко, наше отсут- 
стые не было никфмъ замбчено; да если бъ и замфтили его, то’ фре- 
татъ, лишенный руля, не могъ итти къ намъ противь вЪтра. мы могли 
разсчитываль только’ на, илюнки. 

Консель обсулиль спокойно эту гипотезу и на этомь основаши: ео- 
ставилъь планъ лфйствия. Удивительная натура! онъ быль невозмутимеь, 
какъ’ у себя дома, 

Такъь какъ спасеше наше завие№ло единственно’ отъ ветрчи со 
илюпками „Авраама Линкольна“, то мы должны были устроиться такъ, 
чтобы быть въ состоящи держаться, въ ожидаши ихъ, возможно’ долфе. 
Мы и вздумали раздфлить наши силы, дабы не истощить ихь одно- 
временно, и воть какъ между нами было условлено: пока: одинъ лежалъ 
неподвижно на спинЪ, скрестивь руки и вытянувъ ноги, другой въ это 
время плыль и толкаль его впередъ. Мы чередовались черезь каждыя 
десять минуть и, имя возможность переводить духъ, надЪфялиеь пла- 
вать вь продолжеше нЪеколькихъ часовъ и можетъ-быть до разевЪта, 
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‚ Слабая надежда! Но она такъ срослась съ человВческимъ сердцемт! 
Притомъ же насъ было двое. Наконець, я утверждаю, — хотя это ка- 
жется нев5роятнымъ, — что если бъ я даже захот$лъ ‘покончить со 
всякимъ самообольщешемъ, если бы захотВлъ „отчаяться“, тоя бы не 
могъ этого сдфлать! 














`‘«..мы были на поверхности подводнаго сулна...» (Стр. 35\. 


Столкновеше фрегата съ животнымь произошло около одиннадцати 
часовь вечера. Я разсчитываль, слфдовательно, что мы будемъ въ 6о- 
стояи проплыть часовъ восемь, до восхода солнца. Съ роздыхами 
операщя эта, пожалуй, исполнима. Море было спокойно, и мы мало 
уставали, По временамъ я старался проникнуть взглядомь въ глубомй 


° мракъ, нарушаемый лишь фосфорическимъ блескомъ, м произво- 


86,000 версть подъ водой. 8 


> 
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дили нани лвиженя. Я смотрЬлъ на лучезарныя волны, разбивавийяел 
0 мою руку, свфтлая поверхность которыхъ отливала иноватАВИЕ э- 
нами. Мы какъ будто купались въ ртутной ваннЪ. 

Около часа: полуночи я почувствоваль крайнюю усталость. ВоВ члены 
мои сводило отъ сильныхъ судорогъ. Консель долженъ былъ полдер- 
живать меня и одинъ заботиться о нашемъ общемь спасеши. Скоро я 
услышажъ, что бЪдный малый началъ тяжело дышать: ясно, что онъ 
не въ силахъ быль еще долго выдерживать. 

— Оставь меня! оставь меня! — сказалъ я. 

— Покинуть ихъ милость? Никогда! — отвЪчалъь онъ.— Я надЪюсь 
утонуть. первый. 

Въ эту минуту луна выглянула изъ-за темнаго облака, которое в}- 
теръ уносилъ къ востоку. Новерхность моря заискрилась подъ ея лу- 
чами. Этотъ блатодЪтельный евЪтъь оживиль наши силы. Я подналъь 
голову и окинулъ взглядомъ веф стороны горизонта. Я увидвлъ фре- 


гатъ. Онъ находился на разетоян!и пяти миль отъ насъ и представлял. 


собою темную массу, которую еъ трудомъ можно было раздичить. Но 
ни одной шлюпки! : 

Я хотВлъ кричать, но въ виду такого разетояшя это было совер- 
шенно безполезно. Иритомъ же мои распухиия тубы не могли издать 
пи малЪйшаго звука. Консель еще могъ прбтоворить кое-какя слова, 
и л слышалъ, какъ онъ нЪеколько разъ повторялъ: 

— Въ намъ, къ намъ! 

\Мы остановились на одну секунду и стали прислупгиватьея. И что 
ке? ШумЪло ли у меня вь ушахъ отъ сильнаго напраженя, но только 
мБ показалось, что на крикъ Конселя отвфчалъь другой крикъ. 

— Ты слышалъ? — проговориль я. 

— Да, да, 

И Конеель испустилъ новый отчаянный врикъ. 

На этотъ разъ не оставалось ни малфйшаго сомнфнял: намъ отв - 

чалъ человфчесюй голосъ. Былъ ли это голосъ другого несчастливца, 

покинутаго среди океана, другой жертвы удара, ностигшаго корабль? 
А можетъ-быть, ереди общаго-мрака насъ окликала шлюцка, посланная 
фрегатомъ? 

Собравъ посл дня силы и опершись на мое плечо, между тфмъ 
какъ я еъ крайнимъ напряжешемъ старался удержаться, Консель до 
половины выставилея изъ воды и тотчасъ же упалъ обезсиленный, 

— Чтб ты видЪльЪ? 

— Я видфлъ... — прошепталь онъ,— я видфлъ... но не будемте го- 
ворить.. побережемъ наши силы... 

Что увидфлъ онъ? Въ эту минуту, самъ не знаю почему, я въ пер- 
вый разъ всломниль про чудовище! Но.этоть голосъ!. Давно миновало 
то время, когда Тона находилъ убЪжище во чревЪ кита. 

Консель однако продолжальъ подвигать меня впередъ. По временамъ 


онъ поднимать голову, смотрёлъ впередь и вскрикивалъ. Ему отвзчаль _ 


другой голосъ, все болфе къ намъ ‘приближавиийся. Й съ труломъ 
могъ различать ‘его, Силы мои истопхились; пальцы расходились; рува 
отказывалаеь служить опорой; ротЪ, судорожно открытый, захлебывалея 


соленой водой; мн} становилось холодно, Я ПоднялЪ голову въ посл : 


разъ ‘и залЪзгь. сталь ‘погружаться... 


а, 
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Въ эту минуту меня толкнуяо что-то твердое; я уц$пился за него. 
Готомъ почувствовальъ, что меня вытаскиваютъ на поверхи у, 
что грудь моя облегчается, и я потерялъ сознанг... у 

Меня стали усердно растирать, и я скоро опомнился и открылъ е583а. 

— Консель! — прошепталь я. 

— Ихъ милость изволили звать?—отвфчаль Консель. у 

Тутъ, при послфднихъ лучахъ заходившей луны, я увидалъь фи- 
гуру, которая не походила на Конселя, и которую я тотчаеъ узналъ. 

— Недъ! — вскрикнулъ я. 

— Овъ самый, господинъ профессоръ, и пресл$дуеть свою до- 
бычу, — отв$чалъ канадецъ. 

— Вы упали въ море при потрясения фрегата? 

— Да, господинъ профессоръ, но я былъ счастливе васъ и могь 
тотчасъ же пристать къ плавающему острову. 

— Острову? 

— Да, говоря точнфе, къ нашему еж нарвалу. 

— Объяенитесь,` Недъ. 

— И я тотчась понялъ, почему моя острога не проколола его, а 
притупилась, ударившись о его козу. 

— Ночему, Недъ, почему? 

— Потому, что это животное, господинъ профессоръ, покрыто листо- 
вымъ желЪзомъ. 

ЦослЪдн!я слова канадца произвели внезапный переворотъ въ моихъ 
мысляхъ. Я поспфшно гыпрямилея и сталь на этомъ существ или 
предмет, полупогруженномъ въ году и служившемъ намъ убфжишемъ. 
Я попробогаль ногой. Это было, очевидно, что-то твердое, жесткое, & 
не мягкая, рыхлая масса, образующая тЪло большихъ морскихъ млеко- 
питающихъ. 

Но это могъь быть твердый костяной черепъ, въ родЪ тЪхъ, что 
были у допотопныхъ животныхъ, и въ такомъ случаВ мн пришлось 
бы только отнести чудовище къ разряду земноводныхъ пресмыкающихся, 
каковы черепахи ‘и крокодилы. 

_И этого нфтъ! Черноватая поверхность, на которой я стоялъ, была, 
тладка, выполирована, но не черецицеобразна. При удар она издавала, 
металлический звукъ, и какъ это ни было невфроятно, но’ она, каза- 
лось-—да что я говорю? — она дЪйствительно была сдЪлана изъ листо- 
вого жел$за. 

СомнЪня. не было. аВивотное, чудовище, естественное явлеше, по- 
ставившее втупикъ весь ученый мрь, взволновавшее и напугавитес 
гоображене моряковъ обоихъ полушарш, оказывалось такимъ образомъ 
явлешемъ еще боле удивительнымъ — произведенемъ рукъ человз- 
ческихъ. Откры"!е самаго баснословнаго, самаго загадочнаго существа, 
не удивило бы меня въ такой степени. Естественно, что чудесное 
исходить оть Создателя. Но увидать вдругь собственными глазами 
невозможное, таинственно осуществленное человфческими силами, — это 
хоть кого собьетъ съ толку. 

Однако долго раздумывать было нечего. Мы лежали на поверхности 
огромнаго подводнаго судна, им$вшаго, сколько я могъ судить, фориу 
- ‘огромной стальной рыбы. Мнфн!е Недъ Ленда на этотъ счеть уже уста 
- новилось. Намъ съ Конселемъ оставалось только принять его; 
33 
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.— Но въ такомъ случа, — сказаль я, — это судно заключаеть въ 
себЪ машину, приводяшую его въ движене, и ыы который имъ 
управляетъ. 

— Безъ сомнфн!я, — быв китоловь. — Но воть уже три часа 
какъ я обитаю на этомъ пловучемъ остров$ и не зам чаю никакого 
признака жизни. 

— Какъ! судно это не двигалось? 

— Н$ть, господинъ Аронаксъ, оно качается на волнахъ; но стоить 
все на томъ же мЪет$. 

_ — Но вздь мы знаемъ какъ нельзя лучше, что оно движется еъ 
необычайною быстротой. И такъ какъ для того, чтобы двигать его, не- 
обходима машина, а машиной долженъ управлять механикъ, то я 
отсюда заключаю... что мы спасены. 
— Гмь!..— сказаль Недъ нерЪзшительно. 

Въ эту минуту, какъ будто въ подтвержден справедливости моей 
аргументации, послышалось шиизн!е на заднемъь конц этого удиви- 
тельнаго судна» и оно пришло въ движене, очевидно направляемоо 
винтомъ. Мы едва усибли упфиитьея за верхнюю часть, выдававшуюся 
изъ воды приблизительно на восемьдесятъь сантиметровъ. Въ счастью, 
судно двигалось не очень быстро. 

— Пока оно идетъ горизонтально —еще ничего, — проговорилъ Недъ 
Лендъь. — Но если ему вздумается нырнуть, то я не дамъ двухъ долла- 
ровъ за свою кожу. 

Канадецъь могъ бы назначить еще мен%е. Становилось необходимымтъ 
вступить въ сношеше съ т№ми существами, которыя обитали во вну- 
тренности этой машины. Я иескалъ на ея поверхности какого-либо 
отверстия, какой-либо подъемной доски, какого-нибудь входа и выхода 
для людей; но ряды болтовъь екрфиляли плотно листы желфза между 
собой и были расположены правильно и однообразно. Къ тому же луна 
скоро исчезла, и мы остались въ глубокой темнот%. Надо было дождаться 
дня, чтобы пршискать средства проникнуть въ подводное судно. Итакъ 
наше спасене вполнВ завиеЪло отъ прихоти таинственныхъ моренла- 
вателей, управлявшихъ судномъ, и если бъ имъ пришла охота нырнуть, 
мы бы пропали. Но помимо этого, я не сомнфвалея въ возможности 
вступить съ ними въ сношене. И въ самомъ дВлф, если они не сами 
приготовляли себф воздухъ, то имъь необходимо было возвращаться отъ 
времени до времени на поверхность океана, чтобы возобновить свой 
запасъь потребнаго для дыхавшя вещества. Отсюда — необходимость от- 
верстйя, посредствомъ котораго внутренность судна могла бы сообщатьея 
съ атмосферой. 

Что же касаетея до надежды на помощь со стороны капитана Фар- 
рагута, ‘то на это пришлоеь окончательно махнуть рукой. Насъ увлекало 
къ западу, и мы подвигались съ быстротой, полагаю, двзнадцати миль 
въ часъ. Винтъ разбивалъь волны ©ъ математическою вфрностью, по 
временамъ высоко взбрасывая воду, с1явшую фосфорическимъ блескомъ. 

Около четырехъ часовъ утра судно пошло скорфе. Мы. съ трудомъ 
могли удерживаться, и волны хлестали насъ со везхъ сторонъ. Въ 
счастью, Недъ ощупаль рукой широкое якорное кольцо, вд®ланноз 
на поверхности листового желЪза, и мы постарались крФико за него 
уцфииться. 
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Миновала, наконець, эта долгая ночь, Не могу съ точностью при- 
помнить всф мои тогдашшя впечатлёня. Только одно обстоятельство 
приходить мн теперь на память. Въ т минуты, когда на мор во- 
дворялось непродолжительное спокойстве и вфтеръ стихалъ, мн® каза-. 
лось, что до меня доносились каше-то неопредёленные звуки, что-то 
въ родж мимолетной тармони, производимой отдаленными аккордами. 
Какую тайну заключало въ себЪ это подводное судно, разгадки которой 
ве доискивались безусившно? Кашя странныя существа населяли его? 


Окружазвний насъ утреннй туманъ не замедлиль разефятьея. Я го- 
товился уже приступить къ тщательному изел$дован!ю корпуса, на 
верхней части котораго виднфлось нфчто въ родф горизонтальной 
платформы, какъ вдругъ почувствовалъ, что мы постепенно погружаемся. 


— А, тысячу чертей! — закричаль Недъ Лендъ, топая ногой по 
зРОоНкОМу желЪзу: — отворите же, наконецъ, негостешиимные морепла- 
ватели! 

Но было трудно что-нибудь разслышать при оглушительномъ шум$, 
который производиль винтъ. Къ счастью, судно перестало погружаться. 

Вдругъь изнутри раздался шумъ засововъ, поспёшно отодвигаемыхъ, 
Одна плита поднялась, показался человЪкъ, издалъ какое-то странное 
восклицан!е и тотчась исчезъ 

НЪ$еколько минутъ спустя появились восемь здоровыхь молодцовъ, 
еъ закрытыми лицами, и молча увлекли насъ во внутренность стралинаго 
судна. 


ГЛАВА УШ, 
Мою! 118 1и шоюПе. 


Это насиме сдфлалось такъ быстро, что мы не успфли даже опомнить- 
ся. Не знаю, что чувствовали мои товарищи, когда ихъ тащили въ эту 
илавающую тюрьму; но что касается до меня, то холодная дрожь про- 
бЪжала по всему моему тфлу. Съ кЪмъ имЗли мы дзло? Безъ сомнЪвя, 
съ какими-нибудь пиратами новаго рода, которые по-своему эксилуати- 
ровали море. 

Едва узкая дверь опустилась за мной’ какъ меня окружила совер- 
шенная темнота. Глаза, привыкиие къ дневному свфту, не могли ничего 
различать. Я чувствоваль желфзныя ступени подъ своими голыми но- 
гами. Недъ Лендъ и Консель, которыхъ тоже крфпко держали, слдо- 
вали за мной. Вотъ у лестницы: отворилась дверь и тотчась же за- 
утопнулась за нами съ металлическимъ стукомт. 


Мы остались одни. Гл? Я не могъ понять, даже представить себЪ 
этого не могъ. Кругомъ все было такъ темно» что глаза мои не могли 
ноймать ни одного изъ тфхъ неопред$ленныхъь лучей, которые мер- 
цаютъ въ самыя темныя ночи. 

° Между тфмъ Недъ Лендъ, взбЪшенный подобнымъ обхожденемъ, 
давалъ волю своему негодован!ю. 
— Тысячу чертей!— кричалъь онъ:— воть народъ, который въ дВлЬ 
тоетенр/иметва могъ бы поучить жителей Каледон!и! Имъ недостаетъ 
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только одного: быть людофдами. Это не удивять меня, но я ОО АЕТО, 
что не отдамся на създене безъ протеста! 

_-— Уснокойтееь, другь Недь, успокойтесь, — товорилъь тихо Коп- 
сель.-—Не раздражайтевь прежде времени: насъь еще не жарятъ! 

— Не жарят, это правда, — возразилъ канадець,—но но подяежить 
сомнЪнйю, что мы въ тюрьмЪ. Здфеь темно какъ въ нечи. Къ счаетью, 
мой ножъ со мной, а я достаточно вижу для того, чтобъ имъ пользо- 
ваться! Первый изъ этихъ бандитовъ, которому вздумается поднять на 
меня руку... 7 

— Не горячитесь, Недъ, — сказаль я китолову, — и но усложняйто 
напего положевя безнолезнымъь насимемъ. Какъ знать, можетъ-быть 
пасъ подслушиваютъ. Постараемея лучше разузнать, гл мы. 

Я пошель ощунью ‘и, едфлавъ пять шаговъ, ветрЪтиль стЪфну, оби- 
тую листовымъ желфзомъ. Обернувшиев я наткнулея на деревянный 
столь, возлЪ котораго стояло н%еколько скамеекъ. Полъ этой тюрьмы 
быль поврытъ толетою цыновкой, заглушавшею шумъ шаговъ. Голыл 
стЪны не представляли ни малЪйпато признака дверей-и оконъ. Коп- 
сель, обходивиий стЗны съ противоположной стороны, встр®тилея ‘со 
умной, и мы возвратилиев на середину каюты, имЪвшей, по всей вЪроят- 
ности, двадцать футовъ въ длину и десять въ ширину. Что ‘до высоты, 
то, несмотря на свой большой роетъ, Недъ Лендъ не могъ ее изм®рить. 

Прошло полчаса, а положене налие нисколько не изм нялось. Вхругъ 
отъ совершенной темноты мы внезапно перешли къ самому яркому 
свфту. Тюрьма наша неожиданно освфтилась такимь сильнымъ свЪтомъ, 
что я сначала не могъ выносить его. Но его бЪлизн, по яркости я 
тотчась узналь этоть электричесюий св$тъ, который произвохиль во- 
вругъь подводнаго судна такую великол$иную фосфоризацио, Я на ми- 
нуту невольно закрылъ глаза и, открывъ ихъ, увидфлъ, что свфтъ 
лилея изъ прозрачнаго полушара, выдавазвиатося въ верхней части 
каюты. 

— — Наконець-то! Теперь можно видфть ясно! — векричажь Недь- 
Ленхъ, стоявый еъ ножомъ въ рукахъ въ оборонительномъ иоложенйз. 

— Ла, — отв$чаль я, отваживаяеь на не, — но нположеню 
паше тВмъ не менфе темно. 

— -Нусть _ ихъ милость вооружится НА азы невоз- 
мутимый Консель. 

Неожиданный свфтъ, озаривиий каюту; позволиль мн разгляхфть 
се во всБхъ малфйшихъ подробностяхъ. Въ ней не было никакой мс- 
бели; за нсключешемъ стола и пяти лавокъ. Двери не было видно, п, 
по всей вЪфроятности, она закрывалась герметически. Ни малВйшаго 
звука не долетало до насъ. Все точно умерло въ этомъ суднз. Шло лн 
оно, оставалось ли на поверхности моря или погружалось въ глубину? 
Я не могъ этого: поетигнуть. 

Однако . каюту нашу че безъ причины же освЪтили. Я надфялсл, 
что кто-нибудь изъ экипажа не замедлить показаться. Ногда хотягь 
забыть людей, то не освфщаютъ ихъ тюрьму. 

Я не ошибался. Послышалея етукъ запоровъ, дверь Орд, и 
па порогЪ ея появились два человЪка. Одинъ былъ небольшого роста; 
еъ еильно развитыми мускулами, нирокими плечами, здоровыми чло- 
пами, болыпою головой, густыми черными волосами и бородой, съ :жи- 


ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ. ПОДЪ ВОДОЙ. 39 


вымь, нронипательнымъ взглядомъ. Вея фигура его носила отнечатокъ 
той подвижности, которою отличается во Франщи народонаселене Про- 
ванса. Дидро справедливо сказалъ, что характеръ человЗка выражается 
въ его движешяхъ. Этоть маленььй человфкь могь служить тому 
жизымъ доказательствомъ. Видно было, что онъ долженъ пересыпать 
свою рЪчь прозопопеями и метонимями. Вирочемъ, я ни разу не имфлъ 
случая убЪдиться въ истин своего предиоложешя: при мн онъ поето- 
янно употребляль особенное, совершенно непонятное для меня нарзч. 

Второй незнакомедъ заслуживаеть болЪе подробнаго описаня. Уче- 
нивъ Гратюле или Энгеля могъ бы читать въ его лицф какъ въ от- 
крытой книгф. Я тотчасъ отличиль преобладаюция въ немъ качества: 
самоувЪренность, ибо голова его красиво и свободно поднималась надъ 
линюей плечъ, черные глаза смотрфли еъ холодною твердостью; спокой- 
стве, ибо блфдноватый цвфть его кожи служиль доказательствомь пра- 
вильнаго обращеншя крови; энергио, выражавшуюея въ быстромъ сокра- 
щен мускуловъь надъ бровями; наконецъ отвагу, ибо его свободное 
дыхан!е обличало большое развит!е жизненной силы. 

Прибавлю, что человЪкъ этоть казался гордымъ, что въ его спокой- 
ломь и твердомъ взгляд отражалось, повидимому, благородство мысли, 
и все это въ совокупности, равно какъ соотвЪтственность движений съ 
выражешемь лица, обличало, согласно ученю физюномистовъ, н}- 
сомнфнную искренность. 

_ Нрисутстье его невольно ободряло меня, и я ожидалъ отъ нашего 
свиданя только хорошато. 

Нельзя было точно опредЪлить, сколько ему лётъ, — тридцать- 
пять или нятьдесять, Онъ быль высокъ, еъ широкимъ лбомъ, прямымъ 
носомъ, правильно` очерченнымь ртомъ, превосходными зубами, тонкими 
длинными руками. Безь сохнфыя, мнф никогда не случалось видЪть 
боле замфчательный типъ. Еще одна особенность: глаза его, довольно 
далеко отетоявные одинъ отъ другого, могли одновременно обнимать 
ЦВлую, четверть горизонта. Снособность эта, — какъ я впослВдетвм . 
удостов$рилея, — соединялась еъ зоркостью, превосходившею зоркость 
Недъ Ленда. Когда этоть незнакомець устремлялъ взоръ на какой-ни- 
будь предметъ, брови его сжимались, широкя вЪки сближались, окру- 
жал зрачокъ и сокращая такимъ образомъ поле зрышя, и онъ смотрЪфлъ. 
_Жакой взглядъ! какъ онъ увеличиваеть отдаленные, умаленные раз- 
столшемъ предметы! Какъ онъ читаль въ вашей душ! Какъ онт аро- 
никаль въ жидые слои, столь непрозрачные на нанеь взглядъ, и какъ 
онъ ясно видЪль въ глубинЪ морей! 

Оба незнакомца были въ шапкахъ изъ мха морской выдры и въ 
сапогахь изъ кожи тюленя. Одежда ихъь, изъ какой-то особенной ткани, 
обрисовывала, станъ и не стфеняла_движен!й. 

Высовй — очевидно канпитанъ судна — емотрлъ на насъ съ величай- 
шим вниманемъ, не произнося ни слова. Потомъ, обращаясь къ сво- 
ему товарищу, онъ заговориль еъ нимъ на неизвЪстномъь мнЪ языЕЪ. 
Этотъ л1алектъ быль звученъ, пибвучь, гибокъ, и гласныя его, повиди- 
мому, имфли разнообразныя ударешя. 

Другой отв$чалъь ему наклоненемъ головы и прибавихъ два-три 
слова, совершенно для меня ненонатны г. Цотомъ онъ обратиль прямо 
5о-мыЪ вопросительный взвяядъ, : Ня ` 
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Я отвфчаль на чистомъ французскомь язык, что не понимаю’ ето 
цар%чя; но онъ въ свою очередь не понялъ меня, и положен стано- 
вилось довольно затруднительно. 

- — Пусть ихъ милость все-таки попробуеть разсказать нашу исто- 
рию, — замфтиль Консель. — Быть-можетъ, этимъ господамъ и удастея 
нонять изъ нея хоть что-нибудь! 

Я принялся разсказывать наши приключен!я, стараясь выговаривать 
какъ можно яснЪе каждое слово и не пропуская ни малфйшей подроб- 
ности. Я просклонялъ наши имена и зван!я и торжественно предета- 
вилъ нашимъ хозяевамъ профессора Аронакса, его слугу Конселя и 
Недъ Ленла, китолова. 

ЧеловЪкъ съ прекрасными, спокойными глазами слушалъ меня сио- 
койно, даже вфжливо и необыкновенно внимательно. Но ничто въ лиц 
его не показывало, чтобъ онъ понялъ мою исторю, Когла я кончилъ, 
онъ не отвфтилъ ни слова. 

Оставалось еще послфднее средство — заговорить по-английски. Быть- 
ножетъ, они понимаютъ этотъ языкъ, который едфлалея почти всем р: 
нымъ. Я зналъ его такъ же, какъ и нёмецый языкъ, настолько, чтобы 
бЪгло читать, но правильно объясняться не могъ. А здфеь необходимо 
было говорить какъ можно понятн%е. 

— Теперь, другь Лендъ, ваша очередь, — сказаль я китолову. — 
Раскошельтесь-ка и давайте намъ самый лучиий англевки языкъ, 
какимъ когда-либо говорилъ англо-саксонепдъ, да постарайтесь быть 
ечастливфе меня. 

Недъ не заставилъ себя иросить и принялся пересказывать мой 
разсказъ. Сущность была та же, только форма другая. Пылюй канадецъь 
говорилъ съ увлечешемъ. Онъ въ сильныхЪ выраженяхъ жаловался на 
то, что его заключили, вопреки международному праву; спрашивалъ, на, 
основан!и какого закона его здЪсь держать; призывалъ й96еаз согриз; 
грозиль преслфдовать тЪхъ, кто самовольно арестовалъ его; суетилея; 
махалъь руками; кричаль и, наконець, сдЪлаль выразительный „жестъ, 
показавший, что мы умираемъ съ голоду. 

Это было совершенно справедливо, но мы почти забыли объ этомъ. 

Къ своему величайшему изумленно, китоловь имфлъ, повидимому, 
такъ же мало успВха, какь и я. Наши посфтители не моргнули ни 
однимъ глазомъ. Было ясно, что они не понимали ни языка Араго ви 
языка Фарадея. > 

Мы были въ болыномъ затруднения. Ве наши филологичесвя по- 
знания оказывались недостаточными, и я не зналъ, какъ намъ быть, 
когда Консель сказаль мн: 2 

— Еели ихъ милость позволить, то я разскажу иеторшю по-н®мецки. 

— Ты внаешь нёмецюй языкъ? — вскричалъ я. 

— Какъ настоящий фламандець, если угодно ихъ милости. 

`— Мн какъ нельзя болфе угодно. Начинай, мой другъ, начинай! 

И Консель своимъ ровнымъ голосомъ изложилъ въ трет разъ ве 
наши разнообразныя приключеня. Но, невзирая на изящные обороты 
и на прАатное произношеше разсказчика, нфмецюый языкъ не имЪлъ 
никакого успзха. 

Наконець, въ крайности, я попытался освфжить въ памяти свои 
юношескя познашя и разсказать нашу истор по-латыни. Цицеровъ 
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зажалъ бы себф уши и отослалъь бы меня на кухню. Но я вее-таки 
исполнилъ свое дВло. Результатъ былъ такой же отрицательный. Посл 
этой послдней неудачи незнакомцы обмфнялиеь нфеколькими словами 
па своемъ непонятномъ языкВ и удалились, не ободривъ насъ даже 






































































































































































































































































































































































































































































































































«..тюрьма наша освфтилась..» (Стр 38). 


однимъ изъ тВхьъ успокоительныхь жестовь, которые приняты во всфхь 
странахъ свЪта. Дверь снова, заперлась. 

— Это подло!— опять заволновалея Недъ Лендъ.— Каково! еъоними 
говорятъь по-французски, по-англйски, по-нЪмецки, по-латыни, а эти 
негодяи не удостоиваютъ отв томъ! 

— Уснокойтесь, — сказалъь я кипятившемуся китолову: — енЪвь. ни 
въ чему не поведетъ; 
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_— Нознаете ли, господинъ про рессоръ, —возразиль нашъ раздражи- 
тельный товарищь, — Что въ этой желфзной-клЬтЕВ можно. положительно 
умереть съ голоду? 

‚ — Иф$ть, — отв$чаль Консель — 65 помощью а можно. ‘еще 
долго выдержать. 

— Друзья мои, — сказаль я, — не слёдуетъ отчаиваться. Мы на- 
хоцились и въ худшихъ обстоятельствахъ. Такъ ужъ лучше подождемъ, 
прежде чфыъ составимъ себЪ мнЪе о начальник® и эвинажВ этого 
судна. 

— Мое мнЪше готово, — возразиль Недъ- „Лендъ: — это — негодяи... 

— Хороню. Изъ какой страны? 

— Изь страны негодяевъ. 

— Ну, любезный Недъ, сколько мн извфстно, положен!е этой 
страны еще ве совсефмъ точно обозначено на картВ, и я признаюсь, 
что трудно опредзлить, къ какой нацональности принадлежать эти не- 
знакомцы. Не англичане, не французы, не н5мцы — вотъ все, что можно 
сказать утвердительно. Однако я готовь допустить, что канитанъ и 
его помощникъ родились подъ низкими широтами. Въ нихъ есть что-то 
южное. Но я не могу р$шить, испанцы ли они, турки, арабы или 
индшцы. Языкъ же ихъ совершенно непонятенъ. 

— Воть въ чемъ неудобство не знать всфхъ языковъ, — отвЪчаль 
Консель, — или скорфе неудобетво не имЪть одного общаго языка. 

— Все это ни къ чему не повело бы! — отв5чаль Недъ Лендъ. — 
РазвЪ вы не видите, что у нихъ есть свой собственный языкъ, нарочно 
выдуманный для того, чтобы приводить въ отчаян!е честныхъ людей, 
которые хотятъ Феть? ВЗЪдь во всзхъ странахъ свфта открывать ротъ, 
шевелить челюстями, щелкать зубами и двигать губами — вещь очень 
понятная. Въ ВвебекЪ и въ Помоту, въ Париж и у антиподовь — вездь 
это означаеть: я голоденъ, дайте мнЪ Феть... 

— 0, — вставиль Консель, — встрфчаются такя невоспр!имчивыл 
натуры... 

Вь эту минуту дверь отворилась. Появился слуга. Онъ принесъ 
‘`намъ плалье, куртки и штаны, сдфланные изъ матер?ала, котораго я 
не могъ разобрать. Я поспьшилъ одЪться, и товарищи ее ее: 
вали моему примру. 

Между тёмъ слуга — нЪмой, а можетъ-быть и глухой — накры- 
валъ на столь и поставиль три прибора. 

— Воть это благоразумно, — еказаль Консель,—и внушаетъ праят- 
ныя надежды. 

— Ва! — отвфтилъ сердитый китоловъ, — какого чорта вамъ тутъ 
дадутъ пофеть? Приготовятъ развф печень черепахи, филей и бифетекоь 
изъ акулы! 

— Посмотримъ, — отвёчаль Консель. 

` Блюда, покрытыя серебряными колпаками, стояли въ порядкв на 
скатерти, и мы сЪли за столь. Право, мы имзли дДВло съ людьми 
образованными, и если бы ‘не освфщавиий насъ электрическай свътъ, я 
подумаль бы, что нахожусь въ столовой гостиницы Адельфи въ „Ливер- 
пулВ или въ Стапа Но@ въ Париж. Должно однако сказать, что на 
етолв не было ни хлфба ни вина. Вода была свЪжа и чиста, но это 
была все-таки вода, что было очень не по вкусу Недъ-Ленду. Между 
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поданными намь кушаньями я узналь различныхь рыбъ, искусно при- 
готозленныхъ; но нфкоторыя блюда, —весьма, вирочемъ, вкусныя, — поста- 
вили меня втупикъ. Я даже не могь сказать, къ какому царству при- 
надлежить ихъ содержимое — къ растительному или животному. Столь 
быль сервированъ богато и со вкусомъ. Каждая вещь — ложка, вилка, 
ножикъ, тарелка — имфла клеймо: букву, окруженную надписью, во- 
торую я воспроизвожу въ точноети: 
МоБ!115$ 
М. 
10 Море, 


Подвижный и вь подвижном элемент! Этотъ девизъ очевидно от- 
посился къ подводному судну, слБдовало только предлогъ %и перевести 
словомъ 65, а не на. Литера № была, по всей вЪроятности, заглавная 
буква имени таинственной личности, начальствовавшей въ глубинз моря. 

`Недъ и Консель не предавались такимъ размышленямь; они съ 
жадностью Фли, и я скоро послфдоваль ихъ примфру. Въ тому же я 
успокоился насчетъ нашей участи, и мнф казалось яснымъ, что наши 
хозяева не имфли намфрентя уморить насъ голодомъ. 

Но всему бываетъ конець на свЪтВ, все проходитъ, даже голодъ 
хюдей, не Ъвшихъ пятнадцать часовь. Посл закуски мы. ночуветво- 
вали, что насъ страшно клонить ко сну. Это было весьма естественно 
вослф безконечной ночи, въ продолжеше которой мы боролись со 
смертью. 

— Право, я отлично сосну, — зам тиль Консель, 

— Ая уже сплю, — отвфчалъь Недъ Лендъ. 

Мои товарищи растянулись на цыновкВ, покрывавшей полъ каюты, 
и скоро погрузились въ кр$иый сонъ. 

Съ своей стороны, я не такъ легко поддавалея этой сильной по- 
требности спать; Множество мыслей толнилось въ моемъ ум, множество 
неразрьшимыхь вопросовъ тфенилоеь въ немъ, множество образов». ъо- 
вилусь предъ моими глазами, и все это не давало мнЪ покоя. Гл: мы? 
Ъавья непонятная сила увлекаеть насъ? Я чувотвоваль, или, скорфе, 
ин% казалось, что я чувствую, какъ судно постепенно погружается въ 
вамые отдаленные слои моря. 

Грозныя видфыя мучили меня. Мн представлялся въ этихъ таин- 
ственныхъ убЪжищахь цфлый мфръ нев5домыхъь животныхъ, однород- 
ныхьъ еъ этимъ подводнымъ судномъ, одареннымъ жизнью и движенемъ 
и. столь же страшнымъ, какъ они! ЗатЪмь мало-по-малу мозгь мол 
успокоился, воображешемъ овладЪла неопред$ленная дремота, и я за- 
былся, наконецъ, тяжелымъ сномъ. 


ГЛАВА 1Х. 


Недъ Лендъ сердится, 


‚Не сумЪю сказать, долго ли мы спали. ВЪроятно долго, потому что 
бы совершенно отдохнуть. Я проснулся первый. ес мои ты 
ые трогались и лежали въ углу какъ мертвые. 
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Когда я поднялся со своего довольно жесткаго ложа, я почувство- 
валь себя вполнё свфжимъ и бодрымъ и принялся снова внимательно’ 
осматривать нашу келью. т 

Въ ея внутреннемъ убранствЪ не произошло никакой перем$ны. 
Тюрьма оставалась тюрьмой, и плённики — ил нниками. Только слуга, 
пользуясь нашимъ сномъ, убраль со стола остатки обфла. Ничто та- 
кимъ образомъ не предвёщало скорой перем$ны нашего ноложеня, и 
я с0 страхомъ спрашивалъ себя, ужь не суждено ли намъ жить въ 
этой клЪткЪ неопредЪленное время. 


- Перспектива. эта казалась мнф тфмъ болфе непрятною, что я начи- 


налъ чувствовать сильное стфенеше въ груди, хотя умъ мой и 06в0бо-_ 


°хилея отъ всВхъ тревожныхь ощущений вчерашней ночи. Мн было 
трудно дышать. СгустивиЙся воздухъ не освфжаль моихь легкихъ.. 
Хотя каюта была довольно просторна, но мы, очевидно, поглотили боль-. 
шую часть находившагося въ ней кислорода. И въ самомъ дфлВ, че- 
ловфкъ въ течен!е одного часа употребляетъ количество кислорода, с0- 
держащееся во ста литрахъ воздуха, и этоть воздухъ, насытивийся 
почти такимъ же количествомъь углекислоты, становится ногоднымь 
для дыхан!я. 

Необходимо было возобновить атмосферу въ пашей тюрьм и, безъ 
сомнфня, также на всемъ суднф. 

ЗдВеь мн предетавлялея трудный вопросъ: какъ поступаль началь- 
никъ этого пловучаго судна? Быть-можетъ, онъ для получешя воздуха 
прибЪгалъь къ химическимъ средствамъ, выдфляя помощью теплоты кис- 
лородъ, содержащея въ хлорнокиесломъ кали, и уничтожая угольную 
кислоту Фдкимъ кали? Въ такомъ случа онъ долженъ быль имВть 
сношения съ материкомъ, чтобы добывать необходимыя для этой опе- 
раши вещества. Можетъ-быть также, онъ ограничивался т$мъ, что ско- 
плялъ воздухъ, подверженный сильному давленю, въ особыхъ резер- 
вуарахъ, потомъ его выпускалъ, смотря по надобностямь экипажа? И 
это возможно. Или,—что еще легче, дешевле и, сл$довательно, вфро-: 
ятнфе, — онъ, быть-можетъ, отправлялея дышаль на поверхность моря, 
какъ китообразныя млекопитаюция, и каждые двадцать-четыре часа 
возобновлялъ свой запасъ воздуха? Какъ бы то ни было и какого бы сно- 
соба ни придерживались здЪеь, мнЪ казалось, что елЪдовало прибЪгнуть 
къ нему немедленно. 


МнЪ пришлось все болЪе и боле учащать вдыхавя, дабы вытяги- 
вать изъ каюты то небольшое количество кислорода, какое въ ней еще 
находилось. Вдругь меня эсвфжилъ притокъ чистаго воздуха,  пропи- 
таннаго солеными испаренями. Въ ту же минуту я почувствоваль ко- 
лебане, небольшую качку, впрочемъ, довольно чувствительную. Судно, 

’ чудовище, крытое листовымъ желЪфзомъ, поднялось, очевидно, на, поверх- 
ность океана, чтобы дышать тамъ, какъ дфлають киты. Теперь я 
узналъ, какимъ способомъ возобновлялея воздухъ въ подводномъ судн%. 


Влохнувъ полною грудью этотъ чистый воздухъ, я сталъ искать от- 
верстйя, вентилятора, если хотите, посредетвомъ котораго благотворный 
токъ`доходиль до насъ, и скоро нашелъ его. Надъ дверью открывалоеь 
отверсте, пропускавшее свЪжую струю воздуха, которою возобновлялась. 
обЪднвшая атемоефера каюты. - : а 


< - 
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Едва я усибЛь сдЪлать это наблюдене, какъ Недъ и Консель про- 


< ‘снулись почти въ одно время, подъ вмянемъ оживляющаго тока. Они 


протерли глаза, потянулиеь и тотчасъ вскочили на ноги. 

— Ихь милость изволили хорошо почивать? — спросилъ ‚Консель 
со своею обычною вфжливостью. 

— Очень хорошо, мой другъ, — отвВтиль я. — А вы, Недъ Лендъ’ 

— Очень крфико, господинъ профессоръ. — Не знаю, быть-можетъ, _ 
‚я и ошибаюсь, но мн кажется, что я чувствую свфжесть морского. 
вЪтрг. 

Морякъ не могъ тутъ ошибиться, и я тотчасъ разеказалъ Недъ Ленду, 
что произошло во время его сна. 

— Хорошо, — сказалъ онъ. — Этимъ объясняется, конечно, то ры- 
чаше, которое мы слышали, когда мнимый нарвалъ находился въ виду 
а Линкольна“. 

— РазумЗетея, мистерь Лендъ, онь дышальъ. 

— Только, тосподинъ Аронаксъ, я никакъ не могу придумать, ко- 
`торый бы теперь могъ быть часъ. Неужели обЪденный! 

Обфденный? Н\тъ, мой почтенный китоловь, скажите лучше 
‚часъ завтрака, потому что мы, по всей вфроятности, легли спать вчера 
утромъ. 

— Изь чего слфдуетъ, — отвфчаль Консель, — что мы спали двад- 
цать-четыре часа. 

— Именно, — сказалъ я. 

— Не спорю, — возразиль Недъ Лендъ, — обфдъ или завтракъ, но 
слуга сдфлаетъ отлично, если принесетъь то йли другое. 

— И то и другое, — поправилъ Консель. 

— Именно, — отвфчалъ канадецъ. -— Мы имфемъ право на это, и я 
съ своей стороны сдЪлаю честь всему. 

— А теперь, Недъ, подождите, — отвфчаль я. — Очевидно, хозяева 
не имфютъ намфреня уморить насъ съ голоду, иначе они не прислали 





_бы намъ вчерашняго обзда. 


— Пожалуй, насъ вздумаютъ откармливать на убой, —возразиль Недъ. 

— Быть не можеть, — отвфчаль я. — Ручаюсь, что мы не въ ру- 
кахъ людоЪдовъ. 

— Одинъ разъ не въ счеть, — отвфчаль серьезно канадец. — Но- 
чемъ знать? Можетъь эти люди давно не вкушали свфжаго мяса, и въ 
закомъ случаз три здоровые и хорошо сложенные экземпляра, какъ 
тосподинъ профеесоръ, его слуга и я... 

— Прогоните такйя мыели, Недъ, — сказаль я китолову, — и 0со- 
бенно постарайтесь не раздражаться противъ нашихъ хозяевъ. Это толь- 
во ухудшить наше положен. 

— Во всякомъ случа, — сказалъ китоловъ, — я голоденъ какъ ты- 


‚ сяча чертей, а ни обЪдъ ни завтракъ не показывается. 


— Любезный Недъ, — возразиль я, — надо сообразоваться съ пра- 
вилами корабля, а я полагаю, что нашъ желудокъ опередиль здьшне 
часы. 

— Въ такомъ случаЪ его надо прюстановить, — спокойно отвчаль 
Консель. 

— Узнаю васъ, другь Вонсель, — возразиль нетеризливый кана- 
дон. — Вы не тратите даромъ желчи и бережете нервы. Всегда нпо- 
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койны. Вы способны прочесть поел$обЪденную молитву, не ить, 
и скорфй умрете съ голоду, чБмъ станете жаловаться, 

— Что въ этомъ пользы? — епросилъ Конеель. 

`— А 10, что все-таки пожалуешьев! Вве какъ-то легче! Если эти 
пираты, — я говорю „пираты“ изъ уважешя къ господину профессору, 
_ который запрешаетъ называть ихъ людофдами, — еели эти пираты во- 


` ображаютъ, что удержатъ меня въ этой клёткЪ, гд$ я задыхаюсь, и. 


не узнаютъ, какими проклятями я приправляю сво. досаду,—они оши- 
аются. Послушайте, господинъ Аронаксъ, скажите откровенно, какъ 
думаете, ‘долго ли они продержатъ наеъ въ этомъ желЪзномъ ящик? 
— Какъ вамъ сказать, другь Лендъ? Я въ этомь дфяЪ знаю ке 
боле вашего. 
_— Ну, вее-таки, какъ вы полагаете? 


— Я думаю, что случай открыль намъ важную тайну. Если экз-_ 


пажъ этого подвижного еудна желаетъ сохранить ее, и если эта тайка 
ему’ дороже жизни трехъ людей, то я думаю, что намъ не сдоброваль. 
Въ противномъ елучаЪ чудовище, поглотившее наеъ, при первой же 
возможности возвратить наеъ въ общество намъ подобныхъ. 

— Только бы насъ не завербовали въ число экипажа, — сказалъ 
Консель, — и бы такъ... 

— До той ы, — перебилъ Недъ: Лендъ, — пока какой-нибудь фрс- 
татъ, бол$е искусный или быстрый, чфмъ „Авраамъ ЛинкольнЪ“, овяа- 
дВетъ этимъь гнфздомъ разбойниковъ и отиравитъ насъ вмфстЪ съ его 
экипажемъ испустить духъ на верхушкЪ евоей большой мачты. 

— Хорошо сказано, мистеръ Лендъ, — отвфтиль я. — Но, сколько 
ынЪ извЪетно, намъ не дфлали на этотъ счетъ еще никакихъ предло- 
женш: Нечего,. стало-быть, и разсуждать © томъ, что мы въ такомъ 
случа предпримемъ. Повторяю вамъ: подождемте лучше, будемте со- 
образоваться ©ъ обстоятельствами и не станемъ дЪалать ничего, ибо 
вфдь ничего ‘и не подфлаешь. 

— Напротивъ, тосподинъ профессоръ, — отвЗчаль китоловъ, кото- 
рый; никакъ не хотфлъ сдаться, — нужно что-нибудь дфлать. 

‚ < А что бы такое, Недъ? ` 

— Снастись. 

— БЬжать изъ „земной“ тюрьмы довольно трудно, изъ тюрьмы же 
подводной — мнЪ это кажется совершенно невозможнымъ, 

— Ну, другъ Лендъ, — спросиль Консель, — что-то вы отвфтите на 
возражене ихъ милости? Я не пов$рю, чтобъ американець когда-либо 
полфзъ въ карманъ за словомъ! 


Китоловъ смВиалея и умолкъ. Побфгь при такихъ обстоятельствахь 


былъ, очевидно, невозможенъ. Но вбдь канадець наполовину французъ, 
и Недъ Лендъ доказалъ это своимъ отвфтомъ. 

— Итакъ, тоеподинъ Аронакеъ, — сказаль онъ послЪ минутнаго 
размышления, — вы не догадываетесь, что должны дфлать люди, кото- 
’рые не могутъ бЪжать изъ своей тюрьмы? 

— НФть,. мой другъ. 

— Это очень просто: они должны въ ней устроиться аа 

— ВВрно, — замфтиль Консель. = 

'— Да, но Только” напередъ надо вышвырнуть вонъ а 
тюремпииковъ и ‘сторожей, — прибавиль Нелъ. 


# 


— 
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— Какъ, Нелъ, вы серьезно думаете овладЪть этимъ судномь? 

— Очень серьезно, — отв$чалъ канадецъ. 

'— Это невозможно! 

— Ночему же нЪтъ? Можетъ представиться удобный случай, и я, 
и не вижу, отчего бы намъ имъ не воспользоваться. Если ихъ не 
болфе какихъ-нибуль двадцати человфкъ на этой машинЪ, то они не 
заставятъ же отступить двухъ франнузовъ и одного канадца. 

Было благоразумнЪе пропустить такъ это предложен китолова, не- 
жели опровергать его, и я ограничилея отвфтомъ: 

— Когда случай представится, Недъ, мы посмотримъ, но до тёхъ 
горъ, прошу васъ, бульте терпфливы: мы должны дЪиствовать осто- 
рожно, и евоею вспыльчивостью вы никакъ но поправите дла. 961- 
шайте мнз поменьше сердиться. 

— Обфшаю, тосгодинъ профессоръ, — отв$чалъь Недъ Лендъ далеко 
не успокоивающимъ тономъ. — Ни одно грубое слово, ни одно неоето- 
рожное движеве не вырвутся у меня, хотя ‘бы кушанье и не подава- 
лось съ желаемою точностью. 

— Вы лали слово, Недъ, — еказалъ я канадцу. 

Разговоръ на этомъ прекратился, и каждый изъ насъ предажей сво- 
имъ размышленямъ. Несмотря на увфренность китолова, я съ своей 

стороны, признаюсь, не питалъ никакихь иллюзий. ` донускалъ 
возможности тЪхъ бдагопрятныхъь обстоятельствъ, © коихъ товориль 
Педъ Ленлъ. Для того, чтобы такъ ловко управлять нодволнымъ  суд- 
номъ, требовалея многочисленный экипажъ, и, въ случа схватки, нам 
пришлось бы, слЪловательно, имфть дфло съ противникомъ слишкомъ для 
наеъ сильнымъ. Нритомъь же мы прежде всего должны были быть’ сво- 
болны, а между тВмь сидфли въ тюрьмЗ. Уйти же изъ этой желзной 
клЬТки, терметически закупоренной, я не видфль ни малфйшей воз- 
можности. И если только странный начальникъ этого. судна имфетъ 
вакую-либо`тайну, люторую онъ’ желаетъ сохранить, — что казалось до- 
вольно вфроятнымъ, — то онъ, конечно, не позволить намъ `хозяйни- 
чать здЪеь на свободЪ. ЗатЪмъ невольно возникалъ вопросъ о томъ, 
какъ онъ избавится отъ насъ? ПрибЪгнетъ къ насилию или просто вы- 
салитъ на какой-нибудь клочокъ земли? ВсЪ эти предноложешя имфли 
большую долю вфроятности, и надо ри оо чтобы надфяться 
снова добыть себЪ свободу. 

Между тЪмь мысли Недъ Ленда, какъ л замфчалъ, болфе и боле 
озжесточались. Й видЪлъ, какъ онъ насилу сдерживалъ себя, `и какъ 
дрижешя его становились все грознфе. Онъ вставалъ, обходиль каюту, 
какъ диюй звЪрь свою клфтку, и колотилъ въ стЪну то ногой, то ву- 
лакомъ. Между тЬмъ время проходило, голодъ мучилъ насъ, а елуга 
на этоФъ разъ не ноказывалея. Если хозяева наши дфиствительно имфли 
хорония относительно насъ намфреня, то имъ не сл$довало, казалось, 
такъ долго забывать наше положене. 

Недъ Лендъ, терзаемый судорогами своего здороваго желудка, все 
боле и боле выходилъ изъ себя, и, несмотря на данное ‘имъ слово, 
я въ самомъ дЪлВ опасался какого - - либо взрыва съ его стороны при 
встрёчВ еъ кЪыъ-нибудь ‘изъ экипажа. 

Прошло еше ‘часа два: Гнфвъ Неда все усиливалея. Онъ звалъ и 
и Отвфта не было: Желфзныя стБны были тлухи. Я даже -не 
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слыхалъ ни малфйшаго шума внутри судна, точно все тамъ умерло. 
Оно стояло на мфетЪ, ибо иначе чувствовалось бы сотрясене корпуса 
подъ ударами винта. Спустившись, безъ сомнЪшя, въ глубину водъ, 
судно но принадлежало болфе земл$. Эта мрачная тишина наводила 
‘страхъ. Я боялся и думать о томъ, какъ долго можетъ продолжаться 
‚наше заключене въ этой одинокой кают$. Надежды, зародивийяся во 
мнЪ при свидаи 6ъ капитаномъ, мало-по-малу изглаживались. Мяг- 
кость его взгляда, выражеве великодупия на его лиц, благородство 
осанки, — все исчезало изъ моей памяти. Этотъ загадочный человфкъ 
представлялся мнЪ теперь неумолимымъ, жестокимъ. Я вообразилъ себ\ 
‘его удалившимся отъ людей, недоступнымъ никакому чувству состра- 
ланя, безжалостнымь врагомъ себЪ подобныхъ, къ которымъ поклялся 
вепримиримою ненавистью. 

Неужели же онь рфшится уморить насъ, заточенныхь въ этой 
тфеной тюрьмЪ, предоставленныхь всфмъ страшнымъ искушешямъ, до 
которыхъ только можеть доводить мучительный Голодъ? Эта ужасная 
мысль овладфвала мною все сильнзе; меня все боле и болфе охваты- 
валъ безумный, непреодолимый страхъ. Консель оставался спокоенъ, 
Недъ Лендъ рычалъ. 7 

Въ эту минуту снаружи раздался шумъ. Раздались шаги по жс- 
лЪзнымт плитамъ. запоры отодвинулись, дверь отворилась, и слуга 
явился на порог%. 

Не успфль я шевельнутьея, какъ канадець уже кинулся ина не- 
счастнаго, повалилъь его и держалъ за горло. Слуга задыхался подъ 
его сильною рукой. 

Консель старалея освободить изъ рукъ Неда его жертву, и я го- 
товился присоединить къ его усимямъ и свои, какъ вдругъ я быль 
пригвожденъ къ своему м$фсту слфдующими словами, сказанными по- 
французски: # 

— Успокойтесь, мистеръ Лендъ, а вы, господинъ профессоръ, потру- 
дитесь меня выслушать, 


` 


> 


ГЛАВА Х. 


Обитатель морей, 


Это былъ таинственный начальникь судна. + 

Недъ-Лендъ мгновенно выпрямился. Слуга, едва не задохнувиийся, 
вышелъ по знаку своего господина. Конеель былъ также изумленъ не- 
вольно, ‘и мы молча ожидали развязки этой сцены. 

Капитанъ стоялъ, опираяеь на уголь стола, скрестивъ руки, и емо- 
трфль на наеъ съ глубокимъь вниманемъ. Можетъ-быть, онъ не р%- 
шалея говорить или жалВлъ о томъ, что произнесъ н%еколько фран- 
‚цузекихъ словъ. Это было очень возможно. 

_ Прошло н%еколько минуть, но никто изъ насъ не думаль преры- 
‚вать молчания. | : 

— Господа, — началь онъ спокойнымъ и звучнымь голосомъ, — я 
говорю по-французеки, по-англйски, по-нмецки и по-латыни. Я могъ 
бы, слЪловалельно, отвфчать вамъ при нашемъ первомъ свидани, но я 


. 
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ое 


хотЪль сперва узнать васъ и потомъ обдумать наши отношения. Вани. 
_четверной разсказъ, въ сущности совершенно сходный, убфдилъ меня. 
} Я знаю теперь, что случай свель меня съ господиномъ Аронакеомъ. 
— нрофессоромъ естественной истори въ Парижскомь музеф, отправлен- 
нымъ за границу съ научною цфлью, съ Конселемъ, его слугой, и Нед, 


ГПА 


Уж 


ТАРЫ”. 7. 


| 





«..капитанъ стоялъ, опираясь на уголъ стола...” (Сар. 48). 





Лендомъ, уроженцемъ Канады, китоловомъ на бортЪ фрегата „Авраама 
Линкольна“, изъ флота СЪверо-Американскихъ Соединенныхь Штатовъ. 

Я поклонился въ знакъ согласмя. Но такъ какъ капитанъ не пред- 
лагаль мнф вопроса, то и отвфта не требовалось. Онъ говорилъ по- 
французски совершенно свободно, безъь всяваго акнента. Фраза его 
4 


м йй 


80.000 варсть подъ водой, 


КУ ЖЮлЛЬ ВЕРНЧ. 
была отчетлива, слова точны, легкость рЬчи замфчательна. И однаие а 
соотечественника въ немъ не чувствовать. 

Онъ продолжаль въ слБдующихь выражешяхъ: 

— Вы, вфроятно, ‘нашли, что я слишкомъ долго медлить свеимъ 
вторымь посфщенемъ къ вамъ. Это потому, что долженъ былъ внима- 
тельно обдумать, какъ мнЪ быть съ вами. Я долго колебалея. Самыя 
«транныя обстоятельства свели васъ съ человфкомъ, который порвать 
веЪ связи съ остальными людьми. Вы нарушили мое спокойствуе... 

— Невольно, — отвЪтилъ я. 

— Невольно! — повторилъ незнакомень, нЪфеколько повысивъ свой 
толосъ. — Развв „Авраамъ Линкольнъ“ невольно рыскасть за мною во 
зефхь моряхъ? РазвЪ вы невольно отправились путешествовать на 
эзомъ фрегалВ? Развф невольно стрфляли ядрами въ мой корабль? 
Разв$ невольно мистеръ Недъ Лендъ ударилъ его своей острогой? 

Въ этихь словахъ мнЪ слышалась сдержанная досада. Но у меня 
па это былъ готовый отвфтъ, который я посифшилъ сдЪфлать. 

— Милостивый государь, — началь я, — вы, безь сомнфия, ис 
знаете, како толки носились на вашь счетъ въ Америк и въ Евреи. 
Вы не знаете, что н%сколько несчастныхъ случаевъ, происшедихь 
велЪдете столкновешя съ вашимъ подводнымъ судномъ, взволновали 
общественное мн$фн!е обоихъ материковъ. Не стану утомлять васъ раз- 
сказомъ о безчисленномъ множеств гипотезъ, которыми пытались 0бу- 
яенить необъенимое явлеше, понятное миф только теперь. Но знайте, 
что, преслЗдуя васъ до отдаленныхь морей Тихато океана, „Авраамъ 
Линкольть“ думаль, что онъ гонится за нфыимъ могучимъь морскимъ 
чудовищемъ, отъ котораго слБдовало освободить моря во что бы то 
ни стало. 

Легкая улыбка скользнула по губамъ капитана, и онъ сказальъ 60- 
лфе епокойнымъ голосомъ: 

— Господинъ Аронаксъ, рЫшитесь ли вы утверждать, что вать 


фрегать не сталь бы преслфдовать подводное судно и стр$лять вь. 


него какъ въ чудовище? 

Вопросъ этотъ смутилъ меня, ибо капитанъ Фарратутъ, вЪроятно, 
не задумался бы ни на минуту. Онъ счель бы своею обязанностью уни- 
чтожить подводное судно точно такь же, какъ исполинскаго нарвала. 

— Итакъ вы должны согласиться, господинъ профессоръ, что я 
вполнЪ въ правЪ считать васъ врагами. | 

Я не отвЪчалъь и имфль на то основане. Что толку возражать на 


иодобное предложене, когда сила можетъ опрокинуть а лучине. 


доводы? 

— Я долго колебался, — продолжаль капитанъ. — Меня ничто не 
обязывало оказывать вамъ гостеприимство. Если бъ я долженъ быль 
разетаться ©ъ вами, то мнЪ не было никакой надобности видфть ваеъ 
еще разъь. Я велёль бы васъ выса дить ЦА платформу кораб. ля, послу- 
жившаго вамь убъжищемь, спустился бы на дно моря и забылъ бы о 
вашемьъ сушествовани. Не имфлъ ли я на то права? 

— 9т0 было бы, можетъ-быть, правомъ дикаря, — отвфчаль я, = 
но никакъ не человфка образованнато. 

— Господинъ профессор, — быстро перебилъ капитанъ, — я не. прх- 
надлежу къ тфмъ, кого вы называете образованными людьми! Я нерваль 
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ве связи съ обществомьъ, по причинамъ, одному мнф извфотнымъ. Я 
поэтому не повинуюсь его завонамь и прошу васъ, въ своихъ снотие- 
шяхъ со мною, никогда на нихь не ссылаться. 

Это было сказано ‘яено. Глаза незнакомца блеснули гнфвомъ и пре- 
зрЬшемъ, и миЪ ‘показалось, что протнедшее его скрываетъ нзчто ужае- 
ное. Онъ не только стать вн всякихъ человфческихь законовъ, но еще 
отрадилъ себя независимостью и свободой въ самомъ широкомъ значе- 
ви этого слова, сдЪлавигись недосягаемымъ! Кто, в% самомъ дл, осм$- 
лится преслЪдовать его въ глубин морей, если онъ на поверхности 
ихь могъ разстроить ве направленныя противъ него усимя? Какой 
корабль устоить противь натиска его подводнаго монитора? Какой 
панцырь, какъ бы ни былъ онъ плотенъ, выдержить ударъ его носа? 
Никто изъ людей не могъ у него потребовать отчета въ его дЪйствяхъ. 
Богь, если онъ вбрилъ въ Него, да совЪсть, если онъ не совершение 
затлушилъ ее, были его единственными судьями. | 

Мысли эти быстро промелькнули въ моемъ умф, между тЪмь какъ 
загадочный незнакомецъь стоялъ молча, погруженный въ свои думы. Я 
емотрЗлъ на него съ ужасомъ, емфшаннымъ съ участемъ, и, безъ ©9- 
мнфня, такъ, какъ Эдинъ смотр$лъ на сфинкса. 

НослЪ довольно долгато молчаня, капитанъ затоворилъ снова. 

— Итакъ я колебался, — началъь онъ,—но наконецъ нашелъ средство 
согласить свою выгоду съ чувствомъ сострадашя, на которое въ правё 
разечитывать всякое человфческое существо. Судьба бросила васъ на 
мое судно, и вы останетесь тутъ. Вы будете здЪсь свободны, и взамфиъЪ 
этой свободы, совершенно вирочемъ относительной, я предложу вамъ 
только одно услове. Вашего обфщашя подчиниться ему мн№ будетъ 
совершенно достаточно. 

— Говорите, — сказать я, — я увфренъ, что услове это такое, что 
оно можеть быть принято честными людьми. 

— Да, и вотъ въ чемъ дЪло. Легко можетъ случиться, что н®которыя 

.‚ непредвилнныя обстоятельства, заставять меня удалить васъ на н$- 
сколько дней или часовъ въ вами каюты. Не желая прибЪгать къ 
насилию, я надфюсь, что въ подобномъ случаЪ вы окажете мн безу- 
словное повиновеше. Принимаете ли вы это услове? 

На бортВ происходили, сл ховательно, вещи необыкновенныл, ке- 
торыхь не должны были видфть люди, не поставивиие себя внЪ обще- 
ственныхъ законовъ. Изъ всфхъ нечаянностей, которыя судьба прибере- 
гала для меня на будущее время, это была одна изъ наиболве 
поразительныхъ. 

— Мы согласны, — отвфчаль я. — Только я просиль бы позволеня 
сдфлать вамъ одинъ вопрось, 

— Извольте. 

— Вы сказали, что мы будемъ свободны на вашемъ суднВ? 

— Совершенно свободны. 

— Я желаль бы знать, что вы подразумфваете подъ этою свободой? 

— Чт0? Да свободу приходить, уходить, смотрЪть, даже наблюдать 
все, что здЪеь дЪлается, — за исключенемъ лишь нзкоторыхъ рёдкиху, 
случаевъ. Однимъ словомъ, ту свободу, которою мы пользуемся сами: 
и мои товарищи. 

_ Выло - что мы другь друга ве поняли. 

4% 
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— Извините, — возразилъ я, — но вфдь это такая же свобода, какою 
пользуется узникъ, раехаживая по своей тюрьмБ. Мы этимъ доволь- 
ствоваться не можемъ. 

— Надо, однако, чтобы вы уловольствовалиек. 

— Какь, мы должны отказаться отъ надежды вить. нашу родину, 
напгихъ друзей и родныхь? 

— Ла, но вмфет6 съ тЪмь отказаться возложить на себя снова тэтъ 
невыносимый гнать земной, который люди ечитаютъ свободой: это, ка- 
жется, не тать тяжело, какъ вы думаето. . 

— Воть вще!— закричать Недъ Лендь: — я никогда не дамъ елова, 
что не булу стараться бЪжать отеюда, 

— Я и не требую валиего елова, мистеръ Лендъ, — холодно отв%- 
чалъ кацитанъ. 

— Милостивый госу, арь, — отвбчаль. я, не владфя собой, — вы зло- 
употребляете своею властью въ отношении къ намъ. Это жестоко. 

— НЪть, это великодуние! — Вы — мои ил$нники послЪ боя. Одного 
моего слова было бы достаточно, чтобы вась снова бросили въ бездну, 
а я оставляю васъ злфеь. Вы нападали на меня. Вы хотЪли открыть 
тайну, въ которую не долженъ проникнуть никто въ мфЪ, — тайну всей 
моей жизни! И вы полагаете, что я ламъ вамъ средетва вернуться на 
землю, которая не должна болфе ничего знать обо мнЪ! Никогда! Удер- 
живая васъ, я забочусь главнымьъ образомъ о себЪ. 

Эти слова изобличали твердо принятое капитаномь рфшене, про- 
тивъ котораго не помогли бы никаые аргументы. 

— Итакъ, — сказалъ я, — вы намъ просто предлагаете выборъ между 
жизнью и смертью? 

— Именно. 

— Друзья мои, — сказаль я, — на поставленный вь Такомъ вид® 
вопросъ отв$чать нечего. Но никакое обЪщане не связываетъь насъ съ 
вапитаномъ этого судна. 

— Никакое, — отв$чаль незнакомец. 

Потомъ, емягчивъ нЪФеколько свой голосъ, онъ сказаль: 

— Теперь позвольте миф окончить то, что я долженъ вамъ сказать. 
Я знаю васъ, тосподинъ Аронаксъ. Еели не товарищи ваши, то по 
крайней мБрЪ вы, быть-можетъ, не будете такъ сЪтовать на ту слу- 
чайность, которая связала вашгу судьбу съ мосю. Между моими книгами 
вы найдете напечатанное вами сочинене о морскихъ глубинахь. Я 
часто читалъ его. Вы дошли въ своихь воззрЪшяхъ до самыхь край- 
нихъ предфловъ, полагаемыхъ земной наукЪ. Но вы не весе знаете, вы 
не все видЪли. Позвольте васъ увфрить, господинъ профессоръ, что вы 
не станете жалЪть о времени, проведенномъ на моемь суднЪ. Вы бу- 
дете вращаться въ области чудееъ. Восторженноеть, изумленше будуть, 
вЪроятно, обычнымь состояшемъ вашего духа. Вамъ не скоро надо- 
Зетъ 10 зрфлище, которое будеть постоянно представляться вашимъ 
глазамъ. Я хочу предприпять новое подводное путешестве кругомъ 
свфта, — какъ знать! быть-можеть послфднее, — и_ взглянуть еще разъ 

на все, что я могу изучить въ глубинЪ этихъ морей, столько разъ по- 
<Ъщенныхь мною. Вы раздфлите мои научныя занята. Съ этого дня 
вы вступаете въ совершенно новую стихо, вы увидите то, чего не 
видаль еще никто изь людей, — ибо я и мои спутники не идемъ въ 
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расчеть, — и ната планета, благодаря мнЪ, раскроеть предъ вами 
свои послЪдн!я тайны. 

Не скрою: слова капитана произвели на меня сильное виечатлЬше. 
Онъ.попаль въ мою слабую струну, и я на минуту забыль, что созер- 
цане чудесъь природы не можеть замфнить потерянной свободы. Вл 
тому же я разечитываль, что обетоятельства сами собой разрушать 
этоть важный вопросъ. Я поэтому ограничилея слфдующимь отвфтомъ: 

— Вы порвали всЪ связи съ челов чествомъ, но я, однако, надЪюсь, 
что вы не отказались отъ всякаго человфческаго чувства. Мы никогда 
не забудемъ, что потерифвъ крушене, были великодушно приняты ва 
вашемъ суднЪ. Что же касается до меня, то я должень признаться, что 
если бы любовь къ наукЪ могла, заглупить потребность свободы, то вее; 
что обфщаегь мнЪ наша встрфча, могло бы съ избыткомъ вознаградить 
меня. 

Я полагаль, что капитанъ протянегь мнЪ при этомъ руку, чтобы. 
скрЪиить нашъ союзъ. Но онъ этого не слфлаль. Л пожалфль о том 
за него. 

— 'Лослфлюй вопросъ, — сказалъ я въ ту минуту, какь этотъ не- 
постижимый человфкъ готовилея удалиться. . 

— Говорите, госнодинъ профессоръ. 

— Я желаль бы знать ваше имя. 

— Милостивый государь, — сказалъ капитан, — для вась я только 
капитанъ Немо ^), а для меня вы и ваши — только пассажиры судна, 
которое зовется Мани. 


Капитанъ Немо крикнуль; явился слуга. Онъ отдалъ ему ифеколько 
приказанй на томь странномъ языкЪ, котораго я не могь понять. По- 
томъ, обращаяеь къ канадцу и Конселю, онъ еказаль: 

— Завтракъ ждетъь васъь въ вашей каютб. Нотрулитесь ити за 
этимъ человъкомъ. 

—= Отъ такого предложешя не отказываются, — отвфчаль китоловъ. 

Они съ Конселемъ выпгли, наконепъ, изъ этой кельи, гдф были за- 
перты бол$е тридцати часовъ. 

— А теперь, господинъ Аронаксъ, наигь завтракъ тоже готовъ- 
Позвольте мнЪ указать вамъ дороту. 

— Къ вашимь услугамъ, кацитанъ. 

Я послЪФловаль за капитаномь Немо и, переступивь порогъ, очу- 
тился въ освфщенномъ электричествомъ коридор®, похожемъь на узве 
проходы корабля. Мы прошли около десяти метровъ, и туть предо 
мной отворилась новая дверь. : 

Я вошель въ столовую, убранную и меблированную съ болынимъ 
вкусомъ. Высове дубовые поставцы, выложенные чернымь деревом, 
возвышалиеь по обоимъ концамь залы, и на ихъ волнообразно изогну- 
тыхъ полкахь @яли драгоцфнные ‘фаянсы, фарфоры, хрустали. Сереб- 
ряная посуда отражала лучи, ливишеся съ освфщеннаго потолка, тонкая 
живопись коего умфряла и смягчала яркость свфта. 

Посреди залы стоять богато-сервированный столь. Капитанъ Нёмо 
указаль мнф мое мФето. 
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— Садитесь, — сказалъ `онъ, — и кушайте какъ человфкт, умирающий 
съ голоду. 

Завтракъ состоять изъ нёсколькихъь блюдъ, для которыхъ матермалъ 
лоставленъ былъ исключительно моремъ, и изъ другихь, свойства ко- 
терыхь я никакъ не могъ угадать. Вее это, правда, было хорошо, но 
имфло какой-то особенный вкусъ, къ которому я однако скоро привыкъ. 
МнЪ казалось, что вс эти разнообразныя кушанья богаты фосфоломъ, 
и я полагаль, что они должны быть морского происхождения, 

Капитанъ Немо смотр$лъ на меня. Я не разспрангиваль его; но 
отъ угадалъ мои мысли и сталъ самъ отвфчать на тЪ вопросы, еъ ко- 
торыми я думаль было обратиться къ нему. 

— Большую часть этихъ кушай вы видите въ первый разъ, — 
сказаль онъ, — но вы можете употреблять ихъ безъ онасенй. Они здо- 
ровы и нитательны. Давно уже я отказался оть везхъ произведешй 
земли и, право, чувствую себя отъ этого не хуже. Въ моемъ экипаж» 
все народъ здоровый, и однако всф они питаются такь же, какъ и я. 

— И всЪ эти предметы доставлены моремъ? — спросилъ я. 

— Да, госнодинъ профессоръ, море удовлетворяетъь всфмъ. моимъ 
нотребностямъ. Я. закидываю сфти и тотчаеь же вытаскиваю ихъ съ 
обильн®йшимъ уловомъ; или отправляюсь охотиться въ этой стижи, 
которая, повидимому, недоступна человзку, и пресяфдую дичь, насе- 
ляющую мои подводные лфса. Мои стада, какъ стада стараго пастуха, 
Нептуна, безбоязненно разгуливаютъ по неизмвримымъ лугамъ океана, 
У меня отромныя звладфн!я, которыми я пользуюсь самъ и которыя 
цостоянио засфваются рукою Творца всего живого, 

Я посмотрЪть на капитана Немо въ нЪкоторымъ изумленемь и 
‘отвфчаль ему: 

— Понимаю внолн%, что ваши е№ти доставляютъ вамъ ‘превосходную 
рыбу; понимаю менфе, какимъ образомь преслЪдуете вы морекую дичь 
зъ подводныхь лфсахъ; но уже вовсе не понимаю, какъ можеть нюо- 
цасть въ ваигь обфлъ хотя бы самая мельчайшая частичка говядины. 

— Но; госпохинъ профессорь, я никогда не Фмъ мяса земныхь` 
ЖИвОТНЫХЬЪ, 

— А э19?—сиросиль я, указывая на одно изъ блюдъ еъ осталками 
отъ бывшаго на нёмъ кушанья. 

— Это не товялина, а только филейная часть морской черепахи. 
Воть также печень дельфина, которую вы могли бы принять за свиное 
рагу. Мой позаръ очень искусенъ и отлично пригоховляеть эти разно- 
образные продукты океана. Отвфдайте всф эти блюда. Воть сухое ва- 
ренье изь морскихъь кубышекъ, которое любой малаенъь признаеть 
превосходнымъ. Вотъ кремъ, для котораго молоко добыто изъ сосцовь 
кита, а сахаръ изъ большихь водорослей СЪвернаго моря, и, наконецъь, 
позвольте мн} предложить вамъ варенье изъ анемоновъ, не устунающихь 
никакимъ самьреъ сочнымъ плодамъ. 

И л отвБдызать больше изъ любопытства, ч$мъ изъ желанья лако- 
миться, между тЪмъ какъ капитанъ Немо ПрОдОТяЗтЬ восхищать меня 
своими невфроятными разсказами, 

— Но море, —говорилъ онъ,—не только доставляеть мн обильную, 
чеизсякаемую пищу, — оно также и одфваеть меня. Материя, изъ которой 
сдфлано ваше платье, соткана изъ `виссона нЪкоторыхъ раковину; она 
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выеражкена нурпуровою краской древнихъь и отливаеть лиловымъ цв\- 
зомъ. Краску я добываю изъ аплизй Средиземнаго моря. Духи, ко- 
торые вы найдете на туалетё вашей каюты, суть продукты морскихть 
растенй. Ваша постель сдЪлана изъ’ самаго мягкаго морского взмор- 
вика, Церомъ вамъ будетъ служить китовый усъ, а чернилами — жид- 

































































































































































«...Завтракъ состояль изъ ивсколькихъ блюдт...» (Ср. 54). 
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кость, выдфляемая корокатицей. В 
все со временемъ вернется туда же! 

— Вы любите море, капитань? 

— Да, я люблю его! Море для меня все! Оно покрываевь семь 
веситыхь земного шара. Испарешя его здоровы и чисты. Это огромная 


миБ теперь даезся моремъ, кашь 


- цуевыня, гдЪ человфкь никогда не бывасть одинокимъ, ибо чувствуеть 
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вокругъ себя трепетане жизни. Море скрываеть въ себ существа, не- 
цостижимыя, удивительныя. Вее въ немъ движенье и любовь. Это живая 
° безконечноеть, какъ выразился одинъ изъ вашихъ поэтовъ. Природа, 
гоеподинъ профессоръ, проявила въ немъ свои три царства — минераль- 
ное, растительное и животное. Нослфднее иметь въ немъ много- 
численныхь представителей въ четырехъ группахъ зоофитовъ, въ трехь 
классахъ члениетыхъ, въ пяти классахъ моллюсковъ, въ трехъ классах 
нозвоночныхъ, въ млекопитающихь, пресмыкающихся и въ безчиелен- 
номъ множествф рыбъ, самомъ богатомъ классЪ животныхъ, ечитающемь 
13.000 породъ, изъ коихъ только одна десятая принадлежить пресной 
водф. Море — обширный резервуарь природы. Земной шаръ начался 
моремъ и, какъ знать, быть-можеть кончится имъ же! Здфевь высшее 
спокойствье. Море не повинуется людямъ. На его поверхность они еще 
мотуть предъявлять беззаконныя права, драться, ножирать другь друга, 
переносить туда веЪ ужасы земли; но тридцать футовь ниже уровня 
воды — и ихъ могущество прекращается, ихъ власть исчезаеть! Да, 
живите, живите въ глубин моря. Только здфсь независимость, только 
здфеь я никого не признаю господиномъ, только здфевь я свободенъ! 
Среди этой полной увлеченя рфчи капитанъ Немо вдругъ смолкъ. 
Можетъ-быть, онъ невольно измфниль своей обычной сдержанности. 
Можетъ-быть, онъ слишкомъ много высказалея. НЪеколько минуть овъ 
въ волнени ходилъ по комнат®, потомъ нервы его успокоились, лимо 
приняло обычное безстрастное выражеше, и онъ сказалъ, обратаяеь 
ко мнЪ: 
— Теперь, господинъ профессоръ, если вы желаете осмотр®хь 
„Наутилусъ“, то я къ вашимъ услугамъ. 


` 
{ 
о Ж 


ГЛАВА ХТ. 


: Наутилуеъ. 


Капитанъ Немо веталь, и я послфдоваль за нимъ. Дверь, нахо- 
дивигаяся въ глубинЪ столовой, распахнулась, и мы вошли во вторую 
комнату, такой же величины какъ и первая. 

Это была библютека. Высоме шкапы изъ чернаго палисанлровахо 
дерева, украшенные инкрустащями изъ мЪди, поддерживали на своихь 
широкихъ полкахъ множество книгъ въ одинаковыхь перенлетахъ. 
Шкапы шли вдоль стВнъ комнаты, и къ нимъ примыкали широше 
диваны, обитые темнокоричневою кожей и представлявиие самые удобные 
выгибы. Легые подвижные попитры, свободно иприближаемые и огда- 
ляемые, могли служить подставкой для книги во время чтешя. Посре- 
динЪ возвышалея большой столь, заваленный брошюрами, между кото- 
рыми виднЪфлось нфеколько книжекъ, журналовъ, уже не новыхъ. Все 
это озарялось электрическимь свЪтомъ, лившимея изъ четырехь мало- 
выхъ шаровъ, расположенныхь между арабесками потолка. Я съ истин- 
нымъ восторгомъ осматривать эту столь остроумно убранную комналу 
и не вфриль своимъ глазам. 

- == Капитанъ Немо, — сказать я своему хозяину, расположившемуся 
ва диван, — эта’ бибмотека могла бы сдфлать честь многимъ дворцам 
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материка, и л не могу достаточно надивитьея при мыели, что она сл$- 
‘дуетъ за вами на дно океана. 


— ГдЬ най) цето вы такое уединеше, такую тишину. господинъ про- 
фессоръ? Ваить’ кабинет въ музеВ давалъ ли вамъ столь невозмутимое 


_ спокойстве? 


- — НЪтъ, капитанъ, и Я’ должень прибавить, что онъ очень 6$- 
денъ въ сравиени съ вашимъ. У вась туть шесть или семь тыеячь 
томовъ... А 

- — Двфнадцать тысячъ, тосподинъ Аронаксъ. Это единственных 
связи, прикрфиляющия меня къ земл®. Но мфъь пересталъ существовать 
для меня съ той минуты, какъ мой „Наутилуеъ“ погрузился въ первый 
разъ въ глубину водъ. Въ этотъ день я купить свои послёдея книги, 
свои послёдие журналы, послфдшя брошюры, и я хочу думать, что 
еь той поры человфчество больше ‘не мыслило и не ниеало. Ве “ЭТИ 
книги, господинъ профеесоръ, къ ваптимъ услугамъ;, и вы. можете: —ево- 
бодно пользоваться ими. 

Я поблагодарилъ капитана Намо. и подошель къ полкамъ. ВАС 
изобиловала научными, философскими и беллетристическими сочине- 
нами на вевхъ языкахъ; но я не нашель ни одной книги по потили- 
ческой экономи: ей, повидимому, доетунъ на корабль быть строго 
воспрешенъ. ЗамВчательно, что вс эти книги были разставлены без- 
различно, на какомъ бы язык он ни были. ‘написаны, и это доказы- 
вало, что капитанъ Немо долженъ быль „бФгло читать веяй изь 
томов, какой ему случайно попадалея подъ руку. 

Между эт ими книгами я замфтилъ классичесыя произведеня вели- 
кихъ «мыслителей древняго и новаго ма, то-есть то, что человфчевлво 
создало самаго прекраснаго въ исторш, поэзш, романф, наукф, отъ Го- 
мера до Виктора Гюго, отъ Кеенофонта, до Мишле, оть` Рабле до г-жи 
Зандъ. Но особенно ‘богата была б эиблюотека учеными сочинентями: 
книги по механикЪ, баллистик®, гидрографти, метеоро. логи; географуи, 
геоломи и т. д. чередовались здЪев съ сочинешями по бете Ятвенной 
истори, и я понялъ, что это было любимое заняте капитана. Туз 
нашель я всЪ сочинентя Гумбольдуа, Араго, труды Фуко, Анри Сенть- 
Клеръ-Девиля, Шаля, Мильнъ-Эдвардеа, Катрфажа, Тиндаля, Фарадея, 
Бертело, аббата Секки, Петермана, капитана Мори, Агассиса и въ 
числв прочихь и т два тома, которымь я, быть-можеть, быль обязать 
этимъ относительно любезнымь шуемомъ капитана Немо. Между сочи- 
ненями Жозефа’ Бертрана, книга его, подъ загламемь Основатели 
астронолйи, дала мнЪ. даже возможность сдфлать одно лыбопытное 
заключен: я зналъ, что она появилась въ течеше 1865 года, и могь 
отеюла вывести, что „Наутилусъ“ двинулся въ путь не ранфе этого 
времени. Итакъ, повидимому, канитанъ Немо началь свою подводную 
жизнь назаль тому только три года. Я, вирочемь; надЪялся, что еше 
новзйшия сочинешя доставятъь мнЪ возможность опредфлить эту эноху 
съ большею точностью; но времени для розысковъ было много виерели, 
и я не хотфль откладывать дальше наше обозрфне вебхъ чудесь 
„Наутилуса“. 

— Благодарю васъ за предобтавлеше вашей библютеки въ мое 


— распоряжене, — сказать я канитану: — въ ней немало сокровище 


науки, и я я буду пользоваться ими, 
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— Эта комната, впрочемъ, не для чтевя только, но и для курени, 

— Куреня! — вскричаль я. —Такъ на вашемь корабль Ве 

— Безъь сомнЪния. не 

— Въ такомь случа я долженъ предположить, что вы ыы 
сношешя съ Гаванной. 

— Никакихьъ, — отвфчаль капитанъ. — Вотъ_вамъ сигара, и хотя" 
она происхождешемь не изъ Гаванны, но если вы знатокъ, то оста-. 
нетесь ею довольны. х 

Я взяль предложенную сигару, форма которой. напоминала форму. 
0п4’ёз, но которая казалась свернутою изъ золотыхъ лисетьевь. Язза- 
вурилъ у маленькаго бразера, возвышнавшагося на изящномъ бронзовомт, 
иведесталВ, и затягивался первыми клубами дыма съ наСлаждономь 
любителя, не куривнтаго уже. двое сутокъ. 

_ — Это превосходно, — сказаль я, — но ‘это не табакъ. 

#8 — Да, — отвфчалъ капитанъ, — это не гаванскй и не турецкйй та- 
бакъ. Это родъ водоросли богатой никотиномъ, которую море доставляет 
инф не безь нЪкоторой скупости. Не жалфете ли вы о [047052 

— Лацитанъ, съ этой минуты я презираю ихъ. 

— Ну, такъ курите, сколько угодно, не разсуждая о происхождении 
этихъ сигаръ. Ихъ не контролировала ни одна таможня, но отъ этого, 
полагаю, онф не хуже. 

—=- Напротивт. 

Въ эту минуту капитан Немо отворилъ дверь, расположенную 
противь той, чрезь которую мы вошли въ библютеку, ия зи ВЪ 
огромную, ярко освёщенную‘ залу. 

Это быль большой четырехсторонникъ, съ закругленными углами, 
въ десять метровъ длины, шесть метровь ширины и пять метровь 
вышины. Сквозь сявиий потолокъ, испешренный красивыми арабесками, 
лились волны мягкаго свЪта на всЪ чудеса, собранныя въ этомь музез, , 
ибо это быль дфйствительно музей, въ которомъ искусная рука умфла 
собрать вв сокровища природы и искусства, въ томъ живописномъ 
безпорялЕкф, какимъ отличается стумя художника. 

Около тридцати картинъ величайшихь мастеровъ, всё въ охинаво- 
выхъ рамкахь, отдфленныя одна оть другой блестящими зеркалами, 
упрашали стёны, обтянутыя обоями со строгимъ рисункомь. Я видфль 
зАЗсь самыя доромя произведешя, которыми я восхищался но большей 
частн ВЪ частвыхь котлекщяхь въ Еврон$ и на художественныхь вы- 
стайкахъ. РеЪ знаменитыя старыя школы имфли здфеь своихъ предста- 
вителей. 'Гутъ были: Мадонна Рафаэля, Святая Два Леонарда да-Винчи, 
Нимфа Корредкю, Женщина Тана, Поклоненае пастырей Веронеза, 
Успенае Мурильйо, портретъ Гольбейна, Л/онахь Валаскеза, ЛГученижь 
Рибейра, Храмовой празднииь Рубенса, два фламандсве пейзажа Теньера, 
три _маленьмя жанровыя картины зверара Доу, Поль Поттера, два ри- 
сунка ЭЖерико и Прюдона, нЪеколько морекихъ видовъ Бакуйзена и 
Верне. Межлу картинами новыхь художниковъ оказались произведеня 
Лелакруа, Ингра, Декампа, Тройона, Мейсонье и*пр., и нЪсколько пре- 
восходныхь слБнковъ изъ мрамора или бронзы съ самыхъ прекрасныхъ 
образцовъ древнихь статуй. возвышалиеь на свонхь пьедесталахь но 
угламъ этого великолЪинаго музея. Изумлеще, которое мн. предсказы- 
налъ командиръ „Наутилуса“, начинало уже овладфвать моимь умомъ, 


ке 
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— Господинъ профессоръ, — сказаль этоть странный челов, — 
зы извините безнеремонность, съ которою я вась принимаю, и `0без- 
цорядокъ, царствуюний въ моей гостиной. 

— Канитанъ, — отвфчаль я, — не стараясь отгадать, кто вы такой, 

можно ли нризнать въ васъ артиста? 
_ < Любителя, не боле, господинъ професеоръ. Я любиль прежде 
собирать эти прекрасныя произведенйя, созданныя рукой человЪфка. Я 
жадно искалъ, рылся неутомимо, и мн удалось собрать нфеколько до- 
вольно цфнныхь предметовъ. Это послфлея воспоминаюия о землЪ, кото- 
рая для меня умерла. Въ монхъ глазахь ваши современные художники 
стали уже древними; они какъ бы тоже существовали двЪ-три тысячи 
дуть тому назадъ, и въ своемъь ум я ихь смЫшиваю. Велике люди 
не принадлежать никакому вЪку. 

— А эти музыканты? — спросилъ я, указывая на партитуры Вебера, 
ера, Россини, Моцарта, Бетховена, Мейербера, Герольла, Вагиера, 
Гуно“и множество другихъ, лежавнихь на большомь шанино, занимав- 
иемъ одну ст5ну залы, 

— Эти музыканты, — отвфчалъ канитанъ, — современники Орфея; 
хренологическая разница исчезаеть изъ памяти мертвыхь, а вфдь я 
умеръ, господинъ профессоръ, Я точно такъ же мертвъ, какъ и т® изь 
валиихь друзей, что покоятся шесть футовъ подъ землей. 

Капитанъ Немо замолчаль и, казалось, глубоко задумался. Я смо- 
трёлъ на него съ живымъ учаетемъ, вглядываясь молча во вс особен- 
ности его физюноми. Облокотивигиеь на уголь драгонфннато мозаич- 
нато стола, онъ, повидимому, не замфчаль меня н какъ бы забыль о 
моемъ присутстви. 

Я не прерывать его’ размышленй и продолжалъ обозрвать р%д- 
вости, наполнявиия залу. 

Рядомъ съ созлатями искусства занимали весьма видное м%ето и 
произведешя природы. Они состояли главнымъ образомъ изъ растенй, 
раковинъ и другихъ произведешй океана, которыя, по всей вфроят- 
пости, были найдены личными усимями капитана, Немо. Посреди комнаты 
освфшенный электричествомъ водометъ билъ изъ басеейна, сл ланнаго 
„изъ одной раковины. Выр%занные красивыми фестонами края этой ра- 
ковины, доставляемой самымъ большимь изъ безголовыхь слизней, 
ими. въ окружности около шести метровъ; она, сл$довательно, пре- 
восходлила величиной тЪ прекрасныя трихакны, которыя Венешанская 
республика подарила Франциску Т, и изъ коихъ церковь св. Сульнищя 
въ ПарижЪ сдфлала двз громадныя кронильницы. 

` Вокругъ  этого- бассейна, въ изящныхъ витринахъ, прикр$иленныхь ` 
м%дными винтами, были расположены по классамь и снабжены надии- 
сями драгоцённзйпия произведеня моря, какя когда-либо представля- 
лись взору натуралиста. Легко понять мою радоеть, радость ученаго. 
— Отрядъ зоофитовъ имфль здфеь самыхь любопытн®йнихъ представи- 
телей по обфимъ труппамь: иглокожихъь и полиповъ. ГРрунна игло- 
кожихъ, которыя такъ замфчательны евоею колючею оболочкою, заключа- 
лась въ полной коллекщи змВезвфздовъ, морекихъ звфздъ, волосатиковь, 
астерофановъ, морскихъ ежей, кубышекъ и т. п. Въ групи полицовь 
замфчелись органики, мореке вферы, сирйсыя губки, кораллы Молукк- 
слижъ острововь, моремя перья, и$лый рядъ Май’ерога, которыкъ 
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знаменитый Мильнъ-Эдвардеь такъ остроумно раскласеифироваль по 
отдфламъ; между этими поелфдними я нашель восхитительныхъ вферо- 
листниковъ, глазчатокъ съ острова Бурбона, нетунову колесничу съ 


Антильскихъ острововъ, чудныя разновидности коралловь и вс по- 


роды тфхъ уливительныхъь полипняковъ, ецфилене которыхъ образуеть 
цфлые острова, могупие со временемъ сдфлаться материками. 
Какой-нибудь не обладающий особенно крфикими нервами конхи- 
мологъ непремфино упалъ бы въ обморокъ при взгляд на друпя, еше 
бол$е многочисленныя витрины, въ которыхъ были размфщены образчики 
отряда моллюсковъ. Я нашель здфеь драгопфнифйшее собраше р®лио- 
стей, описать которое подробно н$—тъь никакой возможности. Между 
этими произведемями природы я назову только то; что особенно оета= 
лось у меня въ памяти: красивый королевекй молотокь Индекаго 
океана, чрезвычайно правильныя б$лыя пятна которато такъ ярко вы- 
даются на красно-коричневомь фонЪ; яркихъ цвфтовъ императоре 


5ронаЙиз, весь усфянный иглами; экземпляръ этотъ очень рдый и, 


по моему мнЪнйо, за него съ удовольстыемъ любой европейсый музей 
заплатиль бы двадцать тысячъ франковъ; молоток» изъ морей Австрали, 
тоже весьма большая рЪдкость; экзотичесые сердицевики Сенегала, хрушт 
бфлыя двухстворчатыя раковины; онф такъ нЪжны и тонки, что’ одно 
дуновеше вфтра можеть развфять ихъ какъ мыльный пузырь; много 
разновидностей морскихъ еек» съ острова Явы, родъ известковыхь 
трубокъ, окаймленныхь красивыми лиственными складками, которыя 
такъ дорого цфнятся любителями; цфлые ряды хуманчииовь: то желто- 
зеленыхъ, находимыхъ въ американскихь моряхъ, то ‘темнобурыхт, 
вылавливаемыхъ въ моряхъ Австралш; одни, добытые въ Мексикан- 
скомъ залив и замфчательные евоими череницевидными раковинами, а 
друме—звЪздчатые, найденные въ южныхъ моряхъ, и въ особенности 
самый р®дьй изъ вефхъ, когда-либо видфнныхЪ мною, — великолфиный 
бодешь Новой Зеланд: потомъ удивительное собраше сБрнистыхь 
теллинз, драгоцфнныхь породъ читер», рфшетчатыхъ солиечниковь, 
мраморныхъ хубарнь съ блестящими перламутровыми пятнами, зеле- 
ныхъ попугаевъ китайскихъ морей, почти неизвЪстный *0ис5 изъ вида, 
ОСоепо4и; затфмь всЪ разновидности 9ж%0в0кё, служащихъ въ Инди 
й АфрикЪ вмфсто монетъ; слава моря, одна изъ самыхъ драгоцфиныху, 
раковинъ Восточной Инди, и, въ довершене, лужанки, дафьш, башен- 
ницы, янтины, яички, свитки, оливки, митры, каски, багрецы, трубари, 
арфы, скалы, тритоны, цериты, веретена, рагульцы, крыловики, блю- 
дечки, малеи, клеодоры, чрезвычайно красивыя и хрупмя раковины “и 
много другихъ диковинокъ подводнаго царетва. . 

Въ сторонф, въ особыхъ отдфлешяхъ, извивались нити самаго пре- 
краснаго жемчуга, облитаго электрическимъ свфтомъь и с1явшато огнен- 
ными искрами, розовый жемчугъ, отнятый у жемчужныхь пиннъ Нуас- 
наго моря, зеленый жемчугъь радужнаго уховида, желтый, голубой, 
черный, любопытныя порождешя различныхь моллюсковъ вефхъ океа- 
новъ и нёкоторыхъ ракушекъ сфверныхъ рЪ$къ: наконецъ, мноме чрез 
вычайно цфнные экземпляры, выдфленные изъ самыхъ р$дкихъ жемчуя- 
ницъ. НЪкоторыя изъ этихъ зеренъ превосходили величиной голубиное 
яйцо; они стоили столько же и даже болфе, ч5мь жемчужина, которую 
путенественникъ Тавернье продаль за три миллона шаху персидекому, 
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и_могли поспорить съ жемчужиной имама маскатскаго, которая, какъ 
я думать, не имфла себЪ равной на свЪт5. ы 

Оцфнить эту коллекцио ‘было для меня р65шительно невозможно, 
Пашеанъ Немо долженъ былъ истратить миллюны для пртобр6тешя 
этихъ разнообразныхъ экземиляровь, и, я спрашиваль себя, изъ какого 
источника черпаеть онъ, чтобъ удовлетворять въ такой степени свои 
фантазиг собирателя р$®дкостей; туть я быль прервань слфдующими 
словами: 

°— Вы разематриваете мои раковины, господинъ профессоръ. ДЪй- 
слвительно, он могутъ привлечь вниман!е натуралиста; но-для меня он% 
имфютъ еше большую прелесть, ибо всБ собраны собственными моими 
руками. Н\уь ни одного моря на земномь шарЪ, которое ускользнуло бы 
оть моихъ ПоиСковВЪ. 

—- Понимаю, капитанъ, понимаю радостное чувство, испытываемое 
при вил такихъ богатствъ. Вы изъ тбхъ, что сами скопили свои со- 
кровиша. Ни въ одномъ свронейскомъ музев нфть подобнаго собрашя 
произведен й океана. Но если я потрачу веЪ свои восторги на колдекийо, 
то что же мнЪ останетея для корабля, ихь везущаго? Я не ищу про- 
никнуть въ ваши тайны, но признаюсь, что „Наутилус“, съ присущею 
ему движущею силой, съ его машинами и снарядами, все это въ выс- 
шей степени возбуждаетъь мое любопытство. Я вижу на стфнахь этой 
комнаты нЪеколько инструментовъ; назначене коихъь мнф неизвфетно. 
Можно ли мнЪ это узнать? 

— Госполинъ Аронакеъ, я уже сказалъ вамъ, что вы будете свободны 
на моемъ суднЪ, и поэтому веЪ части „Наутилуса“ для васъ открыты. 
Вы можете смотр$ть ихъ во веБхъ подробностяхь, и я съ удоволь- 
слвемъ возьму на себя обязанность служить вамь проводникомъ. 

— Я но знаю, какъ васъ и благодарить, но я не употреблю. во зло 
вашу любезность. Я только спрошу, для чего служалъ эти физичесне 
инструменты... 

— Господинъь профессоръ, таые же точно инструменты находятся 
въ мосй комнатЪ, и тамъ я буду имЪть честь объяснить вамъ ихъ на- 
значене. Но прежде весго взгляните на приготовленную вамъ каюту. 
Надо, чтобы вы знали, какъ вы будете помбщены на борт „Наутилуса“, 

Я послЪдоваль за капитаномь Немо, который, чрезь одну изъ две- 
рей, находившихея въ каждомъь изъ овругленныхъ угловь залы, вы- 
стуциль въ проходы, устроенные по бокамъ судна. Онъ провелъ меня 
на переднюю часть корабля, и тамъ я нашель не каюту, а изящную 
комнату съ кроватью, туалетомъ и разною мебелью. Я только могъ’ 
поблагодарить своего хозяина. 

— Ваша комната смежна съ мосю, — сказаль онъ мнф, отворяя 
дверь, — а изъ моей ходь въ залу, откуда мы сейчасъ вышли. 

_Я вошель въ комнату канитана. Она имфла видъ суровый, почти 
монастырсвй{ Желфзная кровать, рабочй столъ, нфсколько туалетныхь 
принадлежностей. Все это вь какомъ-то полусвЪтф. Ничего изыскан- 
наго, только строго-необходимое. 

Кацитань Пемо предложилъь мнЪ стуль. Мы усБлись, и онъ началъ 
свои объяснешщя. 
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ГЛАВА ХИ. 


Все посредетвомъ электричества. 


— Госнодинъ урофессоръ, — началь каиитанъ Немо, показывая мттв 
инструменты, виефвиие на етфнахъ его комнаты, — воть снаряды, ме- 
обходимые для плаваня „Наутилуса“. Здфеь, какъ и въ зал, они 
всегда у меня передъ глазами; и они съ точностью указывають ми% 
мое ноложене и мос направленю среди океана. Одни изъ них вам 
извфетны, какъ, напримфръ, термометръ, опредфляющий внутреннюю 
температуру корабля; барометръ, взвЪшивающий давлене воздуха и 
предсказываюний перемфну погоды; гигрометръ, означающий стевень 
сухости атмосферы; стормъ-глаеъ, котораго смЪеь, разлатаясь, возв а 
нриближене бури; компасъ, направляюний мой путь; секетанть, кехо- 
рый, опредЪляя высоту солица,’ служить для опредблешя ширеты; 
хронометры, при помощи которыхъ я высчитываю долготу, и, накенець, 
нодзорныя трубки, денныя и ночныя, служания мнЪ для обозрня 
вефхъ точекь горизонта, когда „Наутилуеъ“ поднимается на поверж- 
, ность окоана. 

— Это. все инструменты обычные вь мореплаванйи, и употреблеве 
ихь ми% извЪетно, — отвфчаль я. — Но воть друге, приспособленные, 
„о всей вЪроятности, къ исключительнымь нотребностямъ „Наутилуса“. 
Этоть пыферблать тамъ еъ подвижною етрёлкою — не манометръ ли? 

— Это дЬйствительно манометръ. Ириведенный въ соприкосновене 
-еъ водой, онъЪ опредфляеть силу внфииняго давлен!я и показываеть та- 
КИМЪ образомъ, какъЪ глубоко сидитъ мое судно. 

— И эти лоты особеннаго устройства? 

— Это термометричесяе лоты. Они измфряютъ температуру различ- 
ныхъ слоевъ воды. 

— А воть эти инструменты, назначешя которыхъ я понять не могу? 

— Зафеь, господинъ профессоръ, я долженъ пуститься въ. нфкето- 
рыя объясненшя, — сказаль капитанъ Немо; — потрудитесь меня вы- 
слупталь. — 

Онъ помолчаль нЪфсколько времени и потомъ началъ: 

— Есть двигатель могучй, послушный, быстрый, легый, поддаю- 
нийся всевозможнымь прим$немямь и который неограниченно гоелоя- 
ствуетъ на моемъ судиЪ. Вее совершается посредетвомъ него. Онъ 6ев%- 
иаетъ меня, согрфваеть меня, даеть жизнь моимъ механическимь `аы- 

паратамъ. Двигатель этотъ — электричество. 

— Электричество! — вскрикнуль я въ изумленш. 

— Да, господинъ профессоръ. 

— Однако, капитанъ, чрезвычайная скорость вашего судна ‘иложе 
сотласуется съ свойствами электричества. До сихъ поръ его динами- 
ческая сила, примфняемая нами, была весьма ограничена и могла жа- 
вать только очень незначительные результаты! 

— Господинъ профессоръ, — отвфчалъь капитанъ, — мое” электри- 
чество не то, которое общеизвфетно, и вы мнВ позволите ограничиться 
этимь объясненемъ. 


, 
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— Я не буду настаивать, капитань, и только выскажу свое удивяе- 
ше при вил полобныхъ результатовъ. Но вотъ еше вопрос, — можея® 
не отвфчать па него, если онъ вамъ покажется нескромньоеь; элементу, 
которые служатъ вамь для получевя этого удивительнаго двигатела, 
должны, конечно, скоро портиться. Какъь вы, напримфръ, возобновляете 
свой пинкъ, если вы прекратили вв еношещя съ землей? 

— Я скажу вамъ прежде всего, что въ глубин морей находятея 
п\флыя залежи цинка, желбза, серебра, золота, и что разработка ихъ 
очень возможна. Но я не хотфлъ пользоваться этими произведен ами 
земли и заимствовалъ у самого моря средства для произведешя моего 
электричества. Р 

_ — У моря? 

— Да, господинъ профессоръ, и въ способахъ у меня недостатка, 
не было. Я могъ бы, устроивъ сообщене между проволоками, пог ру- 
женными на разныхъ глубинахъ, получить электричество отъ различя 
зефФпературъ, испытываемыхь этими проволоками; но я прелпочель уно- 
требить способъ болфе практическй. 


— Какой же? 


— Вамьъ извфотенъ составь морской воды. На тысячу гразоовь мы 
имфемъ девяносто-шесть съ половиной процентовь воды и два съ двума 
третями процентовь хлористаго натрия; далъе, вь небольшихь коли- 
чествахъ хлористый магый и хлористый камй, бромистый магний, е5р- 
нокислую матгнезио, сВрнокислую и углекиеслую известь. Вы видите, что 
хлористый натрй находится здфеь въ количеств довольно значитель- 
номъ. Воть этотъ-то натр я и выдЪфляю изъ морской воды и изъ него 
я составляю свои элементы. 

— Натр? 

— Да, господинъ профессоръ. Вь соединеши со ртутью онъ обра- 
зуетЪ смЪсь, замфняющую цинкъ въ элементахь Бунзена. Ртуть никогда 
не портится, потребляется одинъ натр, а мн его доставляеть само. 
море. Я вамъ скажу сверхъ того, что батареи изъ натря должны ечи- 
таться самыми энергическими, что ихъ электродвигательная сила вдвое 
больше силы батарей съ цинкомь. 

— Я понимаю, капитанъ, что при тЪхъ обстоятельствахь, въ ио- 
ихъ вы находитесь, натр представляеть много выгодъ. ОнЪ имфетел. 
въ морф. Хорошо. Но надо еше его приготовить, то-есть выдфлить. 
Какъ же-вы это дфлаете? РазумЪется, ваши батареи могли бы вам 
туть служить; но, если не ошибаюсь, количество натрия, требусмее 
электрическими апнаратами, превзошло бы количество добываемос. Ока- 
‘заловь бы, что для получетя натря вы потребляли бы его бользше, 
нежели получите! 

— По этой-то причин я и не выдфляю его посредствомъ батареи, 
& просто пользуюсь теплотой каменнаго угля. 

— Каменнаго угля? - 

— Скажемъ, пожалуй, „морекого угля“, если хотите, — отвфчаль 
канитань.  ^ 

— И вы можете разрабатывать подводныя залежи каменнаго угля? 

— Тосподинъ Аронаксъ, вы увидите меня въ х$лЪ. Я васъ прозу 
только подождать немного; время еще тернить. Помните только, чо 
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всЪм, обязанъ океану; оиъ производить электричество, а электричество 
дать „Наутилусу“ теплоту, свётъ, движеше, словомъ — жизнь. 

Но не воздухъ, которымь вы дышите. 

О. я могъ бы самь дфлать необходимый для моего дыхания `вов- 
духь; Но это лишнее, ибо я могу подниматьея на новерхность океана, 
когда захочу. Впрочемъ, если электричество не доставляеть мнф воз- 
духа, то оно но крайней мВрВ приводить въ движене сильные насосы, 
екоиляюние его въ особыхъ резервуарахъ, что даетъ мн возможность 
въ случаЪ надобности продолжать, насколько нужно, мое пребываше Вт 
глубин моря. 

— Капитанъ, — сказаль я, — мн остается только удивляться. Вы, 
очевидно, открыли то, что люди когда-нибудь откроють, — настоящую 
динамическую силу электричества. 

— Не знаю; откроють ли они его, — холодно отвфчалть” капитан 
Немо. — Какъ бы то ни было, но вы знаете уже первое приложеше, 
какое я сдЪлаль изъ этого драгоцённаго дЪятеля, Онъ освъшаеть насъ 
ъ такою ровноетью и постоянствомъ, какихъ недостаегь солнечному 
свфту. Теперь взгляните на эти часы; они — электричееке; идутъь съ 
правильностью, которая поспорить съ лучшими хронометрами. Я раз- 
дЪлиль ихъ на двадцать-четыре часа, какъ италанеке часы, нотому 
что для меня не существуеть ни дня, ни ночи, ни солнца, ни луны, а 
только Этоть искусственный свЪть, слбдуюний за УНоЮ в глубину 
г: Вотъ, напримвръ, теперь десять чаеовь утра. < 

Именно: | 

Еше другое приложене электричества. Этогь цыферблаль, висяний 
нередь нашими глазами, служить указателемь скорости „Наутилуса“. 
Электрическая проволока соединяетъ его еъ винтомъ лага, и его стрфлка 
показывасть мнЪ дЪйствительную быстроту судна. Посмотрите, въ на- 
стояйую минуту мы идемъ не болфе пятнадцати миль въ чаеъ. > 

— Это удивительно! — отвфчаль я. — Вы были правы, капитанъ, 
употребивь эту силу, долженствующую замфнить со временемъ вфтеръ, 
воду и паръ. 

— Мы еше не кончили, господинъ Аронакеъ, — сказать кацитанъь 
Немо, вставая, — и если вамъ угодно, мы пойдемъ на заднюю часть 
„Наутилуса“. 

ДБнствитеьно, я зналь ужо вею переднюю часть подводнаго судна, 
которое было расположено слфдующимъ образомъ, если итти оть центра 
въ носу: столовая въ пять метровь длины, отдфленная оть библютеки. 
ненронускающей воду перегородкой; библютека въ пять метровъ, боль- 
щшая зала въ десять метровъ, отдфленная. отъ комнаты капитана также 
неиропускающей воду перегородкой; комната капитана въ пять ме- 
тровъ; моя въ два метра пятьдесятъь дюймовъ и, наконець, резервуарт 
для воздуха въ семь метровь съ половиною, который шелъ до форштевня. 
Всего тридцать-пять метровъ длины. Въ перегородкахь вдЪланы были 
двери, которыя запирались герметически, посредствомь каучуковыхъ 
засововъ, и обезпечивали полнфйшую безопасность въ случа, если бы 
глф-либо оказалась течь. 


Я послфдовалъ за капитаномь Немо по разнымь нроходамъ, и мы 
вышли цъ центру корабля. Здфеь находился родъ колодца. По ст$намъ. 
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его желзная лфетница вела вверхъ. Й сиросилъь капитана, къ чему 
служить эта лЪстница, 

— Она ведетъ къ шяюпк%, — отвфчалъ онъ. 

— Какъ, у васъ есть шлюпка? — возразилъ я, удивляясь. 

— Безь сомнфшя. Превосходное гребное судно, легкое и нетону- 
щее, употребляемое для прогулокъ и для рыбной ловли. 

— Но въ такомъ случаЪ, когда желаете сЁФеть въ лодку, вы долж- 
ны возвращаться на поверхность моря? 

— Нисколько. Шлюпка эта поставлена на верхней, внЪшней части 
корнуеа „Наутилуса“ и занимаетъ 0с0бо для нея устроенное углубле- 
не, Она вполнз оснащена, совершенно непромокаема и прикрфплена 
прочными болтами. Эта лфетница ведеть къ отверстшо къ корпуе® 
„Наутилуса“, которое соотв тствуетъ подобному же отверстно въ шлюп- 
кф. Чрезъ это двойное отверсте я и вхожу въ шлюпку. Тогда закры- 
вастея отверете „Наутилуса“; я, съ своей стороны, дзлаю то же въ 
шаюнкВ посредетвомъ винта: снимаю болты, и шлюпка быстро подни- 
маетея на поверхность моря. Туть я открываю отверсте на палубу, 
бывшее дотолВ наглухо закрытымъ, ставлю мачту, поднимаю парусъ 
или беру весла и прогуливаюсь. у 

— Но какъ же вы возвращаетесь? 

— Возвращаюсь не я, господинъ Аронаксъ, — возвралцаетея „Нау- 
_ тияусъ“. 

— По вашему приказанйо? ь 

— Да. Электрическая проволочка соединяетъ насъ. Я посылаю те- 
длеграмму, и дЪло съ концомъ. 

— И вь самомъ дЪлЪ, — сказалъ я, опьянепный всфми этими чу- 
дегами, — ничего не можетъ быть проще, 

- Миновавъ лЪетницу, я увидфлъь каюту длиной въ два метра, гд% 
Конеель и Недъ Лендъ, въ восторг отъ своего завтрака, съ жадностью 
его пожирали. Потомъ отворилась другая дверь, и мы заглянули въ 
кухню длиной въ три метра, расположенную между обширными кла- 
довыми еудна. 

Тутъ рлектричество, боле послушное и дВятельное, нежели самый 
тазъ, удовлетворяло веБмъ кухоннымъ потребностямъ. Проволоки, ехо- 
дивиияся подъ плитой, сообщали платиновымъ трубкамъ теплоту, ко- 
торая распредЗлялась и поддерживалаеь равномфрно. Он5 нагрЪвали 
также перегонные снаряды, доставлявие черезъ выпариване отличную, 
годную для питья, воду. Возлф этой кухни находилась удобно устроен- 
нан ванная, съ кранами для теплой и холодной воды. 

За кухней слфдовала комната экипажа, длиной въ пять метровъ, но 
дверь ея была затворена, И и не мотъ видфть ея устройства, изъ ко- 
тораго могъ бы вывести заключене о числЪ людей, необходимыхъ для 
управленя"`„Наутилусомъ“. ^ 

Въ глубин возвышалась еще ‘четвертая. перегородка, отдфлявшая 
этотъ пункть оть мфетонахождешя машинъ. Дверь’ отворилась, и я 
очутилея въ томъ отдфленш, гдЪ капитанъ Немо, очевидно первокласс- 
ный инженеръ, расположиль свои двигательные снаряды. 


Эта комната, ярко освфщенная, имБла не менфе двадцати метровъ 
въ длину. Она разлфлялась на дв части. Первая заключала снаряды. 
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производивиие электричество, вторая — механизмъ, сообща й движо- 


не винту. 
Я прежде всего быль пораженъ запахомъ, наполнявшимь это их 
лене. Капитанъ Немо замфтилъ это. 


— Это, — сказать онъ, — нЪкоторые тазы, выдВляющиеся при упо- 
треблени натр1я; но это неудобство небольшое. Каждое утро, виро- 
чемъ, мы освфжаемъ воздухъ на корабль черезь провфтриванге. 


Т$мъь временемь я съ понятнымь любопытством ь гр 
машину „Наутилуса“. 


— Вы видите, — сказаль капитанъ Немо, — я употребляю элемен- 
ты Бунзена, а не Румкорфа. Послфдье были бы слабы. Элементы Бун- 
зена немногочисленны, но они сильны и велики, что на опыт оказы- 
вается важн%е. Полученное электричество посредствомъ электро-магни- 
товъ большого размфра дЪйствуетъь на особенную систему рычаговъ и 
колесъ, сообщающихъ движеше винту. Этотъ послфднш, даметръ кото- 
раго равенъ шести метрамъ, а шагь семи метрамъ съ половиной, мо- 
жетъ даль до ста-двадцати оборотовъ въ секунду, 

— И вы получите тогда? 

—щ Скорость пятидесяти миль въ часъ. 

Тутъ была тайна, но я не настаивать на ея раскрытш. Какъ мо- 
жетъ электричество дфйствовать съ такою силой? ГхВ источникъ этой 
почти неограниченной мощи? Въ огромномь ли напряжени, достигае- 
момъ этими катушками новаго рода? Въ передач» ли движешя, кото- 
рую система неизвфетныхь еще рычаговъ могла увеличить до безконоч- 
ности? Этого я понять не могъ. 


— Капитанъ, —сказаль я, — вижу полученные результаты и не 
добиваюсь объясненя оныхъ. Я помню, какъ „Наутилусъ“ маневриро- 
валъ передъ „Авраамомъ Линкольномъ“, и знаю, какова быстрота его 
хода. Но итти впередь еще недостаточно. Надо видЪть, куда итти. 
Надо имфть возможность направляться вл$во, вправо, внизъ и вверхъ. 
Какимъ образомъ спускаетесь вы въ морскую глубину при возрастаю- 


шей сил давлевшя, опред$ляемой сотнями атмосферъ? Какъ поднимае- _ 


тесь вы снова на поверхность океана? Наконедъ, какимъ образомъ удер- 
живаетесь вы на томъ уровнф, какой для васъ требуется? Но, быть- 
можетъ, вопросы мои нескромны? 

— Вовсе нЪтъ, — отвфчалъ капитанъ послв минутнаго колебан{я. — 


ВФль вы никогда не должны оставлять это подводное судно. Пойдемте 


въ залу; это нашъ настояний рабочй кабинеть, и тамъ вы узнаете о 
„НаутилусВ“ все, что вамъ _ нужно. 


ГЛАВА ХШ. 


Кое-как!я цыфры. 


Капитанъ Немо и я минуту спустя сидЪли на диван въ гостиной, 
съ сигарами во рту. Капитанъ разложиль передо мной чертежъ, изоб- 
ражавпий планъ „Наутилуса“, ЗатВыъ онъ началь объясненя т 
щимь образомъ: 
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— Воть, господинъ Аронаксъ, разм$ры судна, на котеромъ вы на- 
ходитесь. Это цилиндръ, весьма удлиненный, съ конусообразными око- 
нечностями. Онъ очень напоминаеть форму сигары, — форму, усвоен- 
ную уже въ Лондон для многихъ построекъ такого рода. Длина ци- 
яиндра изъ конца въ конець составляетъь ровно семьдесять метровъ, а 
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наибольшая его ширина — восемь метровъ. Въ немЪф, слЪдовательно, 
ширина н%сволько превышаетъ одну десятую длины, не такъ вакъ въ 
вашихь пароходахъ съ большимъ ходомъ; тёмъ не мене, онъ доста- 
точно длиненъ для того, чтобы вытфеняемая имъ вода отбВгала легко, 
не представляя ни малфйшаго прелятстыя его ходу. а 
5® 
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На основан и этихъ двухъ величинъ, вам. не трудно будет. вычис- 
лить поверхность и объемъ „Наутилуса“. Поверхность его иметь ты- 
сячу одиннадиать квадратныхъ метровъ и сорокъ-пять сотыхъ; & 06ъ- 
емъ — тысячу пятьсотъь кубическихъ метровъ и двф десятых; это озна- 
чаетъ, что, совершенно погруженный вЪ воду, онъ вытЗеняеть тысячу 
пятьсотъь кубическихь метровъ, 

Составляя нланы этого судна, предназначеннаго для подводнато пла- 
вания, я хотЪлъ, чтобы, находясь въ равновЪсти, оно сидфло въ вов 
на хевять десятыхъ и выступало только на одну десятую. При такихъ 
условяхъ оно, очевидно, должно было вытфенять только девять деся- 
тыхъ своего объема, или тысячу-триста-пятьдесятъ-шесть кубическихъ 
метровъ и сорокъ-восемь сотыхъ, и вфеить столько же тоннъ. Уетраивая 
его въ означенныхь размфрахъ, я не долженъ быль, слЪдовательно, 
превысить этотъ вЪеъ. 

„Наутилусъ“ имфетъ два корпуса, — одинъ наружный, другой вну- 
треннйй, — соединенные между собой желЪфзными полосами въ формВ 
буквы Т, воторыя и сеообщаютъ ему чрезвычайную прочность. И дЪй- 
ствительно, благодаря такому клЪтчатому устройству, онъ твердь какъ 
гранитъ, какъ будто бы онъ былъ весь литой. Его обшивка не можеть 
отстать; она примыкаетъ непосредственно, безь помощи заклепокъ, и 
однородноеть его конструкщи, велёдетые тщательнаго подбора малерма- 
лдовъ, позволяеть ему выдержать самые стремительные напоры волиъ. 

Эти два корпуса сдЪланы изъ листового желза. Наружный корпусъ 
иметь не менфе пяти сантиметровъ толщины и вфеить триета-девя- 
носто-четыре тонны и девяносто-шесть сотыхъ. Часть же внутреннял, 
киль которой, вышиной въ пятьдесятъ сантиметровь и шириной въ 
двадцать-пать, одинъ вфеитъ шестьдесять-двв тонны; затёмъь машина, 
балласть, различныя помфщеня и перегородки и внутренюя подпор- 
ки, — все это вмЪетВ взятое имЪеть вфсу девятьсотъ-шестьдесятъ-одну 
тонну и шестьдесятъ-дв сотыхъ, что въ соединеши съ тремястами- 
девяноста-четырьмя тоннами и девяноста-шестью сотыми составить тре- 
буемую цыфру: тысячу-триета-питьдесять-шесть тоннъ и сорокъ-восемь 
сотыхъ. Ясно? 

— Совершенно ясно, — отв$чалъ я. 

— Итакъ, — продолжаль капитанъ, — „Наутилусъ“, находясь въ 
вол при подобныхъ услошяхъ, выдаетея на одну десятую. Но если бъ 
в располагалъ резервуарами, вмФетимоеть которыхъ равнялась бы этой 
десятой, те-есть которые могли бы вмЪщать сто-пятьдесять тоннъ и 
шестьдеснтъ-двЪ сотыхъ, и если бъ я ихъ наполнил волой, то вулно 
вфсило бы тыеячу-пятьсотъ-еемь тоннъ, или совершенно ногрузилось бы 
въ воду. Такъ оно и бываетъ, господинъ профессоръ. Таве резервуары 
паходятея въ нижней части „Наутилуса“. Й открываю краны, они на- 
полнаютея, и судно погружается въ уровень съ морекою поверхностью. 

‚— Хорошо, капитанъ; но вотъ гдф въ такомъ случа настоящее 
затруднене. Что судно ваше’ можеть сравнятьея съ поверхностью оке- 
ана, это я нонимаю. Но цогружанеь ниже, не встрЪтитъ ли оно сопро- 
тивленя, и не будеть ли подымать его снизу вверхъ еъ силою, возра- 
стающею при каждыхъ тридцати. футахъ погружешя на величину, 
равную давленйо одной атмосферы, или около килограмма на каждый 
квадратный сантиметръ? 


а 


— 
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— Совершенно справедливо, 
— Итакъ, чтобы заставить „Наутилусъ“ опуститься въ глубину, 


-вы должны цфликомъ наполнить его? Другого средства я не вижу. 


— Господинъ профессоръ, — отвЗчаль канитанъ, — не слфдуеть 
см\лщивать статику съ динамикой. Въ противномъ случаВ вы рискуете 
надзлать большихь нромаховъ. Вовсе не такъ трудно достигнуть ниж- 


нихь слоевъ океана. Послушайте объяснеше, 


— Слушаю, канитанъ. 
— Когда я выечитываль, насколько нужно увеличить вЪеъ „Наути- 
луса“, чтобы заставить его итТи внизь, мнЪ приходилось обратить 


вниман!е только на то постепенное умёньшене, какое испытываетъ 


объемъ морской воды по мЪрЪ того, какъ ся слои становятся вее больше 
глубокими. 

— Это очевидно, — отв чалъ я, 

— Но если нельзя отрицать сжимаемость воды, то по крайней 
м\р$ должно признать, что ея снособноеть весьма ограничена. И въ 
самомъ дЪлЪ, по новфЪйшимъ вычисленямъ оказывается, что эта сокра- 


‚ тимость равняется четыремстамъ-тридцати- шести десятимиллюннымъ 


на каждую атмосферу, или на каждые тридцать футовъ глубины. Если 
требуетея опуститься на тысячу метровъ, то я беру въ расчеть сокра- 


цене объема при давленши, равняющемся давлению столба воды въ 


тысячу метровъ, то-есть давлению ета атмосферъ. Это сокращене со- 
ставить тогда четыреста-тридцать-шесть стотысячныхъ. Я долженъ, 
слЪдовательно, такъ увеличить тяжесть судна, чтобъ оно вфсило тысячу 
пятьсотъ-тринаднать тоннъ и семьдесятъ-семь сотыхъ, вместо тысячи 
пятисотъ-семи тоннъ двухъ десятыхъ. Итакъ мн%Ъ придется прибавить 
только шесть тоннъ пятьдесятъ-семь сотыхъ. 

— Только? 

— Да, господинъ Аронакесъ, и вычислен!е это легко провёрить. Но 
ия имо запасные резервуары, способные вмфщать сто тоннъ. Я, слё- 
довательно, могу спускаться на значительную глубину. Когда же я хочу 
подняться опять на поверхность и держаться въ уровень 6ъ ней, то 
ин» стоить только выкачать эту воду и зат$мъ совершенно опорожнить 
резервуары, если я хочу, чтобы „Наутилусъ“ поднялся на одну десятую 
своего объема. 

На эти разсуждешя, подкрзиляемыя цыфрами, возражать было 
нечего, 

‚ — Допускаю ваши вычиеленя, капитанъ, — сказаль я, — да и не- 
умЗетно было бы опровергать ихъ въ виду того, что опытъ подтвер- 
жлаеть ихъ ежедневно. Но я предвижу теперь дЪйствительное затруд- 
нене. 

— Вакое, господинъ профеесоръ? 

— Когда вы находитесь на глубин тысячи метровъ, то стВны 
„Наутилуса“ испытывають давлене ста, атмосферъ. Если же вы въ эту 
минуту захотите опорожнить запасные резервуары, дабы облегчить валие 
еудно и полнятьея на поверхность, то необходимо, чтобы насосы ваши 
преодолЪвали это давлене ста атмосферъ, которое равняется ‘ста ки- 
лограммамъ на каждый квадратный сантиметръ, Отсюда сила.., 

„=: — Ноторую одно электричество могло мн№ даль, — посифшиль за- 
мфтить вапитанъ Немо. — Повторяю вамъ, что динамическая сила мо- 
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ихъ машинъ почти безпредфльна. Насосы „Наутилуса“ имфютъ необык- 
новенную силу, и вы могли въ этомъ убфдиться, когда водяные столбы 
отъ нихъ обрушились потокомь на „Авраама Линкольна“. Впрочемъ, 
я пользуюсь запасными резервуарами только для того, чтобы достигать 
средней глубины отъ тысячи пятисоть до двухъ тысячь метровъ, и 
это я дфлаю съ цфлью ебереженя моихь машинъ. А когда мн при- 
ходитъ фантазя побывать- въ океан® на двЪз или на три мили. ниже 
поверхности воды, то я прибфгаю къ боле сложнымъ, но столь же 
взрнымъ маневрамъ. 

— Вь какимь же, капитанъ? 

— Это приводить меня къ необходимости сказать вамъ, какъ „Нау- 
тилуеъ“ управляется. 

— Я очень желалъ бы узнать это. 

— Для того, чтобы поворачивать это судно вправо и вл$во, чтобы 
вести его, однимъ словомъ, въ горизонтальномь направлени, я поль- 
зуюсь обыкновеннымъ рулемъ съ широкою лопастью, утвержденнымь 
назади, и который приводится въ движене посредствомъ колеса и 
штуръ-тросовъ. Но я могу также направлять „Наутилусъ“ снизу вверхъ 
и сверху внизъ, въ направлении вертикальномъ, посредствомъ двухъ 
наклонныхъ плоскостей, придфланныхъ но сторонамъ. Плоекости эти 
подвижныя, могутъ принимать всякое положеше, и ими управляютъ съ 
внутренней стороны посредетвомъ сильныхъ рычаговъ. Еели плоскости 
лежать параллельно съ судномъ, оно движется въ горизонтальномъ 
направлени. Если же он наклонны, то, смотря по расположен!ю этого 
наклона и подъ ударомъ своего винта, „Наутилусъ“ либо опускается, 
слфдуя по дагонали, удлиняемой по моему желанйю, либо поднимается 
вверхъ по той же дагонали. А если я хочу екорфй вовзвратитьея на 
поверхность, то останавливаю винтъ, и давлешемъ воды „Наутилусь“ 


поднимается вертикально и, какъ шаръ, наполненный водородомъ, ^ 


быстро взлетаетъ на воздухъ. 

— Браво, капитанъ! — вскричаль я. — Но какъ штурманъ разли- 
чаеть свой путь подъ водой? 

— Штурманъ помфщаетея въ стеклянной каютЪ, которая образуеть 
выступъ на верхней части корпуса „Наутилуса“ и которой стфики с0- 
стоять изъ чечевицеобразныхь стеколъ... 

— Способныхъ выдерживать подобныя давленйя? 

— Какъ нельзя лучше. Хрусталь, при всей своей хрупкости, можеть 
однако выдерживать значительное давлен!е. При опытахъ рыбной ловли 
съ помощю электрическаго свфта, сдфланнаго въ 1866 году въ сфвер- 
ныхъ моряхъ, оказалось, что пласты изъ этого вещества, толщиной не 
боле какъ въ семь миллиметровъ, выдерживали давлен!е шестнадцати 
атмосферъ, пропуская въ то же время сильные теплотворные лучи, 
Стекла же, которыми я пользуюсь, имфютъ не менфе двадцати-одного 
сантиметра въ центр, то-есть въ тридцать разь болфе помянутой 
толщины. 

— Согласенъ, капитанъ; но чтобы можно было видЪть что-либо, свётъ 
долженъ прогонять тьму, и я спрашиваю себя, какъ среди мрака воду... 

— Позади каюты, занимаемой штурманомъ, помфщается сильный 
электрическй рефлекторъ, лучи котораго освЪщаютъ море на, полмили 
разетояня. : 
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— Браво, капитанъ! Отлично! Теперь я объясняю себф ту фосфо- 
ризацию мнимаго нарвала, которая такъ смущала ученыхъ. Кстати еще 
я спрошу васъ: случайно ли произошло столкновеше „Наутилуса“ съ 

„Шотландей“, надфлавшее столько шума? 

—- Совершенно случайно. Я шелъ въ двухь метрахъ подъь водой, 
когда произошло столкновене. Я впрочемъ замфтиль, что оно не имфло 
никакихъ непрятныхъ послфдствй, 

— Никакихъ, Но что касается до вашей ветрфчи съ „Авраамомъ 
Линкольномъ“... 

—- Господинъ профеесоръ, мнз очень жаль одинъ изъ лучшихь 
кораблей храбраго американскаго флота, но на меня нападали, ия 
долженъ быль защищаться. Я однако ограничился тфмъ, что лишиль 
фрегатъь возможности вредить мнЪ, —онъ легко можеть починить въ 
ближайшей гавани всЪ свои поврежденя. 

— Капитанъ, — воскликнуть я съ убфжденемъ, — вашь „Наути- 
лусъ“ дЪйствительно удивительное судно! 

— Да, господинь профессоръ, — отвЪчаль капитанъ Немо съ не- 
поддфльнымъ чуветвомъ, —и я люблю его какъ плоть отъ плоти моей. 
Если на вашихъ судахъ, подверженныхъ всфмъ случайностямъ океана, 
всюду чуется опасность, если первое впечатлф ше, производимое моремъ,— 
какъ справедливо выражается голландець Янсенъ, — есть сознан!е без- 
дны, то на борт „Наутилуса“ сердце человфка можетъ быть совершенно. 
покойно. Нечего бояться пролома, ибо двойной корпусъ судна, несокру- 
шимъ какъ желфзо; нЪтъ оснастки, которая портилась бы отъ боковой 
или килевой качки; нЪтъ парусовъ, уносимыхъ вЪтромъ; нфть котловъ, 
разрываемыхъ паромъ; нечего опасаться пожара, ибо судно сдЪлано изъ 
листового желЪза, а не изъ дерева; нЪтъ угля, который можеть ието- 
шиться, ибо корабль приводится въ движене элекричествомъ; нфтъ опас- 
ности столкновешя, ибо онъ одинъ плаваетъь въ глубин морской; 
нфтъ бурь, съ какими бы нужно было бороться, ибо въ нЪеколькихъ 
метрахъ подъ водой онъ находить полнфйшее спокойстве. Вотъ един- 
ственный настояпИй корабль! Если правда, что инженеръ имфетъ болфе 
довфруя къ судну, чБмъ строитель, а строитель боле, чмъ капитанъ, 
то вы поймете, какъ безгранично я довфряюсь моему „Наутилусу“ по- 
тому, что я въ одно и то же время и капитанъ его, и строитель, и 
инженерь! 

Капитанъ Немо говорилъ съ увлекательнымъ краснорёчемъ. Огонь, 
горфвний въ его глазахъ, и живость движенй совершенно изм$нили 
его. Да, онъ любилъ „Наутилуеъ“, какъ отець любитъ свое дитя, 

Но меня тревожилъ вопроеъ, быть-можетъ, нескромный, однако я 
не могъ удержаться, чтобы не высказать его. 

— Такъ вы инженеръ, капитанъ? 

— Да, — отвфчалъ онъ, — я учился въ ЛондонЪ, ПарижЪ, въ Нью- 
Йорк въ то время, когда еще жилъ на материк®. 

— Но какъ вы могли сохранить втайнЪ постройку этого замча- 
тельнаго „Наутилуса“? 

— Каждую изъ его составныхь частей, господинъ профессоръ, я 
получить изъ различныхь странъ земного шара, и всБ онф заказыва- 
лись для вымышленныхъ ифлей. Киль его быль выкованъ у Крезо во 
Франщи, ось винта у Пена и В вь ЛондонЪ, листовое желфзо его 
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корнуса у Лерда въ ЛиверпулВ, его винть у Скотта въ Глазго. Резер- 
вуары его были сдфланы у Кайля и К° въ а мапгина у Круппа 
въ Прусам, бивень — въ мастерскихъ Моталы въ Швец, иногрументы, 
опредзляюще направлене, — у братьевь Гартъь въ Нью- -Йорк ит. Зе, 
и каждому изъ этихъ поставщиковъ доставлены были мои планы подь 
разными именами. 

— Но, — возразилъ я, — когда вс эти чаети были готовы, ихъ ещо 
оставалось собрать, соединить. 

— Я устроилъ свои мастерскя на пустынномъ 
томъ океан%. Тамъ я и мои работники, то-ееть мои оравые фоварищи, 
которыхь я образоваль и направилъ, мы вмЪетВ додЪлывали наш 
„Наутилусъ“. Когда же эта опералйя была окончена, то огонь уничто- 

_вилъ веБ слбды нашего пребывашя на остров, который я бы в30- 
рвалъ на воздухъ, если бы могъ. 

— Вь такомъ случа я полагаю, что стоимость этого судна. гро- 
мадна. 

— Господинъ Аронаксъ, броненосный фрегать стоить обыкновенно 
тысячу ето-двадцать-пять фраяковъ на тонну. „Наутилусъ“ вмзщаетъ 
ихь тысячу пятьсоть. Итакъ онъ стоить миллюнь шостьсотъ-восемь- 
десятъ-семь тысячъ франковъ, съ принадлежностями два миллюна, или 
- четыре-пять миллюновь со всзми произведенями искусства и кол- 
лекщями, которыя онъ заключаетъ, 

— Послфднй вопросъ, капитанъ Немо, 

— Извольте, господинъ профессоръ, 

— Вы, слдовательно, богаты? 

— Да, я могь бы не стфеняясь заплатить двзнадцать а 
французскаго государственнаго лолга, 

Я пристально посмотрЪлъ на моего. страннаго собесвдника. Ужь но 
злоупотреблялъь ли онъ моимъ легков5руемъ? Будущее должно было 
мн это разъяснить, 


у -— —--- 


ГЛАВА ХГУ, 


Черная р$ка. 


Шесть седьмыхъ частей земного шара, занятыя водой, исчислены въ 
три миллюна восемьсотъ-тридцать-двв тысячи пятьсоть-пятьдесятъ-во- 
семь квадратныхъ мир1аметровъ, или свыше тридцати-вовьми миллюновь 
гектаровъ. Эта жидкая масса составляеть два милмарда двзети-пять- 
десятъ миллюновъ кубическихь миль, и если изъ нея образовать шаръ, 
то ламетръ его равнялся бы шестидесяти милямъ, а вЪеъ — тремъ 
вквинтиллюнамъ тоннъ, Чтобы понять это число, надо сказать себф, 
что квинтилл1онъ относится къ милларду, какъ миллардь къ единиц, 
то-есть, что въ одномъ квинтиллюнВ содержитея столько же миллар- 
довъ, сколько единицъ въ милмарлЪ. Эта, жидкая масса, объемлеть та- 
‘кое же почти количество воды, какое могли бы, излить вс р$ки зем- 
ного шара въ продолжеше сорока тысячъь лЪть, 

Во время геологическихъ эпохъ за огненнымъ перодомъ слфдовалъ 
перюдь водяной. Оксанъ сперва былъ повсюду. Потомъ мало-по-малу, 
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во время силурйскаго перюда, выступали вершины горъ, возникали 
острова, исчезали при мЪетныхъ наводненяхъ, показывались снова, 
сливались, образовывали материки, и, наконець,. земли приняли ‘то 
географическое расположене, какое мы ВИДИМЪ теперь. Твердая масса 
отвоевала, у жидкой тридцать-семь миллюновъ шестьсотъ-пятьнесятъ- 
семь квадратных МИЛЬ, ИЛИ двфнадиать ТЫСЯЧЪ 1 от: шестнадцать 
ми" тонот” гектазовъ, 


счертане материковь ведеть къ дфленю водъ на цять частей: 
океанъ Ледовитый СЪверный, океанъ Ледовитый Южный, океанъ Ин- 
лайсюй, океанъ Атлантичеенй и океанъ Тихй, 


Тих!й океанъ простирается съ сФвера на югъ между двумя поляр- 
ными кругами, а съ запада на востокъ между Азей и Америкой, на 
протяжени ста-сорока-пяти гралусовъ въ длину. Это самое спокойное 

изъ морей; теченя его широки и не быстры, приливы незначительны, 
ложди обильны, Воть какой оксанъ мнЪ предстояло объфхаль прежде 
всего при самыхъ необыкновенныхь условяхъ, 


— Госпохинъ профессоръ, — сказалъ капитанъ Немо, — если вамъ 
угодно, мы сейчасъ опредфлимъ съ точностью положене и узнаемъ 
исходную Точку нашего путешествя. Теперь безъ четверти двфнадцать. 
`Мы поднимается на поверхность моря. 


Капитачь прижалъ три раза электричесвый звонокъ. Насосы стали 
изгонять воду изъ резервуаровъ; стрфлка манометра показывала, различ- 
ныя давления, но коимъ мы могли сл$дить за восходящимь движенемъ 
„Наутилуса“; наконець она остановилась. 

— Прхали, —сказалъ капитанъ. 

Я отправился къ средней лфетниць, выходившей на платформу, 
взбираясь по моталлическимь ступенямъ, и чрезъ отворенный люкъ 
“вышелъ на верхнюю часть „Наутилуса“. 

Платформа выстунала только на восемьдесять сантиметровъ. Пе- 
редняя и залняя части „Наутилуса“ представляли форму веретено- 
образную, велфдетые чего судно справедливо сравнивалось съ длинной 
сигарой. Я замфтиль, что его черепицевидиые мелЪфзные плаеты очень 
походил: на чешую, одЪвающую тЪло большихь пресмыкающихся. 
Этимъ я объясниль себф, почему, несмотря на самыя лучиця подзорныя 
трубы, это судно всегда принимали за морское животное. 


Въ серединЪ платформы шлюика, входившая въ корпусъ корабля, 
образовывала незначительное новышене. Впереди и позади ея подыма- 
лиеь двЪ невысоюя кл$тки съ покатыми ст$нками, отчасти закрывавиияся 
толстыми чечевицеобразными стеклами; одна изъ нихъ назначалаеь для 
штурмана, управлявшаго „ Наутилусомъ“, въ другой горЪлъ ярюй электри- 
чесый свфтъ, озарявиий его путь. 

Море было великол$ино, небо ясно. Длинное. судно чуть-чуть `пока- 
чивалось на широкихъь золнахъ океана. Легый восточный вЪтерокъ 
рябиль поверхность воды. Свободный оть тумана горизонть былъ 
вполн% доступенъ наблюден!ямъ. 

Кругомъ все было пусто, Ни скалы ни острова. Ни малВйшаго 
свв „Авраама Линкольна“. Безграничная нустыня. 

- Вооруживигиеь секстантомъ, вапитанъ Немо опред$лилъ высоту сохица, 

_долженствовавшую указаль ему широту м$ста. Во время наблюдевя 
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ни одинъ мускулъ его не дрогнуль, и инетрументь въ его рукахъ 
быль такъ неподвиженъ, какъ будто его держала мраморная рука. 

— Полдень, — сказаль онъ. — Господинъ профессоръ, не угодно ли 
вамъ?.. 

Я бросиль послЬднй взглядь на это н$еколько желтоватое море, 
омывавшее японск!е берега, и спустился въ гостиную. 

ЗдЪеь капитанъ опредфлилъ положене мета, высчиталь съ помошью 
хронометра долготу, провфрилъ свой выводъ предшествовавшими наблю- 
ден1ями часовыхъ угловъ и сказаль мнЪ: 

— Господинъ Аронаксъ, мы подъ сто-тридцать-седьмымъ градусомъ 
и пятнадцатью минутами западной долготы... 

—- Оть какого мерижана? — живо спросилъ я, надЪясь, что отвфть 
капитана укажетъ мн на его нацюнальность. 

— У меня н%сколько хронометровъь,—сказаль онъ,—поставленныхь 
по меридланамъ Парижа, Гринвича и Вашингтона. Цо въ честь васъ я 
выбираю парижекй. 

Этоть отвфтъ не объясниль ровно ничего. Я наклонился, и капи- 
танъ продолжалъ: 

— Сто тридцаль-семь градусовь и пятнадцать минутъ долготы къ 
западу отъ парижскаго меридана и тридцать градусовь семь минуть 
сфверной широты, то-есть въ трехетахъ миляхъ отъ береговь Япони, 
Значить сегодня, 8-го ноября, въ полдень начинается наше подводное 
ученое путешествге. 

— Да сохранить насъ Богъ! — промолвиль я. 

— А теперь, господинъ профессоръ, — прибавилъ капитанъ, — пре- 
доставляю вавъ вашимъ занямямъ, Я отдалъь приказане итти къ 
востоко-сфверо-востоку на глубин пятидесяти“ метровъ. Воть карты, 
эдБ всБ пункты обозначены; по нимъ вы можете слфдить направхене, 
Зала къ вашимъ услугамъ, и я прошу позволевшя удалиться. 

Капитанъ Немо поклонился. Я осталея одинъ, погруженный въ 
свои размышленя. Веф они вертфлись около этого капитана „Наути- 
луса“. Узнаю ли я когда-нибудь, къ какой наши принадлежитъ этотъ 
загадочный человЪкъ, который хвалился, что не принадлежить ни къ 

одной? Кто возбудиль въ немьъ эту ненависть къ человфчеству, — не- 

нависть, которая, быть-можеть, искала ужаснаго мщенйя? Быль ли это 
нопризнанный ученый, одинъ изъ тхЪ тешевт, которымъ, по выра- 
женшо Конселя, „причинили много горя“, Галилей новаго времени, 
или одинъ изъ тЪхь людей науки, какъ американець Мори, поприще 
которыхъ было разбито политическими револющями? Я ничего этого 
не зналъ. Судьба бросила меня на его судно, и жизнь моя находилась 
въ его рукахъ; онъ ветрЪчалъ меня холодно, но гостепримно; однако; 
онъ никогда не бралъ руки, которую я ему протягивалъ, никогда не 
подаваль мнЪ своей. 

ЦЗлый часъ я провель, погруженный въ эти думы, стараясь разга- 
дать эту, такъ занимавшую меня, тайну. Потомъ глаза мои останови- 
лись на большомъ плоскошар!и, разложенномъ на столЪ, и я поставить 
палецъ на ту именно точку, гдЪ помянутыя выше долгота и широта 
скрещивалиеь. 

Море, какъ материки, имфетъ свои р%ки. Это особенныя течешя, 
отличаюцщяея своимъ цвфтомь и температурой, и изъ коихъ самое 
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зам чательное извфстно подъ именемъ Гольфштрома. Наука, опред$лила, 
на земномъ шар направлен!е пяти главныхъ теченй: одно на сфверз 
Атлантическаго океана, другое на югВ его, третье на сЪверЪ Тихаго 
океана, четвертое на юг и пятое въ южной части Индскаго океана, 
По всей вЪроятноети, существовало птестое течеше въ сЪверномъ 
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«..капитанъ Немо опредфлилъ высоту солнца..» (Сэр. 73). 


Ипдиекомъ океанЪ, когда моря Касшйское и Аральское, въ соединени 
съ большими озерами Средней Аз!и, составляли одно сплошное водное 
пространство. Одно изъ такихъ теченй было предо ‘мною въ пункт$, 
намфченномъ на илоскошар!и: это — Куро-Сциво японцевъ, Черная р%ка, 
которая, выходя изъ Бенгальекаго залива, гдф ее нагрЗваютъ перненди- 
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кулярные лучи тропическаго солнца, прор5зываеть проливь Малаккекй, 
огибаетъ берегь Ази, описываетьъ кривую на сзверномъ Тихомъ океан 
до острововъ Алеутскихъ, унося съ с0бою стволы камфарнаго дерева, и 
другя м$5стныя произведешя и рЪзко различаясь ярко-синимъ цвзтомъ 
своихъ теплыхъ водъ отъ волнъ океана. По этому теченю „Наутилусъ“ 
и долженъ быль итти. Я слЪдилъ за нимъ взоромъ, я видЪль его те- 
ряющимеся въ неизмфримомъ пространств$ Тихаго океана и чувствовалъ, 
что меня увлекаеть вмфетЪ съ нимъ. Въ эту минуту Недъ Лендь и 
Вонсель появились у дверей гостиной. 

Мои бравые товарищи стояли неподвижно, какъ вкопанные, въ виду 
всфхъ собранныхь предъ ними чудесъ. 

— ГяВ мы? Гд$ мы? — спрашиваль канадець. — Въ квебекскомъ 
музе}? , 

— Прошу извинешя у ихь милости, но я готовь думать, что мы 
въ гостиниц Соммераръ. 

— Друзья мои, — сказаль я, приглашая ихь войти, — вы не въ 
Канал и не во Франщи, а на борт „Наутилуса“, въ нятидесяти ме- 
трахъ подъ уровнемъ океана. 

— Мы должны вфрить ихъ милости, — замфтилъ Конеель, — но, 
право, эта зала можеть изумить даже такого фламандца, какъ я, 

— Изумляйся и смотри, мой другъ, —сказалъь я,— потому что для та- 
кого искуснаго классификатора, какъ ты, здЪсь найдется дозольно работы. 

Не было надобности поошрять Конселя. Добрый малый, облокотив- 
шись на витрины, бормоталъь уже слова изъ языка натуралистовъ: 
классъ брюхоногихъ, семейство трубороговъ, родъ ужовокъ и т, д. 

Между тзмъ Недъ Лендъ, не совсфмъ сильный въ конхилологи, 
разепралииваль меня о моемъ свиданши съ капитаномъ Немо, Узналъ 
ли я, кто онъ, откуда и куда отправлялся, какъ глубоко онъ думаеть 
наеъ погрузить? Словомъ, тысяча вопросовъ, на которые я не успфвалт 
отв чать. 

Я сообщиль ему все, что зналъ или, вфрнфе, чего не зналъ, и 
спросиль его, что онъ видфль и слышалъ съ своей стороны. 

— Ничего не видалъ и не слыхалъ, — отвфчаль канадец. — Я не 
видалъ даже экипажа этого судна. Ужь не электричесяй ли и онъ 
также? 

— Электричеевй, 

— Что жъ? Это очень возможно. Но, господинъ Аронакоь, — спро- 
силь Недъ Лендъ, постоянно носивиийся со своею мыслью, — не мо- 
жете ли вы мнЪ сказать, сколько на борт людей, — десять, двадцать, 
пятьлесятъ, сто? 

— Не могу вамъ на это отвфтить, мистеръ Лендъ. Вирочемъ, по- 
вЪрьте мн, оставьте лучше на время вашу мысль ‘о томъ, чтобы 0%- 
жать или овладфть „Наутилусомъ“. Судно это мастерекое произведене 
современнаго искусства, и я не жалфю, что мн® довелось увидЪть его! 
`Мноне пожелали бы быть на нашемъ м%ст$, хотя бы для того, чтобы 
посмотрёть на веЪ эти чудеса. Итавкъ будемъ благоразумны и станемъ 
чаблюдаль все, что вокругъ наеь происходить. 

_ — Наблюдать! — закричаль китоловъ; — но вФль ничего не видно, 
да и никогда ничего не будетъ видно изъ этой ой, тюрьмы Мы 
адемъ, мы плывемъ, какЪ слЪные... 
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Едва Недъ Лендъ проговорить эти слова, какъ въ зал вдругъ во- 

парилась полнфйшая темнота. Ливпийся съ потолка свЪтъ угасъ и такъ 
мгновенно, что я почувствовал боль въ глазахъ, подобную той, какую 
производить переходь отъ глубокаго мрака къ самому яркому осв$- 
шенно. 

Мы были нфмы и неподвижны и не могли понать, какая неожи- 
данность, пруятная или непрятная, намъ предетоитъ. Послышался 
скрипъ и шорохъ. Казалось, что въ стфнахъ „Наутилуса“ что-то ото- 
двигается. 

— Воть и конецъ кониа, — сказалъ Недъ Лендъ. 

— Порадокъ гидромедузъ, — пробормоталь Консель, 

Вхругъ насъ освЪтило съ обфихъ сторонъ залы чрезъ два продол- 
говатыя отверстя. Окружавийе судно жидве слои представлялись намъ 
ярко освфщенными электрическимъ чанемъ. Два кристальныя стекла 
отдфляли насъ отъ моря. Я залрожалъ при мысли о томъ, что эта сла- 
бая преграда можетъ разбиться; но ее поддерживали крёиыя м%лныя 

_ рамы и сообщали ей прочность почти несокрушимую. Можно было яево 
видфть на цфлую милю кругомъ. Какой видъ! Какое перо можетъ оци- 
сать его? Кто сумЪлъ бы нарисовать переливы свЪфта сквозь эти про- 
зрачные слои и постепенное смягчене тоновъ и оттЁнковъ оть верх- 
нихьъ до нижнихъ слоевъ океана? 

Вефмъ извфстна прозрачность морской воды. ВсЪ знаютъ, что чи- 
стота ся превосходить чистоту воды горныхъ источниковъ. Органическя 

и минеральныя вещества, содержанияея въ ней, еще даже усиливаютъ 

_ ея прозрачность. Въ н$фкоторыхъ частяхъ океана, у Антильских остро- 

° вовъ, можно еъ поразительною ясностью видфть песчаное дно на глу- 

В ста-сорока-пяти метровъ, и проницающая сила солнечныхъ лучей 

от, какъ кажется, только на глубин трехсотъ метровъ. 

Но въ той жидкой средЪ, въ коей подвигалея „Наутилусъ“, электри- 

ческий свфгъ находилея въ самыхъ волнахъ. Это была уже не свфтя- 
шаяся вода, а жидый свЪтъ, 

Если допустить гипотезу Эренберга, вЪрящаго въ фоефорическов 
оевфщене морской глубины, то природа дЪйствительно сберегла для 
обиталелей моря одно изъ своихъ самыхъ дивныхъ зрфлищь, и а могъ 
судить о томъ по разнообразной игр этого свЪта. Съ каждой стороны 
я имфлъ по окну, выходившему на эти неизвфланныя бездны. Темнота 
въ комнат еще усиливала проходившее извнф освфщене, и этотъ 
чистый хрусталь казалея какъ бы етекломъ громаднаго аквар!ума. 


„Наутилусъ“ какъ будто не трогался еъ м$ета. Не было ничего’ та- 
кого, что могло бы указать, что’ мы двигаемся. По временамъ, виро- 
чемъ, водяные слои, разевкаемые его бивнемъ, проносились предъ на- 
°шими глазами съ поразительною быстротой. 

Изумленные, мы стояли, опираясь на рамы оконъ, и никто иИЗЪ 

наеъ не думалъ прерывать молчаюмя. Наконець Консель сказалъ: 

— Ну, другъ Лендъ, вы все хотфли видфть, вотъ вы и видите. 

— Удивительно, удивительно! — говорилъ канадець, который, за- 
бывъ свой гиЪвъ и свои планы бЪгетва, поддался неотразимому влече- 
Ню. — Ла, изъ вамыхъ отдаленныхь мфсть можно бы притти, чтобы 

_ только взглянуть на это зрфлище. 
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— Да, — воскликнулъь я, — я понимаю жизнь этого челов$ка; онъ 
создаль себЪ особенный мфъ, раскрывающий предъ нимъ самыя изуми- 
тельныя свои тайны! 

„ — Но гдф же рыбы? — спрашиваль канацець. — Я не вижу рыбъ. 
“ — Какое вамь до нихъ дфло, другъ Недъ? — отвфчалъ Консель. — 
Вфль вы ихъ не знаете. 

— Какъ? Я — рыбакь! 

Между двумя друзьями завязался споръ. Они оба знали рыбъ, но 
каждый по-своему. Всфмъ извфстно, что рыбы составляють четвертый 
‚ и посл ды классъ отдЪла позвоночныхъ, Ихъ очень в®рно опред$лили 
такъ: „Позвоночныя съ двойнымъ кровообращенемъ и холодной кровью, 
которыя дышать жабрами и предназначены жить въ водв“. Онз обра- 
зуютъ двБ различныя группы: группу рыбъ костистыхь, то-есть та- 
кихъ, У которыхъ спинной хребетъ состоитъ изъ костяныхъ позвонковъ, 
и группу рыбъ хрящевыхъ, у которыхъ спинной хребетъ состоитъ изъ 
позвонковь хрящевыхъ, 

Канадцу, можетъ-быть, это дфлене и было не безызвЪстно, но Кон- 
сель зналъь о томъ гораздо больше, и теперь, подружившиеь съ Не- 
домъ, онъ не могъ допустить, чтобъ у кого-нибудь было больше св*- 
дфый, чВмъ у него самого, и онъ сказалъ: 

— Другъ Недъ, вы колете рыбъ, вы очень искусно ихъ ловите, вы 
имЪли въ рукахъ очень многихь изъ этихъ любопытныхъ животныхъ, 
но я готовь биться 0бъ закладъ, что вы не знаете, какъ ихъ класси- 
фируютъ. 

— Вотъ еще! — спокойно возразиль китоловъ. — Ихъ дфлять на 
сеъфдобныхъ и несъфдобныхъ. 

— Воть дфлеше, достойное тастронома, — отвфчалъь Консель, — А 
скажите, пожалуйста, вы знаете разницу между рыбами костистыма 
хрящевыми? — продолжаль онъ. 

— Ну, воть еще, Конселы 

— А подраздвлевя этихъ обфихъ группъ? 

— Воть ужъ объ этомъь не имЪю никакого понятия. 

— Ну, такъ слушайте, — съ торжествомъ продолжаль мой ученый 
слуга. — Костистыя рыбы подразд$ляются на шесть порядковъ: первый — 
колючеперыя, у которыхъ верхняя челюсть цфльная и подвижная, & 
жабры гребенчатыя. Къ этому порядку принадлежать пятнадцать се- 
мействь, то-есть три четверти вефхъ извфотныхъь рыбъ. Типь ихь: 
обыкновенный окунь. 

— Это очень вкусная рыба, — замвтиль Недъ Лендъ. 

— Второй, — нродолжалъ лекторъ, — брюхоперыя, брюшные плав- 
ники у которыхь находятся подъ животомъ, позади трудныхъ, и не 
соединены съ плечомъ, Порядокъ этотъь въ свою очередь распадается 
на пять семействь и заключаеть въ себф большую часть прфеновод- 
ныхъ рыбъ, Типъ: кариъ, шука. 

— Эти тоже довольно вкусны, хотя щука и пожестче, — сказалъ 
канадецъ, 

— Третш, — продолжаль Конеель, — горлоперыя. Брюшные плав- 
ники у нихь находятся подъ грудными и непосредственно соединены 
съ плечомъ. Этотъ отрядъ состоить изъ четырехъ семействь. Типъ: 
пласкуша, камбала, косоротъ, 
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— Ну, эти похуже, — заявилъ канадецьъ, не признававийй другого 
эзгляда на рыбъ, кромЪ кулинарнаго. 

— Четвертый, — невозмутимо продолжалъь Консель, — голобрюзжя, . 
имфюния удлиненное тфло, одфтое толетою, нер$дко слизистою кожей, 
но лишенныя плавниковъ. Этотъ порядокъ имфеть только одну семью. 
Типъ: гимнотъ, угорь, 

— Эти, пожалуй, еще будутъ хуже, — замЪтиль Недъ Лендъ, 

— Пятый, — продолжалъ Вонеель, нисколько не смущаясь, — кисте- 
жаберныя. Челюсти у нихъ цфльныя и свободныя, а жабры имютъ 
видъ небольшихь кисточекъ, идущихь попарно вдоль жаберныхъ дугъ. 
Он имЪютъ тоже одну семью. Типъ: морской конь, пегасъ. 





— Ну, эти тоже плохи! — пояенилъ канадець. 
4 — Наконець, шестой, — заключиль локторъ, — крёикочелюстныя. 
У нихь челюстная кость соединена накрЪико съ междучелюстною; под- 
небесный сводъ соединяется съ черепомь посредствомъ шва, вел дет 


чего. челюсть неподвижна. Этоть порядокъ лишенъ настоящихъ брюш- 
| ныхь плавниковъь и имфеть два семейства. Типъ: луна- рыба, четыре- 
у зубець... 

\ — Ну, ужь этотъь вашъ порядокъ никуда не годится, и я ето 


всегда выбрасываль вонъ! — воскликнулъ китоловъ. 

Ученый Консель пожаль плечами и спросиль своего слушателя: 

— А поняли вы что-нибудь, Недъ? ‹ 

— Ровно ничего, Консель, — искреннимъ тономъ отвфтилъ кана- 
день. -—- Но это не должно васъ смущать. Продолжайте; вы такъ 
хорошо говорите. 

Консель откашлялея и началъ: 

— Что касается рыбъ хрящевыхъ, то он имЗютъ только три 
порядка. 

— Т$мь лучше для наеъ: меньше запоминать придется, — зам - 
‹тихь Недъ. 

— Первый порядокъь — круглоротыя. Челюсти у нихъ скр®плены 
въ одно подвижное ‘кольцо, а жабры открываются многочисленными 
щелями. ОнЪ имфють только одну семью. Типъ: минога. 

— Ну, это такъ себф, неважная рыба, — сказаль китоловъ. 

— Второй — поперечноротыя. Жабры сходны съ жабрами кругло- 
ротыхъ, зато нижняя челюсть у нихъ подвижная. Этотъ отрядъ самый 
замфчательный изъ всего класса и имфетъ двф семьи. Типь: скатъ, акула. 

— Что!— закричалъ канадець: — акула и скатъ въ одномъ порядк? 
Да кто же это ихь помфетиль вмфетЪ? Ну, Консель, въ интересв ска- 
товъ я вамъ не совЪтую сажать ихъ вифстф съ этими обжорами! ВЪдь 
| если вы... : Е 
— Трей, — перебилъ Консель, — осетровыя. Жабры у этого порядка 
обыкновенно открываются посредствомъ щели, снабженной крышкою. 
^^ ° Порядокъ этоть имфеть четыре вида. Типъ: осетръ. 

: — А! вотъ это рыба такъ рыба! — вскричалъ канадецъ: — пальчики 
оближешь. Недаромъ, другъь Консель, вы поберегли ее къ концу, въ 
видЪ десерта. Спасибо. Теперь все? 

— Н%тъ, милый Нелъ, далеко не все. Зная только это, мы почти 

_ еще ничего не знаемъ, потому что семейства въ свою очередь под- 

} ‘раздфляются на роды, виды и разновидности, 
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— Ну! И вы все зто знаете? : 

— Увы, нЪтъ! — печально отв®тилъ Консель, — —_ тим нужно 
обратиться къ ихъ милости, — кивнуль онъ на меня. 

— Зачфмъ намъ безпокоить господина профессора,—замфлиль кана- 
децъ. — И вы миЪ насказали такъ много, что я ничего не помню, а 
если примется говорить вапгь господинъ, то у меня окончательно все 
перепутаетея въ толовв. Лавайте лучше смотрЪть въ окно. Видите, 
кавя проходятв мимо насъ разновидности? 

— Да! — воскликнулъ Консель: — рыбы. Господи, какая ихь масса! 
Право, можно подумать, что стоишь передъ аквар1умомъ. 

‚— Н\ътъ, мой другъ, — сказалъ я, — аквар!умъ только клЪтка, а мы 
паблюдаемъ рыбъ свободныхъ, какъ итицъ въ воздух». 

— Ну, другъ Конеель, называйте мн вефхъ этихъ рыбъ! — про- 
товорилъ канадецъ, емотря въ громадное окно на быстро мелькавшихь 
передъ глазами рыбъ. 

— Это тоже касается ихъ милости, — отвЪчалъь Консель. 

И дЪйствительно, честный малый, при всемъ евоемъ умфньи класеи- 
фировать, не былъ натуралистомъ и на практикВ не сум$лъ бы от- 
личить тунца отъ макрели. 

— Ну, такъ я буду вамъ называть ихъ, а вы будете распихивать 
изъ по своимъ порядкамъ, — засмфялея китоловъ. о 

И онь, правда, сталь называть безъ всякаго затрудневя рыбъ, 
мелькавшихь у наеъ передъ глазами. 

— Вотъ плыветъь китайскй спинорогъ, — между прочимъ говорил 
канадепъ, 

— Семейство жесткокожихъ, отрядъ крфикочелюстныхъ, — сейчасъ 
же прошепталь Консель. 

Недъ Лендъ продолжалъ безошибочно называть почти каждую ры 
а Конеель сейчась же ее классифировалъ, и насколько первый быль 
евфлущъ на практикЪ, настолько послфдый не отетавалъ отъ него въ 
теорш, такъ что изъ нихъ обоихь вышелъ бы замфчательный натура- 
чистъ. 

Бодфе двухъ часовъь мы любовались подводными арм ями, сопрово- 
жлавшими „Наутилуеъ“.-Среди ихъ игръ и быстрыхъ движенй, когла 
онф, казалось, соперничали между собою въ красотЪ и екорости, я съ 
удовольстыемь замфтилъ зеленаю зубана, красивую барвену, оттЪнев- 
ную двойною черною полосою; бьлейо кольбеня, въ фолетовыми пятнами 
на епинв и съ его округленнымъ хвостомъ; великолВинаго представи- 
теля семейства макрелей — янонскалю тунца, съ голубымъ тфломъ и 
веребриетою головою; блестящихь лазоревиковь, одно назвае которых 
стоить цфлаго описан!я; рубчатаю спара, съ его плавниками, перели- 
ваюшимиея желтымъ и голубымъ цвБтами; яолосатаю спара, въ черной 
полосой на хвостовомъ плавникв, и спарй пояеною, красиво опоясан- 
наго шестью полосами какъ поясами; трубкоротьь, во ртомъ въ видь 
флейты, или морекихь бекаеовь, достигающихъ иногда метра въ. длину: 
лпонекить саламандръ, еюевыхь муренъ, длинныхъ шестифутовыхь зльй, 
еъ крошечными блестящими глазами и широкимъ ртомъ, усаженнымъ 
9етрыми зубами, и много другихъ диковинокъ подводнаго м!ра. 

Восторгу нашему, казалось, не будетъ конца; восклицаня и анлоди- 
сменты наши все время не прекратались. Недъ Лендъ продолжалжъ ва- 
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зывать рыбъ, Консель ихь сейчась же еъ самымъ ученымъ зидомъ 
классифироваль, а я искренно восхищался изумительной быстротой 
ихъ движенй и чрезвычайнымь разнообраземъ и красотою формъ. Ни 
‘разу еще мн не удавалось видЪфть вефхъ этихъ животныхъ на полной 
свободф въ ихъ родной етих. 

Не стану перечислять всЪ разновидности, промелькнувния передъ 
нашими изумленными глазами, вею эту богатую коллекцию японекихъ 
и китайских морей. Ихъ было болыне, чфмъ птицъ въ воздух, и он% 

_ во множеств$ устремлялись къ „Наутилусу“, привлеченныя, в\роятно, 
_ блескомь электричеекаго свЪта. - 

Влругъ въ залБ сдфлалось опять свфтло. Желфзныя рамы задвину- 
лись. Волшебное видфн!е исчезло; но я долго еще мечталъ, пока глаза 
мои не остановились случайно на инструментахт, висфвшихь по стф- 
намъ. Компасъ попрежнему показывалъь нанравленше къ востоко-сЪверо- 
востоку, манометръ — давлеше пяти атмосферъ, соотвфествующее глу- 
бин пятидесяти метровъ, а электричек лагь указывалъ скорость 
пятнадцати миль въ част. : 

Я ждальъ капитана Немо, но онъ не показывался. Было иять часовъ. 

Недъ Лендъ и Консель отправились въ свою каюту. Я вернулея въ 

_ свою комнату. Мой обфдъ быль на столЪ. Онъ состоялъ изъ чере- 
пантьяго супа, приготовленнаго изъ самыхъ вкусныхъ морскихъ чере- 
пахъ, изъ барвены съ бЪлымь и немного наслоеннымъ мясомъ, и пе- 
чень которой, приготовленная отдфльно, составляла самое изысканное 
блюдо, и, наконець, филе изъ мяса ежа-рыбы императорской, которой 
вкусъ показался мнЪ лучше лососины. Вечеръ я провель за чтешемъ, 
нисьмомъ и въ размышленяхь. Нотомъ меня началъ клонить сонъ, я 
расположилея на своемъ ложф изъ взморника и крфико заснулъ, между 

—этьмъ какъ „Наутилусъ“ быстро скользилъ по течентю Черной р%ки. 


ГЛАВА ХУ. 


Письменное приглашен!е. 


9-го ноября, на другой день, я проснулся посл двфнадцати часовъ 
сна. Консель, по своему обыкновеню, пришелъь освфдомиться, какъ я 
провелъ ночь, и предложить свои услуги. Канадець еще спалъ, какъ 

_ будто во всю жизнь ничЪмъ другимъ не занимался. 

Я далъ Конселю свободу болтать сколько угодно, почти не отвфчая 
ему. Меня безнокоило отсутствие капитана Немо, который не показы- 
валея во все время нашей бесЪды прошедитаго вечера, и я надфялея 
увидЪть его сегодня. 

Я скоро одфлея въ свое платье изъ висеона. Его качество нфеколько 
разъ вызывало различныя замфчан!я со стороны Конселя. Я сообщиль 
ему, что оно сдЪлано изъ шелковистыхь и лоснящихея волоконъ, ко- 

_ торыми моллюски нрикрфиляютеся къ утесамъ. Прежде изъ нихъ дфлали 
_  Прекраеныя ткани, чулки, перчатки, потому что они очень мягки и въ 
ы _ то же время очень теплы. Стало-быть, экинаяь „Наутилуса“ могь имЪть 
_ дошевыя платья, ничего .не требуя отъ земли — ни хлоичатника, ни. 
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овепь, ни шелковичныхь червей. Одфвшись, я отправился въ большую 
залу. Она была пуста. 

Я погрузился въ изучене драгоц$нныхь раковинъ, собранныхь въ 
стеклянныхъ ящикахъ; разсматривалъ огромные гербар!умы, наполнен- 
ные самыми р%дкими морскими растенями, которыя хотя и были вы- 
сушены, но сохранили свои чудные цвфта. 


Такъ прошель цфлый день, и капитанъ Немо не удостоилть 1 меня 
своимъ посфшенемъ. Двери залы не отворялись. Можетъ - быть, опаса- 
лись, что мы слишкомь скоро привыкнемъ ко всфмъ этимъ чудесамъ 
и перестанемъ нзнить ихъ. „Наутилуеъ“ шелъ все въ томъ же востоко- 
сЪверо-восточномъ направлени, со скоростью двфнадцали миль въ часъ, 
на глубин между пятьюдесятью и шестьюдесятью метрами. - 


На другой день, 10-го ноября, — то же невнимане и такое же 
одиночество. Я не видалъ никого изъ экипажа. Недъ и Консель про- 
вели большую часть дня со мной; ихъ удивляло непонятное отсутстве 
капитана. Не заболВлъ ли этотъ странный человфкъ? Не изм$нилъ ли 
онъ своихъ намфрен!й относительно насъ? 


Впрочемъ, мы пользовались, какъ замфтиль Консель, полною свобо- 
дой, и насъ хорошо кормили. СлЪдовательно, нашъ хозяинъ не нару- 
шалъ заключеннатго услошя, и мы не могли жаловаться. Да сверхъ 
того, самая исключительность нашего положеня представляла такя бо- 
гатыя вознагражденя, что мы не имфли права обвинять его. 


_ Съ этого дня я назаль вести дневникъ, что и дало миф возмож- 
ность разсказать вс эти событя’ съ самою добросовфетною точностью 
и с0 всеми любопытными подробностями; я писалъ на бумаг, сдфлан- 
ной изъ морского взморника. 11-го ноября, рано утромъ, распростра- 
нивнийся по кораблю свфжш воздухъ извЪстилъ меня, что мы возвра- 
тились на поверхность океана, чтобы снова запастись кислородомъ. Я 
отправился къ средней лбстницВ и вышель на платформу. Было шесть 
часовъ; день былъ пасмурный, море сфрое, но спокойное, съ едва за- 
мфтною зыбью. Придетъ ли капитанъ Немо, котораго я надЗялся здЪеь 
встрфтить? Тутъ находился только одинъ рулевой, заключенный въ 
стеклянную клЪтку. УсБвшись на выступъ, гдё помфщалаеь шлюпка, 
Я съ наслажденемъ влыхалъь въ себя соляныя испареня. 

Оть солнечныхь лучей мало -по-малу разсВялея морской туманъ. 
На востокЪ показалось лучезарное свфтило; отъ его взгляда на морЪ 
запылала яркая полоса. Облака, разсфянныя въ высотф, окрасились са- 
мыми живыми отт$нками и переливами, а многочисленныя маленьюя 
бЪлыя легыя облака, зазубренныя по краямъ, предвфщали вфтеръ на 
весь лень. 

Но что могь сдфлать „Наутилусу“ вЪтеръ, когда и буря не пу- 
тала его! 

Я любовался прекраснымъ восходомъ солнца, дфйствовавшимъ такъ 
весело и животворно, когда услыхалъ, что кто-то взошель на платформу. 

Я приготовился раскланяться съ капитаномъ Немо, но это былъ его 
подшкиперъ. Онъ вышелъ на платформу и, повидимому, не замфчалъ 
моего присутствия. Онъ внимательно изелфдовалъ всЪф точки на гори- 
зонтЪ, вооружившись сильною подзорною трубой. Потомъ, приблизив- 
шись къ отверстно, ‘произнесъ слфлующия слова, которыя я твердо за- 
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помниль, потому что они повторялись каждое утро при одинаковыхъ 
усломяхъ: „Машщугоп гезрое Поти уйгей“. 
-3 Я не зваю, что они означали. 

Сказавъ это, подшкиперъ удалилея. Думая, что „Наутилуеъ“ екоро 
начнетъ свое подводное плаване, я возвратился къ отверстию и узкимъ 
проходомъ вернулся въ свою комнату. Такъ прошло пять дней, но 
обстоятельства не измфнились. Каждое утро я выходилъ на плат- 
форму; та же фраза повторялась каждый день тёмъ же человфкомъ. 
Капитанъ Немо не показывался. . 

Я нпомирился еъ необходимостью, но 16 ноября, возвратившись въ 
свою комнату съ Недомь и Конеелемъ, я нашельъ на стол адресован- 
ную на мое имя запиеку. 

Я нетериливо распечалаль ее; она была написана твердымъ, чет- 
кимъ, но какъ будто готическимъ почеркомъ, напоминавиимъ н%мец- 
вя буквы. _ 

Записка заключала. слБдующее: 


`„Говподину профеесору Аронаксу, на корабля „Наутилусъ“, 16-го 
ноября 1867. 

„Вапитанъ Немо приглашаетъ госнодина профессора Аронакса завтра 
утромь на охоту въ его лБеахъ, на островЪ Креепо. Онъ надЪется, 
что господину профессору ничто не помЪшаетъ принять участе въ 
а а также, что и товарищи его будутъ его сопровождать. 


„Командиръ „Наутилуса“, канитанъ Немо“. 


— Охота! — векричаль Недъ. 

— И вь его лБеахъ на остров$ - Креено! — прибавиль Консель. 

— Такь этотъ господинъ сходить на землю? — возразиль Недъ 
Лендь, 

— МнЪ кажется, что это ясно высказано, — прибавилъ я, перечи- 
тывая письмо. | 

— Ну, что же, надо принять предложене, — возразиль канадецъ, — 
и котла мы будемъ на твердой землЪ, то ршимъ, что намъ предпри- 
нять. Сверхъ того, мнЪ очень бы хотфлоеь съфеть нфеколько кусковъ 
свЪжей дичи. 

Я не умблъ, да и не пытался согласить противорфще, существо- 
вавшее, какъ мнф казалось, между очевиднымь отвращенемъ капитана 
Номо къ.твердой землф и островамъ и его приглашевнемъ охотиться. 
въ лЬсу, и ограничилея отвБтомъ: з 

— Прежде всего посмотримъ, что это за островъ Креспо. 

-Я справился по картВ и подъ 32° 40’ ефверной широты и 167° 50' 
западной долготы нашелъ небольшой оетровъ, открытый капитаномь 
Креспо въ 1801 году, который въ старыхь испанскихь картахъ назы- 
вался Рокка-де-ла-Плата, то-есть Серебряный Утееъ. 
< Итакъ въ эти дни мы прошли тысячу восемьсоть миль; нфеколько 
измВнивъ свое направлене, „Наутилусъ“ подвигалея опять къ юго- 
востоку. 

‹ Я показаль моимъ товарищамъ этоть маленыйй утесъ, заторявш!йся 
на сТвер% Тихаго океана. 

— Если капитанъ Немо и выходить иногда на землю, — сказаль я 


ы- им, — то онъ по крайней м5рЪ выбираетъ самые пустынные острова. 


6* 
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Недъ Лендлъ покачаль головой, не говоря ни слова, и вышель изъ 
комнаты вмфстВ съ своимъ другомъ. Носл$ ужина, поданнаго  мнф не- 
возмутимо-спокойнымъ и нёмымъ слугой, я уснуль нфеколько 03260- 
ченный. 

Проснувшись на другой день, 17-го ноября, я почувствовать, 910 

„Наутилусъ“ стоять совершенно неподвижно, и, проворно одфвтиеь, 
вышелъ въ большую залу. 

Капитанъ Немо, дожидавиййся меня тамъ, веталъ, раскланялея в 
спросилъ, согласны ли мы его сопровождать. Онъ ничего не сказаль © 
нричин® своего восьмидневнаго отсутстыя, & я еъ своей стороны воз- 
держался отъ разсиросовъ и проето отвфчать, что ая и мои товарищи 
готовы слЪдовать за нимъ. 

— Только, — прибавиль я, — я позволю себф предложить вамъ 
одинъ вопроеъ. 

— Спрашивайте, господинъ Аронаксъ, и если я могу отвфрРить на 
пего, то отвфчу. 

— Хорошо, капитанъ. Вы прервали всЪ сношевя съ землей; объ- 
ясните же мнф, какъ въ такомъ случа вы можете владёть дфсами из 
остров Креспо. 

— Господинъ профессоръ, — отвфтиль кацитанъ, — лфса, которыми 
я владфю, не требуютъ отъ солица ни свфта ни тепла. Ни одно че- 
твероногое, ни львы, ни тигры, ни барсы ве посфщають ихъ; они изввет- 
ны только мнф одному, растуть для меня. Это не земные л#са, а 
подводные. 

— Подводные лЪса! — вскричалъ я. 

— Да, господинъ профессоръ. 

— И вы мн$ предлагаете итти туда? 

— Точно такъ. 

— ИЪикомь? 

— И даже не замочивъ ногъ. 

— Охотитьея? 

— Жа. 

— Сь ружьемъ въ рукахъ? 

— Сь ружьемъ въ рукахъ... 

Я глядЪль на командира „Наутилуса“ съ видомъ, не совсфмъ для 
него жеетнымъ. 

„Онъ рёшительно. помфшалея, — думаль я. — Съ нимъ быль при- 
`падокъ, продолжавнийся восемь. дней, который продолжается еще и те- 
перь. Очень жаль! МнЪ было праятнфе считать его чудакомъ, чЁмъ 
сумасшедшимъ“. Эти мысли ясно выражались на моемъ лицф, но ка- 
питанъ Немо пригласилъ меня слфдовать-за нимъ, и я пошелъ, р 
шившись покориться вол судьбы. 

Мы пришли въ столовую, гдЪ былъ приготовленъ завтракь 

— Господинъ Аронакеъ, — сказать мнЪ `капитанъ, — прошу ваеъ 
позавтракать со мной безъ перемонш. А между тфмъ мы поговоримъ. 
Я, правда, обфщаль вамъ прогулку въ лфеу, но не думалъ обфщать, 
что вы тамъ встрЪтите гостиницу. Завтракайте же хорошенько, потому 
что обфдать вамъ придется, вЪроятно, очень поздно. 

Я сдВлаль честь кушаньямъ. Они состояли изъ разной рыбы и 
блюда морскихъ кубышекъ — превосходныхъ зоофитовь, приправленных 
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водороелями, каковы рогрвума 1аспмайа и Палтеп йа рениаН4а, способ- 
ствующими пищеварению. Питье состояло изъ чистой воды, въ которую 
я, по примфру капитана, прибавиль нфеколько капель крфикаго спирту- 
ознаго напитка, полученнаго по камчатекому споеобу изъ водороели, 
извфетной подъ именемъ „родомени дланевидной“ (гродотеша, райтаба). 
Сначала капитанъ Немо Злъ молча; потомъ онъ. сказалъ мнЪ;: 

„. — Господинъ професвсоръ, когда я предложилъ вамъ охотиться въ 
моихъ лфсахъ Кресно, вы нашли, что я неносл$дователенъ. Когда вы 
узнали, что дЪло идетъ о. подводныхъ л6сахъ, вы сочли меня сума- 
шедигимъ, Госнодинъ профессоръ, не ел5дуеть такъ поверхностно су- 
-дить о людаяхь. 

— Но, капитанъ; вфрьте, что... 

— Нотрудитееь выслушать меня и вы увидите, имфли ли вы право 
обвинять меня въ сумасшестыи или непослЪдовательности, 

— Я ваеъ. слушаю. 

— Господинъ профессоръ, вамъ, такъ же какъ и мнЪ, извЗетно, что 
челов къ, имфя запасъ нужнаго для дыханя воздуха, можеть жить 
похъ водой. Работникъ, одфтый во время подводныхъ работь въ не- 
иромокаемое платье и надфвъ на голову металличесый иглемъ, полу- 
‘чаетъ внЪфшнй воздухъ посредствомъ воздушнато насоса, при чемъ ре- 
гуляторы удаляютъ изъ аппарата отелуживния частицы. 

— Этоть аппарат называется скафандромь, — сказать я. 

— Да; но при этихъ усломяхь человфкъ не свободенъ. Онъ при- 
вязанъ къ насосу, который поередетвомъ каучуковой трубы доставляеть 
ему воздухъ. Это настояния цфни, приковываюния его. въ земл$, и если 
бы мы находились въ такой зависимости оть „Наутилуса“, то не ушли 
бы далеко. 

— А развЪ есть средетво быть евободнымъ? — спросиль я. 

— Да, и оно заключается въ употребления снаряда „Рукейроль- 
ДЛенейрузъ“, изобрЗтеннаго двумя вашими соотечественниками, но усо- 
вершенствованнаго мною для моего личнаго употреб-еня; воспользо- 
вавшись имъ, вы можете, безъ всякаго опасеня, отважитьея на путе- 
шестве. Онъ соетоитъ изъ резервуара, сдЪланнаго изъ толетаго лието- 
вого желЪза, который я наполняю воздухомъ ‘при давлени нятидесяти 
атмосферъ. Этотъ резервуаръ прикрфиляется къ спинЪ перевязью, какъ 
солдатсюй ранецъ; верхняя его часть состоить изъ ящика, наполнен- 
наго воздухомъ, который удерживается въ равновзеи посредетвомъ ме- 
ханизма, нохожаго на раздувательные мЪ$хи, и выходить только при 
своемъ нормальномъь напряженм. Въ аппаратз Рукейроля, какъ его 
‘обыкновенно употребляютъ, изъ этого ящика выходятъ дв каучуковыя 
трубки, которыя, расширяясь у евоихъ нижнихъ отверетй, закрываютъь 
-носъ и роть оператора; одна изъ нихъ служить для проведеня вды- 
хаемаго воздуха, другая — для удаленя выдыхаемаго, а языкъ завры- 
ваетъ, смотря по надобности, то ту, то другую. Но мн приходится 
‘выдерживать значительныя давленшя въ глубин моря, и потому я, по- 
добно водолазамъ, заключаю голову въ мфдный шаръ, а уже къ этому 
‚ шару примыкаютъ двЪ трубы для вдыхан!я и выдыхания. 

— Прекраено, капитанъ. Однакоже воздухъ, которымъ вы запасас- 
тесь, долженъ быстро портиться, онъ не можеть годиться тля дыхавя, 
если содержитьъ не боле пятнадцати сотыхъ кислорода, 
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— Совершенно вЪрно: но я уже сказать вамъ, господинъ Аронаксъ, 
что насосы „Наутилуса“ даютъ мн возможность подвергать воздухъ 
значительному давлентю, и, дфлая запаеъ при подобныхъ условяхъ, я 
наполняю резервуаръ аппарата такимъ количествомъ воздуха, которое 
можеть снабжать меня необходимымъ для дыханя матермаломъ въ 
продолжен!е девяти или десяти часовъ. 

— Миф нечего болЪе возразить, — отвфтиль я.— Я только спрошу 
ваеъ, какъ вы освфщаете свой путь на дн океана? 

— Посредствомъ аппарата Румкорфа, госнодинъ Аронаксъ. Какъ 
первый прикр%иляется къ спин, такъ второй привязывается къ поясу. 
Онъ состоитъ изъ элемента Бунзена, который я наполняю не двухро- 
мокиелымъ кали, — его я не могъ бы достать, —а натремъ, которымъ 
такъ богато море. Индуктивная бобина собираетъ энергию электриче- 
ства и направляеть ее къ особеннаго устройства фонарю. Въ этомъ фо- 
нар находится стеклянная извилистая труба, которая содержитъ раз- 
рфженный углекислый газъ. Когда аппаратъ находится въ дЪиствш, то 
этотъ газъ дфлается свфтлымъ и даеть бЪловатое и непрерывное пламя. 
Снабженный такимъ образомъ, я дышу и вижу. 

— Капитанъ, своими отвфтами вы разбиваете въ конецъ всф мои 
возраженя, и я не смфю сомнфватьея. Однакоже, принимая аппараты 
Рукейроля и Румкорфа, я желалъ бы едЪфлать кой-кавя замфчаня по 
поводу ружья, которымъ вы хотите меня вооружить. 

— По вфдь мое ружье не нуждается въ порохф, — отв$чаль ка- 
питанъ. 

— Стало-быть, это воздушное ружье? ти 

— Безъ сомнЪн!я; откуда мнф взять пороху, когда на моемъ кора- 
бл нЪтъ ни селитры, ни сфры, ни угля. 

— Но чтобъ усифшно етрфлять въ цфль подъ водой, которая ВЪ 
восемьсотъ-пятьдесятъ-пять разъ илотнЪе воздуха, ыы, побфдить_ зна- 
тительное сопротивлене. 

— Это еще не препятетве. Есть пушки, усове  ршонствованныя но- 
слф Фультона англичанами Филиппомъ Коль и Бурлеемъ, французомъ 
Фурси, итаманцемъ Ланди, снабженныя овобенною системою запоровъ, 
которыя могутъ стрфлять при этихъ услошяхъ. Повторяю еще разъ, 
что, не имя пороха, я замфняю его воздухомъ при высокомъ давлени, 
которымъ меня въ изобили снабжаютъ насосы „Наутилуса“, 

— Этотъ воздухъ долженъ быстро истощаться. | 

— Ну, что же? разв у меня нЪтъ резервуара Рукейроля, который 
можеть, при надобности, снабдить меня имъ? Для этого достаточно 
крана а4 Вос. Сверхъ того, господинъ Аронаксъ, вы увидите сами. что 
во время подводной охоты расходуется не очень много“воздуха и пуль. 

— Однако, мнф кажется, что въ полумракЪ и въ средЪ, сравни- 
тельно съ атмосферой, очень плотной, выстрфлы не могутъ брать да- 
леко и р%дко смертельны. 

— Напротивъ, веф выстрфлы этого ружья смертельны, и животное 
непремЪнно надаеть мертвымъ, хотя бы пуля едва коснулаеь его. 

— Почему? 

— Потому что это ружье стрфляетъ нс обыкновенными пулями, но 
маленькими стеклянными шариками, изобрЪтенными австрйскимь хи- 
микомъ Лениброкомъ, которыхъ у меня большой занасъ, Эти етехляв- 
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вые зиарики, покрытые стальною оковкой, и которымъ придается тя- 
‚ жесть прибавлешемъ свинца, — настоящая маленьюя лейденсыя банки. 
‚въ которыхъ электричество доведено до значительнаго напряжения. 

При самомъ легкомъ соприкосновении они разряжаются, и животное, 
Е какъ бы ни было оно сильно, падаетъ мертвымт. Прибавлю еще, что 
— эти пули не толще четвертаго нумера, и что обыкновенный ружейный 
Е заряжъ можеть содержать ихъ до десяти. 

‚ Я болфе не возражаю, — отвфчалъ я, вставая изъ-за стола, — и 
мн сТаетея только взять свое ружье. Притомъ же я готовъ итти вею- 
ду, уда вы поидете. 

Капитанъ проводилъ меня къ кормЪ корабля, и, проходя мимо каю- 
ты Неда и ВКонселя, я позвалъ своихъ товарищей, которые сейчасъ же 
послфдовали за нами. 

Потомъ мы подошли къ каютЪ, помфщавшейся при входЪ, около 
помфщеня мапинъ, въ которой мы должны были переодЪться въ охот- 
ничьи Костюмы. 


А мы 





ГЛАВА Х\Т. 





Прогулка по равнин?. 


ТочнЪе говоря, эта каюта была арсеналомь и гардеробною „Наути- 
луса“. Дюжина скафандровъ, въ ожидани желавшихт гулять, Вили на 
егвнЪ. 
Л взглядВ на нихъ Недъ Лендъ обнаружилъ сильное нежелане 
въ нихъ облечься. 
Чо, мой храбрый Недъ, — еказаль я, — л№са острова Креспо— 
—== только подводные лфса! 
Славно! — проворчаль обманувцийся въ своихъ ожиданяхъ гар- 
пунщикъ, видя какъ разлетаются его мечты о свЪжей говядин%. — А 
вы, тосподинъ Аронаксъ, тоже думаете влёзть въ это одфяне? 
— Что жъ дфлать, другъ Недъ, — такъ надо! 
— Ваша воля, сударь, — отвфчаль гарпунщикъ, пожимая плечами, — 
— _ 10 Что касается меня, то разв заставять насильно, а добровольно я 
_  цикогда не р%шусь на это. 
— Васъ не приневоливають, мистер Недъ, — сказаль капитан 
Немо. р 
— Рискнеть ли на это Консель? — сипросилъ Недъ. 
— Я слЪдую всюду за моимъ господиномъ, — отв5тиль ЦКонеель. 
По зову капитана пришли двое людей. изъ экипажа, чтобы помочь 
намъ одфться въ тяжелыя непромокаемыя одежды безъ шва, сдфлан- 
ныя изъ каучука, которыя могли выносить значительныя давлешя. ОнЪ 
походили на старые воинск!е доспЪхи, гибые и въ 10 же время упру- 
ге. Это платье состояло изъ панталонъ и куртки. Чанталоны кончались 
башмаками съ тяжелою свинцовою подошвой. Ткань куртки поддержи- 
валась кирасою изъ м%фдныхь пластинокъ, которыя защитали грудь 
отъ напора воды и позволяли легкимъ свободно дышать; рукава окан- 
` чивались мягкими перчатками, нисколько не мЬшавшими. движенро! ь 
рукъ. 
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Эти усовершенетвеванные скафандры были далеко лучшие безобраз- 
ныхъ одеждъ, изобрзтенныхъ въ ХУПГ вВкЪ, и которыя такъ. восхва- 
лили, какъ, напримфръ, лалы изъ пробковаго дерева, камзолы безъ 

рукавовъ, мореыя платья, ящики и т. д, 

Канитанъ Немо и одинъ изъ его товарищей, настояний геркулесъ, 
очевидно чрезвычайно сильный, Консель и я скоро одЪлиеь въ ека- 
фандры; намъ осталось только заключить свои головы въ металличеекюе 
шары. Но прежде ч$мь приступить къ этой операци, я нопросилъ у 
капитана позволеня оемотрЪть назначенныя намъ ружья. 

Одинъ изь матросовъ „Наутилуса“ показаль мнф простое ружье, 
прикладъь котораго, сдфланный изъ листовой стали, выдолбленный внутри, 
быль довольно великъ. Онъ служиль резервуаромь для сжатаго воз- 
‘духа, и клапанъ, приводимый въ движене собачкой, пронускаль воз- 
духь въ металлическую трубу. Ящикъ для нуль, выдолбленный въ са- 
момь прикладЪ, заключаль въ еебЪ двадцать электрическихъ пуль, 
которыя, посредствомъ пружины, сами собой падали въ ружейное дуло. 
Посл .каждаго выстрЪла ружье уже было заряжено. : 

— Канитанъ, — сказаль я, — это — превосходное орулие, и имъ 
легко управлять. Я желаю поскор$е его попробовать. Но какъ мы до- 
стигнемъ морского дна? 

— Господинъ профеесорь, въ. эту минуту „Наутилусъ“ остановился 
на дн — на глубинВ десяти метровъ. 

‚— Но какъ мы выйлемъ? 

— Вы это сейчасъ увидите. 

Капитанъ Немо просунуть голову въ шаровидный колнакъ, Консель 
и я сдЪлали то же самое, при чемъ канадецъь иронически пожелаль 
намъ хорошей охоты. Наша верхняя одежда оканчивалаеь мфднымъ 
съ винтовыми нарзами воротникомъ, къ которому и привинчивалась 
металлическая маска; сквозь три отверст!я съ толетыми стеклами можно 
было, поворачивая голову въ шарЪ, глядфть во веБ стороны. Лишь 
только на наши спины помфетили аппараты Рукейроля, какъ они на- 
чали дЪиствовать, и я могъ свободно дышать. 

Лампа Румкорфа висфла у меня на пояеЪ, и, съ ружьемъ въ рукахъ, 
я быль готовь итти. Но одфтый въ эти тяжелыя одежды и какъ бы 
прикованный къ палубЪ свинцовыми подошвами, я, сказать правду, не 
могъ сдЪлать шагу. Но этоть случай былъ предвидфнъ, и я ночуветво- 
валь, какъ меня втолкнули въ маленькую комнату, смежную съ гар- 
деробной. Моихъ товарищей тоже толкали, и они слфдовали за мной. 
Я слышалъ, какь запирали за нами дверь, и глубокая темнота разли- 
лась вокругъ наеъ. 

Спустя нфеколько минутъ сильный свиетъ дошелъ до моихъ ушей. 
Й ночувствоваль, какъ но моему т$лу отъ ногь до груди пробЪжалъь 
холодъ. Очевидно, что посредетвомъ крана въ каюту. внустили внфш- 
нюю воду, которая захватила насъ и вскорф наполнила вею комнату. 
Тогда отворилась другая дверь, прорубленная съ боку корабля: мы 
‚ очутилиеь въ нозлусвЪтЪ. Минуту спустя мы шли но морекому дну. Не 
знаю, всумЗю ли я описать внечатлЬвя, произведенныя на меня этою 
подводною прогулкой? Словами нельзя разсказать веБ эти чудеса. Если 
кисть не въ состоянии воспроизвести всей красоты этой стихи, то ка- 
кое же перо можетъ передать ее? 
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‚ Ванитанъ Немо шелъ впереди, а его товарищь слЗдовалъ за нимь 


‘въ нфеколькихъь шагахъ. Консель и я шли рядомъ, какъь будто была 


возможность разговаривать сквозь наши металлическе шлемы. Я не 
чувствоваль болфе тяжести своего платья и своей обуви, воздушнаго 


резервуара и тяжелаго шара, въ которомъ моя толова качалась какъ 


миндальное ядро въ скорлун%. Ве эти нредуеты, погруженные въ воду, 
теряли часть своей тяжести, равную вфеу вытЪененной ими жидкости, 
и я чувствовалъ себя очень хорошо, благодаря этому физичеекому за- 


кону, открытому Архимедомъ. Я не быль болфе бездЪятельною массой, 
но имфль относительно большую свободу движения. 


Свфть, озарявный почву на глубинф 30-ти футовъ, удивилъ меня 


`своимъ могуществомъ. Солнечные лучи легко проникали сквозь эту во- 


дяную массу и обезцеВчивали ее. Я яено различаль предметы на раз- 
стояни ста метровь; дальше же вее дно отливало н-жными лазуревыми 
оттфнками, которые влалекВ переходили въ синеватые и исчезали въ 
безнредфльной темнотЪ. Въ еамомъ дЪлВ, меня окружаль тоть же воз- 
длухъ, болЪе нлотный, ч$мъ земная атмосфера, но ночти столь же про- 
зрачный. Л могъ различать надъ собой тихую поверхность моря. 

Мы шли но чистому гладкому неску, не такому изборожденному, 


„какъ на морекихъ берегахъ, ГД онъ ностоянно сохраняетъ елЪды при- 


боя морскихъ волнъ; это быль ослфпительный коверъ, настояний ре- 
флекторъ, еъ удивительной силой отражавний солнечные лучи. Отеюда— 
это изумительное етян!е, отражаемое вефми ‘частичками жидкости. По- 
вЪрятъь ли мн, что на глубин 30 футовь я могь все видбть такъ - 
же ясно, какъ среди бЪлаго дня? 

Въ продолжен четверти часа я шелъ но сявшему песку, усян- 
ному неосязаемою пылью раковинъ. Корпуеъ „Наутилуса“, казавшагося 
хлиннымьъ подводнымъ камнемъ, мало-но-малу исчезалъь въ отдалени, 
но его маякъ, ири настунлеи темноты въ глубинЪ воды, долженъ быль 
облегчить намъь возвратный путь, распроетраняя евои лучи съ необык- 
новенною яеностно, с которой трудно соетавить поняе тому, кто ви- 
АФль только на землВ рфзвыя бЪловатыя полосы электрическаго свфта. 
На земля пыль, которою проникнуть воздухъ, придаетъ имъ видъь с©1я- 
юнато тумана; но на мер$ и нодъ водой эти элентричесые слЪды пе- 
редаютея съ удивительною отчетливостью. 

Между т$мъ мы все шли, а огромная песчаная долина казалась 
безпредфльною. Я раздвигаль руками водяные слои, смыкавицеся за 
мною, и слВды моихъ наговъ немедленно сглаживались давлешемъ воды. 

ВекорЪ формы н$Феколькихъ нредметовъ, выдвинувшихея въ отдале- 


ни, ясно предетавилиеь моимъ глазамъ. Я узналъ поразительно краси- 


выл очертантя скалъ, испешренныхь самыми прекрасными образцами 
зоофитовъ, и былъ пораженъ особеннымъ явленемъ, свойственнымъ 
исключительно этой средЪ. 

Было 10. часовъ утра. Солнечные лучи надали на поверхность волн ` 
подъ довольно косымъ угломъ и, нреломляяеь водяными слоями, какъ 
призмой, окрашивали, по краямъ скалы, растеньица, раковины, полипы 


‘вемью цвфтами солнечнаго спектра. Глазамъ открывалось великолфиное 


зрёлище, настояций калейдоскоп, прелестное соединене цвфтовъ крас- 
наго, зеленаго, желтаго, оранжеваго, фюлетоваго, синяго, какъ на на- 
литр самаго искуснаго живописца. Зачфмъ я не могъ сообщить Кон- 
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селю своихъ внечатлВй и восторговь и соперничать въ нимъ въ 
восклицаняхь и удивлен!и? Зачфмъ не умЪль я обмфниваться мыелями 
поередетвомъ условныхъ знаковъ, какъ капитанъ Немо и его товаринхь? 
Итакъ, за неимфнемъ лучшаго, я говорить самъ еъ собой, кричаль 
въ покрывавшемь мою голову мфдномъ ящикЪ и, можетъ-быть, тратилъ 
на пустыя р$чи больше воздуха, чфмъ сл6довало. 

Консель тоже остановился передъ этимъ великолВинымъ зр$лищемт. 
Очевидно, при видф этихъ зоофитовъ и моллюсковъ, честный малый 
все классифировалъ. Почва изобиловала полипами и лучистыми: раз- 
нообразные изиды, одиноко живупия корнулари, вЪтки окулинъ, пре- 
жде извЪетныхъ подъ именемъ „бфлаго коралла“, колючая фунпи, им$- 
юпия форму грибовъ. Но надо было итти, и мы шли внередъ, а между 
‘тЪмь надъ нашими головами плыли стада физалй, лазуревые щупаль- 
цы которыхъ развЪвались за ними; опаловидныя, нфжнорозовыя медузы, 
окаймленныя по краямъ лазуревыми полосками, прикрывали насъ какъ 
зонтиками отъ солнечныхъ лучей, и, наконецъ, Ре]асла, рапоруга, кото- 
рыя освфтили бы намъ путь фосфорическимъ свЪтомъ, если бы мы шли 
НОЧЬЮ. | 

Ве эти чудеса я видЪлъ на разетояни четверти мили, едва пр}- 
останавливаясь и повинуясь призывнымъ знакамъ капитана Немо. Свой- 
ство почвы скоро изм$нилось. За песчаной равниной слфдоваль слой 
вязкой тины, исключительно состоящей изъ кремнистыхъ и известко- 
выхъ раковинъ. Потомь мы прошли долиною водорослей, покрытою 
морскими растешями, уцфлЪвшими оть дЪйстыя воды и отличавшимиея 
необыкновенною силой. Эти лужайки, покрытыя илотною тканью, своею 
мяткостью могли соперничать съ самыми богатыми коврами, сработаь- 
ными человЪкомъ. Зелень, разстилавшаяея подъ нашими ногами, раски- 
лывалась и надъ нами. Легыя гирлянды морскихъ растевмй, причис- 
ленныхъ къ многочиеленному семейству водорослей, которыхъ насчи- 
тываютъ до двухъ тысячъ виловъ, скрещивались на поверхности воды. 
Я смотрЪлъ, какъ плавали длинныя ленты водорослей, однз шаровид- 
ныя, другя трубчатыя; лавренши, кладоетефы со своими тонкими листья- 
ми, лапчатые родимены, похоже на вфера изь кактусовъ; я замЪтилъ, 
что зеленыя растеня держались ближе къ поверхности моря, тогда 
какъ красныя занимали среднюю тлубину, предоставляя черным ли 
темнымъ волорослямъ наполнять сады и цветники въ глубокихъ сло- 
яхь океана. 

Водоросли — одно изъ чудееъ всемрной флоры. Это самыя малень- 
вя и самыя большя растешя на земномъ шарф. Представьте себЪ, что 
самыхъ мелкихъ насчитывають до сорока тиысячь на пяти квадват- 
ых миллиметрах, между тЪмъ какъ самыя крупныя хдоститають 
боле пяииеоть метровъ въ длину! | 

Прошло полтора часа, какъ мы вышли; было около полудня. Я это 
узналь по отвфенымъ солнечнымь лучамъ, которые не преломлялись 
болфе. Мало-по-малу исчезли очаровательныя краски, и изумрудные и 
пурпуровые цвфта скрылись съ нашего горизонта. Мы шли м$рнымт 
шагомъ, и шумъ нашихъ шаговъ отдавался съ необыкновенною ясно- 
стью. МалЬйпий звукъ передавался съ такою быстротой, къ которой 
наше ухо не привыкло. И въ самомъ дфлЪ, вода — лучийй проводникъ 
звука, чЬмъ возлухъ, и онъ распространяется въ ней вчетверо быстрЪе. 
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„ Между тёмъ почва стала все болфе и болфе понижаться. Свфтъ 
принялъ однообразный колоритъ. Мы достигли до ста метровъ глубины, 
выдерживая давлене десяти атмосферъ. Но мой скафандръ быль такъ 
устроенъ и примфненъ къ этимъ усломямъ, что я не чувствовать этого 
давления. Только въ суставахъ пальцевь испытывалъь я какую-то тя- 
жесть, но и это непрятное чуветво скоро исчезло. Что же касаетея до 
усталости, которую я долженъ бы быль чувствовать посл двухчасовой 
прогулки въ этомъ етранномъ и непривычномъ для меня нарядЪ, тоя _ 
ея не испытываль. При помощи воды я двигалея съ удивительною 
легкостью. : 

На глубинЪ трехеотъ футовъ я еще могъ видфть солнечные лучи, 
но они уже казались очень слабыми. За ихъ яркимъ иявщемъ елЪдо- 
вали красноватыя сумерки, что-то среднее между днемъ и ночью. Одна- 
коже мы еще хорошо видфли дорогу, и намъ не было на) добности при- 
бЪтать къ помоши Румкорфова аппарата. 

Вдругъ капитанъ Немо остановился; онъ подождалъ, когда я при- 
соединюсь къ нему, и показалъь рукой на какую-то темную массу. вид- 
нфвшуюся въ тБни на близкомъ отъ насъ разстоян!и. 

„Это лЪеъ острова Креспо“, подумаль я и не ошибся. 


ГЛАВА ХУН. 


Подводный лфсъ. 


Наконецъ мы подошли къ опушкЪ лЪеа, который, безъ сомнЪфия, 
былъ однимъ изъ лучшихъ въ обширныхъ: владфняхъ капитана Немо. 
Онъ считалъ его своею собетвенностю и присвоилъ себф надъ нимъ 
такя же права, какъ первый человфкъь при начал ма. Ла и кто 
сталъ бы оспаривать у него эту подводную собственность? ГдЪ нашелся 
бы другой, болфе смфлый шонеръ, который рфшился бы явиться съ то- 
поромъ въ рукахъ расчищать эти темныя чаши? Лфеъ состоять изъ 
большихъ древовилныхъ растений, и когда мы проникли подъ его гро- 
мадные своды, меня сильно поразило странное расположенше ихь вЪт- 
вей, — расположеше, котораго я до этихъ поръ еще не замЪчалъ. 

Трава, покрывавшая почву, не стлалась по землф, вЪтви кустарни- 
ковъ не сгибалиеь и не принимали горизонтальнаго направленя. Вее 
подымалось къ поверхности океана. ВеЪ самыя тонвыя волокна и ленты 
стояли прямо, какъ желфзные прутья. Водоросли и маны поднимались 
перцендикулярно, и это направлеше ихъ обусловливалось плотностью 
окружавшей ихъ стихи. Эти растевшя были неподвижны, и когла я 
раздвигаль ихъ руками, они сейчаеъ же принимали свое прежнее поло- 
жене. Здфев господствовала вертикальность. 

Я скоро привыкъ къ такому странному расположенгю, также и къ 
относительной темнотф, наеь окружавшей. Почва лфса была уеЪяна 
острыми обломками, которыхъ трудно было избЪжать. Подводная флора 
показалась мн№ весьма богатою, даже богаче, чфмъ подъ арктическими 
или тропическими поясами, гдЪ произведения ея не такъ многочисленны. 
Но въ продолжевне н$Феколькихъ минутъ я невольно емфигивалъ между 


собой произведен!я различныхъ царствъ, принимая зоофитовъ за водо- 


* 
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роели, живозныхь за растеня. Вирочемъ, всякй ошибся бы на моемъ 
месть. Въ этомъ подводномъ мфЪ фауна и флора такъ близко касаютел 
яругь друга! 

Я едВлажь наблюдене, что всЪ эти произведешя растительнаго 
царства лить елегка нрикрфилялиеь къ ночвЪ. Они лишены корней и 
‘не требуютъ литаня отъ ночвы, а ищуть въ ней только точку опоры. 
Поэтому вс№ нодводныя раетеня возвышаютея безразлично тона неск, 
те па раковинахъ, 10 на твердыхъ остаткахъ черепокожныхь живот- 
ныхь и даже на камнаяхъ. Раетеня эти, какъ и все въ морф, суще- 
ствуютъ благодаря вод, которая питаетъ ихъ и даеть имъ жизнь. 
Большая часть изъ нихъ имфютъ вмЪето лиетьевъ небольния пластинки 
_вамой причудливой формы. Цвфть ихъ очень разнообразенъ, но само- 
стоятольныхь ивётовъ я не замфтилъ. Были емфшаны: розовые, крае- 
ные, зеленые, оливковые, рыяие и каштановые олтфики. Я уже видфль 
эти экземиляры въ тербар!яхь „Наутилуса“. Тутъь были падины, въ 
-видЪ распущенныхь вферовъ, казалось, поджидавиия легкаго взтерка; 
аркокрасныя цералущ, ламинарии съ протянутыми молодыми отростками, 
которые можно унотреблять въ пишу; гибыя нитеобразныя нереоциетеи, 
Жоторыя распускаются на высотВ пятнадцати метровъь; цзлые букеты 
ацетабулове, стволы которыхъ растуть верхушкой, и много друтихь 
морскихъ растенй, лишенныхь цвЪтовъ. 

Недаромъ сказалъь одинъ остроумный натуралиеть, что это „любо- 
пытная аномаля причудливой стихи, въ которой животное царетго 
цвьтеть, а расичипельное никогла не даетъ цвфтовъ“. 

Срели различныхъ растешй, не уступавшихъь своими размфрами до- 
‘ревьямь умфреннаго пояса, въ ихъ влажной тфни груниировались ку- 
етарники съ живыми цвЪтами, цзлыя изгороди изъ зоофитовъ, на ко- 
торыхъ раснускалиеь полосатыя меандрины съ извилиетыми бороздками, 
желтоватыя хаофилии еъ ихъ прозрачными щунальцами, пучки тра- 
вовихныхь зоантовь, и въ довершене иллюзм — рыбы-мухи, точно 
волибри, перенархивали съ вфтки на вЪтку, тогда какъ желтыя сень 
©ъь толюетями, усаженными острыми зубами, и съ не менЪе острой че- 
шгусй, дактилоттеры и моноцентры, подобно бекасамъ, поднимались у 
_наеъ изъ-подъ ногъ, 

»„ Было около часу, когда капитанъ Немо подалъ еигналъ для отдыха. 
-Съ своей стороны, я быль очень этимъ доволенъ, и мы растянулись 
полъ тфнью груниы аларй, которыхъ длинные и тонкю лентовидные 
стебли поднимались кверху какъ стрЪлы. Эта минута отдыха показалась 


инф восхитительною. Намъ недоетавало только удовольствя сообщать. 
другъ другу евои мыели, такъ какъ невозможно было ни говорить ни” 


отвфчать. Я приблизиль свою толстую м%®дную голову къ голов Кон- 
селя и вилВль, что глаза честнаго малаго блестфли отъ удовольствия, 
и онь, въ знакъ радости, очень смфшно моталъ головою въ своем 
возлунтномь черен$. 

Меня сильно удивляло, что ноелф четырехчаеовой прогулки я не 
иенытываль голода. Я не могъ себ объяснить, отъ чего завиеЪло такос 
состоя моего желудка. Но взамфнъ этого у меня явилось ненреодо- 
лимое желане уснуть, какъ это бываетъ со веБми водолазами. Мои глаза 
`вворо закрылись подъ своими толстыми стеклами, и я погрузилея въ 
непробудный сонъ, который могла преодолЪвать только ходьба. Капи- 


‘ 
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танъ Немо и его сильный товарищь, лежавиие въ этой прозрачной кан 
кристаляь сред, служили для наеъ примфромъ. 

Не знаю, сколько времени продолжался мой сонъ; но, проенувитись, 
я замфтиль, что солнце еклонялось къ горизонту. Канитанъ Немо уже 
воталъ; я началь потягиваться, но одно нгожиданное явлеше быстро 
подняло меня на ноги. 

Въ н%Ъеколькихъ шагахъ чудовищный морской краббъ, въ мегръ вы- 
шиной, смотрлъ на меня своими косыми глазами, тотовясь броситься 
на меня. Хотя мой скафанлръ и быль настолько плотенъ, чтобы защи- 
тить меня оть укушеншя этого животнато, однако я не могъ скрыть 
овладфвшаго мной ужаса. Консель и матросъ „Наутилуса“ проснулись 
въ эту минуту. Канитанъ Немо указалъ на гадкое животное своему то- 
варишу, и онъ тотчаеъ же убилъ его приклахомъ ружья: я замфтить 
ужасныя конвульсивныя движеня отвратительныхь латъ чудовища. 

Эта встр$ча навела меня на мысль, что въ этихь таинственных 
тлубинахъ могутъ ветрфтиться и болфе опасныя животныя, отъ напа- 
дешя которыхъ не спасеть меня даже и скафанхръ. До сихъ поръ эта 
мыель не приходила мнЪ въ голову, и я ршилея быть насторожЪ. & 
предполаталь, что мы отдыхали у цфл: нашей прогулку, но я ошм- 
балея: капитань Немо не думалъ возвращаться къ „Наутилусу“ и. иро- 
пдолжаль свою емЪлую экскурейо. Е 

Почва все ‘больше понижалась, и оклонъ ея, становивнйся все круче, 
велъ насъ къ болфе глубок, мъ слоямъ. Было около трехъ часовъ, когда 
мы достигли узкой долины, лежавшей межлу двумя высокими отв\с- 
ными стфнами, на глубин 150 метровь. Благодаря намимъ усовер: 
шенетвованнымъ аппаратамъ, мы прошли такимъ образоиъ на девяносто 
метровъ дальше траницы, которую природа, казалось, назначаля тия 
подводныхъ экскурсй челов$ка. 

Я говорю полтораста метровъ, хотя и не могь никакимъ инстру- 
ментомъ измфрить этого разетояня. Но я зналъ, что даже въ самыхь 
прозрачныхъ моряхъ солнечные лучи не могутъ проникать далфе. На- 
ступила глубокая темнота; на разстоян десяти шатовъ ничего не было 
видно. Я шелъ ошупью, какъ вдругь увидалъ довольно ярый бЪлюва- 
тый свфтъ. Капитанъь Немо привелъ въ дфйстве свой электричесый 
аппарать; товарищь его сдфлалъ то. же; мы съ Конселемъ нослфдовали 
ихъ примру. Повертывая винтъ, я установиль . сообщене между бо- 
биной и стеклянной трубой, и наши четыре фонаря освфтили море на 
25 метровъ. 

Между тЪмъ капитанъь Немо все углублялся въ таинственный мракъ 
лЪса;, кустарники котораго становились все рфже и рфже. Растительная 
жизнь исчезала замфтно раньше животной. На почвф, сдфлавиейся 
почти безплодною, не виднЪлось уже морскихь растевй, а между тёмъ 
она еще кишфБла животными, зоофитами, суставчатыми, моллюсками и 
рыбами. Дорогой я думалъ, что электрическое освфщене непремЪнно 
привлечеть къ намъ многихъ обитателей этого мрачнаго царетва. Но 
если они и приближалиеь къ намъ, то все-таки держались на очень 
‘прискорбномъь для охотниковъ разетояни. Я видфлъ, что капитанъ 
Немо н%еколько разъ нолнималъ свое ружье и прицфливалея; но’ посл. 
изсколькихъ минутъ наблюденя онъ снова опуекалъ его и продолжать 
свой путь. 
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Наконецъ наша чудесная экскуря окончилась около четырехъ ча- 
совъ. Передъ нами поднималась величественная каменная стЪна, собра- 
не громадныхь обломковъ, огромная гранитная скала, изрытая ирач- 
ными пещерами, къ которымъ однакоже не было доступа. 

Это было подноже острова Кресно; это была ‘земля. 

Вдругъ капитанъ Немо остановился; онъ даль намъ знакъ едфлать 

то же, и, при всемъ моемъ желани перейти эту стфну, я долженъ 
былъ отказаться отъ этого. Здфеь кончились владфня капитана Немо; 
онъ не хотфлъ переступить ихъ границы, смежной съ тою частью зем- 
ного шара, съ которою онъ не желалъ имфть никакихъ сношений. 
- Начался обратный путь. Капитанъ шелъ во глав маленькаго отряда, 
нисколько не колеблясь. МнЪ показалось, что теперь мы шли къ „Нау- 
тилусу“ совефмъ другимъ путемъ. Эта новая дорога, очень крутая и, 
слдовательно, очень трудная, вывела насъ быстро на поверхность 
моря. Однакоже это возвращене въ верхн!е слои происходило не такъ 
быстро, чтобы слишкомъ внезапно понизить напряжене давленвя, что 
могло дурно подфйствовать на наши организмы и произвести тв силь- 
ныя внутреныя поврежден!я, которымъ подвергаютея водолазы. Скоро 
опять показался дневной свфтъ;. но солнце уже склонялоеь къ гори- 
зонту, и снова его преломлявицеся лучи окаймляли различные пред- 
меты радужными кольцами... Мы шли на глубинЪ десяти метровъ, по- 
среди множества маленькихъ рыбъ веевозможныхь породъ, болфе мно- 
гочисленныхъ, чЁёмъ итицы на воздухф, и болфе проворныхь; но намъ 
еще не ветр$чалось никакой водяной дичи, достойной выстрфла. 

Въ эту минуту я увидфль, что капитанъ Немо посифшно прицфли- 
вается и слфдитъ за предметомъ, движущимся въ кустарникахъ. Раз- 
далея выстрЪлъ, сопровождаемый слабымъ свистомъ, и пораженное 
животное упало въ нфеколькихь шагахъ оть наеъ. 

Это была великолфиная морская выдра, каланъ, единственное че- 
твероногое исключительно морское, Эта выдра, длиной въ одинъ метръ 
и пятьдесятъ сантиметровъ, очевидно стоила очень дорого. Ея мЪхъ, 
темно-калитановый сверху и серебристый на брюхЪ, принадлежаль къ 
тфмъ, которые цънятея очень высоко на руескихъь и китайскихъ рын- 
кахь; по тонкости и лоеку ея шерсти, она должна была стоить но 
меньшей м®рЪ 2,000 франковъ. Я любовался этимъ любонытнымъ мле-` 
копитающимъ съ круглою головой и короткими ушами, съ круглыми 
глазами, бфлыми кошачьими усами, острыми когтями на ногахъ, снаб- 
женныхь плавательною перепонкой, и пушиетымь хвостомъ. Это дра- 
гоцфиное плотоядное животное, за которымъ усердно охотятся рыбаки, 
становится чрезвычайно р%®дкимъ и укрываетея преимущественно въ. 
сфверной части Тихаго океана, тлф видъ его, по всей вфроятности, 
скоро нереведетея. 

Товаришъ капитана Немо взвалилъ животное себф на плечи, и мы 
_ продолжали свой путь. 

Въ продолжене часа мы шли по песчаной равнинф. Разстоян!е ея 
оть поверхности моря часто не превышало двухъ метровъ. Я видфлъ, 
какъ отчетливо отражались, но въ обратномъ положеши, наши образы, 
и надъ нами виднфлась такая же группа, съ совершенною точностью 
нередававшая вс наши движения и жесты, съ тою только разницей, 
что она двигалаеь вверхъ ногами, у 
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Еще явлене, достойное внимавшя, Надъ нами проносились густыя 
облака, быстро появлявитяся и такъ же быетро исчезавиия. Поразмысливъ, 
я убфдился, что появлеше этихь мнимыхъ облаковь обусловливалось 
измфнчивою толщиною волнъ. Я различаль волнистые хребты бараш- 
вовъ и даже могъ уловить на поверхности моря тЪнь. быстро иро- 
летавшихьъ надъ нашими толовами большихъь итицъ. Мн пришлось 
быть свидфтелемъ одного изъ самыхъ удачныхъ выстрфловъ, когда-либо 
заставлявшихь трепетать сердце охотника. Мы видЪли большую птицу 
еь широко распростертыми крыльями, парившую надъ нами. Товаришь 
капитана Немо прицфлилея и выстрфлилъ, когда она находилась въ 
ифсколькихь метрахъ надъ волнами. Пораженная птица упала не-. 
далеко отъ довкаго охотника, который и овладфль ею. Это былъ аль 
балрось самой красивой породы, великолфиный экземпляръ морскихь 
птицъ. Это обстоятельство не прервало нашего путешествя. Въ про- 
долженше двухъ часовь мы шли то по песчанымь долинамъ, то по лу- 
гамъ, покрытымъ водорослями и почти непроходимымъ. Откровенно 
говоря, я не могъ дальше итти, какъ вдругъ показалея легюй свЪтъ, 
на полмили освфтивный морской мракъ. Это быль маякъ „Наутилуса“. 
Намъ оставалось менфе двадцати минуть ходьбы до корабля, и мнЪ 
казалось, что тамъ только я вздохну свободно, потому что я чуветво- 
валъ, что въ моемъ резервуарЪ очень мало кислорода. Но одна не- 
ожиданная всхрЪча замедлила наше возвращене. 

Я шелъ сзади, въ двадцати шагахь разстояшя. Вдругъ капитанъ 
Немо быстро повернулея и подошелъь ко мнЪф. Своею мощною рукой 
онъ пригнулъ меня къ землЪ, а товарищъ его сдЪлаль то же самое 
` съ Конселемъ. Въ первую минуту я не зналь чтб подумать объ этомъ 
цеожиданномьъ нападен!и, но, видя, что капитанъ Немо тоже легъ ря“ 
домъ со мной и лежитъ неподвижно, я успокоился. 

Й лежалъ на, землБ подъ прикрымемъ группы водорослей и, под- 
нявъь голову, увидВль съ шумомъ проносивиияся огромныя массы, 
издававиия фосфорическай блескъ, 

Кровь застыла въ моихъ жилахъ. Я узналь, что намъ угрожаютъ 
страшныя акулы. Это была пара ужаеныхь акулъ-людофдовъ, съ огром- 
ными хвостами, съ тусклыми и стеклянными глазами, выдфляющихь 
изъ отверстий, находящихся вокругъ ихъ морды, фосфорическое веще- 
ство. Это чудовищныя огненныя мухи, способныя раздавить своими 
желЪзными челюстями цЪлаго человЪка. Не знаю, занималея ли Кон- 
сель ихъ классификащей, но что касается до меня, то я разематриваль 
ихъ серебристый животъ, чудовищную пасть, усаженную зубами, вовсе 
не съ научной точки зрфня и болфе глазами жертвы, чфмъ натура- 
листа. Къ счаетшо, эки прожорливыя животныя дурно видятъ. Они 
пронеслись, не замфтивь нась и слегка коснувшись до наеъ своими 
темнобурыми плавательными перьями, и мы какъ бы чудомъ избавились 
отъ опасности, гораздо болфе страшной, чфмъ встрча съ тигромъ 
въ лъеу: 

Полчаса спустя мы достигли „Наутилуса“, руководимые электриче- 
скимъ свЪтомъ. Наружная дверь была отворена, и капитанъ Немо сей- 
часъ же заперъ ее, лишь только мы вошли въ первую каюту. Цотомь 
онъ подавилъ пружину. Я услыхалъ, какъ насосъ дЪйствоваль внутри. 
корабля, и почуветвоваль, что вода убываетъ, а черезъ нфеколько ми- 
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нутъ въ каютВ не осталось ни капли. 'Гогда внутренняя дверь и 
лась, и мы вошли въ гардеробную. 

Тамъ мы не безъ ‘труда сняли свои скафандры, и я, измученный, 
сочный, голодный, добрался, наконецъ, до евоей комнаты, совершенно 
очарованный этою удивительною подводною. экскурсей. 


ГЛАВА ХУШ. 


Шестнадцать тысячъ верстъ подъ поверхностью 
Тихаго океана. 


На другой день, 18-го ноября, я совершенно отдохнуль’ посл. своей 
вчералиней усталости и вышелъ на платформу въ то время, когда под- 
шкипертъ „Наутилуса“ произносить свою ежедневную фразу. Мн при- 
ило на мыель, что эта фраза относилась къ состоян!ю моря или, скорфе- 
всего, означала: „НЪФтъ ничего въ виду!“ ДЪФйствительно, предъ нами 
разетилалась водная пустыня; на горизонт не виднёлось ни одного 
паруса. Ночью скрылись холмы острова Креепо. Море, поглощая вс 
ивфта спектра, за Исключешемъ голубого, который оно отражало во’ 
вефхъ направленяхъ, окраливалось великолфинымь синимъ цвфтомъ. 
Волнистая ‘поверхность, покрытая широкою рябью, живо’ наноминала 
красивые узоры муаровой ткани. 

° Въ то время, какъ я любовался великол$иною картиной, предета- 
вляемою океаномъ, пришель капитанъ Немо. Онъ, казалось, не зам- 
чать моего присутствя и началь свои астрономическя наблюдевя. 
Окончивъ ихъ, онъ облокотился на фонарь маяка и сталь ия 
новерхность океана. 

Между тБмъ на платформу взонли двадцать матросовъ „Наутилуса“ у 
все люди сильные и хоромо сложенные. Они стали вытаскивать с%ти, 
закинутыя наканунф вечеромъ. Ве$ эти моряки, очевидно, принадле- 
жали къ различнымь нашямь, хотя во всфхъ можно. было отличить’ 
европейсый типъ. Я узнать между ними ирландцевъ, французовь, н$- 
сколькихъ славянъ, одного трека, или кандюта. Веф эти люди были 
влобавокъ молчаливы и разговаривали между собой на томъ странномъ 
нар ч1и, котораго я никакъ не могъ понять и даже не могъ опред%- 
лить его прюисхожленя. Итакъ мн® пришлоеь отказаться оть раз- 
епросовъ. 

Сфти вытащили на борть корабля. Онф напоминали ефти, употре- 
бляемыя на нормандскихъ берегахъ. Это были огромные мфшки, кото- 
рые посредетвомъ плавающаго теста и цфии, продфтой въ нижша 
петли, остаются полуоткрытыми. Эти мфшки тащились за кораблемь во 

дну океана, сбирая на своемъ пути всф его продукты. Въ этоть день 
они вытащили много любопытныхь витолЬ, изобилующихъ въ этихь 
богатыхь рыбой моряхъ. 

Злфеь были лявы, названныя а за ихъ забавныя движе- 
н!я; черныя коммерсанби съ усиками; балистия съ поперечными крас- 
ными полосами; тетродоны, ялъ которыхъ такъ виленъ; желтоватыя 
миноши; ‘макроринкусы, покрытые сереристою чешуею; триайури, ве 
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`уступаюнщия развимемъ своего электрическаго’ органа ни гнюсу ни 
электрическому угрю, потоптерви еъ темными поперечными полосами, 
зеленоватая треска, нЪфеколько видовъ бычковъь и т, и, Далфе рыбы 
бальшихь размфровъ: харанксы съ огромными головами, длиною въ 
метръ; нЪфеколько красивыхь бонитз, украшенныхъ голубыми и се- 


























































































































Подводная охота. (Стр. 95). 


ребряными цвЪтами, и три великолвиныхь туниа, быстрота движенй 
” которыхъ не могла спасти ихъ отъ нашихь сфтей. Я увфренъ, что 
этотъ уловь далъ боле тысячи фунтовъ. рыбы. Хотя ловь былъ хоро- 
Пий, но удивляться этому не было основан, Сфти тянутся за ко- 
раблемъ въ продолжеше нЪеколькихь часовъ, — неудивительно, что овЪ 
80,000 версть подь водой. т 
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захватывають все, что попадаетея на пути. Велфдетые этихъ 6биль- 
ныхь улововь мы никогда не терифли на „Наутилус®“ недостатка въ 
`°`превосходномь рыбномъ столЪ, возобновлению котораго постоянно сно- 
собетвовали быстрый ходъ судна и его раонеряченый ре привло- 
кавний массу морскихь обитателей. _ т 

Эти различные морсые продукты были немедленно спущены въ ба- 
талеръ - камеру; одни изъ нихь были назначены къ употреблению въ 
пищу свфжими, друге же были заготовлены впрокъ. ‹ 

Когда рыбная ловля окончилась, и корабль возобновилъ необходи- 
мый запасъ воздуха, я думалъ, что мы будемъ продолжать свое под- 
водное путешестве, и хот$ль уже спуститься въ каюту, но вдругъ ка- 
питанъ Немо обернулся хо мн и началь безь всякаго предисловия: 


— Взгляните, господинъ профессоръ, на океанъ! Не одаренъ хи онъ 
дЪйствительною жизнью? У него есть своя вражда и свои иривязан- 
ности. Вчера онъ заснулъ, какъ и мы, а сегодня встаетъь послф спо- 
койной ночи. 


Можно было подумать, что этотъ странный человфкъ продолжаеть 
начатый прежде разговоръ. Онъ никогда не здоровался и но прощался 
со мной. 


— Посмотрите, — продолжалъ онъ, — онь пробуждается подъ ласка- 
ющими взглядами солнца и начинаетъ свою дневную жизнь. Интересно 
прослЪдить вс измфневшя въ его организмЪ. Онъ имфеть пульсь и 
артери, у него бывають судорожныя движешя, и я вполнЪ согласенъ 
съ ученымъ Мори, открывшимъ въ немъ круговращене столь жо дЪй- 
ствительное, какъ обращене крови у животныхъ. 


Очевидно, капитанъ Немо не ожидалъ отъ меня и а я счелъ 
лишнимъ прерывать его рЪчь односложными замфчашями въ родЪ: „безъ 
сомнфня“, „конечно“, „вы правы“ и т. д. Онъ разговариваль скор%е 
самъ съ собой, оставляя довольно продолжительныя паузы между фра- 
зами, — онъ размышлялъ вслухъ. 


— Да, — сказалъ онъ, — океанъ обладаетъь настоящимъ круговра- 
щенемь, для возбуждешя котораго Создателю достаточно был усилить 
его теплоту и увеличить въ немъ количество солей и микроскопиче- 


скихъ животныхь. ДЪйствительно, теплотой обусловливается различная - 


плотность, которая производить теченя въ разныхь направленяхъ. 
Испаревя, очень незначительныя въ сФверныхь странахъ, въ эквато- 
риальномъ же пояс, напротивъ, очень сильныя, обусловливаютъ постоян- 
ный обмфнь между тропическими и полярными морями. Кром$ того, я 
замфчаль теченя сверху внизъ и снизу вверхъ. Это настоящее дыха- 
не океана. Я видалъ, какъ частички морской воды, согртыя на, по- 
верхности, сходили въ глубину, достигали наиболшей своей плотности 
при двухъ градусахъ ниже нуля; зат$мъ, охладившиеь еще болЪе, ста- 
новилиеь легче и опять поднимались.. Вы увидите у полюсовъ сл$детня 
этого явленшя и поймете всю предусмотрительность природы, донпуска- 


ющей, благодаря этому закону, замерзане воды только на ея по- 


верхпости. 

`Вь то время какъ капитанъ Немо оканчиваль свою фразу, я поду- 
малъ: „Полюсъ! Неужели этоть, отважный человЪкЪ И ве вести 
пась туда?“ 


й 





ВОСЕМЬДЕСЯТЬ ТЫСЯЧЪ ВЕРОТЬ ПОДЪ ВОДОЙ. 99 


Между тфмъ капитанъ замолчаль и смотрфлъь на стихо, которую 

онъ изучалъ постоянно и такъ полно. Потомъ онъ опять затоворилъ. 
‚  — Въ морЪ, господинъь профессоръ, — сказаль онъ, — находится 
значительное количество солей, и если вы ихъ соберете всЪ, сколько 
ихъ есть въ раствор, то изъ нихъ составится масса въ четыре съ но- 
ловиной миллюна кубическихъ миль, которая покрыла бы землю сло- 
емтъ въ десять метровъ вышины. Не думайте, что присутетве этих 
солей капризъ природы. Нфтъ. Онф дЪлаютъ морекя воды менфе спо- 
собными къ испареню и препятствуютъ вфтрамъ уносить слишкомъ 
большое количество паровъ, которые, разр$шаясь, могли бы затопить 
‚умфренные пояса. Громадная ‘роль, роль уравнителя въ общей эконо- 
ми земного шара! 

`Капитанъ Немо остановился, всталь, прошелея по платформ и 
опять подошель ко мн%. 

— Что же касается инфузорй, — возразилъь онъ, — миллардовь 
этихъ микроскопическихь животныхъ, существующихъ цфлыми миллю- 
-нами въ одной каплЪ, и которыхъ восемьсотъь тысячъ вфсять не болфе 
миллиграмма, то ихъ роль тоже но менфе значительна. Онф потлощаютъ 
морсвя соли, уподобляютъ твердыя составныя части воды ‘и, образуя 
кораллы и полипняки, создаютъ цфлые известковые материки! Потому 
капля воды, лишившись своего минеральнаго содержаня, дЪлается 
легче, подымается на поверхность, растворяетъ тамъ оставнияся посл» 
испарешя соли, становится тяжелфе и опять опускается, принося микро- 
скопическимъ животнымь новые элементы для поглощеня. Отсюда 
двойное течен1е — восходящее и нисходящее — и постоянное движене, 
постоянная жизнь Жизнь эта гораздо сильнЪе, роскошнфе и безко- 
нечизе жизни материковъ, Она развивается во всЪхъ частяхь океана, 
въ этой средЪ, говорятъ, убственной для челов\ка, но живительной 
для безконечнаго множества животныхт... и для меня! 

Когда капитанъ Немо говориль такимъ образомъ, онъ весь пре- 
-ображался, и р$фчи его производили на меня сильное впечатлф не. 

— Здфеь настоящая жизнь, — прибавилъ онъ. — Я понимаю воз- 
можность существования подводныхъ городовъ, размноженя подводныхъ 
‹домовъ, которые каждое утро будуть, какъ „Наутилусъ“, возвращаться 
на поверхность океана, чтобы запастись воздухомъ, — городовъ, совер- 
шенно свободныхъ и государствь независимыхъ! А кто знаеть, быть- 
можсхъ, какой-нибудь деспоту... 

Капитанъ Немо закончиль свою фразу р®зкимъ жестомь. Потомъ, 
обратившись прямо ко мнЪ, какъ будто желая прогнать какую-то мрачную 
мысль, онъ спросилъ меня: 

— Господинъ Аронаксъ, знаете ли вы, какъ велика, глубина, океана? 

— Я знаю, капитанъ, по крайней мфрЪ, всЪ результаты, получен- 
ные посредствомь измфреня. 

— Можете ли вы назвать мнз ифкоторыя цыфры, чтобъ я могъ, въ 
случа$ надобности, повфрить ихъ? 

— Охотно, — отвфчаль я, — сообщу замь все, что припомню. Если 
. не ошибаюсь, то средняя глубина сЪверной части Атлантическаго оке- 

‚ана равняется восьми тысячамъ двумстамъ метрамъ, а Средиземнаго 
моря — двумъ тысячамъ пятистамъ метрамъ. Самыя замфчательныя 
изывревя были сдфланы въ южной части Атлантическаго океана, около 
; 1® 
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тридцать-нятаго градуса, и они показали двзнадцать тысячь  метровъ, 
четырналнать тысячъ девяносто-одинъ метръ и пятнадцать тысяч 60- 
сорокъ-девять метровъ. Словомъ, полагаютъ, что, выровнявъ морское 
дно, получили бы для средней глубины около семи километровъ. 

=— Хорошо, господинъ профеесоръ, — отвчалъ капитанъ Немо, — 
но я надвюсь показать вамь нфчто лучшее. Что же касается до средней 
глубины этой части Тихаго океана, то я могу сообщить вамтъ, что она 
пе превыитаеть четырехъ тысячъ метровъ, 

Сказавь эти слова, капитанъ Немо направилея къ подъемной двора 
и сошелъ съ дфетницы. Я нослфховалть за нимъ и спустилея въ боль- 
мую залу. „Наутилусъ“ пришелъ тотчасъ въ движен!е, и лагъ показывалть 
двадцать миль въ часъ. 

Проходили дни и недфли, & свиданя мои съ капитаномь Немо 
были попрежнему р%дки. Онъ часто подолгу не ноказывалея. Его иод- 
шкиперъ правильно отмфчаль на картВ мЪето нахождении судна, такъ 
что могь съ точностью опредЪлить путь „Наутилуса“. 

Консель и Ленлъ часто проводили дни со мной. Консель разска- 
залъ своему другу о вебхъ чудесахь, видЗнныхъь имъ во время нашей 
прогулки, и канадець жалфть, что не соировождаль насъ, Но я ва- 
дЪялен, что намъ еще представится случай ностить океанске ла. — 

Почти каждый день ставни въ окнахъ залы отворялиеь на иф- 
сколько часовь, и мы никогда не уставали емотрЪгь на тайны подвод- 
наго мра. 

„Наутилусь“ продолжать итти къ юго - востоку и держалея межлу 
ста и ста-пятьюдесятью метрами глубины. Впрочемъ, однажды, не знаю 
по какой причин, увлекаемый датонально посредствомь своихъ на- 
клонныхьв плоскостей, отъ достигъ до ды двухъ тысячь метровъ. 
Стоградусный термометръ показывалъ 4,25°, — это температура, свой- 
ственная при такой глубинЪ всЪмъ а, 26-го ноября, въ три 
часа утра, „Наутилусь“ пересфкъь тропикъ Рака подъ 172° дожтоты; 
27-го числа оиъ ирошелъь въ виду Сандвичевыхь острововъ, гдЪ№ по- 
гибъ знаменитый Лукь 14-го февраля 1779 года, Мы проплыли уже 
четыре тысячи звосемьсотъ-пестьдесятъь миль со времени нашего отъ- 
зла. Утромъ, выйдя на платформу, я увидаль, на разстоян двухъ 
миль, подъ вЪтромъ, Гауаги — самый значительный изъ семи острововъ 
этого архипелага. Я ясно различалъ его воздфланное прибрежье, кии 
торъ, идупия параллельно съ берегомъ, его вулканы, на®ь которыми 
возвышается Моуна-Реа, поднимающийся на пять тысять метровъ надъ 

уровнемь моря. Закинутыя сфти, въ числ другихъ произведен этой 
части оксана, вытащили нЪеколько экземпляровъ ВареНалча рахопаа — 
голипа очень грашозной формы, весьма, обыкновеннаго въ этой части 
океана: - 
„Наутилусъь“ держался юго-восточнато направленя. 1-го декабря 
онъ "перосъкъ экваторъ подъ 142° долготы, а 4-го числа, посл быстраго 
перехода, мы безъ веякихъ приключенй достигли группы Маркизскихъ 
острововъ. Въ трехъ миляхъ разстояня, подъ 8°27’ южной итироты и 
139* 32’ запаной долготы, я замфтиль пикъ Мартинъ на Нука-Гивб, 
главноиъ ‘остров этой’ группы, принадлежащей Франщи. Я вихётъ 
только лсистыя горы, рисоваваняся на горизонт®, потому что капитажеь 
Немо иё мюбяль аня 5Ъ ке Миновавъ эти прекрасные 
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острова, находянеея подъ защитой французснаго флага, „Наутил 

оть 4-го до 11-го декабря прошелъ около двухъ тысять миль, 
ване это замчательно встрфчей съ огромнымъ количествомь кальма- 
ровъ — любопытныхь  моллюсковь, имфющихь большое сходотво съ 
ворокатиней. Французеюе рыболовы называютъ ихъ „епеоглай“; они 
принадлежать къ классу головоногихъ моллюсковъ и. къ семейству дву- 
жаберныхъ, къ которому принадлежать также корокатицы и аргонавты. 
Эти животныя особенио изучались древними натуралистами и доставляли 
многочисленныя метафоры ораторамъ Агоры, а также превосходное 
‘блюдо въ стелу богатыхь гражданъ, если вфрить Атенею,: греческому 
медику, жившему до Галмена. Въ ночь съ 9-го на 10-е декабря „Нау- 
тилусъ“ встротиль пфлую арую этихъ моллюековь; животныя эти 
исключительно ночныя. Ихь можно было слитать миллюнами. Они пе- 
`реселялись изъ умфреннаго пояса въ жаркШ, слфдуя путемъ сельдей и 
сардинъ. Мы смотрЪли сквозь толетыя хрустальныя стекла, какъ они 
быстро плавали задомъ, двигаясь съ помощью своей воронки, ипре- 
слфдовали рыбь и моллюсковъ, пофдали маленькихъ и сами служилл 
- пищей большимъ; они производили неописанную суматоху, _вращал 
безостановочно своими десятью щупальцами, которыми природа снабдила 
ихъ, и которые похожи на головной уборъ изъ звоздушныхь змЪй. 
Несмотря на быстроту своего хода, „Наутилуеъь“ въ продолжене иф- 
сколькихъ часовъ плылъ посреди этихъ животныхъ, попадавшихъ въ 
безчисленномъ множествВ въ сЪти. 

ДЛнемъ 11-го декабря я сидфль въ большой залф и читаль. Недъ 
Лендъ и Консель «смотрфли изъ боковыхъ оконъ на ярко освфшенныя 
воды. „Наутилуеъ“ быль неподвиженъ. Резервуары его были наполнены, 
и онъ держалоя на глубинф тысячи метровъ, въ слояхъ океана мало 
обитаемыхъ, куда только изр%дка заглядываютъ однЪ большия рыбы. Я 
читалъ въ это время прекрасную книгу Кана Масе, Слум желудка, 
и наслаждался остроумными уроками, какъ вдругь Консель прерваль 
мое чтеню. 

— Не угодно ли господину профессору подойти сюда на одну ми- 
путу?—сказаль онъ какимъ-то страннымъ голосомъ, 

— Что случилось, Консель? 

— Взгляните. 

Я всталъ, подошель къ окну, облокотилея на него и сталь смо- 
трЪть. Въ пространств, ярко освфщенномъ электрическимъ свЪтомъ, я 
увидвлъ огромную черную массу, неподвижно висфвшую ‘посреди воду 
Я внимательно разсмалриваль, стараясь узнать, къ какой породв при- 
надлежить это гигантское китообразное животное. Но вдругь неожи- 
дронная мысль промелькнула въ моемъ ум$. 

— Корабль! — векричалъ я. 

— Да, — отвЗтиль канадец, — это потонувлий корабль съ переби- 
тымъ рангоутомъ. ы 

Недъ Лендъ не ошибался. Передъ нами былъ корабль, обрфзанныя 
ванты котораго еще висфли на своихъ цфияхъ.. Корнусъ его быль, ка- 
залось, совершенно крЪиокъ, и несчаете, очевидно, случилось. толь:о 
ифсколько часовь тому назадъ. Три остатка оть мачтъ, срубленныхъ 
на’ два фута повыше палубы, означали, что въ этой борьбё судно 
должно было пожертвовать своимъ_ оная Наполнившиеь, оБъ 
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лежалъ на. боку, на. своей лФвой- сторон%. Этотъ погибпий. въ- волнахть 


корабль предетавляль печальное зрфлише; но еще грустнфе было 
емотрЪть на его палубу, гдф лежало н$сколько труновь, опутанныхъ 
веревками, Я насчиталь четырехъ мужчинъ, — изь которыхъ олинъ 


етоялъ у руля—и еще женщину съ 'ребенкомъ на рукахъ, наполовину. 


высунувшуюся изъ рЪшетчалаго отверсмя юта. Эта женщина была 


молода. При яркомъ освзщени огней „Наутилуса“ я могъ разсмотрЪть: 


ея черты, еще не усифвиия разложиться отъ дЪйстыя воды. Съ вели- 
чайшимъ усимемъ удалось ей поднять надъ головой бдное маленькое 
создаше, рука котораго обнимала шею матери. Искаженныя конвуль- 
ями лица четырехъь моряковъ, дфлавшихь послЗдн!я усимя, чтобы 
разорвать связывавния ихъ веревки, казались мн ужасны. Одинъ 
изь нихъ, именно рулевой, болфе покойный, съ лицомъ яснымъ и стро- 
гимъ, съ посфдфвшими волосами, сжимая штурваль рукою, казалось, 
еше управляль развалинами своего трехмачтоваго корабля и вель его 
въ глубинахь океана. | 

Какая сцена! Мы стояли съ бьющимися сердцами, не произнося ни 
елова, въ виду этой картины крушеня, какь бы фотографированной 
въ его послБдня минуты! И я уже видфлъ, какъ приближалиеь 
огромныя акулы, сверкая огненными глазами, привлеченныя запахомь 
человЪческаго мяса! 

Межлу тВмъ „Наутилуеъ“, дфлая эволющи, обошелъ вокругь пото- 
нувшаго корабля, на корм котораго я могь прочитать: 


Еовая Зипае Напа. 


ГЛАВА ХИХ, 
Ваникор о. 


За этимъ ужаснымъ зрфлищемъ послдоваль ифлый рядъ морскихъ 
катастрофъ, которыя „Наутилусъ“ долженъ быль встрЪтить на евоежь 
пути. Съ тЪхъь поръ какъ онъ проходиль по морямъ болфе ноеф- 
щаемымъ, мы чаще ветфчали тнюш!е въ водф остатки кораблей; а 
тлубже попадались пушки, ядра, якорл, цфпи и тысяча другихь же- 
хЬзныхь вещей, съфдаемыхь ржавчиной. 

Мы попрежнему жили какъ отчужденные на „НаутилусВ“, который 
продолжалъ евое плаван!е; 11-го декабря мы увидали архинелагь По- 
моту, названный Бугенвилемь „опасною группой“, простирающийся на 
цятьсоть миль отъ востоко-юго-востока къ западо-сфверо-западу, между 
13° 30’ и 23° 50’ южной широты и 125° 30’ и 151° 30’ занадной 
долготы, оть острова Дюси до острова Лазарева. Этоть архицелагь 
занимаетъь поверхность въ триста-семьдесять квадратныхь миль и 
состоить изъ шестидесяти грушть острововъ, между которыми нахо- 
дится группа Гамбье, взятая Франшей подъ свое покровительетво. 
Острова, эти коралловые. Вел$детне медленнаго, но непрерывнаго но- 
вышен1я, происходящаго оть работъ полиновъ, они со временемь веф 
соединятся между собой. Потомь этотъь новый островъ соединитея съ 
сосфднимъ архипелагомъ, и пятый материкъ протянется отъ Новей 
Зеланди и Новой Каледон:я до Маркизскихъ острововь. 
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‹ Однажды я сталъ развивать эту мыель при капитан Немо, но. он’ 
холбжно ОтвфтилБ мнЪ: . 
‚ — Земля нуждается въ новыхь людяхъ, а не вь новыхь мате-` 
рикахь! 5 
- Во время своего плавашя „Наутилусь“ случайно подошель къ острову 
Клермонъ-Тоннеръ, одному изъ самыхъ любопытныхъ въ этомь архи- 
пелатф, открытому въ 1822 году капитаномъ Минервы Беллемь; и я’ 
могъ изучать мадрепоры, которымъ обязаны своимъ Оно 
острова этого океана. 
Мадрепоры, которыхъ не надо смфшивать съ простыми кораллами, 
предетавляють ткань, покрытую известковою корой, и видоизм$нешя 
въ ея строени побудили моего знаменитато учителя Мильнъ-Эдвардеа 
раздлить ихь на пять грушиь. Крошечныя животныя, выдфляюная: 
вещество, изъ котораго образуются полипняки, живуть миллардами въ’ 
своихъ ячейкахъ, Изъ ихъ известковыхъ отложенй образуются утесы,’ 
подволные рифы, маленьме и большие острова. Здфеь они образуютъ” 
кругообразное кольцо, окружающее лагуну, то-есть маленькое внутрен-` 
нее озеро; которое воединяетея съ моремъ посредетвомъ каналовъ. Тамъ 
они строятъ подводные барьерные рифы, какъ, напримЗръ, на бере- 
гахъ Новой Каледои и многихъ острововь Помоту. Въ другихъ. 
мфетахь, какъ на островахъ Товарищества и Мавривя, они на значи- 
тельной глубинф воздвигаютъ зубчатые рифы высокими прямыми 
стфнами. 

‚Я могъ очень близко наблюдать эти замфчательныя ст$ны, ногому 
что онЪ, какъ оказывалось при вымфриван!и, опускались отвфсно до 
трехсотъ метровъ въ глубину, и наше электрическое освфщене прида- 
вало необыкновенно ярюй блескъ этой сверкающей известковой масс». 

Однажды я очень удивилъь Конселя своимъ отв$томъ на его вопроеъ 
о продолжительности времени, необходимаго для образованя этихъ ко- 
лоссальныхьъ построекъ. Я сказалъ ему, что, по мнён!ю ученыхъ, прира- 
шене ихъ равняется одной восьмой дюйма въ столЪтю. 

— Отало-быть, чтобы воздвигнуть эти етфны,—сказаль онъ мнф,— 
надо было... 

— Сто-девяносто-двВ тысячи лфтъ, мой добрый Конеель. Сверхь 
того, образоване каменнаго угля, то-есть минерализащя л®совъ, ното- 
иленныхъ наводнениями, и охлажден!е базальтовыхь утесовь требовало 
еще болзе продолжительнаго времени. 

‚Когда „Наутилуеъ“ возвратилея на поверхность океана, то я могъ 
любоваться низменнымь и лЪеистымъ островомь Клермонъ-Тоннеромъ’ 
во всемъ его протяженш. Очевидно, что плодородю его мадреноровыхъ 
утесовъ много содЪйствовали смерчи и бури. Зерно, унесенное урага- 
номъ съ сосфдней земли, упало въ одинъ прекрасный день на извест-. 
ковые слои, удобренные разлагающимися остатками рыбъ и морекихъ 
растенй, образовавшихъ почву, годную для жизни растенй. Вокосовый 
орфхъ, выброшенный волнами на этотъ новый берегъ, укоренилея на 
немъ. Вырастая, дерево останавливало водяные нары: образовался  ру-. 

; Мало-по-малу растительноеть распространилась. ВмЪетЪ с0 етво- 
лами деревьевъ, вырванныхъ вфтромъ на сосфлнихъ островахъ, при-. 
плыли къ берегу низиия животныя, червяки и насфкомыя. Черепахи 
начали класть тамъ свои яйца. На молодыхь деревьяхъ птицы стали 
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вать свои гн%зда. Такимъ образомъ развивалась животная жизнь, и, 
наконецъ, прибыль челов$къ, привлеченный плодоноснымь и зеленёю- 
щимъ островомъ. Тавъ образовались эти острова, громадныя а 
шя микроскопическихь животныхъ./ 

Къ вечеру Клермонъ-Тоннеръ исчезь въ отдалени,, и „Наутилус“ 
значительно измфниль свое направлеше. Дойдя до тропика Козерога, 
подъ 135 градусомъ долготы, онъ направился къ западо-сфверо-западу 
и прошелъ весь тропическй поясъ, Хотя солнце и расточало свои лфт- 
не лучи, но мы не страдали отъ жары: на тлубинЪ тридцати или ©о- 
рока метровъ температура не превышала 10 или 12 градусовъ, 

15-го декабря мы прошли мимо прелестныхь острововъь Товарище- 
ства, и грацюзнаго Таити, царицы Тихаго океана, лежавшихъ въ сто- 
ронф, къ востоку отъ насъ. Утромъ, въ нфеколькихъь миляхъ съ под- 
вътренной стороны, я увидаль высоюя вершины этого острова. Его во- 
ды снабдили столовую корабля превосходною рыбой, макрелью, бони- 
тами, альбикорами и 060б0ю формой морскихь угрей, извБетною подъ 
именемъ тшигаепор! $. 

„Наутилусъь“ прошель восемьсоть миль. Когда онъ проходилъ меж- 
ду архинелагомъ Тонга-Табу, гдЪ погибли корабли „Арго“, „Рог-ал- 
Риюсе“ и „Герцогъь НПортландъ“, и архинелатомъ Мореплаважелей, гдЪ 
быль убить капитанъ де-Лангъ, другь Ла-Перуза, то измфревй по ла- 
гу было сдЪфлано на девять тысячъь семьсотъ-двадцать миль. Потомъ 
предъ нами открылся архипелагъ Вити, тЫ: были умерщшвлены дикими 
матросы корабля „РОоп“ и капитань Бюро, командиръ нантекаго ко- 
рабля „Аппа Ме Зозбры шо“ ы 

 Архинелагь этотъ простирается на сто миль отъ сфвера въ югу и 
хеваносто миль отъ востока къ западу, между 6°и 2° южной широты 
и 174°и 179° западной долготы. Онъ состоитъ изъ нфеколькихь боль- 


шихь и маленькихь острововь и рифовъ, между которыми находятел 


острова Вити-Леву, Вануа-Леу и Кандюбокъ. 

Въ 1643 году эта грунна была открыта Тасманомъ, и въ отомь жо 
году Торричелли изобрЪль барометръ, а Людовикъ ХГУ ветупиль на 
престоль. Которое изъ трехъ событ принесло наибольшую пользу че- 
ловфчеству — предоставляю рфишть читателю. Потбомъ, въ 1714 году, 
прибылъ Кукъ; въ 1798 году Энтрекасто; наконецъ, въ 1827 году, Дю- 
монъ-Дюрвиль, распутавний теографичесый хаосъ этого архипелага. 

„Наутилуеъ“ подошель къ бухтф Уайлеа, мфету ужаеныхь приключе- 
нй капитана Дильйона, перваго человЪка, которому удалось разгадать 
тайну кораблекрушенй Ла-Перуза. 

Бухту эту мы обшарили нЪеколько разъ и получили огромное ко- 
хичество превосходныхь устрицъ. Мы ихь $ли очень много и, слЪдуя 


_ наставтенйю Сенеки, раскрывали за столомъ ще. 


Устричная мель Уайлеа должна быть очень велика, и, безъ сомн%- 
шя, если бы не многочисленныя причины, обусловливаюпия истребле- 
ше устрицъ, то подобное скоплене раковинъ запрудило бы цфлый бух- 
ты, такъ какъ считается до двухъ миллюновь яичекъ въ одномъ 
недЪлимомъ. 

И если на этоть разъ Неду Ленду не пришлось раскаивалься. ВЪ 


своемъ обжорствф, то единетвенно потому, что устрицы никогда не 


производять разстройства желудка. Въ самомъь дЪль, надо взять не 
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в 
мене шестнадцати дюжинъ этихъ безголовыхь мол носковъ, чтобы по- 
лучить триста-пятнадцать граммовъ азотистаго вещества, необходимыхь 
для ежедневнато питашя каждаго челов ка. 
25-го декабря „Наутилусь“ шелъ посреди Ново-Гебридекаго архи- 
педага, открытаго Квироеомъ въ 1606 году, изелВдованнаго Бугенвя- 








«...передъ нами быль корабль...» (Стр. тот), 


лезь въ 1768 году, и которому Вукъ въ 1773 голу даль его настоя- 
зцее имя. Эта группа тлавнымъ образомъ состоитъ изъ десяти боль- 
шихъ острововъ и образуетъь полосу во сто- двадцать миль, которая 
тянется отъ сЪверо- запада къ юго-востоку, между 15°и 2° южной ти- 
реты и 164°и 168° долготы. Мы прошли довольно близко отъ острова 
Ору. Во время моихъ полуденныхь наблюденй онъ показался. мнБ 
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масеой зеленыхь. лфсевъ; . увзнчанныхь очень высоко вкесанЯ 
горой, : 2. 

Въ этотъ день праздновалось Рождество, и Недъ ПВ Бак мн. 
казалось, сильно сожалфль о своемъ нацюнальномъ „ОВ таз“, настоя- 
шемь семейномъ праздник, который такъ почитается протестантами. ' 


Я не видаль капитана Немо иЪфлую недфлю, и только утромъ 97-го 
числа онъ пришелъь въ большую залу и, по обыкновеню, встр%тиль 
меня, какъ будто мы еъ нимъ разстались только пять минутъ тому на- 
задъ. Я отыекивалъ на карт нуть „Наутилуса“. Капитанъ подошель, 
указаль иальцемь на одно мфсто карты и произнесъ одно только слово: 

—- Ваникоро. 

Это имя магически подфйствовало на меня: такъ назывались ма- 
леньк!е острова, у которыхь погибли корабли Ла-Перуза. Я быстро 
всталь. 

- „Наутилуеъ“ плыветь къ Ваникоро? — спросиль я. 
— Да, господинъ профессоръ, — отвфчалъ капитанъ. 
— И мнф можно будетъ поефтить знаменитые острова, тд% порибха 
„Вуссоль“ и’ „Астроля я“? 

—- Если вы этого желаете, говподинъ профессоръ. 

— Когда мы будемъ у Ваникоро? 

— Мы уже пришли, тосподинъ профессоръ. 

Я вышель на платформу въ сопровождении капитана Немо и началъь 
сь жадностью смотрфть на горизонт. 

На ‘еВверо- -востокВ возвышались два неодинаковой величины вулка- 
ничесве острова, окруженные подводнымъ коралловымъ рифомъ, им&в- 
шимъ сорокъ миль въ окружности. Мы находилиеь передъ островомъ 
Ваникоро, который Дюмонъ-Дюрвиль назвалъ островомъ Открытия, и 
именно предъ маленькою гаванью Вану, лежащею подъ 16” 4’ южной 
широты и 164° 32’ восточной долготы. Земля казалась вся нокрытою 
зеленью, начиная оть морского берега и до самыхь внутреннихь вер- 
шинъ, надъ которыми возвышалась гора Капого, имфвшая четыреста- 
семьдесятъ-шесть туазовь вышины. 


„Наутилусъ“ вступиль въ узый проходь и, миновавъ внфшнюю огра- 
ду изъ скаль, очутился внутри прибоя, гдЪ глубина моря доходила отъ 
тридцати до сорока саженъ. Подъ тЪФнью зеленфющихъ корнепусковъ я 
увидфлъ до дюжины дикарей, съ величайшимъ удивленемъ смотрв- 
шихъ на наше приближенше. Это черноватое длинное т%ло, двигав- 
шееся на, поверхности воды, не должно ли было казаться имъ какимъ- 
то страшнымь китообразнымь животнымь, котораго слфдовало остере- 
гатьея? 
Въ эту минуту капитанъ Немо спросиль меня, что я знаю о корабде- 
крушеня Ла- -Перуза. 
— Го же, что знаеть о немъ весь мфъ, капитанъ, — отвёчаль я ему. 
— А можете ли вы мнЪ сообщить, что о немь извфетно всему ми- 
ру? — спросить онъ меня немного иронически, 


— Очень легко. 


Я ему разсказаль, что открыли пюслфдня изелфдованя Дюмон 
Дюрвиля, и изложу. зы: ВЪ ао словахъ и жа 
изелфдованй. к. 
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Ла-Нерузь и его номонникъ, капитанъ де-Лангль, были посланы” въ 
1785 году Людовикомъь ХУТ вь кругосвфтное путешестве. Они отпра-. 
вились ка корветахъ „18 Воа330]6“ и „РАзиоафе“ и не возвралцалиеь. 
боле 5. - 

Французское правительство, не безъ основашя безпокоившееся о 

судьбЪ двухь корветовъ, снарядило въ 1791 году два большия судна, 
и Весвегсве“ и „РЕ зрёгапее“. 28-го сентября эти корабли вышли изъ. 
Вреста, подъ начальствомъь Брюни и лд’Энтрекасто. Спустя два м%еяца, 
изъ показанй нфкоего Бовона, командира „Альбермаль“, узнали, что. 
видфли на берегахъ Новой Георт!и обломки кораблей. Но д’Энтрекаето, 
не знавний объ этомь извфети, — правда, довольно вомнительномъ, — 
отправился въ островамъ Адмиралтейства, на которые канитанъ Гён- 
теръ въ своемъ рапорт указывать какъ на мфето гибели Ла-Перуза. 

Его поиски были тщетны. `,Г’Езрёгатее“ и „1& Весвегеве“ прошли 
мимо Ваникоро даже не останавливаясь; словомъ, это путешестве было, 
очень несчастливо, потому что капитанъ л’Энтрекасто, два его помощ- 
ника и многе изъ матросовь его экипажа лишились жизни, 

Капитанъ Лильйонъ, опытный морякъ, хорошо знавний Тихй океанъ, 
первый отыскалъь несомнфнные слфды потонувшихъ. 15-го мая 1824. года, 
ето корабль, „Святой Патривй“, проходиль мимо острова Тикотя, ` 
одного изъ острововь Ново-Гебридекихъ. Тамъ одинъ туземець, при-: 
плывиий въ пирбг%, продалъь ему серебряный ефесъ шиаги, на, кото- 
ромъ еще оставались слЗды вырЪфзанныхь буквъ. Онъ утверждаль вло-. 
бавокъ, что шесть лФтъ тому назадъ, во время своего пребывая на: 
Ваникоро, онъ видлъ тамъ двухъ европейцевъь, принадлежавшихь къ 
экипажу кораблей, разбившихся много лфть тому назадъ о подводные 
рифы острова. 

Дильйонъ угадаль, что дфло шло о корабляхь *Ла-Перуза, исчезно- 
вене которыхъ взволновало весь мфъ. Онъь хотЗль итти къ Ваникоро, 
тдф, по словамъ дикаря, находилось много обломковь кораблей; но 
вЪтеръ и течене помфшали ему. 

Дильйонъ возвратился вь Калькутту. Тамь онъ сумЪль заинторесо- 
вать своимъ открычемь Азатекое Общество и Остъ-Индекую компанию. . 
Въ его ‚распоряжение быль отданъ корабль, который назвали „1а Ве- 
срегсве“, и 23-го января 1827 года онъ отправилея въ сопровож, деи 
французскаго атента, 

Посл№ н%еколькихъ остановокъ въ различныхь пунктахь Тихаго, 
‚ океана, 7-го юля 1827 года „Ла Вестегсве“ бросиль якорь предъ Вани-. 
‘коро, въ той же гавани Вану, гдф теперь остановился „Наутилусъ“. | 

Дильйонъ нашелъ тутъ многочисленные остатки кораблекру шеня — 
желфзные инструменты, якори, блоковые стрепы, камнеметную мортиру, ' 
пушечное восемнадцатифунтовое ядро, обломки астрономическихъ инстру-` 
ментовь, кусокъ такаборта и бронзовый колоколь съ надписью: „Вал 
п’а #1“, сь клеймомъ литейнаго двора въ брестекомъ арсеналЪ около’ 
1785 года. Не оставалось ни малЪйшаго сомнЪвя. 

Для дополнешя своихъ справокъ, Дильйонъ оставался на м$фет6 не-' 
счасшя до октября мЪсяца. Потомь онъ оставилъ Ваникоро, направилея 
къ Новой Зеланди и 7-го апрфля 1828 года бросиль якорь въ Каль-: 
куттВ; по возвращен во Францю, онъ быль очень ласково Е 
Карломъ ХУ. з ее. 
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Въ это же время Дюмонъ-Дюрвиль, ничего ме знавпий о трудахъ 
Лильйона, отправился въ другую сторону отыскивать мфето корабло- 
крушеня. ДЪйствительно, по разсказамъ одного китолова, у дикарей 
Луимады и Новой Каледови находились медали и кресть Святом 
Людовика. 

Итакъ командиръ „Астролябн“, Дюмонъ-Дюрвиль, вышель въ море 
и бросиль якорь предъ Гобортъ-Тоуномъ, спустя два мфеяца послв 
того, какъ Дильйонъ уфхалъ изъ Ваникоро. Здфеь онъ узналъ о результа- 
тахъ, полученныхь Дильйономъ, и сверхъ того услыхалъ, что нзкто 
Джемеь Гоббеъ, подшкиперъ „РОпюп“ изъ Калькутты, высадился на 
оетровф, лежащемъ подъ 8° 13’ южной широты и 166° 30’ восточной 
долготы, и видфль въ употреблеши у туземцевъ . жел$зные брусья и 
куски краеной матери. -. 

Дюмонъ-Дюрвиль, поставленный въ затруднительное положен!е и не 
полагаясь на разсказы мало внушавшихь довЪрля журналовь, р5шилея 
однако итти по слЗдамь Дильйона. 

10-го февраля 1828 года „Астролябя“ остановилась предъ Тикошей, 
взяла въ проводники и переводчики носеливиагося на этомъ остроз5 
дезертира, отправилась къ Ваникоро, прибыла туда 12-го февраля, 
обогнула его подводные рифы около 14-го и тольхо 20-го миновала, 
внёшнюю преграду и бросила якорь въ гавани Вану. ЕН 

23-го числа мноме офицеры обошли оетровъ кругомъ и принесли 
изеколько незначительныхь обломковъ, Туземцы, предпочитавиие си- 
стему запирательства и увертокъ, отказывались вести ихь на мЪето 
несчастя. Ихъ очень подозрительное поведене заставляло думать, что 
они дурно обращалиеь еъ потеризвшими кораблекрушене; и вь самомъ 
двлф, они какъ будто боялись, что Дюмонъ-Дюрвиль пр!зхаль ото- 
метить за Ла-Перуза“и его несчастныхь впутниковъ, 

Получив подарки и убфдившись, что имъ нечего бояться мщенйя, 
26-го числа рёшились они проводить на мфсто кораблекрушеня под- 
шкипера Жакино. 

Тамъ, на глубин трехъ или четырехъ саженъ, между рифами Наку 
и Ваку, лежали якори, пушки и свинки, покрытые известковыми осад- 
ками Шлюпка и китоловная лодка „Астроляби“ направились къ этому 
мЪету, и экинажу ихъ стоило большихь усилй вытащить якорь, вЪсив- 
пий восемьеотъь фунтовъ, восьмифунтовую литую пушку, свинку и др. 
м5дныя камнеметныя мортиры. 

Разспрашивая туземцевъ, Дюмонъ-Люрвиль узналъ также, что Ла- 
Перузъ, потерявь оба корабля, разбивицеся о подводные рифы острова, 
выетроилъ небольшое судно, отправилея далбе и потерифль вторичное 
крушеше.. Но гдЪ? — этого они не знали. 

_ Тогда командиръ „Астроляби“ воздвигнулъ памятникъ знаменитому 
мореплавателю и его товарищамъ. Это была простая четырехгранная 
пирамида, возвышавшаяся на коралловомъ подножи. Въ ней не было. 
никакихь оковокъ, которыя могли бы возбудить алчность туземцевъ. 


Дюмонъ-Дюрвиль хотфлъ отправиться тотчасъ; но экипажъ его былъ 
изнуренъ лихорадкой, обыкновенной на этихъ нездоровыхъ берегахъ, 
самъ онъ тоже быль очень боленъ, и велдетв!е этого снялся съ якоря 
только 17-го марта, 
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Между тфиъ французское правительство, опасаясь, что Люмонъ- 
Люрвилю неизвЪфетны труды Дильйона, послало въ Ваникоро корветъ 
„Вауоппа1зе“, подъ начальетвомь Легоарана де-Тромелинъ, который въ 
это время находился на западномъ берегу Америки. Два мЪсяца, спустя 
послВ отплытя „Астроляби“, корветь „Байонезь“ приплылъ къ Вани- 
хоро, не нашелъ тамь никакихъ новыхъ документовъ, но убдился, чхо 
дикари пощадили мавзолей Ла-Перуза. 

Вотъ содержане моего разсказа капитану Немо. 

— Итакъ, — сказалъь онъ, — еще неизвестно, гдз погибло третье 
судно, выстроенное потерифвигими кораблекрушене на остров Ваникоро? 

— Неизвфетно. 

Капитанъ Немо ничего не отв чать и сдфлалъ мн% знакъ слфдовать 
за`нимъ въ большую залу. „Наутилусъь“ погрузился на глубину н%- 
сколькихъ метровъ, и ставни отодвинулись. 

Я бросилея къ окну, и подъ этими коралловыми слоями я увидЪ ть 
нисколько обломковъ, которыхъ не могли вытащить драгою, Тутъ были 
желЪзныя стремена, якори, пушки, ядра, форштевенъь, — однимъ ело- 
вомъ, вс предметы, принадлежавиие, погибщимъ кораблямь и теперь 
покрытые живыми ивЪтами, 

Въ то время какъ я разсематривать эти печальные обломки, канитаеть 
Немо сказаль миф сорьезнымъ голосомтъ: 

— Канитанъ Ла-Перузъ вышель съ своими кораблями „1а В00330]е“ 
и „Астролябей“ 7-го декабря 1785 года. Сначала онъ высадился въ 
Ботани-Бей, посфтиль острова Новой Каледонт, направился къ Санта- 
Круцъ и присталь къ Намука, одному изъ острововь труппы Гаваи, 
ПНотомь его корабли приплыли къ неизвфетнымъ еще тогда подводным 
рифамъ Ваникоро. „Буссоль“ плыль впереди и сЪлъ на мель у южнаго 
берега. „Астролябя“ торопилась къ нему на помощь и также стала на 
мель. Первый корабль почти сейчась же разрушилея. Второй же, сфвпий 
на мель подъ вфтромъ, продержался нЪеколько дней. Туземцы принали 
потери вшихь кораблекрушеню довольно хорошо. Цослфдню мовели- 
лись на остров и выстроили маленьюй корабль изъ обломковъ двухъ 
большихъ. НЪсколько матросовъ добровольно остались на Ваникоро. 
Друче же, больные и слабые, уфхали съ Ла-Перузомъ, Они отирави- 
лись къ островамъ Соломона ‘и веЪ погибли на занадномъ берегу глав- 
наго острова группы, между мысами Обмана и Удовлетворещя. 

— Почему вы это знаете? — вокричаль я. 

— Вотъ что я пашелъ на мфетЪ послфднято кораблекрушеня! 

Капитанъ Немо показалъ мнЪ ящикъ изъ бфлаго желЪза, украшен- 
пый французскимь тербомъ и весь изъфденный соленою водой. Оть 
открыть его, и я увидаль связку бумагъ, хотя пожелтфвитихь, но 
которыя еще можно было читать. 

Въ немъ находились инструкции морского министра командиру Ла- 
Перузу, съ собственноручными отифтками Людовика ХУ на поляхъ, 

‚ = Для моряка это прекрасная смерть — сказаль тогда капитанъ 
Немо;— Какъ покойна эта коралловая могила! Дай Богъ, чтобы моныъ 
тозарищамъ ий мн выпала на долю такая же! 


р НИ РЕ ЧА 
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ГЛАВА ХХ, 


Торресовъ проливъ. -- 

Ночью съ 27-го на 28-е декабря „Наутилусь“ покинулъ Ваникоро. 
‚Онъ приняль юто-западное направлене и въ три дня прошелъ семь- 
соть-пятьдесять миль, отдфляющихь группу острововь Ла-Перуза отъ 
юго-восточной стороны Новой Гвинеи. 

Рано утромъ 1-го января 1863 года Конеель пришелъь ко = на 
платформу. 

— Позволить ли мн господинъ профеесоръ, — сказаль добрый 
малый,— пожелать ему счастливаго года? 
‚. 2 Безъ сомнфвя, Консель, совершенно такт же, какъ если бъ я 
быль ьъ Париж, въ мосмъ кабинет въ Ботаническомъ саду. Благо- 
дарю тебя за трое желаше и спрошу только, что ты подразумВваешь 


подъ „счастливымь годомъ“ при настоящихъ обстоятельствах? Жела-, 


ешь ли ты, чтобы Новый годъ принесъ намъ освобождене или, на- 
противт, продолжене этого страннаго путешествия? 

‹ — НЙ Богу, — отвфчалъ Консель,—я не знаю, что вамъ сказать. Вфрно 
то, что мы встрфчаемъ достопримфчательныя вещи и въ эти два м$еяца 
не имфли времени скучать. Посл днее чудо всегда изумительне всфхь 
предыдущихь, и если это будетъь такъ продолжаться, то я и не при- 
думаю, чфмъ оно кончится, По моему мнфнйо, намь никогда не выпа- 
детъ другого подобнаго случая. 

_— Никогда, Консель. 

— Кром того, господинъ Немо вполнф оправдываетъ свое латин- 
ское имя: онъ насъ нисколько не стфеняеть, какъ будто его и нЪть 
на сут. 

— Ты правъ, Консель. 

— Что бы вы 0бъ этомь ни думали, а я полагаю, что хорошимъ 
_тодомъ надо считать тотъ, въ который мы усифемъ вое увидфлть... - 

— Все увидфть, Консель? — Ну, это будеть немножко длинновато. 
А что думаеть объ этомъь Недъ Лендъ? 

— Недъ Лендъ совершенно противоположнато со мной мня, — 
отвфчаль Консель. — Это человфкъ съ положительнымъ умомъ и требо- 
вательнымъ желудкомъ. Ему недостаточно смотр$ть на рыбъ и нпосто- 
янно ими питаться. Настоящему саксонцу, привыкиему къ бифстексу, 
‚ и котораго не испугаетъь умфренная поршя водки или джина, очень 
чувствителенъ недостатокъ въ масЪ, вин$ и хл5бЪ! 


— Что касается меня, Вюнсель, то меня это не тревожить, и я. 


очень доволенъ столомь на кораблЪ. 


— И я также, — отвфчалъ Вонсель. — Я настолько же желаю 
остаться злфеь, насколько тосподинъ Лендъ желалъ бы уйти отсюда. 
Стало-быть, если начинающийся годъ будеть несчастливв для меня, то 
будетъ хоролгь для нето, и наоборотъ; такимъ образомь кто-нибудь изъ 
насъ пепремфнно останется доводенъ. А въ заключеню я желаю госпо- 
дину профессору всего, чего онъ самъ себф желаеть. 

> 
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- `` 2= Благодарю, Консель. Я попрошу тебя только отложить до болфе 
`’удобнаго времени вопросъ о подаркахъ и пока замфнить их крикимъ 
-пожаземъ руки. Я больше ничего не могу дать. 

‹ ^ — Господинъ профессоръ никогда не быль такъ шедръ, — отвфзаль 
‚Консель. 

Посл этого честный малый ушелъ. 

2-го января мы сдфлали одинналцать тысячь триста-сорокъ миль 
-©0 дня нашего выхода, изъ японскихь морей. Предъ „Наутилусомъ“ 
разстилалось опасное Коралловое море сфверо-восточнаго берега Австра- 
ли. Напгь корабль плылъ на разстоянн нфеколькихъ миль отъ ужас- 
‘наго рифа, гдф 10-го поня 1770 года едва не погибли суда Кука. 
Корабль, на которомъ плылъ Кукъ, ударился объ утесъ, и только по- 
тому не лошелъ ко дну, что отломивиийся велфдетые толчка кусокъ 
коралловой массы закрыль отверсте въ кузовЪ корабля. 

Мяф очень хот$лось посфтить этотъ подводный рифъ, длиной въ 
триста-шестьдесять миль, о который со страшною силой и шумомъ, 
похожимъ на раскаты грома, разбивалось в$чно волнующееся море. Но 
въ то время наклонныя плоскости „Наутилуса“ увлекали насъ въ глу- 
бину, и я совсфиъ не могъ видфть высокихъ коралловыхъ стёнъ. МнЪ 
пришлось довольствоваться различными образцами рыбъ, попавшихь въ 
наи сфти. Между ними находились вого, видъ макрелей, величиной 
съ тунца, съ поперечными полосами на голубоватомъ брюхф, которыя 
исчезаютъ виЪстф съ жизнью животнаго. Рыбы эти сопровождали насъ 
цфлыми стадами и снабжали нашъ столъ очень вкуснымъ мясомъ. 

Черезъ два дня, то-есть 4-го января, мы миновали Воралловое море 
и увидЪли берега Папуаз!и. По этому поводу капитанъ Немо сказалъ 
мн о своемъ намфрени пройти въ Индшемий океанъ Торресовымъ 
проливомъ. Онъ ограничился этимъ объявленемъ. Недъ съ удовольств- 
емъ замЪтилъ, что этотъ путь приближаеть его къ европейскимъ мо- 
рямъ. Торресовъ проливъ, наполненный рифами, опасенъ также и со 
стороны дикарей, часто посфщающихъ его берега. Онъ отдфляетъ отъ 
Новой Голландти большой островь Папуазйо, именуемый также Новою 
Гвинеей, 

Папуазя имфетъ четыреста миль въ длину и сто-триднать миль въ 
ширину, и поверхность ея составляет сорокь тысячъ географическихь 
миль. Она лежитъ между 0° 19’ и 10° 2’ южной широты и 128° 23’ и 
146° 15’ долготы. Въ полдень, когда подшкиперъ опредфляль высоту 
солнна, я замфтилъь цфпь горъ Арфаласъ, поднимавигихся террасами и 
оканчивавиихся остроконечными вершинами. 

Эта земля открыта въ 1511 году португальцемъ Франциско Серрано, 
и ее съ тхъ поръ посфтили многе мореплаватели, Въ 1526 году сюда 
прибыль донъ Хозе де-Менезесь, вт, 1527 — Грихальва, въ 1528 — иснан- 
сый генералъ Альваръ де-Сааведра, въ 1545 — Хунго Ортесъ, въ 1616 — 
толландець Саутенъ, въ 1753 — Николай Стрункъ, въ 1792 — Тасманъ, 
Ламшеръ, Фюмель, Картере, Эдвардсь, Бугенвиль,  Вукъ, Форресть, 
Макъ-Клюръ и д’Энтрекасто, въ 1823 — ДЛюперрей ь навонецъ, въ 
__ — Дюмонтъ-Дюрвиль, 

‚ Ренци сказаль, что это „центрь чернокожихъ, населяющихь Ма- 
`лазно“, и я нисколько бы не. удивился, если бы случайности этого пла- 
ватя поставили меня липомъ къ лицу со страшными анджменями, 


112 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ, 


Итакъ „Наутилуеь“ подошель къ самому опасному проливу на зем- 
номъ шарф, который едва осмфливаются перенлывать самые отважные 
мореплаватели, —проливу, въ который пустился Людовикъ Панъ де-Фор- 
ресъ при своемъ возвращен?и изъ южныхь морей, и гдЪ въ 1840 году 
ставиНе на мель корветы Дюмонъ-Дюрвиля едва не погибли со всмъ 
экипажемъ. Даже „Наутилусь“, стоявпий выше вефхъ морекихь опас- 
ностей, долженъ быль однако познакомиться съ коралловыми рифами, 

ирина Торресова пролива равняется почти тридцати - четыремъ 
милямъ, но безчисленное множество большихъ и маленькихъ острововъ, 
буруновъ и скалъ затораживаютъ его и дфлаютъ ночти непроходимымъ 
для суловъ. Велфдетые этого капитанъ Немо приняль вс необходимыя 
предосторожноети, чтобы переплыть его. Начаясь на поверхности волнъ, 
„Наутилусь“ подвигался умфреннымъ ходомъ, Его винтъ, какъ хвостъ 
кита, медленно разе$кажь волны, : 

Пользуясь этимъ обстоятельствомъ, я и оба мои товарищи вышли 
на платформу, ностоянно пустую. Предъ нами возвышалось помбщене 
‘рулевого, и если не ошибаюсь, капитанъ Немо находился тамъ и самъ 
управляль „Наутилусомъ“. 

У меня въ рукахъ были превосходныя карты Торресова пролива, 
труды инженера-гидрографа Винцендона-Дюмуленъ и мичмана Купванъ- 
Дебуа, нынф адмирала, — бывшихъ при главномъ штаб Дюмонъ-Дюр- 
виля во время его послФдняго кругосвЪтнаго путешестья. Эти карты, 
вмЪстф съ картами капитана Кинга, предетавляютъ еамое лучшее вепо- 
мотательное средство для того, чтобы разобрать путаницу въ этомъ 
узкомъ нроходф, и я разематривалъ ихъ съ большимь внимашемъ, Море 
бЪшено кипфло вокругъь „Наутилуса“. Течене неслось отъ юго-востока 
къ сЪверо-западу съ быстротой двухъ съ ноловиной миль и разбивалось 
© каралловые выступы, ноднимавицеся тамъ и сямъ надъ поверхностью 
волнъ. - 

— Море нехороню, — сказалъ мнф Недъ Лендъ, 

— ДЪйствительно скверное, — отвфчаль я,-— и вовсе непригодное 
для такого судна, какъ „Наутилусъ“. 

— Должно-быть, — возразиль канадецъ, — этоть проклятый капи- 
танъ хорошо знаетъ свой путь, потому что а вижу воралловые рифы, 
котофые разбили бы вдребезги ето корабль, если бъ онъ только при- 
коснулся къ нимь, | 

Положене было дЪйствительно опасно, но „Наутилусъ“, какъ по 
волшебству, скользить посреди ужасныхь рифовъ. Онъ ве придержи- 
вался направлешя Астроляби и Ча 2468, которое оказалось такъ иа- 
губно дая Дюмонъ-Дюрвиля. „Наутилусь“ взяль болбе къ сфверу, 
прошель около. острова Мёррей и возвратился на юго-востокъ къ Кум- 
берландскому проходу. Я думаль, что онъ прямо ударитея о берег, 
но, повернувъ къ сфверо-западу, онъ ношелъ между многочисленными, 
мало извфстными большими и малыми островами къ острову Таундь и 
Дурному Каналу. 

Я уже спрашиваль себя, не хочеть ли капитанъ Немо, неосторож- 
ный до безум!я, вести свой корабль тЪмъ проходомъ, гдф сзли на мель 
оба корвета Дюмонъ-Дюрвиля, но „Наутилусъ“ измфниль свое напра- 
_влеше во второй разъ и, повернувъ прямо на западъ, пошелъ къ острову _ 


Гвебороару. а рее 
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Было три часа пополудни. Морской приливъ почти достигъ евоей 
высшей точки, и волнене утихало. „Наутилуеъ“ приблизилея къ острову, 
который я’и теперь живо вижу передъ собой, съ его бросающеюся въ 
глаза опушкой изъ пандановъ. Онъ находился отъ насъ на разстоянт 
двухъ миль. Вдругъь сильный толчокъ опрокинулъь меня. „Наутилуеъ“ 
ударилея о подводный рифъ и остановился неподвижно, слешка накло- 
нившись на лЪвую сторону. 

Ноднявшиеь, я увидёль на нлалформВ капитана Нено ‚и’ его’ под- 
шкинера. Они осматривали положене корабля и обмфнивались нЪеколь- 
кими фразами на своемъь непонятномъ нарфчи. 

Вотъ въ какомъ положен мы находились. Съ правой стороны, на 
разстоящи двухъ миль, виднфалея островъ Гвебороаръ, берегъ котораге 
отьъ сфвера къ западу округлялея, какъ огромная рука. Въ югу и вос- 
току уже показывалось нЪеколько коралловыхъь выступовъ, открывае- 
мыхъ морскимъ отливомъ. Мы стояли на мели и вдобавокъ въ такомъ 
морЪ, гдЪ теченя очень слабы, — обстоятельство весьма неприятное для 
„Наутилуса“, которому предетояло сниматься съ мели. Судно, однако, 
- нисколько не нострадало,— такъ проченъ былъ его корнусъ. Но если въ 
иемъ не могло образоваться ни пролома ни течи, то онъ, по крайней 
мЪрЪф, рисковалъ вфчно остаться на подводныхъ рифахъ, и въ такомъ 
случаЪ судно капитана Немо погибло бы навсегда. Когда я разсуждаль 
такимъ образомъ, ко мнф приблизился невозмутимый, хладнокровный и 
всегда владЪюный собой капитанъ; онъ ие быль ни взволнованъ ни 
оторченъ. 

— Несчастье? — сказаль я ему. 

— Н\Ъгь, приключене, — отвбтиль ожъ ми*. 

— Но приключеше, — возразиль л, — которое; можетъ-быть, заста- 
вить вась сдфлалься обитателемъ ненавистной вамъ земли! 

Капитанъ Немо бросилъ на меня загадочный взглядъ и сдфлаль 
отрицательное движене, которое ясно говорило, что никогда и ни въ 
какомъ случаЪ нога его не коснется земли, 

Нотомъ онъ сказалъ: 

— Господинъ Аронакеъ, „Наутилуеъ“. не погибаетъ; онъ еще бу- 
деть носить васъ среди чудесъ океана. Наше путешестье только на- 
чинается, и я не желаю такъ скоро лишиться чести вашего присутетвля. 

— Олднакоже, капитанъ Немо, — возразиль я, не отв$чая на на- 
емфшливый тонъ его рЪчи, — теперь „Наутилусь“ стоитъ на мели въ 
ткрытомъ мор. Но въ Тихомь океанЪ не бываеть сильныхь нрили- 
вовъ, и если вы не можете выгрузить весь балласть, что мнЪ кажетея 
невозможным, то я не понимаю, какъ судно сдвинетея съ мфота. 

— Вы правы, господинъ Аронаксъ: вь Тихомъ океанф не бываеть 
сильныхъ приливовъ, — отвфчаль капитанъ Немо: — но въ Торресовомъ 
пролив вода поднимаетея на полтора метра. Сегодня 4-е января; 
черезъ пять дней будетъ полнолуне, и я буду очень удивленъ, если 
нангь услужливый спутникъ не подниметъ массы воды и тфмъ не ока- 
жеть мн$ услуги, которой я ни отъ кого не приму кромЪ него. 

Сказавъ это, капитанъ Немо, въ сопровождении подшкинера, ушелъ 
во внутренность „Наутилуса“. Судно стояло ненодвижно, какъ будто 
коралловые ‘полипы уже укрЁиили ето своимъ неразрушимымъ це- 
ментомъ, =: 


80,000 версть подъ водой. 8 
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— Ну, что же, господинъ профессоръ? — сказать Недъ Лендъ, ис- 
дойдя ко мнф поелЪ ухода капитана. 

— Ну, другъ Лендъ, мы будемъ покойно дожидаться прилива 9-го 
числа, потому что, по всей вфроятнеети, луна будетъ имфть любезность 
сдвинуть нась съ мели, 

— И только? 

— И только. 

— И этотъь капитанъ не подумаетъ бросить евои якоря, не пу- 
стить въ ходъ машинъ и не сдфлаеть ничего, чтобы сдвинуться съ 
мета? 

— Но вфдь довольно будетъь одного прилива, — проетодушно отвб- 
чалъ Конеель. 

Канадець взглянулъ на Конселя и пожаль плечами. Въ немъ за- 
товориль морякъ. 

-— Господинъ профессоръ, — возразиль онъ, — повбрьте мнЪ, что 
этоть кусокъ желЪза никогда не будетъ болфе плавать ни на водЪ ни 
подъ водой. Онъ теперь годитея только на продажу съ вфса. Я пола- 
таю, что пришло время разечиталься съ калитаномь Немо. 

— Другь Недъ, — отвфчаль я, — я не отчаиваюсь, какъ вы, въ 
этомъ славномъ „НаутилусЪ“, и черезь четыре дня мы узнаемъ по 
опыту, сильны ли приливы въ Тихомъ океанф. Притомъ вань совЪть 
бЪжать былъ бы примфнимъ въ виду береговь Англи или Прованса, 
но у береговь Новой Гвинеи — совефмъ другое дЪло; мы еще успфемъ 
прибфгнуть къ этой крайности, если „Наутилусъь“ дЪйствительно не 
тронетея еъ мфета. Но я сочту это непрятнымъ обстоятельствомъ. 

— Нельзя ли, по крайней мёрЪ, побывать на этой землЪ? — воз- 
разиль Недь Лендъ. — Воть островь; на этомъ остров растуть де- 
ревья. Подъ этими деревьями живутъ земныя животныя, могупия до- 
ставить котлеты и ростбифъ, которыхъ я пофлъ бы съ удовольстыемъ, 

— На этоть разъ другъ Недъь правъ, — сказаль Консель,—и я 
соглаеенъ съ ето мн®вемъ. Не можеть ли господинъ профессорь. ио- 
просить своего друга капитана Немо высадить нась на землю, хоть 
только для того, чтобы не разучиться ходить по твердымъ частям на- 
шей планеты? 

— Я моту попросить объ этомъ, — отвфчалть я, — но онъ откажетъ, 

—щ Если бы господинъ профессоръ рискнулъ, — сказаль Консель, — 
тогда бы мы узнали, по крайней м5рЪ, насколько любезен канитанъ. 

Къ удивлен!ю моему, капитань Немо согласилея на мою просьбу и 
даже съ болыною любезностью и предупредительностью, не требуя 
обфщаня возвратиться на корабль. Впрочемь путешестве чрезь Новую 
Гвинею представляло слишкомъ много опасностей, и я не посовЪтовалъ 
бы Неду Ленду попытаться предпринять его. Лучше было оставаться 
илЪнникомь на „НаутилусЪ“, чЪмъ попасть въ руки туземцевь Па- 
пуаз!и. 

На другой день утромъ въ наше распоряженше была дана лодка. Я 
не старался узнать, пофдеть ли съ нами капитанъ Немо. Я даже ду- 
малъ, что никто изъ людей экипажа не будетъь сопровождать насъ, и 
что канадцу будеть предоставлено управлять лодкой. Въ тому же земля 
была въ двухъ миляхъ разстоявя, а Недъ Лендъ могь шутя провести 
легкую лодку между рифами, опасными для большихъ судовъ. 
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На другой лень, 5-го января, лодку высвободили изъ ея помфще- 
_вя и спустили съ платформы въ море. Два человфка исполнили эту 
операцию. Весла лежали въ лодкЪ, и намъ оставалось только сфеть въ 
нее. Въ 8 чавовъ мы отчалили отъ „Наутилуса“ ‚ вооружившись элек- 
трическими ружьями и топорами. Море было довольно спокойно; дулъ 
легый береговой вфтерокъ. Консоль и я усердно гребли, а Недъ упра- 
влялъ лодкой въ узкихъ проходахь, образовавиихея между бурунами. 
Лодка управлялась легко и плыла быетро. 

Недъ Лендъ не могъ сдержать своей радости. Это былъ вырвавнийся 
изъ тюрьмы плфнниктъ, забывний, что ему нужно опять туда вернуться. 

— Мясо! — повторяль онъ: — мы будемъ Ъсть мясо, и какое мясо!” 
Настоящую дичь! Правда, безъ хлЬба! Я не говорю, что рыба плохая 
вещь: но не слВдуеть злоупотреблять ею, и кусокъ свЪжей дичи, нод- 
жаренной на торячихъ угляхь, можеть прятно разнообразить нашу 
пишу. 

— Обжора! — отвфчаль Консель: — у меня отъ его словъ слюни 
текутъ. 

— Остаетея узнать, — сказалъь я, — много ли дичи въ этихъ лф- 
сахъ, и притомъ она можеть быть такъ велика, что выгонить самихъ 
охотниковъ. 

— Хорошо, господинъ Аронаксъ, — отвфчаль канадець, зубы кото- 
раго, казалось, были остры какъ топоръ, — но я съфмъ тигра, филей 
тигра, еели но найдетея другихь четвероногихъ на этомъ остров$, 

— Другь Недъ опасенъ, — замфтилъ, Консель. 

— Во всякомь случа$, — возразить Недъ Лендъ, — всякому, какое 
покажется, животному -— четвероногому безь перьевъ или двуногому съ 
перьями — мой первый выетрЪлъ. 

— Ну, — отвфчаль я, — опять начинаются безразсудетва госио- 
дина Ленда. 

— Не бойтесь, господинъ Аронаксъ, — отвфчалъ канадецъь, — и 
требите смЪфло; черезъь 25 минутъ я предложу вамъ кушанье моего соб- 
ственнаго приготовлевшя. 

Въ половинЪ 9 лодка „Наутилусь“ тихо остановилась на плоскомъ 
песчаномъ берегу, миновавъ благополучно коралловое кольцо, окружаю- 
шее островъ Гвебороаръ. 


ГЛАВА ХХГ. 


Несколько дней на землф$. 


Цервое прикоеновене къ твердой землВ произвело на меня сильное 
зпечатльне. А всего прошло только два мфеяца съ тЪхь поръ, какь 
мы стали, по выражению капитана Немо, пассажирами „Наутилуса“, въ 
сущности же плЬнниками его командира. 

Черезъ н%еколько минуть мы отошли отъ берега на разстоявше 
одного ружейнаго выстрЪла. Почва состояла почти исключительно изъ 
коралловаго известняка, но нфкоторыя русла высохшихъ ручьевъ, усЗян- 
ныхь гранитными обломками, показывали, что этотъ островъ принадле- 
жаль къ первобытной формащи. Великолжнные лёса закрывали весь 
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торизонтъ какь завфеой. Огромныя деревья, доетитавийя иногда до 
двухсоть футовъ вышины, переплетались между собой гирляндами изъ 
манъ, качавшимися отъ легкаго вфтерка какъ настояция койки. Тутъ 
было множество мимозъ, смоковницъ, казуаривй, тековыхъ деревьевъ, 
пандановъь и пальмъ, красиво переплетенныхь между собой, а подъ 
защитой ихъ зеленаго свода, у полножя гигантскихь стволовъ, росли 
ятрышники, бобовыя растевя и папоротники. 

Но канадецъь не обращать внимавя на красоты новотвинейской 
флоры и предпочиталь полезное праятному. Онъ увидалъ кокосовое 
дерево, сорвалъ съ него нЪфсколько плодовъ, разбиль ихъ, и мы пили 
ихъ молоко и ли зерна съ большимъ наслажленемь, что не говорило 
въ пользу кухни „Наутилуса“. 

— Превосходно! — сказаль Недъ Лендъ. 

— Очень вкусно! — отвфчаль Кюнсель. 

— Я думаю, — сказаль канадецъ, — что вашь Немо не › запретить 
вамъ привезти на его корабль грузъ изъ кокосовыхъ орфховъ. 

— Я вь этомъ увфренъ, — отвфчаль я, — но онъ не захочегь ихь 
отвфдать. 

— Т$мъ хуже для него! — сказаль Конеель. 

— И тБмъ лучше для наеъ! — возразиль Недь Лендь: — намъ же 
больше останетея. 

— Одно только слово, мистеръ Лендъ, — сказаль я гарнунщику, на- 
мВревавшемуся опустошить другое кокосовое дерево. — Кокосъ вещь 
хорошая; но прежде чфмъ наполнять ими лодку, лучше поискать, нтъ 
ли на оетровЪ другихь не менфе полезныхь продуктовъ. СвЪ же овощи 
служили бы хорошимъ прибавленемъ къ столу „Наутилуса“. 

— Господинъ профессоръ правъ, — отв$чалъ Консель, — и а пред- 
лагаю раздфлить наше судно на три отдБлен!я: одно для плодовъ, дру- 
кое для овощей и третье для дичи, которой я сше не видалъ и сл®ла 
на этомъ островЪ. 

— Консель, никогла не сл6дуетъ отчаиваться! — отвфчаль каналеву. 

— Итакъь отправимся дал$е, — возразиль я, — а главное, будемъ 
осторожнЪфе. Хотя островь кажется необитаемымъ, однакоже на немъ 
могугь найтиеь люди, менфе разборчивые въ отношения дичи, не- 
жели мы. 

— 9, э! — воскликнулъ Недъ Лендъ съ очень значительнымь дви- 
женемъ челюстей. 

— Что такое, Недъ? — векричаль Конеель. 

— Ий Богу, — возразиль канадепъ, — я начинаю понимать всю прс- 
лесть людоЪфдетва! 

— Недъ, Недъ! что вы говорите! — отвфчаль Консель. В людо-‹ 
Фдъ! Стало-быть, обитая съ вами въ одной кают, я не въ безопаеноети 
и когда-нибудь могу проснуться полусъзденнымъ? 


— Другъ Консель, я васъ очень люблю, но не настолько, ‘чтобы 
съЪфеть безъ особенной надобности. 


— Я готовь усомниться въ этомъ, — отвфчаль Консель. — На 
охету! Необходимо настрфлать какой- нибудь дичи, чтобъ удовлетво- 
рить этого каннибала, а то въ одно прекрасное утро господинъ иро- 
фессоръ вместо своего слуги найдетъ только обглоданныя кости. 
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‚Обизнявиись такими шутками, мы проникли полъ темные ‘своды 
са и въ продолжене двухъ часовъ расхаживали во всфхъ напра- 
влен1яхтъ. 

Наши поиски съфетныхъ припасовь и преимущественно овощей 
были удачны; кромВ того, мы нангли одинъ изъ самыхъ нолезныхь про- 
луктовъ тропическаго пояса, котораго недоставало на кораблЪ. 

Я говорю о хлфбиомъ дерев, растущемъ въ изобилия на остров® 
Гвебороар$. Я замфтиль въ ЕЕ одну разновидность его, ли- 
шенную зеренъ, называемую малайцами „гива”“, 

Дерево это отличается отъ другихъ своимъ прямымъ стволомъ, 
иифющимь сорокъ футовь вышины. Его грашюзно округленная вер- 
шина состоитъ изъ большихъ мнотолопастныхъ листьевъ. Отъ этой 
массы зелени отлфлялись большие шаровидные плоды, шириной въ де- 
циметръ, шероховатые снаружи. Природа наградила этимъ полезнымъ 
растенемъ страны, тдф нфтъ хлфба. Не требуя обработки и ухода, 
оно даетъ плоды въ продолжен восьми мфсяцевъ въ году. 

Недъ Лендъ хорошо зналъ эти плоды. Во время своихъ много- 
численныхъ путешествий онъ Флаль ихъ много разъ и умфть какъ 
слфлуетъь приготовлять ихъ питательное содержимое. Видъ ихъ в0збу- 
ждалъ его апиетитъ, и онъ не могъ дольше выдержать. - 

— Господинъ профессоръ, — сказалъь онъ мнф, — я, кажется, умру, 
если не попробую тфета этого хлфбнато дерева! 

— Попробуйте, другъ Недъ, пробуйте сколько вамъ угодно. Мы здЪеь 
для того, чтобы производить опыты; будемъ же ихъ дфлать. 

— Это займетъ немного времени, — отвфчаль канадец. 

Вооружившись зажигательнымъ слекломь, онъ развель огонь изъ 
сухого дерева, которое весело затрещало. Въ это время мы съ Консе- 
лемъ выбирали лучийе илоды хлЪбнаго дерева. Н%Ъкоторые изъ нихъ 
еще не достигли надлежащей зр$флости, и ихъ толстая кожа покры- 
вала бфлую мякоть. Друг же, въ очень большомъ количеств, желто- 
ватые и студенистые, какъ будто дожидались, чтобъ ихъ сорвали; 

Въ этихъ плодахь не было сЪмянъ. Консель принесъь ихъ пфлую 
дюжину, а Недъ Лендъ, разрфзавъ на толстые ломти, положилъ на го- 
ряче уголья, безпрестанно повторяя: 

— Вы, увидите, господинъ профессоръ, какъ этоть хлЪбъ хорошь. 

— Особенно, когда мы давно не фли хлЪба, — сказаль Консель. 

— Это даже не хлЁбъ,—нрибавилъь канадецъ.— Это очень вкусное 
пирожное. Вы его никогда не пробовали, господинъ профессоръ? 

— Н$ть, Недъ. 

— Ну, такъ приготовьтесь кушать самое вкусное кушанье. Если 
вамъ не захочется ето попробовать въ другой разъ, то я болфе не 
король гарпунщиковъ! 

Черезь нЪсколько минутъ наружная часть плодовъ совершенно 
обуглилаеь. Внутри же виднфлось бфлое тфето, въ родв ныжна® 
хлЪбнаго мякиша, вкубъ котораго напоминаль артиноки. ^ 

Надо признаться, хлЪбъ этотъ быль превосхоленъ, и я его $лъ съ 
большимь удовольстыемъ. 

— Въ несчастью, — сказаль я, — подобное тЪето не можеть долго 
сохраняться, и, мн кажется, безполезно а запась этихь плодогъ 
на корабль. 
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— Воть тебф на! — вскричаль Недъ Лендъ. — Вы говорите какъ 
натуралистъ, я же поступаю какъ булочникъ. Консель, наберите пло- 
довъ, мы ихъ возьмемъ при возвращени на корабль. 

— Какъ же вы ихъ приготовите?—спросилъ я канадца. 

— Я сдёлаю изъ ихь мякоти кислое тесто, которое не испортится 

и сохранится надолго. Когда оно мнЪ понадобится, я его иснеку въ 
кухн$ ’ корабля, и вы найдете его превосходнымъ, несмотря на его 
кисловатый вкусъ. 

— Теперь, Недъ, я вижу, что къ этому хлфбу нечего еще пожелаль. 

— Однакоже, тосподинъ профессоръ, — отвЪчалъь канадецъь, — къ 
нему можно бы было пожелать плодовъ или но крайкей мфрф овощей. 

— Пойдемте же искать плодовъ и овощей. 

Когда сборъ быль оконченъ, мы отправились дополнять нашуъ обфдъ 
изъ земныхъ произведений. 

Наши поиски не были напрасны, и къ полдню мы собрали доста- 
точное количество банановъ. Эти превосходные продукты жаркаго пояса, 
поспвваютъ въ продолжене ифлаго года, и малайцы, называюще ихъ 
пизангомъ, Фдять ихъ непечеными. Вм$ет$ съ бананами мы нарвали 
также вкусныхъь мангь и невфроятной величины ананасовъ. 0боръ 
этотъ занялъ большую часть нашего времени; впрочемъ, намъ некуда 
было торопиться. 

Конеель все время наблюдаль за Недомь. Витоловь шель внереди 
и, проходя лфеомъ, безошибочно протягивалъь свою руку за’ самыми 
превосходными плодами, долженетвовавшими дополнить его провиз!ю. 

— Наконецъ, — спровсиль Консель-— теперь у васъ вдоволь, лругъ 
Недъ? 

— Гмъ! — промычаль канадец. 

— Вакъ! вы еще жа. луетесь? 

— Вс$ эти растенйн не могутъ составить обфда, — отвЪчаль Недъ.— 
Это конецъ обфда, десертъ. А супь? А жареное? 

— Вь самомъ дфлЪ, Недъ, — сказалъ я, — вы намъ обфшали котлеть, 
попробовать которыхъ, кажется, намъ не удастся. 

—- Господинъ профеесорь, — отвЪчалъ канадецъ, — мало того, что 
охота еще не кончилась, но она даже и не начиналась. 'Теривае! 
встр$фтимъ же мы, наконецъ, какое-нибудь животное, нокрытое перьями 
или шерстью, если не здЪфеь, то въ другомъ мЪет$. 

— И если не сегодня, такъ завтра, —прибавилъ Консель,— потому 
что не слфдуетъ далеко уходить. Я даже предлагаю возвратиться на 
лодку. . 

— Вакь! уже? — вскричаль Недъ. 

— Мы должны вернуться до наступленя ночи, — сказалъ я. 

—- Но который же теперь часъ? — спросилъ канадецъ. 

— Шо крайней мЪрЪ два часа, — отвфчаль Вонсель. 

— Какъ время-то бфжить на твердой землё! — вскричаль Недъ 
Лендъ, вздыхая съ сожалЪнемъ, 

— Въ дорогу! — отвфчаль Конеель, 

Мы возвратились лфеомъ же и дополнили нашь занаеъ, дЪлая на- 
бЪги на ‘пальмовую капусту, которую надо было доставать еъ вершины 
леревьевз, на мель! бобы, называемые малайцами „абру“, и превос- 
ходнаго качества ямсъ. 
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Мы были слишкомъ обременены, когда подошли къ лодк%. Однако- 
же Недъ Лендъ еще не быль доволенъ своимъ запасомъ. Но судьба 
ему благопраятетвовала. Въ то время какъ мы хотфли садитьея въ 
лодку, онъ увидфль нфеколько деревьевъ, выпниной отъ двадцати-пяти 
до тридцати футовъ, принадлежащихь къ разряду нальмъ. Эти деревья 
такъ же драгоп®нны, какъ и хлфбное дерево, и считаются самыми по- 
лезными малайскими продуктами. 

Это были саговыя деревья. Они растуть безь всякой обработки и 
размножаютея отпрысками и с$менами, какъ тутовыя деревья. 

Недъ Лендь умфль обращаться еъ этими деревьями. Онъ взяль 
топоръ и работать имъ съ такою силой, что скоро срубиль двЪ или 
три саговыя пальмы, о зр$лости которыхъ свидфтельствовала бЪфлая 
пыль, покрывавшая ихъ вфтви. 

Я смотрфль на него скорфе какъ натуралисть, чёмъ какъ челов къ 
голодный. Прежде всего онъ сняль съ каждаго ствола по полосф воры 
ВЪ ДЮЙМЪ ТОЛЩИНОЙ; ПОДЪ ЭТОЮ корой находилась сФть продольныхъ 
волоконъ, образующихъ самые запутанные узлы, пропитанныхь клейкою 
мукой. Это и было саго, съЪдобное вещество, служащее главною пищей 
малайскому населен!ю. 

Недъ Лендъ ограничилея тФмъ, что разрубиль стволъ на куски, 
хакъ рубятъ дрова, откладывая до другого времени добываве изъ него 
муки, которую онъ долженъ быль проефять, чтобы отдфлить отъ во- 
локниетыхъ связокъ, потомъ высушить на волниф и, наконецъ, дать ей 
отвердЪть въ формахт. 

Въ пять часовъ вечера, нагрузивь лодку нашими сокровищами, мы 
отплыли оть берега и черезъ полчаса пристали къ „Наутилуеу“. Никто 
не вышель къ намъ наветрфчу. Огромный желзный цилиндръ казался 
необитаемымъ. Выгрузивъ провизю, я вошелъ въ свою комнату. Тамъ 
былъ приготовленъ ужинъ. ПослВ ужина я легъ спать. 

На другой день, 6-го января, на кораблЪ не произошло ничего но- 
ваго. Внутри его не слышно было ни малфйшаго шума и никакихъ 
признаковь жизни. Лодка осталась на томъ же м$ВетБ, тдБ мы ее 
оставили. Мы рфшились оиять Ъхать на островъ Гвебороаръ. Недъ 
Ленхь надЪялея охотиться улачн%е, чфмъ наканунЪ, и желаль постить 
другую чаеть лЪеа. 

При восхождени со. тнца мы уже были въ дорог. Наша лодка, 
увлекаемая течешемъ къ берегу, очень скоро достигла острова. 

Мы высадились на берегъ и, разсудивъ, что лучше всего положиться 
на инстинктъ канадца, послВдовали за Недомъ Лендомъ, длинныя ноги 
котораго грозили оставить насъ за, собой. 

Недъ Лендъ шелъь берегомъь къ западу, переходя въ бродъ русла 
нфкоторыхъ ручьевь, и достигь высокой равнины, окруженной вели- 
колфлными лесами. НЪФеколько зимородковъ бродили вдоль рЪчекъ, но 
они не допускали къ себЪ. Ихъ осторожность показывала мнЪ, что 
этимъ крылатымъ животнымъ не безызвфетны двуномя нашей породы; 
изъ этого я заключиль, что если островъ необитаемъ, то по крайней 
мфрЪ люди иногда носфшаютъ его. 

Миновавъ довольно. пышный лугъ, мы подошли къ опушкЪ малень- 
каго лфса, оживленнаго пфнемъ и полетомъ множества птицтъ, 

— Туть только однф птицы, — сказалъ Консель. 
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— Но между ними есть годныя для пищи! — замфтиль гарпунщикъ. 
— Ни одной, другь Недъ, — возразиль Консель, — потему что я 
важу здЪфеь только простыхъ попугаевъ. 
— Другъ Конеель, — важно отвфчалъ Недъ, — когда нТфиь другой 
пищи, то и попугай сойдеть за фазана. 


— А я прибавлю, — сказалъ я, — что эта птица, хорошо приготовлен-. 


ная, годится для завтрака. 

ДЪиствительно, въ густой зелени этого лЪфса множество попутаевь 
перелетали съ вЪтки на вфтку, ожидая только болфе тщательнахго 
образован1я, чтобы заговорить на человфческомъ языкЪ. Они болтали 
со своими самками всевозможныхь цвфтовъ и съ важными какаду, р%- 
шавшими, казалось, философев1я задачи, между тфмъ какъ ярко-красныя 
лори быстро проносились, какъ. лоскутки красной матерш, развфваемой 
вЪтромъ, поереди шумно летавигихъ калао и папуа съ перьями самаго 
нфжнаго лазуреваго цвфта, — однимъ словомъ, среди пестраго собрашя 
самыхь разнообразныхъ и красивыхь пернатыхъ, но большею частью 
негодныхъ въ пищу. 

Въ этой коллекши недоставало однако одной птицы, исключительно 
принадлежащей этимъ странамъ и которая никогда не перелетала, 
границы острововъ Арру и Новой Гвинеи. Но вскорф судьба И а 
мн случай любоваться и ею. 

Миновавъь небольшой и очень густой лЪсокъ, мы вышли на равнину, 
вругомь обросшую кустарникомъ. Туть я увидфль воликолфиныкъ 
птицъ, которымъ особенное расположенше ихъ длинныхъ перьевъ позво- 
чяетъ летать противъ вфтра. Ихъ волнистый полетъ, гращя, съ кото- 
рою онЪ описываютъ въ воздух широве круги, переливы красокъ на 
ихъ перьяхъ, — все привлекало и очаровывало взоры. Я безь труда 
узналь ихъ. * 

— Гайскя птицы! — вскричаль я, 

— Поряхокъ воробьиныхъ, — отвфчаль Консель. 

— Семейство куропатокъ? — сиросиль Недъ Лендъ. 

— Не думаю, любезный Лендъ. Однаколуь я разечитываю на ваигу 
ловкость и надфюсь, что вы добудете хоть одинъ экземиляръ изъ этикь 
очаровательныхь произведенй тропической природы. 

— Попробую, господинъ профессоръ, — хотя я лучше владЪю ба- 
тромъ, чфмъ ружьемъ. 

Малайцы, ведущие съ Китаемъ большую торговлю этими птицами, 
употребляютъ для ихъ ловли различные способы, которыхъ мы не могли 
примфнить. То они разставляють силки на вершинахь высокихъ де- 
ревьевъ, гдф преимущественно живуть райсвя птицы, то овладфвають 
иыч посредствомъ вязкаго клея, парализующаго ихъ движешя. Иногда 
даже они отравляють тф источники, изъ которыхъ эти итицы пьют 
воду. Что же касается до насъ, то намъ приходилось попытаться под- 
стр5лить ихъ на лету, что представляло не много шансовъ на усиъхъ. 
И въ самомъ дБалЪ, мы напраено-истратили часть нашихъ зарядовъ. 

Къ одиннадцати часамъ утра мы миновали первую цфиь холмовъ, 
составляющихь центръ острова, а еще не убили ничего. Мы были 
голодны. Охотники, надявицеся на удачную охоту, ошиблись въ рас- 
четф. Къ счастно, Консель, къ своему величайшему удивлению, поло- 
жиль сразу цфлую пару и обезиечиль насъ завтракомъ. Онъ застръ- 
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лилъ бЪфлато голубя и вяхиря, которыхъь мы проворнб ощипали и 
принялись жарить на маленькомъ вертел, предъ ярко пылавиимъ 
огнемъ. Въ то время какъ эти интерееныя животныя жарились, Недъ 
нриготовлялъ плоды хлфбнаго дерева. Потомъ мы обглодали до костей 
кояубя и вяхиря и нашли, ихъ превосходными. Мясо ихъ пропитано 



















































































«,.Консель выстр$флилъ...» (Стр. 128). 


зашахомь мускатныхь орЪховъ, которыми они обыкновенно объфилаются, 
что и придаетъ имъ превосходный вкусъ. 
— Точно пулардки, откормленныя трюфелями, — сказалъ Консель, 
— Чего же вамъ теперь недостаетъ, Недъ? — спросилъ я канадца. 
— Четвероногой дичи, господинъ Аронаксъ, — отв чаль Недъ 
Лендъ. — ВсБ эти голуби годятся только для забавы и нейдутъ въ счетъ 


# 
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настоящихъ блюдъ. Я не успокоюсь до тЪхъ поръ, пока не убью жи- 
вотнаго, годнаго для котлеть! 

— Ия также, Недъ, если не поймаю райской птицы. 

— Будемъ же продолжать охоту, — отвфчалъь Конеель, — но только 
отправимся назадъ къ морю. Мы дошли до перваго склона горъ, и я 
думаю, что намъ лучше возвратиться въ лЪеъ. 

Совфтъ былъ разуменъ, и мы послфдовали ему. ЦПослЬ цфлаго часа 
ходьбы мы достигли настоящаго саговаго лфеа. НЪФеколько безврелныхь 
змЁй убфгало изъ-подъ нашихь ногъ. При нашемъ приближени рай- 
севя птицы быстро исчезали, и я терялъ надежду поймать ихъ, какъ 
вдругь Консель, шедний впереди насъ, нагнулея, испуская торжествую- 
ие крики, и возвратился ко мнЪ съ великолфиною райскою птицею 
пъ рукахь. 

- А! Браво, Консель! — векричалъ я. 

— Господинъ профеесоръ слишкомъ любезенъ, — отвЪчаль Консель, 

— Совефмъ нфтъ, мой милый. Ты мастерски это едфлалъ. Взать 
итицу живую и взять ее руками! 

— Еели господинъ профессор взглянеть на нее поближе, то уви- 
дить, что въ этомъ нфть большой заслуги. 

— Ночему же, Консель? 

—щ Шотому, что эта птица пьяна какъ перепелка. 

— Пьяна? 

— Да, господинъ професеоръ, пьяна отъ мускатныхь орфховъ, кото- 
рые она Фла подъ мускатнымъ деревомъ, откуда я ее и взялъ. Поемо- 
_ трите, другъ Недъ, воть пагубное дЪйстые невоздержности! 

— Тысячу чертей!— возразиль канадецъ.— Меня нельзя упрекнуть 
въ томъ, что я выпилъ много джину въ продолжене двух Этих 
м$фсяцевъ! 

Между тфмъ я разематривалъ эту любопытную птицу. Консель не 
ошибся. Райская птица одурфла отъ опьяняющаго сока и была ©0- 
вершенно безпомощна. Она не могла летать и даже едва ходила. Но 
меня это не тревожило, и я оставилъ ее отрезвляться. =? 

Эта птица принадлежала къ самому красивому изъ восьми ви довЪ, 
обитающихь въ Новой Гвинеф и на сосфднихъ островахъ. Это была 
парадизка золотистая, одна изъ самыхъ рфдкихъ. Она имфла три де- 
циметра въ длину. Голова ея была относительно мала; глаза, ном%- 
щенные у основашя клюва, также невелики. Но она представляла 
удивительное сочеташе цвЪтовъ: клювъ желтый, ноги и когти темно- 
коричневые, крылья орЪховаго цвфта съ багрянымъ отт®нкомъ по краям, 
голова и задняя часть шеи блЪдно-желтыя, горло изумрудное, брюхо 
и грудь темнокаштановыя. Надь ея хвостомъ поднимались двЪ рого- 
видныя и пушистыя нити, продолжавиияся въ видЪ легкихъ длинныхь и 
удивительно тонкихъ лерьевъ, дополнявшихъ обиий видъ этой чудесной 
птицы, которой туземцы дали поэтическое назваше „итицы-солнца»“, 

МнЪф очень хотЪлось привезти въ Чарижъ этоть прекрасный экзем- 
нларъ и принести его въ даръ Ботаническому саду, глф нфтъ ни одной 
живой парадизки. 

— Стало - быть, то очень рфдки? — спросилъ канадець тономъ 
охотника, не слишкомъ уважающаго дичь; интересную только еъ на= ` 
учной точки зрёня. 
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— Очень р%дки, мой храбрый товаринеь, и сверхъ того ихъ очень 
трудно поймать живыми. Даже мертвыя онЪ составляютъ предметъ зна- 
чительной торговли.`И потому туземцы придумали поддфлывать ихт, 
какъ поддфлывають жемчугь и брильянты. 

— Какъ! Вы лъ Конеель. — Ееть полдФльныя райсвя птицы? 

— Да, Конеель. 

— А знаетъ ли господинъ профессоръ способъ производства ту- 
земцевъ? 

— ИКакъ нельзя лучше. Парадизки, во время восточнаго муссона, 
теряютъ великол5иныя перья, окружаюния ихъ хвостъ, которыя нату- 
ралиеты называютъ субаларными. Эти-то перья и собираются поддф- 
лывателями фальшивыхъ пернатыхь и ловко прикрфиляются къ самеВ 
попугая, у которой предварительно выщилываютъ ея собственныя перья. 
Потомъ они закрашивають швы, покрывають птицу лакомъ и откра- 
вляютъ произведения своего страннаго искусства въ европейске музеи 
и разнымъ любителямъ. 

— Хорошо! — сказаль Недъ Лендъ. — Кели птица не настоящах, 
то перья все-таки настояция, и я не вижу туть большого вреда, такъ 
какь животное не предназначается въ пищу. 

Мое желаже обладать парадизкой исполнилось, но желаня канад- 
скаго охотника еще не были удовлетворены. Въ счастию, зь два часа 
пополудни Недъ Лендь убиль великолзнную лфсную свинью, назы- 
ваемую туземцами бари-утена». Щмвотное это пришлось очень кстати 
и доставило намъ настоящую четвероногую дичь. Недъ Лендъ очень 
тордился своимь славнымъ выстрфломъ. Электрическая пуля, коснув- 
шись свиньи, положила ее мертвою на м$фетф. 


Канадецъ снялъ съ нея кожу и чисто выпотрошилъ, отложивь за- 
ранфе полдюжины реберъ на жаркое къ ужину. Потомъ охота опять 
началась. Неду Ленлду и Конселю еще предстояло отличитьея своими 
подвигами. } 

Въ самомъ дфлф, оба друга, обшаривая кустарники, спутнули стадо 
кенгуру, которые побфжали, припрыгивая на евоихъ эластичныхъ ла- 
пахъ. Но эти животныя не такъ быетро бфжали, чтобъ электрическая 
пуля не могла остановить ихт. 

— Ахь, господинъь профеесоръ, — вскричаль Недъ Лендъ, ирый 
охотникъ, которому жажда добычи векружила голову, — какая ипре- 
восходная дичь, особенно если приготовить изъ нея тушеное мясо! 
Околько съфетныхь припасовъ для „Наутилуса“! Два! три! пять убиты! 
Только подумать, что мы съфдимъ все это мясо, а дураки на корабль 
не получать ни кусочка! 

Я думаю, что канадець перебилъ бы все стадо, если бы говориль 
поменьше. Но онъ удовольствовалея дюжиной этихъ интересныхъ сумча- 
тыхъ животныхъ. Эти животныя были невелики и принадлежали къ 
виду кенгуру-кроликовъ, обыкновенно живущихъ въ дуплахъ деревьевь 
и прыгающихь чрезвычайно быстро; но, несмотря на свою незначи- 
тельную величину, они доставляютъ самое вкусное мясо. 

Мы были очень довольны результатомъ своей охоты. Веселый Недь 
о предлагалъ вернуться на слфдующий день на этотъ очаровательный 
° островъ, гдВ онъ намфревался истребить веЪхъ четвероногихь, годныхъ 
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для пиши. Но онъ разсчитываль, не думая о томъ, что могутъ ветрЪ- 
титься прелятетвя. 

Въ шесть часовъ вечера мы возвратились на морской берегь. Наша 
лодка стояла на прежнемъ м$фстЪ. „Наутилуеъ“ какъ длинный подвох- 
ный камень выставлялся изъ-подъ волнъ въ двухъ миляхъ оть берега. 

Недъ Лендъ немедленно занялся великимъ дЪломъ приготовлен!я 
обЪда; онъ былъ удивительнымъ мастеромъ въ поваренномъ искусетвъ. 

ВскорЪ атмосфера наполнилась превосходнымъ запахомъ жарившихся 
на угольяхъ котлеть изъ бари-утанга... ы 

Но я замфчаю, что самъ иду по стопамъ канадца, и прихожу въ 
восторгъ отъ жареной свЪжей свинины. Да простятъь мнЪ это такъ же, 
какъ и я проетилъь Неду Ленду, и по тфмъ же причинамъ! 


Олнимъ словомъ, обфдъ быль превосходный. Лва вяхиря донол- 
нили этотъ необычайный рядъ кушанй. Саговое тфето, хлфбъ съ хлЪб- 
наго дерева, нЪФеколько плодовъ манговато дерева, полдюжины анана- 
совъ и перебродивиий сокъ кокосовыхъ орфховъ привели насъ въ ве- 
селое расположене луха. Я даже думаю, что мысли моихъ достойныхъ 
товарищей не отличались надлежащею ясностью. 

— Что если бы мы не возвращались сегодня вечеромъ на борть 
„Наутилуса“? — сказаль Консель. 

— А если бы мы никогда туда не возвращались? — прибавилъ 
Нелъ Лендъ. 

Влругъ въ эту минуту къ нашимъ ногамь уналъ камень и прервалъ 
предположеня китолова. 


ГЛАВА ХХИ. 


Молн1я капитана Немо, 


_ Мы, не вставая, посмотрфли по направленю лЪса; мол рука остано- 
вилась на полдорогБ ко рту, 

— Камни не падаютъ съ неба, — сказалъь Консель, — а если пада- 
ють, то называются аэролитами. 

Другой камень, тщательно округленный, выбивний изъ рукъ Кон- 
селя вкусную ножку вяхиря, придаль еще болфе убфдительности сго 
замфчанию. 

Мы ветали всЪ трое, вскинувъь ружья на плеча, и были готовы 
отвЪчать на всякое нападенге. 

— Не обезьяны ли это? — вскричалъь Недъ Лендь. 

`_— Почти, — отвфчаль Консель: — это дикари. 

— № лодкф! — сказаль я, направляясь къ морю. 

ДЪйствительно, пора было отступать: десятка два дикарей, воору- 
женныхъ луками и пращами, появились на опушк% маленькаго лфека, 
который направо ограничиваль горизонтъ и лежаль на разстояни почти 
ста шаговъ. 

Наша лодка находилась въ десяти саженяхъ отъ насъ. 

_Дикари приближались не торопясь, но выказывали самыя враждеб- 
ныя намфреня. Камни и стрфлы сыпались на насъ. Недь Ленль не 
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хотфль оставить евою провизию, несмотря на угрожающую опасность, 
и подвигался впередъ, впрочемь довольно быстро, таша свинью одною 
рукою и кенгуру — другою. 

Въ двЬ минуты мы достигли плоскаго песчанаго берега. Нагрузить 
лодку провизей и оружемъ, столкнуть ее въ море, взяться за весла, — 
было двломъ одной минуты. Не усифли мы отьфхаль двухъ кабель- 
товыхъ, какъ до ста дикарей, завывая и размахивая руками, вошли пе 
поясъ въ воду. Я емотрЪль, не вызоветъ ли ихъ появлене кого-нибудь 
на платформу „Наутилуса“. Но нЪтъ. Громадное судно, стоявшее въ 

открытомъ морЪ, было совершенно пусто. 
Двадцать минутъ спустя мы веходили на корабль. Люкъ быль от- 
крытъ. Привязавь лодку, мы вошли во внутренность „Наутилуса“. 

Я сошель въ залу, откуда слышались аккорды. Тамъ, нагнувшись 
надъ своимъ органомъ, сидфль капитанъ Немо, погруженный въ му- 
зыкальный восторгЪ. 

— Иапитанъ! — сказаль я ему. 

Онъ не слышаль меня. 

— Капитанъ! — повторить я, дотрагиваясь до него рукой, 

Онъ вздрогнулъ и обернулся, 

— Ахь, это вы, господинъ профессоръ! — сказалъ онъ миЪ. — Ну, 
что же, хороша была ваша охота? уси шно ли вы ботанизировали? > 

— Да, капитанъ, — отвфчаль я: — но къ несчастю, мы привели за 
собой толну двуногихъ, соефлетво которыхъ, мнВ кажется, не совефмъ 
безопасно для насъ. 

— Какихъ двуногихъ? 

— Дикарей. 

— Дикарей! — насм$шливо отвфчалъь капитанъ Немо. — И вы уди- 
‘вляетесь, господинъ профеесоръ, что, етупивъ на землю, нашли на, ней 
дикарей? ГдЪ же ихъ нфтъ? И ужь будто эти люди, которыхь вы на- 
зываете дикарями, хуже другихъ? 2 

— Но, капитанъ... 

— Что касаетея до меня, господинъ профееворъ, то я ихь вегр%- 
чаль повсюду. 

— Но все-таки, — отвфчаль я, — если вы не желаете видЪфть их® 
на кораблЪ, то вамъ лучше принять каюя-нибудь предосторожности. 

— Успокойтесь, тгоеподинъ профессоръ, тутъ не о чемъ такъ безио- 
коиться. 

— Но эти дикари многочиеленны. 

— Сколько же вы ихъ насчитали? 

— Но крайней м5рЪ до сотни. 

-— Господинъ Аронакеъ, — отвфчалъь капитанъ, снова опуская руку 
на клавиши органа, — если бы всВ туземцы Напуазши собрались на 
этомъ берегу, то и тогда „Наутилусу“ нечего бы было боятьея ижъ 
нападеня! 

Нальны капитана снова забфгали по клавишамъ, и я замЪтиль, что 
онъ браль только черныя косточки, что придавало его мелодямъ шюот- 
ландсюй оттфнокъ, ВекорЪ онъ забылъ о моемъ присутетвьи и погру- 
зился въ мечты, изь которыхь я болфе не старался его вывести. Ш 
_ вышель на платформу. Ночь уже наступила, потому что подъ низкими 

_широтами солнце садится очень быстро и безь сумерекъ. Я едва могъ 
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различить островь Гвебороаръ. Но многочисленные огни, зажженные 
на морскомъ берегу, свидфтельствовали о томъ, что дикари не думали 
ето покидаль. 

Въ продолжене нЪеколькихь часовь я сидфль тутъь одинь, то ду- 
мая о туземцахъ, — которыхъь я впрочемтъ не боялся болфе; непоко- 
лебимая увфренность капитана овладфвала и мной, — то забывая ихъ, 
чтобы любоваться великолЪшемъ тропической ночи. Велфдъь за созв*- 
зями зодака, которыя должны были черезъ н$еколько часовь освЪщать 
Францию, я мысленно переносилея туда. Луна @яла въ глубин неба, 
окруженная созвззщями зенита. Я думалъ, что поелфзавтра этотъ вфр- 
ный и любезный спутникъ возвратитея опять на то же мфето, подни- 
метъ море и сниметъ корабль съ его коралловаго ложа. Около полу- 
ночи, видя, что все спокойно на потемнЪвшихь волнахъ и на берегу 
подъ деревьями, я ушелъ въ свою каюту и спокойно заснулъ. 

Ночь прошла безь приключенш. Безъ сомнЪфн!я, папуасы были испу- 
таны видомъ чудовища, лежалщаго на бухт, и не приближались, не- 
смотря на то, что достушь во внутренность судна быль свободенъ и 
подъемная дверь открыта. 

Въ шесть часовъ утра, 8-го января, я вышел на платформу. Подни- 
мались утреннйя испареня. Сквозь разеБявиийся морской туманъ вскор№ 
показалея островъ: сначала берега сго, потомъ вершины. | 

Туземцы были уже тамъ, но гораздо мноточисленнЪе, чфмъ нака- 
нунЪ; ихъ было человфки пятьеоть или шестьеоть. НФкоторые изъ 
нихь, пользуяеь низкимъ отливомъ, приблизилиеь къ „Наутилусу“ почти 
на два кабельтова, ступая по коралламъ. Й ихь яено различалъ. Это 
были настояние папуасы, красивое племя, отличающееся атлетическимъ 
ростомъ, широкимь и возвышеннымь лбомъ, толетымъ, но не при- 
плюснутымь носомь и бЪлыми зубами. Ихъ пушистые, выкрашенные 
красною краской, волосы ‘р®зко отдфлялиеь оть цивфта ихъ кожи, чер- 
ной и блестящей, какъ у нубцевъ. Въ мочкахъ ихъ ушей, разрзан- 
ныхъ и растянутыхъ, висфли костяныя четки. ВеБ дикари были наше. 
Между ними я замЪтилъ нфеколькихь женщинъ, которыя были одЪты въ 
настояпие кринолины изъ травы, идуние отъ бедръ до колфнъ и под- 
держиваемые поясомъ изъ раетительныхъ волоконъ. НЪкоторые началь- 
ники носили на шеб украшешя въ видф полумфеяца и ожерелья изъ 
бЪлыхь и враесныхъ стеклянныхъ бусь. ВеЪ почти были вооружены 
луками, стрфлами и щитами и имфли на плечахъ что-то- похожее на 
сЪти, гдЪ лежали круглые камни, которые они очень ловко бросали. 
своими пращами. 

Одинъ изъ этихъ начальниковь, стоявиий ближе къ „Наутилусу“, 
внимательно разематриваль его. Должно -быть, это быль „мадо“ изъ 
выснтаго класса, потому что онъ драпировалея въ цыновку изъ бана- 
новыхъ листьевь съ зубцами по краямъ, пестрфвшую самыми яркими 
красками. . 

Я легко могъ убить этого туземца, стоявшаго очень близко, но 
расчелъ, что лучше подождать дЪйствительно враждебныхь заявлений 
съ ихь стороны. При встр$чЪ европейцевъ съ дикарями, европейцамъ 
слфдуетъ защищаться оть нападеня, а не нападать. 

Во время отлива туземцы бродили около „Наутилуса“, но не щу- 
м%ли. Я слышалъ, что они часто повторяли слово „ассат“, и по ихъ 





`  ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ ПОДЪ ВОДОЙ. 127 


жестамъ понялъ, что они приглашаютъ меня сойти на землю, но счелъ 
удобнфе уклониться отъ этого приглашен!я, 


Итакъ, къ большой досадь Неда Ленда, ему невозможно было по- 
полнить свой запась провизи, потому что въ этотъ день лодка не по- 
кидала корабля. Искусный канадецъ занимался приготовленемъ мяса и 
_ муки, привезенныхъ имъ съ острова. Что же касается дикарей, то они 
возвратились на берегъь къ 11-ти часамъ утра, лишь только начался 
приливь и верхушки коралловь стали исчезать подъ водой. Но я ви- 
дфль, что на берегу чиело ихъ значительно увеличилось. Вфроятно, они 
прЁвзжали съ соефднихь острововъ или съ самой Новой Гвинеи. Одна- 
коже я не могъ замЗтить ни одной туземной пироги. 


Оть нечего дфлаль я вздумать половить драгой въ этой прекрасной 
прозрачной водЪ, гдЪ въ изобими виднЪфлись раковины, зоофиты и мор- 
екя растения. Сверхъ того это быль поелфднй день пребываня „Нау- 
тилуса“ въ этихь мфстахъ, если только, согласно обфщанйо капитана 
Немо, онъ выйдетъ на другой день въ открытое море. 

Я позвалъ Конселя, и онъ принееь мнЪ маленькую легкую драгу, 
похожую немного на т, которыми ловятъ устрицъ.. 

— А дикари? — спроеиль меня Консель. — Не во гнфвъ будь ска- 
зано господину профессору, они, кажется, вовсе не злы. 

— Однакоже они людофды, мой милый. 

— Можно быть людофломъ и въ то же время честнымъ человф- 
- комъ, — отвЗчаль Вонсель, — такъ же какъ обжорой и честнымъ малымъ. 
Одно не исключаеть другого. 

— Хорошо, Конеель, я согласень съ тобой, что это честные лю- 
дофлы и что они честно пожираютъ своихъ плфнниковъ. Но такъ какъ 
я не хочу быть съфденнымъ даже честно, то и буду остерегаться, по- 
тому что командиръ „Наутилуса“, какъ видно, не думаетъ принимать 
никакихь предосторожностей. А теперь за работу. 


Въ продолжен двухъ ‘часовъ мы дфятельно занимались своей лов- 
лей, не находя, однако, ничего рфдкаго. Драга наполнялась медвЁжьи- 
ми ушками, арфами, меланями и самыми красивыми молотками, ка- 
кихь когда-либо случалось мнЪ видфть. Мы также поймали н\®еколько 
кубышекъ, жемчужныхь раковинъ и дюжину маленькихъ черепахъ, ко- 
торыхъ оставили для корабельнаго стола. 


Но въ ту минуту, какъ я менфе всего думаль объ этомъ, мн по- 
налось въ руки чудееное произведен или, говоря точнфе, естествен- 
ная уродливость, очень рЪдко ветрфчаемая. Консель закинулъ драгу’и 
вытащиль много разныхъ довольно обыкновенныхь раковинъ, какъ 
вдругь онъ увидЪлъ, что я быстро опускаю руку въ сть и выхваты- 
ваю оттуда раковину, испуская крикъ конхилюлога, то-есть самый прон- 
зительный крикъ, когда-либо вылетавний изъ человфческаго горла. 

— Ахъ! что случилось съ говподиномъ профессоромъ? — спросить 
‚удивленный Консель. — Не укусиль ли кто господина профессора? 

— НЪ$гь, любезный, но тфмь не менфе я охотно поплатилея бы 
пальцемь за свою находку. 

— Какую находку? 

- Эта раковина, — сказалъ я, показывая предметь своего торже- 
ства, 
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— Но зто просто оНуа ригрига, принадлежащая къ роду обуа, 
трупиВ гребенчало-жаберныхъ, къ классу брюхоногихъ, къ отд®лу 
моллюсков... 

— Да, Консель; но вмфето того, чтобы завертываться справа налхз- 
во, эта оНуа завертызвается слЪва направо! 

— Возможно ли это? — вскричалть Конеель, 

— Да, мой другъ, это лфвша! 

—- Раковина-лЪвша! — новторилъ Консель, д дрожа отъ волнезная. 

— Посмотри на ея завитокъ. 

— Ахъ, господинъ профессоръ можеть повфрить, — сказаль Коя- 
сель, взявъ дрожащими руками драгоцфнную раковину, — что я никогда 
не испытываль подобнаго волненя! 

Итакъ мы съ Конселемъ погрузились въ созерцаюе нашего сокро- 
вища, и я намфревался обогатить имъ музей, какъ вдругь камень, 
некстати брошенный однимь изъ туземцевъ, разбиль драгоцфнный вред- 
метъ въ рукахъ Конселя. 

У меня вырвался крикъ отчаяня. Консель бросился къ мосму ружью 
и прицЪлилея въ дикаря, который размахивалъь своею пращой въ 
десяти метрахъ отъ него. Я хотЪль его остановить, но онъ уже вы- 
_етрлиль и разбиль браслеть изъ амулетовь, висЪвшйй на рукф ту- 
земца. 

—- Конеель! — векричаль я. — Консель! 

— Ну, чго же! развф господин профессоръ не видить, что эт6+% 
людофдъ первый сдфлалъ нападене? 

— Раковина не стоить жизни человЪка! — сказаль я ему. 


— Ахь, бездфльникъ! — вскричалъ Консель. — Лучше бы онъ раз- 
дробить мн плечо! 

Конеель говорилъ искренно, нося не быль @ъ нимь согласен. 
Между тЪмь уже за нЪеколько минутъ положеше измфнилось; но мы 
этого не замЪтили. Десятка два пирогь окружили „Наутилусъ“. Эти 
пироги, или вылолбленные древосные стволы, длинныя и узыя, хорошо 
разсчитанныя для плавашя, уравновъшивались посредетвомь двойного 
бамбуковаго балансира, плававшаго на поверхности воды. Онф были 
управляемы искусными полунагими гребцами, и я съ безпокойствомь 
слдиль за ихь приближенемъ. Очевидно было, что эти папуасы уже 
имфли сношеню въ европейцами и что имъ были знакомы ихъ корабли. 
Но что они думали объ этомъ длинномъ, стоявшемь на бухтЪ, желз- 
номъ цилиндрЪ безъ мачть и трубы? ВЪроятно, ничего хорошаго, по- 
тому что они сначала держалиеь въ почтительномъ отъ него отдалени. 
Но видя его неподвижноеть, они становилиеь мало-но-малу емфлфе и 
старались съ нимъ освоиться. Но теперь-то и наступило время помф- 
шать ихъ приближен. Наше оруже, стрфлявшее безъ шума, не мог- 
ло произвести сильнаго впечатльшя на туземцевъ, которые боятся 
однихь огнестр$льныхъ орудй. Молнйя безъ раскатовъ грома не очень 
испугаетъ человфка, несмотря на то, что опаеноеть въ молнии, а не въ 
ударЪ грома. Въ эту минуту пироги еще приблизилиеь къ „Наутилуеу“, 
и тучи стр$Злъ посыпались на его палубу. 

— Чорть возьми! Градъ идетъ! — сказалъ Консель, — и, можетъ- 
быть, отравленный градъ! 
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-- Надо предупредить капитана Немо, — сказалъ я, входя въ подъ- 
емную дверь. 

Я сошелъ въ залу, — тамъ никого не было. Я р$шился постучать 
въ дверь, которая вела въ комнату капитана. 

— Войдите! — было мнЪ отвфтомъ. 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«...я наклонился къ раненому...» (Стр. 141). 


Я вошелъ и засталъ капитана Немо, погруженнаго въ вычисления, въ 
которыхъ не было недостатка въ Х и другихь алгебрическихъ знакахъ. 

— Я васъ обезпокоиль? — сказалъь я изъ вЪжливости. 

— ДЪйствительно, господинъ Аронаксъ, — отвфчаль мн капитанъ: — 
но я полагаю, что важныя причины заставили васъ притти сюда. 


80,000 версть подъ водой. 
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— Очень важныя. Пироги окружили насъ, и черезъ нЪсколько ми- 
нуть мы будемъ осаждены нЪеколькими сотнями дикарей. 

— А! — спокойно отв$тилъ капитанъ Немо. —Они пришли въ сво- 
ихъ пирогахъ. 

— Да, капитанъ. 

— Ну, что же, господинъ профессоръ, надо’ запереть подъемную 
дверь, и только. 

— ‘Такъ точно, и я пришелъ вамъ сказать... 

— Ничего нЪтъ легче, — сказалъ капитанъ Немо. 

И, прижавъ электрическую пуговицу, онъ передаль свое приказа- 
не экипажу. 

— Воть и все сдфлано, господинъ профессоръ, — сказалъ онъ мнЪ 
черезъ н$Феколько минутъ. — Лодка на мфетЪ, и подъемная дверь запер- 
та. Я думаю, вы не опасаетесь, что эти господа проломятъ стфны, ко- 
торыхъ не могли пробить пушечныя ядра вашего фрегата? 

— Н$тъ, капитанъ, но существуеть еще опасность. 

— Какая, господинъ профессоръ? 

— Та, что завтра въ этоть же самый часъ надо будетъ открыть 
подъемную дверь для возобновлен!я воздуха на „Наутилус“. 

— Конечно, господинъ профессоръ, потому что нашъ корабль ды- 
шить какъ китообразныя животныя. 


— Ну, а если въ это время папуасы будуть на платформ, то я 
не понимаю, какимъ образомъ вы помфшаете имъ проникнуть внутрь 
судна? 

— А вы предполагаете, господинъ профессоръ, что они _взойдутъ 
на платформу? 

— Я въ этомъ увфренъ. 

— Ну, что же, господинъ профессоръ, пускай взойдутъ. Я не вижу 
никакой надобности мфшать имъ. Въ сущности эти папуасы — б%дняги, 
и я не желаю, чтобы мое пос$щене острова Гвебороара, стоило жизни 
хоть одному изъ этихъ несчастныхъ! 


Кончивъ этотъ разговоръ, я хотфльъ удалиться, но капитанъ Немо 
удержалъ меня и пригласилъ сфеть рядомъ съ нимъ. Онъ съ любопыт- 
ствомъ разспрашивалъь меня о нашихъ сухопутныхъ экскураяхъ, о на- 
шей охотф и, казалось, не понималь страстнаго желания канадца по- 
сть мяса. Потомъ разговоръ слегка коснулся различныхь предметовъ, 
и хотя капитанъ Немо не сдЗлался откровеннфе, но все-таки сталъ 
гораздо любезн$е. 

Между прочимъ разговоръ коснулся положешя „Наутилуса“, кото- 
рый стояль на мели въ томъ же пролив, гд$ Дюмонъ-Дюрвиль едва 
не погибъ. По поводу этого случая капитанъ сказалъ мн$: 

— Этоть Дюмонъ-Дюрвиль былъ однимъ изъ вашихъ великихъ мо- 
ряковъ, однимъ изъ самыхъ разумныхъ мореплавателей! Это вашъ фран- 
цузсюй капитанъ Кукъ. Несчастный ученый! ПреодолЪть сплошные 
льды южнаго полюса, коралловые рифы Океани, людофдовь Тихаго 
океана, и посл этого погибнуть жалкимъ образомъ на пофздЪ жел%з- 
ной дороги! Можете ли вы вообразить, что долженъ былъ передумать 
этотъ энергичесый челов къ, если только онъ могь размышлять въ 
послфднйя секунды своей жизни! 
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Говоря такимъ образомъ, капитанъ Немо казался взволнованнымъ, и 
это волнен!е возвысило его въ моемъ мн%зн!и. 

Потомъ, съ картой въ рукахъ, мы просл5дили труды французскаго 
мореплавателя, его кругосвЗтныя путешествя, его двойную попытку на 
южномъ полюс, которая повела къ открыто земель Амели и Людо- 
вика-Филиппа, и наконецъ его гидрографичесвме планы главныхъ остро- 
вовъ Океан, 

— То, что вашъ Дюрвиль сдЪлалъ на поверхности морей, — ска- 
залъ капитанъ Немо, — то сдфлалъ я въ самомъ. океанЪ, но. гораздо 
легче и полнЪе, чфмъ онъ. „Астролябя“ и „1а 2616е“, постоянно боров- 
пияся съ уратанами, не могли равняться своими силами съ „Наутилу- 
сомъ“ и съ покойнымъ рабочимъ кабинетомъ, который дфйствительно 
неподвиженъ посреди водъ! 

— Однакоже, капитанъ, — сказалъ я, — между корветами Полы 
Дюрвиля и „Наутилусомъ“ есть сходство. 

— Какое, господинъ профессоръ? 

— То, что „Наутилусъ“ такъ же сталъ на мель, какъ и’они! 

— „Наутилусъ“ не стоить на, мели, господинъ профессоръ, — холодно 
отв$тилъь мнЪ капитанъ Немо. —Онъ такъ убтроенъ, что можетъ отды- 
хать на днЪ морей. И я никогда не предприму трудныхъ работъ и 


`маневровъ, къ которымъ долженъ былъ прибфгнуть Дюрвиль, чтобы 


снять съ мели свои корветы. „Астроляб1я“ и „1а 26]6е“ едва, не. погибли, 
но моему „Наутилусу“ не предетоитъь никакой опасности. Завтра, въ 
назначенный день и часъ, морской приливъ приподниметъ его безъ 
хлопотъ, и онъ опять начнетъ свое плаваше. 

— Капитанъ, — сказалъ я, — я не сомнзваюсь... 

— Завтра, — прибавиль капитанъ Немо, вставая, — завтра въ два 
часа сорокъ минутъ дня „Наутилусъ“ поплыветъ и‘минуетъ безъ малЪй- 
шаго повреждешя Торресовъ проливъ. 

Сказавъ эти слова отрывистымъ тономъ, капитанъ Немо слегка по- 
клонился: это значило, что онъ прощается ©0 мной, и я ушелъ въ 
свою комнату. 

Тамь я нашель Конселя, желавшаго знать о результат моего сви- 
даня съ капитаномъ. 

— Мой другъ, — отвфчалъ я, — когда я высказалъь мн®не, что его 
„Наути тусу“ угрожаютъ дикари Папуазши, капитанъ отвфчалъ мнЪ очень 


‚ насмЪшливо. Я одно только могу сказать тебЪ: довфрься ему и спи 


себЪ спокотно. 

— Господинъ профессоръ не нуждается въ моихъ услугахъ? 

— НФть, другь мой. Что дЪлаеть Недъ Лендъ? 

— Съ позволевшя господина профессора, — отвфчалъь Консель, — 
другъ Лендъ готовитъ паштетъ изъ кенгуру, который будеть чудомъ 
кулинарнаго искусства. 

Оставшиеь одинъ, я легъ, но спалъ довольно дурно. Я слышалъ, 
какъ шумБли дикари, топая ногами по платформ и испуская оглуши- 
тельные крики. Такъ прошла ночь, а экипажъ попрежнему не выходилъ 
изъ своего бездфйстыя. Присутстые дикарей че тревожило его, какъ 
не тревожатъ солдатъ блиндированной крфпости муравьи, б$гаюпие по 


` ихь блиндажамъ. Я веталъ въ шесть часовь утра. Подъемная` дверь 


не открывалась. Стало-быть, внутри воздухъ не возобновлялся, но резер- 
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вуары были на всявй случай наполнены и, во-время приведенные въ 
дЪйстве, распространили н$феколько кубическихъ метровъ кислорода, въ 
обЪднЪвшую атмосферу „Наутилуса“. 

Я работалъ въ своей комнат до полудня, не видавъ ни на одну 
минуту капитана Немо. На кораблЪ, казалось, не дЪлали никакихъ 
приготовлений къ отьЗзду. 

Подождавъ еще н%сколько времени, я отправился въ большую залу. 
Часы показывали половину третьято. Черезъ десять минутъ морской 
приливъ долженъ былъ достигнуть своего шахниши’а, и „Наутилусъ“, 
если только обфщан!е капитана Немо не было слишкомъ самонадЪянно, 
могь немедленно подняться на воду. Въ противномъ же случаЪ ему 
придется провести немало м$сяцевъь на своемъ коралловомъ ложф. 

Между т$мъ въ кузов корабля векорз почувствовалось н$которое 
содрогаше, какъ будто предвзщавшее скорое освобожденше. Я слышалъ, 


какъ его обшивка скрипфла на шероховатой известковой почв коралло-. 


ваго дна. 

Капитанъ Немо вошелъ въ залу въ 35 минуть третьяго. 

— Мы сейчасъ выйдемъ, — сказаль онъ. 

— А! — воскликнулъ я. 

— Я отдалъ приказане открыть подъемную дверь. 

— А папуавы? 

— „Папуасы? — отвфчаль капитанъ Немо, слегка пожимая плечами. 

— Они проникнуть во внутренность „Наутилуса“. 

— Какимъ образомъ? 

— Чрезъ подъемную дверь, которую вы велЪли открыть. 

— Господинъ Аронаксъ, — спокойно отв$чалъ капитанъ Немо, — не 
всегда можно войти въ подъемную дверь „Наутилуса“, даже если она 
и открыта. 

Я посмотр$лъ на капитана. 

— Вы не понимаете? — сказалъ онъ миф. 

— Н$тъ. 

— Хорошо. Пойдемте — и вы увидите. 

Я отправился къ центральной лфетницЪ. Тамъ Недъ Лендъ и Кон- 
сель съ любопытетвомъ смотрЪли, какъ н$еколько челов5къ экипажа 
отворяли подъемную дверь, между тфмъ какъ снаружи раздавались 
яростные крики и ужасные вопли. Дверь откинули на внЪшнюю сто- 
рону корабля. Показались два десятка ужасныхъ лицъ. Но первый изъ 
туземцевъ, положивний руку на перила лфетницы, былъ отброшенъ 
назадъ какою-то невидимою силой и убЪжалъ прочь съ ужасными кри- 
ками и неистовыми прыжками. Десять его товарищей послфдовали за 
нимъ, и всБ десятеро подверглись той же участи. 

Консель былъ въ восторг. Недъ Лендъ, увлеченный. своими воин- 
ственными наклонностями, бросился на лФстницу. Но лишь только онъ 
схватился обЪими руками за перила, какъ въ свою очередь быль 
опрокинутъ. 

— Тысячу чертей! — закричалъ онъ. — Я пораженъ молшей. 

Эти слова все мн$ объяснили. Металлическая перила превратились 
въ проводникъ электричества, оканчиваюнийся по самой платформ$. 
Кто до него дотрогивался, чувствовалъ страшное потрясеше, и это по- 
трясене было бы смертельно, если бы капитань Немо провелъ сюда 
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весь токъ своихъ батарей. ДЪйствительно, между нападающими и имъ 
была, такъ сказать, протянута электрическая сть, чрезъ которую ни- 
ЕТО не могъ безнаказанно проникнуть. 

Между тЪмъ испуганные и обезум$вийе отъ ужаса папуасы отсту- 
пали. Мы же, едва удерживаясь отъ см$ха, утЪшали и оттирали Неда 
Ленда; который ругался какъ бфснующийся. Въ эту минуту „Наутилусъ“, 
приподнятый послфдними струями морского прилива, покинуль свое 
коралловое ложе ровно въ два часа сорокъ минуть — время, съ такою 
точностью назначенное капитаномъ. Винтъ его съ величественною ме- 
дленностью разсВкалъ воды. Но мало-по-малу быстрота его увеличилась, 
и, плывя на поверхности океана, онъ цфлъ и невредимъ миновалъ 
опасные проходы Торресова пролива. 


ГЛАВА ХХШ. 


Насъ усыпляютъ. 


На слБдующйй день „Наутилусъ“ продолжалъ свое плававе подъ 
водой; онъ шель съ замфчательною быстротой, и я полагаю, дЪлалъ 
по крайней мЪрЪ тридцать-пять миль въ часъ. Быстрота его винта, 
была такова, что невозможно было ни слфдить за его поворотами’ ни 
считать ихъ. 

Но когда я вспомниль, что эта чудная сила электричества не только 
приводить вь движен!е, нагрЪваеть и освфщаеть „Наутилусъ“, но даже 
защищаеть отъ вншнихъ нападеншй, то моему удивлен!ю не было гра- 
ницъ; и отъ аппарата мысли мои тотчасъ же перенеслись на, инженера, 
создавшаго это чудо искусства. 


Мы прямо направились на западъ и 11-го ‚января обогнули мысъ 
Вессель, лежащай между 135° долготы и 10° сЪверной широты и 
отраничиваюний съ востока заливъ Карпантери. Подводные рифы, все 
еще многочисленные, встр$чались однако гораздо рЪже и были 0бо- 
значены на карт съ чрезвычайною точностью. „Наутилусъ“ легко обо- 
гнуль буруны Монея и подводный рифъ Виктори, лежаний подъ 130% 
долготы и подъ десятымъ параллельнымъ кругомъ, котораго мы не- 
уклонно держались. 


Капитанъ Немо прибылъ 13-го января въ Тиморское море въ виду 
острова того же имени, находящагося подъ 122° долготы. Этотъ островъ, 
имБющ И тысячу шестьсотъ-двадцать-пять квадратныхь миль, упра- 
вляется раджами. Князья эти называютъ себя сыновьями крокодиловъ, 
то-есть производятъ себя отъ самой высшей породы, о хоторой только 
можеть мечтать смертный. Р%ки острова изобилуютъ этими чешуйчатыми 
прародителями, которые служатъ предметомъ особеннаго благоговЪ ня. 
Ихь защищаютьъ, балуютъ, кормятъ, имъ льстять, предлагаютъ въ пищу 
молодыхъ дфвушекъ, и горе чужеземцу, поднявшему руку на этихъ 
священныхъ ящерицъ. 

Но „Наутилусу“ не пришлось столкнуться съ этими отвратительными 
‘животными. Тиморъ показался въ полдень только на одну минуту, когда, 
подшкиперъ опредфляль его ‘положеше, Также только мелькомъ ви- 
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дфлъ я маленьюй островъ Ротти, принадлежапий къ. той же групп, 
женщины котораго славятся на малайскихъ .рынкахъ своею красотой. 

Отсюда „Наутилусъ“, относительно широты, уклонился къ юто-за- 
паду. Судно направилось къ ИндШекому океану. Куда же ‘увлекала 
насъ фантаз1я капитана Немо? Возратится ли онъ къ берегамъь Аз 
или приблизится къ берегамъ Европы? ПослЪднее предположене имфло 
мало вЪфроятности, такъ какъ „Наутилусъ“, казалось, избЪгалъ населен- 
ныхъ материковъ. Спустится ли онъ къ югу или, быть-можетъ, обо- 
гнеть мысъ Доброй Надежды, потомъ мысъ Горнъ и направитея къ 
южному полюсу? Наконецъ, возвратится ли онъ въ ТихШ океанъ, гдЪ 
„Наутилусъ“ можетъ плавать легко и независимо? Только будущее могло 
разрЪигить эти вопросы. Миновавъ подводные рифы Картье, Гиберни, 
Серингапатама, Скотта, — посл$де:я усиля твердой стихи побфдить 
жидкую, — мы 14-го января потеряли изъ виду веЪ земли. Быстрота 
„Наутилуса“ значительно сократилась, и, причудливый въ своихъ дви- 
жешяхъ, онъ то плылъ въ глубинЪ водъ, то на поверхности ихъ. 

Въ течеше этого. времени капитанъ Немо дЪлалъ интересные опыты 
надъ различными температурами моря, въ разныхьъ его слояхъ. При 
обыкновенныхь услошяхъ эти измфрен!я дфлаютея посредствомъ до- 
вольно сложныхъ инструментовъ, в5рность которыхъ до нЪкоторой сте- 
пени сомнительна, употребляются ли термометрическе лоты, при чемъ 
стекла очень часто разбиваются отъ давленя воды, или аппараты, осно- 
ванные на различ!и сопротивлен!я металловъ электрическому току. НЪть 
возможности основательно провЪрить полученные такимъ образомъ ре- 
зультаты. Но капитанъ Немо отправлялся самъ въ глубину моря для 
изученя температуры, и термометръ его, сообщавнийся съ различными 
слоями жидкаго элемента, непосредственно и вфрно опредфлялъ ему 
температуру. Итакъ „Наутилусъ“, то наполняя свои резервуары, то 
спускаясь вкось посредствомъ своихъ наклонныхъ плоскостей, посл$ло- 
вательно достигалъ глубины трехъ, четырехъ, пяти, семи, девяти и 
десяти тысячъ метровъ; окончательный же результатъь этихъ опытовъ 
привелъ къ заключению, что на глубинф тысячи метровъ подъ вефми 
широтами постоянная температура моря — четыре съ половиной гра- 
дуса. 

Съ большимъ любопытствомъ слфдилъь я за этими опытами. Капи- 
танъ Немо занимался ими съ истинною страстью. Часто я задаваль себЪ 
вопросъ: съ какою цфлью дфлаеть онъ эти наблюден!я? Чтобы принести 
пользу человфчеству? Это было невфроятно, потому что труды его не 
сегодня такъ завтра потибнутъ вмфетЪ съ нимъ въ какомъ-нибудь не- 
извфстномъ морЪ. Разв$ онъ предназначаль мн результаты своихъ 
опытовъ? Но тогда надо было допустить, что моему странному путе- 
шествшю будетъ конець, а это-то и не предвидЗлось. 

Какъ бы то ни было, капитанъ сообщилъ мнЪ полученныя имъ раз- 
личныя цыфры, точно опредЪляющя плотность воды въ главныхь мо- 
ряхъ земного шара. Изъ этихъ сообщенй я вывелъь заключен!е, лично 
меня касавшееся и не имфвшее въ себЪф ничего научнаго. 

Это было утромъ 15-го января. Капитанъ Немо, ходивиий со мной 
по платформЪ, спросилъ меня, знаю ли я различную плотность мор- 
скихъ водъ. Я отвфчаль отрицательно, прибавивъ, что науЕЪ недостаеть 
точныхъ наблюдевй по этому предмет\. 


РОТ. 


ПО Уса 
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— Я д$лалъ эти наблюденя, — сказаль онъ мн, — и могу ру- 
чаться` за ихъ точность. 

— Хорошо, — отв$чалъ я, — но „Наутилусъ“ совсфмъ ни 
мрфъ, и тайны его ученыхъ никогда не дойдутъ до земли. 

— Вы правы, господинъ профессоръ, — сказалъ онъ мнз посл% нф- 
сколькихь минуть молчаня. — Это отдЪльный мфъ. Для земли онъ то 
же, что планефы, обращающияея вм$ет$ съ нею вокругъ солнца. Ни- 
когда тамъ не узнаютъ о трудахъ ученыхъ на СатурнЪ и Юпитеръ. 
Но такъ какъ случай связалъь наши существованя, то я могу сообщить 
вамъ результаты своихъ наблюденйй. 

— Я васъ слушаю, капитанъ. 

— Вы знаете, господинъ профессоръ, что морская вода плотнфе 
прзеной, но эта плотность не вездВ одинакова. ДЪйствительно, если 
мы выразимъ плотность прфсной воды единицей, то получимъ единицу 
и двадцать-восемь тысячныхъ для водъ Атлантическаго океана, едини- 
цу и двадцать-шесть. тысячныхь для водъ Тихаго океана и единицу и 
тридцать тысячныхъ для Средиземнаго моря. 

‚А!— подумалъ я, — онъ пускается и въ Средиземное море! 

— Для водъ Гонскаго моря единицу и восемнадцать тысячныхъ, 
а для Адратическаго моря единицу и двадцать-девять тысячныхъ. 

„Наутилусъ“, очевидно, не избфгаль и европейскихъ морей, ия 
изъ этого заключилъ, что онъ привезетъ насъ, — можетъ-быть и ско- 
ро, — въ боле цивилизованнымь континентамъ. Я подумалъ, что Недъ 
Лендъ, весьма естественно, съ большимъ удовольстнемъ услышитъ это 
извзете. 

Въ продолжеше нЪсколькихъ дней мы производили различные опыты, 
относивицеся къ степени солености морскихъ водъ на разныхъ глуби- 
нахъ, къ ихъ электризащи, цв$ту, прозрачности, и во вефхъ этихъ слу- 
чаяхъ капитанъ Немо выказывалъь такую проницательность, которая 
равнялась только его блатосклонности ко мнЪ. Потомъ я не видалъ его 
иЪфсколько дней и снова ‘былъ совершенно одинокъ на его кораблф. 

16-го января „Наутилусъ“, казалось, уснулъ на глубинЪ н%еколь- 
кихъ метровъ. Его электрическе аппараты не дЪйствовали, винтъ быль 
неподвиженъ, и судно предоставлено было на произволъ течешя. Я 
предполаталъ, что экипажъ занимался внутренними поправками, необхо- 
димыми при сильномъ движени машины. 

Мн и моимъ товарищамъ пришлось быть свидЪтелями одного очень 
любопытнаго зрзлища. Ставни въ окнахъ залы были открыты, а такъ 
какъ маякъ „Наутилуса“ не освёщалея, то кругомъ царствовала тем- 
нота. Небо, обЪщавшее грозу и покрытое густыми облаками, слабо 
освфщало верхне слои океана. 

Я наблюдалъ состояне моря при этихъ условяхъ, и самыя большя 
рыбы казались мнЪ едва замЪтными т$нями, какъ вдругъ „Наутилусъ“ 
ярко освЪтилея. Сначала я думалъ, что опять засвЪтили маякъ, и что 
онъ обливалъ жидкую массу своимъ электрическимъ свЪфтомъ. Но я оши- 
бался и послЪ кратковременнаго наблюден!я понялъ свое заблуждение. 

„Наутилусъ“ плылъ въ слояхъ воды, освБщенной фосфорическимъ 
свЪтомъ, который казался еще ослЪпительнфе среди окружающей его 
темноты. Онъ происходилъ отъ мирладъ ев$тящихся микроскопическихъ 
животныхъ, свфть которыхъ увеличивалея оть ихъ прикосновеня къ 
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металлическому корпусу корабля. Тогда, посреди этихъ сЧявшихъ сло- 
евъ, я замфтиль вспышки, похояжля на блескъ расплавленнаго ‚свинца, 
льющагося изъ пылающаго горна, или на металлическ!я массы, раска- 
ленныя добфла, такъ что нЪкоторыя менфе яркя полосы казались какъ 
будто въ тфни, хотя въ этомъ огненномъ пространств никакая т$нь, 
повидимому, не должна была появляться. НФтъ, это не были равно- 
мВрные, спокойно льюпиеся лучи нашего обыкновеннаго осв$щенйя! 
Тутъ была сила и необыкновенное движен!е. Въ этомъ свфтЪ чувство- 
валась жизнь. 

Дъйствительно, это было безконечное сконлеше морскихъ инфузорй, 
имфющихъ видъ шариковъ изъ прозрачнаго студенистаго вещества, 
снабженныхъ нитеобразнымъ щшупальцемъ; въ тридцати ‘кубическихъ 
сантиметрахъ воды ихъ насчитываютъ до двадцати-пяти тысячъ. Св ть 
ихъ усиливался еще всл$дстые особеннаго мерцанйя, свойственнаго ме- 
дузамъ, морскимъ звфздамъ, ауремямъ и другимь фосфорическимъ 
зоофитамъ, пропитаннымъ жирными органическими веществами, разла- 
тающимися въ морЪ, и, можетъ-быть, даже слизистою жидкостью, вы- 
дЪляемою рыбами. 

„Наутилусъ“ плылъ нЪеколько часовъ посреди этихъ блестящихъ 
волнъ, и изумлеше наше еще болЪе увеличилось при вид большихъ 
морскихъ животныхь, игравшихъ въ нихъ какъ саламандры. Въ этомъ 
нежгучемъ огнЪ я увидаль красивыхъ и быстрыхь дельфиновъ, на- 
стоящихъ морскихъ клоуновъ. Потомъ появились болЪе мелшмя рыбы, 
которыя своими движевями бороздили свфтящуюся атмосферу. 

Было что-то чарующее въ этомъ осл5пительномъ зрёлищф. Можетьъ- 
быть, какая-нибудь особенность въ атмосферныхъ услошяхъ увеличи- 
вала напряженше этого свфта? Можетъ-быть, на поверхности океана 
разразилась гроза? Но на глубинЪ н$еколькихъ метровъ „Наутилусъ“ 
не чувствовалъ ея ярости и тихо покачивалея посреди спокойныхъ водъ. 

Между тЪмъ мы продолжали свое плаване, безпрестанно восхища- 
ясь какимъ-нибудь новымъ чудомъ. Консель* наблюдалъь и классифи- 
ровалъ своихъ зоофитовъ, членистыхъ, моллюсковъ и рыбъ. Дни быстро. 
проходили, и я не считалъь ихь болфе. Недъ, по своей привычк%, ста- 
рался разнообразить столъ корабля. Какъ настоящия улитки, ми сидфли 
въ своей раковин%, и я утверждаю, что очень легко едфлаться насто- 
ящею улиткой. 

Жизнь налиа текла мирно, и мы забыли, что на поверхности зем- 
ного шара существуеть иная жизнь, какъ вдругъ одно неожиданное 
событ!е напомнило намъ о странности нашего. положенйя. 

18-го января „Наутилусъ“ находился подъ 105° долготы и 15” южной 
широты. Погода стояла бурная, море взволновалось. Дулъ сильный вос- 
точный вЪфтеръ. Барометръ, понижавиийся н$еколько дней, предв$- 
щаль наступающую борьбу стихий. 

Я вышель на платформу въ ту минуту, когда, подшкиперъ опредз- 
ляль часовой уголъ. Я по обыкновен ждалъ повторения ежедневной 
фразы. Но въ этотъ день ее замЪнили другою, не мензе непонятною. 
Почти тотчасъ же явился капитанъ Немо съ подзорною трубой въ. ру- 
кахъ и устремилъ свои взоры. на горизонтъ. 

Н%еколько минутъ капитанъ стоялъ неподвижно, не отводя глазъ 
оть точки, лежавшей въ полЪ его объектива. Потомъ онъ опустилъ 
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трубу и обмЪнялея десяткомъ словъ со своимъ подшкиперомъ. Этотъ, 
казалось, находился въ сильномъ волнен!и, которое онъ тщетно ста- 
рался побЪдить. Капитанъ Немо лучше владфлъ собой и не терялъ 
‘обычнаго хладнокровя. Сверхъ того онъ, повидимому, дЪлалъ возраже- 











«..это была могила...» (Стр. 144). 


я, которыя подшкиперъ горячо опровергалъ. По крайней мВр$ я такъ 
®объяснилъ себЪ ихъ различные жесты. 

Что до меня касается, то я усердно смотрфль въ данномъ напра- 
влеши и ничего не могъ замфтить. Небо и вода сливались на гори- 
зонт%; который былъ совершенно пусть. 

Между тфиъ капитанъ Немо ходилъ взадъ и впередъ по платформ$. 
Онъ не смотр$ль на меня; можетъ-быть, онъ даже не замфчалъ меня. 
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Шаги его были тверды, но менфе правильны, чФмъ всегда. Иногда онъ 
останавливалея и, сложивъь на груди руки, емотрфлъ на море. Что 
искалъ онъ въ этомъ необъятномъ пространствЪ? „Наутилусъ“ нахо- 
дилея въ это время въ нфеколькихъ стахъ миляхъ отъ самаго близкаго 
берега. 

Подшкиперъ взялъь опять трубу и упорно глядфлъь на горизонтъ, 
двигаясь изъ стороны въ сторону, топая ногами и представляя своею 
разд ажительностью совершенную противоположноеть со. своимъ на- 
чальникомъ. 

Но загадка эта должна была необходимо разъясниться, и тфмъ ско- 
ре, что, по приказано капитана Немо, двигающая сила машины была 
увеличена, и винтъ сталъ вращаться съ большей быстротой. 

Въ эту минуту подшкиперъ снова привлекъь внимане капитана. 
Тотъ остановился и направилъ свою трубу на указанную точку. Онъ 
долго наблюдаль. Сильно заинтересованный, я сошелъ въ залу, взялъ 
тамъ превосходную зрительную трубу, которую обыкновенно употре- 
блялъ, потомъ, прислонивъь ее къ корпусу маяка, образовавшато вы- 
пуклость на передней части платформы, я приготовился осмотр ть всю 
эту часть неба и моря. Но я не усифлъ еще приложить глаза къ стеклу, 
какъ инструментъ былъ быстро вырванъ изъ моихъ рукъ. 

Я обернулся. Предо мной стоялъ капитанъ Немо, но я его пе 
узналъ. Физ1оном!я его преобразилась. Глаза сверкали мрачнымъ огнемъ, 
будто прячась подъ нахмуренныя брови. Зубы были полуоткрыты. Его 
оцфпенфвшее т$ло, сжатые кулаки, голова, вдавшаяся между плечъ, — 
все дышало сильною ненавистью. Онъ не двигался. Моя з, ительная 
труба, выпавшая изъ его рукъ, валялась у его ногъ. 

Не я ли быль невольною причиной его гнЪва? Этотъ непостижимый 
человЪкъ, можетъ-быть, вообразилъ, что я узналь какую-нибудь тайну, 
недоступную гостямъ „Наутилуса“. 

НЪть, не я быль предметомъ его ненависти на какую-то недося- 
гаемую точку горизонта. 

Наконець капитанъ Немо овладЪфлъ собой. Его лицо, такъ глубоко 
взволнованное, приняло свое обычное, спокойное выражеше. Онъ обра-. 
тился къ своему подшкиперу съ н$еколькими иностранными словами, 
потомъ обернулся ко мн$. 

— Господинъ Аронаксъ, — сказалъь онъ повелительнымъ тономъ, — 
я требую оть васъ исполневя одного изъ обязательствъ, связываю- 
щихъ васъ со мной. 

— Вь чмъ д$ло, капитанъ? 

— Я долженъ запереть васъ и вашихъ товарищей до тфхъ поръ. 
пока не найду удобнымъ возвратить вамъ свободу. 

— Вы можете распоряжаться какъ вамъ угодно, — отвЪчаль я, 
смотря на него пристально. — Но могу ли я обратиться къ вамъ съ. 
однимъ вопросомъ? 

— Н$ть, господинъ профессоръ. 

Поел$ этихъ словъ мн оставалось только повиноваться, потому 
что всякое сопротивлене было бы безполезно. 

Я сошель въ каюту, занимаемую Недомъ Лендомъ и Конселемъ, и со- 
общиль имъ о ршен!и капитана. Предоставляю читателямъ судить, 
какъ оно было принято канадцемъ. Но объясняться было некогда. У 
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дверей дожидались четыре челов$ка, и они проводили насъ въ’ ту 
каюту, гдЪ мы провели первую ночь на бортЪ „Наутилуса“. 

Недъ Лендъ хотфлъ протестовать, но вм$ето всякаго отвЪта, за нимъ 
заперли дверь. 

— Господинъ профессоръ объяснить мнЪ, что это значитъ? — спро- 
силъ меня Консель. 

Я разсказалъ своимъ товарищамъ о всемъ случившемся. Они были 
также удивлены и поняли не больше моего. 

Между тЪмъ я погрузилея въ бездну размышленй, но странное 
безпокойство, внушенное мн физюномей капитана Немо, не выходило 
у меня изъ головы. Я не могъ связать двухъ логичныхь мыслей и те- 
| ялся въ самыхъ нелфпыхъ гипотезахъ. Вдругъ Недъ Лендъ вывель 
меня изъ этого напряженнаго состоявя слЗдующими словами: 

— Ба! Да.и завтравкъ поданъ. 

ДъЪйствительно, столъ былъ накрытъ. Очевидно, капитанъ Немо ед%- 
лалъ это распоряжен!е, когда. велЪль ускорить ходъ „Наутилуса“. 

— Позволить ли мн господинъ профессоръ обратиться къ нему съ 

- совзтомъ? — спросилъ Консель. 

— Да, мой другъ, — отвЗчалъ я. 

— Ну, такъ пусть господинъ профессоръ позавтракаеть. Это будетъ 
благоразумно: мы не знаемъ, что можеть случиться. 

— Ты правъ, Консель. 

— Въ несчастйо, — сказалъ Недъ Лендъ, — намъ дали только обык- 
новенную поршю. 

— Другь Недъ, — возразиль Консель, — что сказали бы вы, если 
бы завтрака вовсе не было? 

Этотъ доводъ прервалъ жалобы китолова. 

Мы сли за столъ. Завтракъ прошелъ довольно тихо. Я Фльъ мало. 
Консель изъ благоразумя принуждалъ себя Феть больше; что же ка-. 
сается Неда Ленда, то онъ не тезтялъ дафомъ времени. Окончивъ зав- 
тракъ, мы всф разместились по разнымъ угламъ. 

Въ эту минуту чяющй шаръ, осв5щавпий каюту, погасъ, и мы 
остались въ глубокой темнот$. Недъ Лендъ сейчасъь же уснуль, и, что 
меня еще болфе удивило, Консель тоже поддался тяжелой дремот$. Я 
спрапивалъ себя, что вызвало у него эту крайнюю потребность отдыха, 
И вЪ то же время почуветвоваль, что моимъ мозгомъ овладфваетъ непре- 
одолимое оцфпенф ве. Несмотря на мои усимя не закрывать глазъ, они 
закрывались сами собою. Я подвергался мучительной галлюцинащи. 
Очевидно, въ наше кушанье подмф шали какое-нибудь усыпляющее ве- 
щество. Стало-быть, было недостаточно одной тюрьмы, чтобы скрыть 
отъ насъ намфрен!я капитана Немо, — еще понадобился сонъ! 

Я слышалъ, какъ запиралась подъемная дверь. Легкая боковая 
качка, происходившая отъ морского волненя, прекратилась. Покинулъ. 
ли „Наутилусъ“ поверхность океана? Опустился ли онъ въ недвижимые 
слои водъ? Я хотфлъ противиться сну, но это’ было невозможно. Дыха- 
1е мое стало слабЪе. Я чувствовалъ, какъ смертельный холодъ леде- 
ниль мои отяжелЪфвице, будто парализованные члены. В$ки, тяжелыя 
какъ свинецъ, закрылись, и я не могъ ихъ*поднять. Болфзненный сонъ, 
полный странныхъ видЪЙ, охватилъ все мое существо. Потомъ видфн1я 
исчезли, и я совершенно потерялъ сознане. 
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ГЛАВА ХХШУ. 


Коралловое царство. 


Проснувшись на’ другой день, я почувствоваль себя совершенно 
здоровымъ и, къ величайшему своему удивлению, увидфлъ, что нахо- 
жусь въ своей комнатЪ. Безъ сомнфн!я, мои товарищи также не замЪ- 
тили, какъ ихъ перенесли въ ихъ каюту. Они, очевидно, ничего не 
знали о происшестняхъ этой ночи, и только случай могъ впослёдетви 
открыть намъ эту тайну. 

Мн захотфлось выйти изъ комнаты. Свободенъ я или нзтъ? Совер- 
шенно свободенъ. Я отворилъ дверь, прошель узкимъ проходомъ и 
вышелъ къ средней лЪфетниц$. Запертая наканунЪ подъемная дверь 
была открыта. Я вышелъ на платформу. Недъ Лендъ и Консель дожи- 
дались меня тамъ. Я сталъ ихъ разспрашивать, но они, ничего не 
знали. Они спали тяжелымъ сномъ, посяЪ котораго у нихъ не оста- 
лось никакихъ воспоминанй, и были очень удивлены, очутившись въ 
своей каютф. 

„Наутилусъ“ казался такъ же спокойнымъ и таинственнымъ, какъ 
всегда; онъ шелъ на поверхности волнъ ум$реннымъ ходомъ. На, немъ, 
казалось, не произошло никакой перем$ны. 

Недъ Лендъ смотрфлъ на море своимъ проницательнымъ взоромъ. 
Оно было пустынно. Канадець не видаль на горизонт ничего новаго: 
ни паруса ни земли. Дулъ сильный западный вфтеръ, и поднятыя имъ 
большия волны производили очень чувствительную боковую качку. 

Возобновивъ свой воздухъ, „Наутилусъ“ держался среднимъ числомъ 
глубины пятнадцати метровъ, чтобъ имЪть возможность быстро возвра- 
щаться на поверхность воды, что, противъ обыкновешя, повторилось н$- 
сколько разъ въ течеше этого дня, 19-го января. Подшкиперъ выходиль 
на платформу, и привычная фраза раздавалась внутри корабля. 

Капитанъ Немо не показывался. Изъ людей корабля я видфлъЪ 
только одного невозмутимаго слугу, который прислуживаль мн со 
своею обыкновенною молчаливостью и точностью. Часа въ два попо- 
лудни я сидЪлъ въ залЪ, занимаясь распред$лешемъ своихъ замЪтокъ, 
когда дверь отворилась и показался капитанъ. Я раскланялся съ нимъ; 
онъ почти непримфтно отвЗтилъ на мой поклонъ, не говоря ни слова. 
Я опять принялся за работу, надЪясь, что онъ, можетъ-быть, самъ 
дасть мн объясневя по поводу происшествий минувшей ночи. Не 
тутьъ-то было! Я посмотр$лъ на него. Онъ казался утомленнымъ; сонъ 
не освфжилъ его покраснфвшихъ глазъ, а лицо выражало глубокую 
грусть, неподдльное горе. Онъ. ходилъ взадъ и впередъ, садился и 
вставалъ, наудачу бралъ книгу, сейчасъ же оставлялъ ее, смотр$Злъ на 
свои инструменты, но не дЪлалъ отмФтокь и, казалось, не могъ ни од- 
ной минуты остаться на м$ет$. 

Наконець онъ подошелъ ко мн и сказалъ: 

— Вы медикъ, господинъ Аронаксъ? 

Я такъ мало ожидалъ подобнаго вопроса, что несколько времени смо- 
тр тъ на чего, ничего не отвЪча .. 
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— Вы докторъ? — повторилъ онъ. — МноШе изъ вашихъ товарищей 
изучали медицину. 

— Дъйствительно, — сказалъ я, — я докторъ и ординаторъ госпи- 
талей. Я практиковаль нфеколько лЗтъ до поступлевя въ музеумъ. 

— Хорошо, господинъ профессоръ. 

Очевидно, капитанъ Немо былъ доволенъ моимъ отв томъ. Но я не 
понималъ, чего онъ отъ меня хочетъ, и ожидалъ новыхъ вопросовъ, 
р»шивигись отвфчать, смотря по обстоятельствамъ. 

— Господинъ Аронаксъ, — сказаль мнЪ капитанъ, — согласитесь ли 
вы оказать помощь одному изъ моихъ людей?. 

— У васъ есть больной? 

— Да. 

— Я готовъ слЪдовать за вами. 

— Пойдемте. 

Признаюсь, сердце мое билось. Не знаю почему, но мнф казалось, 
что болзнь этого человка изъ экипажа „Наутилуса“ имфеть нЪкото- 
рую связь во вчерашними событями, и эта тайна занимала меня не 
- менфе самого больного. 

Капитанъ Немо привелъ меня къ корм$ „Наутилуса“ и ввелъ въ. 
каюту, находившуюся возлВ помфщеня, занимаемаго матросами. 

Тамъ на постели лежалъ человфкъ лЬтъ сорока, энергическое лицо. 
котораго представляло самый чистый англо-саксонеюй типъ. 

Я наклонился къ нему. Это быль раненый. Голова его, обвитая 
окровавленнымъ полотномъ, лежала на двойной подушк$. Я енялъ пе- 
ревязку, и больной, устремивь на меня свои больше неподвижные 
глаза, не произнесъ ни одной жалобы. Рана была ужасна. Черепъ, раз- 
дробленный тупымъ орудемъ, обнажаль мозгъ, и мозговое вещество: 
потерифло сильное повреждене. Кровь запеклась въ этой расплывшейся 
массЪ, которая цвфтомъ походила на винный отстой. Тутъ были въ 
одно время и контузая и сотрясене мозга. Больной дышалъ медленно; 
‚на лиц его зам чались по временамъ судорожныя движен1я мускуловт,. 
Флегмаз1я мозга была полная и обусловливала парализоване чувствъ и 
движенй. Я пошупалъ пульеъ раненаго; онъ былъ перемежаюцщийся. 
Оконечности тфла уже холодзли; я видЪлъ, что смерть приближалась, 
и не находилъ возможности отвратить ее. Перевязавъ этого несчастнато, 
и поправивъ повязку на его головЪ, я обернулся къ капитану Немо. 

— Оть чего эта рана? — спросилъ я его. 

— Зачфмъ вамъ знать это? — уклончиво отвфчалъ капитанъ. — 
ВелЪдстве сотрясенйя „Наутилуса“ сломался одинъ изъ рычаговь ма- 
шины и удариль этого челов$ка. Подшкиперъ стоялъ возлЪ него, ну... 
онъ бросился впередъ на встр$чу удару... Брать шелъ на смерть за 
брата, другъ за своего друга, что можеть быть проще! Это всеобний 
законъ на бортВ „Наутилуса“! Но что вы думаете о его положен1и? 

Я не р$шался отвфчать. 

— Вы можете говорить, — сказалъь мн капитанъ: — онъ не пони- 
маетъ по-французеки. 

Я въ послЪднйЙ разъ посмотрЪлъ на раненаго, потомъ отвфчаль: 

— Онъ умретъ черезъ два часа. 

— Ничто не можетъ спасти его? 

— Ничто. 
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Капитанъ Немо сжалъ свои руки, и н$еколько слезъь выкатилось 
изъ его глазъ, хотя я не думалъ, чтобъ онъ быль способенъ плакаль. 

Я смотр$лъ еще н$еколько минутъ на умирающаго, 1ъ которомъ 
жизнь мало-по-малу угасала. Блфдность его казалась еще сильнЪе отъ 
электрическаго свЪта, лившагося на его смертное ложе. Я смотр$лъ 
на его умное лицо, изборожденное преждевременными морщинами, ко- 
торыя, можетъ - быть, уже давно крайняя бФдность или несчасте про- 
вели по немъ. Въ послднихъ словахъ, срывавшихся съ его губъ, я 
<тарался отыскать ключъ къ разгадкЪ его жизни. 

— Вы можете итти, господинъ Аронаксъ, — сказалъ мнф капи- 
‘таеъ Немо. 

Я оставилъ капитана въ каютф умирающаго и, сильно взволнован- 
ный этою сценой, возвратился въ свою комнату. Весь этотъ день меня 
‘тревожило какое-то зловфщее предчуветве. Я дурно спалъ ночь, и мнЪ 
казалось, что во время моего часто прерывавшагося тревожнаго сна я 
«лышалъ отдаленные вздохи и погребальное ине. Быть - можеть, это 
‘молитва по усопшемъ читалась на непонятномъ мнЪ ‘языкф. 

На другой день утромъ я вышелъ на палубу. Капитанъ Немо былъ 
уже тамъ. Увидавъ меня, онъ тотчасъ подошелъ ко мн$. 

— Господинъ профессоръ, — сказаль онъ мнф, — согласны ли вы 
предпринять сегодня подводпую экскурепо? : 

— Сь моими товарищами? — спросилъ я. 

— Если они пожелаютъ. 

— Мы къ вашимъ услугамъ, капитанъ. 

— Такъ потрудитесь надЪть скафандры. 

Объ умирающемъ или умершемъ не было и рзчи. Я отыскалъ Кон- 
<еля и Неда Ленда и передаль имъ предложене капитана Немо. Кон- 
‚сель поспфшилъ принять его и на этотъ разъ. Канадець . тоже очень 
охотно согласился сл$довать за нами. 

Было восемь часовъ утра. Въ половинЪ девятаго мы были одЪты 
‚для этой новой прогулки и снабжены обоими аппаратами для освзщеня 
м дыхан!я. Двойная дверь отворилась, и мы вышли въ сопровождении ка- 
титана Немо и дв$надцати человЪкъ изъ его экипажа и ступили на твер- 
_дую почву на глубин десяти метровъ, гдЪ отдыхалъ „Наутилусъ“. 

Отлотй склонъ велъ къ неровному дну, лежавшему на глубинЪ 
пятнадцати саженъ. Дно это не имфло никакого сходства съ тфмъ, по 
которому мы шли въ первую нашу экскурею подъ водами Тихаго 
«океана. Тутъь не было ни чистаго песку, ни подводныхь луговъ, ни 
морского л$са. Впрочемъ, я тотчасъ узналъ эту чудесную область, куда 
‚велъ насъ теперь капитанъ Немо. Это было каралловое царство. 

Въ отдфлЪ зоофитовъ, въ классеЪ альшонар, замЪчають отрядъ 
горгонй, который раздфляется на три группы: горгонй, изидъ и ко- 
ралловъ; къ этой-то послЗдней групп$ и принадлежитъ кораллъ, любо- 
пытное вещество, которое поочередно причисляли къ царству мине- 
‘ральному, растительному и животному. Это лкарство древнихь и 
драгоц$нное украшене современниковъ только въ 1694 году оконча- 
тельно причислено къ животному царству марсельскимъ уроженцемъ 
Пейсонелемъ. 

Кораллъ есть колон!я мелкихъ животныхъ, живущихъ на’ полипнякЪ 
каменистаго и хрупкаго свойства. Эти полипы имфютъ оцного праро- 
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дителя, отъ котораго произошли посредствомъ почкованя, и каждый 
изъ нихъ имфеть свое собственное `отдЪльное быте, хотя всЪ непре- 
мЪнно участвують въ общей жизни. Мн были извфстны результаты 
послфднихъ изслЪдованй, произведенных надъ этими странными 30- 
офитами, которые кристаллизуются, принимая форму дерева, судя по 
очень точнымъ наблюденшямъ натуралистовъ, и для меня было какъ 
нельзя болфе интересно побывать въ одномъ изъ этихъ окаменфлыхЪъ 
лЪсовъ, которые природа помфстила на днф моря. 

Приведя въ дЪйстые аппараты Румкорфа, мы шли по коралловому 
слою, который еще продолжалъ формироваться и который со временемъ 
загородить эту ‘часть Индекаго океана. Вдоль дороги тянулись пере- 
плетаюлиеся своими вфтвями изогнутые кустарники, покрытые неболь- 
шими звфздообразными бЪлыми цвЪтами. Только, въ противоположность 
земнымъ растемямъ, вс эти маленьюя деревцы, прикрфиленныя къ 
скаламъ, росли сверху внизъ. 

СвЪть тысячами переливовъ игралъ на древесныхъ вфтвяхъ ярко- 
краснаго цвфта. Казалось, что эти перепончатыя и цилиндрическя тру- 
бочки дрожали отъ волнен!я воды. Мн$Ъ захот$лось нарвать свЪжихъ 
вЪичиковъ, украшенныхъ нЪжными щупальцами, изъ коихъ одни только- 
что распустились, друге едва начинали развертываться, между тфмЪ 
какъ быстрыя рыбы своими плавательными перьями едва касались ихъ, 
проносясь мимо какъ стаи птицъ. Но лишь только я протягивалъ руку 
ЕЪ этимъ живымъ цвфтамъ, къ этимъ чувствительнымъ мимозамъ, въ 
колон!и тотчасъ поднималась тревога. БФлые вЪнчики прятались въ 
свои красныя чашечки, цвфты исчезали, и кустарникъ превращался 
въ груду каменистыхь холмиковъ. 

ЗдЪсь я случайно увидалъ самые драгоцЪнные экземпляры этихъ 
зоофитовъ. 

Эти кораллы были не хуже тфхъ, которые добываются въ В 
земномъ морЪ, на берегахъ Франщи и Итали. Своимъ яркимъ цвзтомъ 
они оправдывали поэтическ1я назван!я_ „кровяного цв$та и кровяной 
пфны“, которыя въ торговл даютъ самымъ лучшимъ экземплярамъ. 
Цна коралловъ доходитъ до пятисотъ франковъ за килограммъ, а въ 
этомь мЪстЪ жидюе слои заключали сокровища, которыя могли бы 
обогатить громадную толпу собирателей коралловъ. Это драгоц$нное 
вещество часто смз шивалось съ другими полипняками, образуя вмфетЪ 
съ ними плотное и неразрывное цЪлое, называемое пзасс104а, и между 
ними я увидЪлъ чудные экземпляры розоваго коралла. 

Но вскорЪ кустарники сдфлались чаще, каменныя деревья выше, 
Предъ нашими глазами открылись настоящ1я окаменфлыя рощи, длин- 
ные проходы самой фантастической архитектуры. 

Капитанъ Немо углубился въ темную галлерею отлогаго ската, по 
которому мы спустились на глубину ста метровъ. Свфтъ отъ нашихъ 
аппаратовъ производилъ по временамъ магическое дЪйстве, сосредото- 
чиваясь на шероховатыхъ выступахъ этихъ естественныхъ сводовъ и 
на висфвшихъ обломкахъ, напоминавшихъ своею формой люстры и 
искрившихся отъ дфйствя огня. 

Среди коралловыхь кустарниковъ я замфтиль много и другихъ ин- 
тересныхъ полиповъ: здфсь были мелиты и ириды съ суставчатыми 
развЗтвлен!ями, затЪмъ вЪтки красныхъ и зеленыхъ коралловъ, насто- 
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ящихъ водорослей, покрытыхъ известковыми слоями и причисленныхъ. 
натуралистами, послЪ долгихъ впоровъ, къ растительному царству, хотя, 
по замфчанио одного натуралиста - мыслителя, „быть-можетъ, это - то 
растене, въ которомъ жизнь смутно и медленно пробуждается отъ. 
окаменяющаго сна, но никакъ еще не можетъ отъ него освободиться, 
и есть переходная ступень отъ растительнаго царства къ животному“. 

Наконецъ, посл$ двухчасовой ходьбы, мы достигли почти трехсотъ 
метровъ глубины, то-есть крайняго предфла, гдЪ начинается образован!е. 
коралловъ. Но туть уже не попадались болЪе одинове кусты или скром- 
ныя рощи съ низкими стволами; передъ нами разстилался безпредЪльный 
лфеъ, величественная минеральная растительность, огромныя окамен%- 
лыя деревья, соединенныя между собой гирляндами красивыхъ. плума- 
рай, этими морскими ланами всевозможныхь отт$нковъ. Мы свободно 
проходили подъ ихъ высокими вфтвями, терявшимися во мракЪ водъ, 
между т$мъ какъ у нашихъ ногъ тубипоры, меандрины, астреи, фун- 
ги и карюфили разетилались цвзтнымьъ ковромъ, усзяннымъ ослёпи- 
тельными блестками. 

Какое неописанное зр$лище! Отчего мы не могли сообщить другъ 
другу своихъ впечатлЪн!! Для чего мы были заключены въ эти ме- 
таллическя и стеклянныя маски! Почему мы были лишены возможности 
товорить другъ съ другомъ! Отчего, по крайней мЪрф, мы не могли 
жить какъ рыбы, населяющйя эту жидкую стих, или, еще лучше, 
какъ амфиби, которыя могуть безпрепятственно посфщать двойную 
область суши и воды? Между т$мъ капитанъ Немо остановился. Мы 
съ товарищами посл$довали его примЪру, и, обернувшись, я увидалъ, 
что люди его разм$щаются полукругомъ около своего начальника. 
Вематриваясь пристальнфе, я замфтилъ, что четверо изъ нихъ несли 
на плечахъ что-то продолговатое. 

Мы находились посрединз большой прогалины, окруженной высо- 
кими каменными деревьями подводнаго лфса. Наши лампы бросали 
кругомъ мерцающий свЪтъ, чрезм$рно удлинявиИй ложивийяся на землю 
тфни. На окружности прогалины царствовала глубокая темнота, и свф- 
тились только маленьк1я искры, игравпйя на острыхъ краяхъ ко- 
ралловъ. 

Недъ Лендъ и Консель стояли подл$ меня. Мы смотр$ли, и вдругъ. 
мн пришло въ голову, что намъ придется быть зрителями необыкно- 
венной сцены. Разсматривая почву, я замфтилъ, что она въ н$кото- 
рыхъ м%стахъ возвышалась небольшими холмиками, покрытыми известко- 
выми осадками. Насыпи эти были расположены съ правильностью, обли- 
чавшею работу челов$ка. 

Посреди лужайки, на пьедестал изъ безпорядочно наваленныхъ 
скалъ, возвышался коралловый крестъ, протягивавпий свои длинныя 
руки, которыя, казалось, были сдфланы изъ окаменфлой крови. По 
знаку капитана Немо, одинъ изъ людей подошель и въ нфеколькихъ 
футахъ оть креста началъ рыть яму заступомъ, который онъ отвязалъ 
отъ своего пояса. 

Я поняль все. На этой лужайкЪ было кладбище; эта, яма — могила, 
продолговатый предметь —т%ло человфка, умершаго ночью. Капитанъ 
Немо и его матросы хоронили своего товарища въ этомъ общемъ ‘жи- 
лишЪ, на дн недоступнаго океана. 
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НЪтъ! пикогда въ жизни не испытывалъ я такого сильнаго волне- 
шя! Никогда моимъ мозгомъ не овладфвало болфе сильное впечатлЪ ние! 
МнЪ не хотВлось вЗрить своимъ глазамтъ! 

Между тЗмъ могилу продолжали копать, хотя работа шла медленно. 
Встревоженныя рыбы спфшили покинуть свое убфжище. Я слышаль 
звукъ желЪза, ударявшаго объ известковую почву. По временамъ сыпа- 
лись искры, когда оно сталкивалось съ какимъ-нибудь кремнемь, ле- 
жащимъ на дн океана. Яма становилась все длиннфе и шире и вско- 
р достигла такой глубины, что могла вместить тЪло. 

Носильщики приблизились. Т%ло, завернутое въ бЪлую ткань, было 
опущено въ сырую могилу. Капитанъ Немо, скрестивъ на груди руки, 
и всЪ друзья умершаго, которыхъ онъ любилъ, преклонили колфна, 
какъ бы для молитвы... Мои товарищи и я— мы тоже набожно скло- 
Нились. 

Могилу засыпали обломками, вырытыми изъ почвы, и надъ нею обра- 
зовалось небольшое возвышен!е. 

Когда это было сдЪлано, капитанъ Немо и его люди встали; по- 
томъ, приблизившиеь къ могил, вс они снова преклонили колЪна и 
въ знакъ послВдняго прощан1я протянули свои руки... 

ПоелЪ этого погребальная процесейя направилась обратно къ „Нау- 
тилусу“, снова проходя подъ сводами лфса, посреди маленькихъ ро- 
щицъ, вдоль коралловыхъ кустовь и все поднимаясь кверху. 

Наконецъ показались огни на кораблЪ. Ихъ свВтяпИйся отблескъ 
служиль намъ проводникомъ къ „Наутилусу“. Въ часъ мы уже были 
цома. ПеремЪнивъ свое платье, я тотчасъ же вышелъ на платформу и, 
находясь подъ влянемъ тяжелыхъ мыслей, сЪлъ около маяка. 

Капитанъ Немо присоединился ко мнЪ. Я всталъ и сказалъ ему: 

-- Итакъ мое предсказане сбылось: этотъ человзкъ умеръ ночью? 

—- Да, господинъ Аронаксъ, — отвфчалъ капитанъ Немо. 

— И онъ покоится теперь на коралловомъ кладбищ, рядомъ съ 
своими товарищами? 

— Да, забытый ве$ми, исключая насъ! Мы роемъ могилу, а полипы 
на цфлую вфчность ограждають своими постройками послфднее жили- 
ще умершихъ. 

И, закрывъ посифшно лицо руксми, капитанъ Немо безусп®игио 
старался подавить рыдан1я. Потомъ онъ прибавилъ: 

—- Тамъ, на нфеколько соть футовь ниже уровня моря, наше мир- 
ное кладбище! 

— Шо крайней мЪрЪ, капитанъ, вапти мертвые спятъ тамъ покойно, 
недосягаемые для акулъ! 

— Да, господинъ Аронаксъ, — медленно отв чалъ капитанъ Немо:— 
для акулъ и для людей! 


КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ, 


80.000 вегсть подъ водой. [8 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


ГЛАВА 1. 


Инд1йсв!й океанъ. 


Первая часть нашего подводнаго путешеств:я кончилась трогатель- 
_ною сценой на коралловомъ кладбищ, которая произвела на меня глу- 
бокое впечатл$ ше. Жизнь капитана Немо текла въ нздрахъ безпред$ль- 
наго моря, и вь самой недоступной бездн$ его онъ даже приготовиль 
себЪ могилу. Тамъ ни одно чудовище океана не потревожить посл%д- 
няго сна обитателей „Наутилуса“, друзей, соединенныхъ между собой 

на жизнь и смерть. = 

— Не потревожать и люди! — прибавилъ капитанъ Немо. 

ВЪфчное недов5рйе къ челов ческому обществу, суровое и неумо- 
лимое! 

Я съ своей стороны не довольствовался болзе предположешями, 
удовлетворявшими Конселя. Честный малый видЪль въ командирВ „Нау- 
тилуса“ одного изъ непризнанныхъ ученыхъ, которые, за равнодуше 
къ нимъ человф чества, платять ему презрземъ. Онъ считаль его за не- 
понятнаго гевшя, утомленнаго борьбой съ неправдой и ложью, который 
скрылся отъ нихъ въ недоступную стихйо, гдЪ инстинкты его могли 
удовлетворяться безпрепятственно. По моему же мн®н!ю, это предполо- 
жене объясняло только одну сторону характера капитана Немо. : 

Въ самомъ дЪлЪ, тайна послЗдней ночи, которую мы провели въ 
тюрьмЪ, нашъ долг сонъ, предосторожность капитана Немо, насильно 
вырвавшаго у меня изъ рукъ зрительную трубу, когда я хот$лъ осмо- 
трЪть горизонтъ, наконець смертельная рана челов$ка отъ необъясни-. 
маго толчка „Наутилуса“, — все это наводило меня на новыя предпо- 
ложеншя. НЪтъ! капитанъ Немо не ограничивался тЪмъ, что избзтгалъь 
людей! Его страшный аппаратъ служиль не только для удовлетворен!я 
его наклонности къ свободв, но, можетъ-быть, также и средствомъ къ. 
какому-нибудь ужасному мщеню. 

Въ эту минуту все еще темно для меня; въ этомъ мрак я разли-‘ 
чаю только слабыя искры и долженъ, если можно такъ выразиться, 
писать подъ диктовку событий. 

Однако насъ ничего не связываетъ съ капитаномъ Немо. Онъ знаетъ, 
что убЪжать съ „Наутилуса“ невозможно. Мы — плнники, но даже ‘не 
на честное слово, и насъ не связываеть съ нимъ никакое обязатель- 
ство. Мы — плфнники арестованные, и только изъ одной в®жливости 
насъ называютъ гостями. Однако Недъ Лендъ не отказался еще отъ 
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надежды возвратить себф свободу. Онъ, безъ сомнфшя, воспользуется 
первымъ удобнымъ случаемъ; разумЪется, я сдфлаю то же самое. И 
однакоже я не безъ сожалЪн!я унесу съ собой тайны „Наутилуса“, въ 
которыя великодуп!е капитана Немо допустило насъ проникнуть! Что 
долженъ, наконецъ, внушить этотъ человЪкъ: ненависть или удивлен? 
Жертва онъ или палачъ? Впрочемъ, искренно говоря, я хотфлъ бы, 
прежде чЪмъ покинуть его навсегда, совершить кругосвфтное подводное 
путешестве, начало котораго было такъ блистательно. Мн% хот$ лось. бы 
изучить вс$ подводныя чудеса земного шара. МнЪ хотЪлось бы видВть 
то, чего никто до сихъ поръ не видалъ, и я готовъ заплатить жизнью 
за эту ненасытную потребность знавйя! Что же я открылъ? Ничего или 
почти ничего, потому что мы прошли только шесть тысячъ миль въ 
Тихомъ океан?! 

Однакоже я хорошо зналъ, что „Наутилусъ“ приближается къ оби- 
таемой землЪ, и если представится благопраятный для насъ случай пе- 
ребраться на нее, то съ моей стороны было бы слишкомъ жестоко жер- 
твовать товарищами моей страсти къ неизвестному. Надо будетъ слф- 
довать за ними, можетъ-быть, указывать имъ дорогу. Но представится 
ли еще когда-нибудь подобный случай? ЧеловЪкъ, насильственно ли- 
шенный свободы, естественно, долженъ страстно желать такого случая, 
но желаня этого можетъ и не раздЪлять любознательный ученый. 

Въ полдень 21-го января 1868 года подшкиперъ опять шелъ изм - 
рять высоту солнца. Я тоже поднялся на платформу, закурилъ сигару 
и сталъ сл$дить за этимъ процессомъ. Я убЪдился, что онъ не пони- 
малъ по-французеки, потому что я н$еколько разъ высказывалъь вслухъ 
замфчаня, которыя должны были бы вызвать какое-нибудь невольное 
проявлеше вниман!я съ его стороны, если бъ онъ ихъ понялъ, но онъ 
оставался равнодушенъ и нёмЪ. 

Въ то время какъ онъ дфлалъ свои наблюденя съ помощью секс- 
танта, одинъ изъ матросовъ „Наутилуса“ — силачъ, сопровождавший 
насъ въ нашу первую подводную экскурсшо на остров Креспо, — при- 
шелъ чистить стекла маяка. Тогда я сталь разематривать устройство 
аппарата, сила котораго увеличивалась во сто разъ расположенными 
какъ на маякахъ чечевицеобразными кольцами, которыя удерживали 


его свЪть въ должныхь границахъ. Электрическая лампа была такъ. 


устроена, что сила ея свЪта не могла теряться безполезно. ДЪйстви- 
тельно, пламя горло въ пустомъ пространств, чЪмъ и обусловливались 
его равномфрность и напряжене. Такимъ образомъ сберегались также 
острые концы графита, между которыми появлялась св$тящаяся дуга. 
Сбережене это имЪло важное значеше для капитана Немо, потому что 
не легко было возобновлять графитъ. Но при такихъ условмяхъ убыль 
его была почти незамфтна. 

Когда „Наутилусъ“ приготовился начать свое подводное плаване, 
л возвратился въ залу. Подъемную дверь заперли, и мы направились 
въ западу. 

Итакъ мы плыли по волнамъ Индскаго океана, по безпред$льной 
водной равнин, раскинувшейся на пространств пятисотъ-пятидесяти 
милл!юновъ гектаровъ. Вода его такъ прозрачна, что, наклоняясь надъ 
поверхностью ея, чувствуешь головокружене. „Наутилусъ“ обыкновен- 
но держался не выше ста и не ниже двухеотъ метровъ глубины. Такъ 
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продолжалось нЪфеколько дней. Безъ сомнфыя. всякому другому на мо- 
емъ м$етЪ, не такъ сильно любящему море, время показалось бы дол- 
гимъ и однообразнымъ; но-ежедневныя прогулки по платформ, гдЪ я 
укр$плялся, вдыхая животворный воздухъ океана, зрфлища роскошныхъ 
водъ, которыя я наблюдалъ въ окна залы, чтене книгъ изъ бибжоте- 
ки, приведеше въ порядокъ мемуаровъ, — все это наполняло мои дни 
и препятствовало мн предаться скукЪ и унын!ю. 

Здоровье наше было совершенно удовлетворительно. Столь корабля 
дЪйствовалъ на насъ отлично, и что касается до меня, то я очень 
охотно обошелея бы безъ всякихъ перемЪнъ, которыя Недъ Лендъ, изъ 
духа противор$ч1я, ухишрялея внести въ нашу кухню. 

Въ продолжене н$Ъеколькихъ дней мы встр$чали большое. количе- 
ство водяныхъ птицъ, а именно чаекъ и рыболововъ. НЪкоторыя изъ 
нихь были искусно убиты и, приготовленныя особеннымъ способомъ, 
доставили намъ блюдо очень вкусной водяной дичи. Между большими 
хорошо летающими морскими птицами, которыя уносятся на болышя 
разстояня отъ земли и, утомившиеь, отдыхаютъ на волнахъ, я увидалъь 
великол5иныхъ альбатросовъ, отличающихся непр1ятнымъ крикомъ, по- 
хожимъ на ослиное ржанье. Эти птицы принадлежать къ семейству 
длиннокрылыхъ. Представителями семейства веслоногихъ были быстрые 
фрегаты, очень проворно ловивице рыбу на поверхности воды, и мно- 
жество фаэтоновъ; между ними находились фаэтоны алохвостые, вели- 
чиною съ голубя, черныя крылья которыхъ казались еще красивфе при 
б$лыхъ перьяхъ съ розовымъ отливомъ. 

Въ сфти „Наутилуса“ попалось н®сколько различныхъ морскихъ че- 
репахъ изъ рода карретъ, съ выпуклою спиной, чешуя которыхъ очень 
высоко цзнится. Эти пресмыкаюцияся легко ныряютъ и могутъ долго 
лержаться подъ водою, закрывъ мясистый клапанъ, находящийся у на- 
ружнаго отверст1я ихъ носового канала. Мясо этихъ черепахъ было 
довольно плохо, но яйца доставляли очень вкусное лакомство. 

Что же касается рыбъ, то онЪ постоянно возбуждали наше удивле- 
не, когда мы, открывъ ставни въ окнахъ залы, изучали всЪ тайны ихъ 
водяной жизни. Тутъ я увидфлъь многе виды, которыхь я до сихь 
поръ нигдЪ не востр$чалъ. 

Прежде всего необходимо назвать #*У306ковз, рыбъ изъ семейства 
твердокожихъ, водящихся исключительно въ Красномь и Индскомъ 
моряхъ и въ той части океана, которая омываетъ берега Южной Аме- 
рики, перес$каемые экваторомъ. Тавмя рыбы, какъ черепахи, броненос- 
цы, ежевики, ракоообразныя, покрыты костяной броней, а не кремни- 
стой или известковой. Эта броня бываетъ трех- или четырехгранная. 
Между трехгранными я видЪль н$фкоторыхъ длиной въ полдециметра 
(около 1, 2 вершковъ); мясо ихъ очень вкусно и питательно; они отли- 
чаются темнымъ хвобтомъь и желтыми плавательными перьями. Я на- 
хожу возможнымъ акклиматизировать эту рыбу даже въ ирфеной водъЪ, 
въ которой мномя морсюя рыбы легко освоиваются. Далфе я назову 
кузовковь четыреуюльныхь, на спинЪ которыхъ имфются четыре боль- 
шихь нароста; *узовковь крапчатыхь, съ бЪлыми точками на нижней 
части тфла; эти интересныя особи могутъ сдЪлаться ручными какъ пти- 
цы; 7рил0новь, вооруженныхъ шипами, которые образовались оть удли- 
неншя ихъ костяной покрышки; этихъ тритоновь за испускаемые ими. 


‘150 ЖЮЗЬ ВЕРИТ. мч 


странные звуки; похоже на хрюканье, прозвали „морекими свиньями“: 
наконепъ, дромадеровь съ’ большими конусообразными торбами отли- 
чающихся жесткимъ и твердымъ мясомъ. 

`Позволяю себ выписать изъ дневника Конселя его замфчаня о нф- 
которыхъ рыбахъ изъ вида четырезубцевъ. Напримръ, о жетрадонах», 
водящихся обыкновенно въ этихъ моряхъ; о спенмлеринахь съ красною 
спинкою и бЪлою грудью, отличающихся тремя продольными рядами мяг- 
‘вихъ нитей; о разныхъ электрическихъ рыбахъ, до семи дюймовъ длины, 
сверкавшихъ всевозможными яркими цвфтами. Зат$мъ, какъ предетави- 
телей другихъ родовъ, нужно назвать и 060идъ, похожихъ на темноко- 
ричневыя яйца, украшенныя бфлыми полосками, и совершенно безхво- 
стыхъ; 900006», этихъ морскихъ дикобразовъ, вооруженныхъ шипами и 
могущихъ раздуваться въ видЪ клубка, усаженнаго щетинами; конькове, 
находящихся во всЪхъ океанахъ; летающихъ 7е4с0в%, съ продолговаты- 
ми носами, грудныя плавательныя перья которыхъ весьма длинны и, раепо- 
ложенныя въ видЪ крыльевъ, даютъ возможность этой особи если. не со- 
всЪмъ летать, то, по крайней мЪр$, подниматься на воздухъ; #ес06ъ, съ 
хвостомъ, покрытымъ множествомъ чешуйчатыхъ колецъ; длинночелюст- 
ныхъ ринхобделль, красивыхъ рыбъ въ четверть метра длиною, блистав- 
шихъ самыми красивыми цвЪтами; СаИотога аа, съ шероховатою го- 
ловою; милады @епдиз за йоту, съ черными полосками и длинными груд- 
ными плавательными перьями, удивительно быстро скользившихъ по по- 
верхности моря; прелестныхъ парусниковь, поднимающихъ свои плава- 
тельныя перья какъ распущенные парусы, при помощи которыхъ они 
плывуть по вфтру; великолвиныхъ ^/р7з, которыхъ природа укра- 
сила желтымъ, небесно-голубымъ, серебристымъ и золотистымъ цвфта- 
ми; трихоттерз, плавательныя перья которыхъ состоять изъ воло- 
конЪ; ко7итусь, постоянно замазанныхъ тиной и производящихъ шумъ 
при движешяхъ; иршилз, печень которыхъ очень ядовита; бодьяновь, 
отличающихся подвижными вфками на глазахъ; наконецъ носатыхъ 
хельмонов», съ длинными трубчатыми носами; настоящихъ морскихъ 
мухоловокз, вооруженныхъ какъ бы ружьями и убивающихъ нас$ко- 
мыхъ ударомъ капли воды. 

Въ восемьдесятъ-девятомъ род рыбъ (по распредленшю Лесепеда», 
принадлежащихь ко второму подклассу костистыхъ, отличающихся прн- 
сутстыемъ крышки и жаберной перепонки, я наблюдалъ скортену, съ 
головой, покрытой шипами, и съ однимъ плавательнымъ перомъ на 
спин$; эти рыбы бываютъ или покрыты мелкой чешуей или совершен- 
но лишены ея, сообразно подроду, къ которому онф принадлежатъ. Во 
второмъ подродЪ я замЪтиль экземпляры дидактилей, длиною отъ 
`трехъ до четырехъ дециметровъ, съ желтыми волосами; голова, этихъ 
рыбъ отличается довольно причудливой формой. Что же касается до 
перваго подрода, то къ нему принадлежать мноМе образчики странной 
рыбы, такъ называемой морской жабы. Это рыба съ большой головой, 
изрытая глубокими извилинами, а иногда раздутая выпуклостями, по- 
крытая шипами и сплошь усЪянная шишками, съ кривыми некраси- 
выми рогами; все ея тЪло, не исключая и хвоста, покрыто мозолистыми 
наростами; шипы ея причиняютъ довольно опасныя раны. Вообще это 
одно изъ отвратительныхъ и ужасныхъ создан. 

Съ 21-го до 23-го января „Наутилуеъ“ дфлаль по двфсти-пятидесяти 
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льё въ сутки, то-есть пятьсотъ-сорокъ миль, или по двадцать-двф мили 
въ часъ. Дорогой намъ удавалось наблюдать различныя породы рыбъ, 
потому ‘что, привлечённыя электрическимъ свфтомъ нашего’ корабля, 
он старались слФдовать за нами. Но при быстротВ нашего хода, 
большинство ихъ скоро отставало. Впрочемъь н$которымъ изъ нихъ 
удалось держаться н$сколько времени около „Наутилуса“. 


Утромъ 24-го, подъ 12°5’ южной широты и 94°33’ ‘долготы, мы 
увидЪли островъ Килингъ, мадрепоровую возвышенность, усфянную 
великолвпными кокосовыми пальмами, которую посзщали Дарвинъ и 
капитанъ Фицъ-Рой. „Наутилусъ“ прошелъ вблизи береговъ этого пу- 
стыннаго острова. ВекорЗ островъ Килингъ скрылся за горизонтомъ, и 
мы направили свой путь на сфверо-западъ, къ оконечности Индскаго 
полуострова. 

— Цивилизованныя страны, — сказаль мн въ этоть день Недъ 
Лендъ, — гораздо лучше острововъ Папуаз!и, гдЪ встрёчаешь дикарей 
больше чЪмъ косуль! Въ этой индской землЪ, господинъ профессоръ, 
есть шоссейныя и желёзныя дороги, англйсвые, французске и индус- 
сые города. ЗдЪеь не пройдешь пяти миль, не встрЪтивъ соотечествен- 
ника. Что, не пора ли намъ распорядиться съ капитаномъ Немо? 


— НЪфтъ, Недъ, нЪтъ, — отвфчаль я очень р$шительно. — Пусть 
будетъ что будетъ, какъ говорите вы, моряки. „Наутилусъ“ приближается 
къ обитаемымъ материкамъ. Онъ возвращается въ Европу; пусть онъ 
довезетъь насъ туда. Достигнувь нашихъ морей, мы посмотримъ, что 
благоразуме посовфтуетъ намъ предпринять. Къ тому же я не думаю, 
чтобы капитанъ Немо позволилъ намъ охотиться на Малабарскомъ или 
Коромандельскомъ берегу, какъ и въ лёсахъ Новой Гвинеи. 

— Но, господинъ профессоръ, разв намъ нельзя обойтись безъ его 
позволен1я? 

Я не отвфчаль канадцу, не желая спорить. Въ сущности же, мн% 
хот%лось испытать вс случайности судьбы, бросившей меня на бортъ 
„Наутилуса“. , 

Отъ острова Килинга мы пошли вообще медленн%е. Въ то же время 
направлеше „Наутилуса“ дфлалось причудливЪе, и онъ часто увлекалъ 
насъ на большя глубины. НФеколько разъ приходилось употреблять 
наклонныя плоскости, которыя поередствомъ внутреннихъ рычаговъ 
могли располагаться наискось отъ ватерлини. Мы такимъ образомъ 
достигли до двухъ и трехъ километровъ глубины, но ни разу не могли 
провфрить самыя большя глубины ИндШскаго моря, гдВ зонды въ 
тринадцать тысячъ метровъ не доставали дна. Что же касается тем- 
пературы низшихъ слоевъ, то термометръ постоянно показывалъ четыре 
градуса выше нуля. Я только замЗтилъ, что въ верхнихъ слояхъ вода 
всегда была холоднЪе надъ подводными горами, чЪмъ въ открытомъ мор$. 


25-го января океанъ былъ совершенно пустыненъ, и „Наутилусъ“ 
пробылъ цфлый день на его поверхности, разс$кая своимъ могучимъ 
винтомъ волны и разсыпая кругомъ высоко взлетавпия брызги. При 
подобныхъ услошяхъ его нельзя было не принять за исполинскаго кита. 
Я провелъ на платформ три четверти этого дня. Я емотрзль на море. 
Ничего не было видно на горизонт, и только около четырехъ часовъ 
вечера показался длинный пароходъ, который шелъь на западЪ. Его 
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рангоутъ выглянуль на одну только минуту; но онъ не могъ замфтить 
„Наутилуса“, слишкомъ мало поднимавшагося надъ поверхностью воды. 

Въ пять часовъ вечера, предъ быстрыми сумерками, соединяющими 
въ тропическомъ пояс день съ ночью, мы съ Конселемъ были очаро- 
ваны любопытнымъ зр$лищемъ, 

Есть красивенькое животное, ветрфча съ которымъ, по мин 
древнихъ, предвфщала усифхъ. Аристотель, Атенйй, Плинйй изучили 
его наклонности и, по поводу его, исчерпывали всю шШитику ученыхъ 
Греши и Италм. Они называли его Мам мз Ротрйиз. Но новЪйшая 
наука не утвердила ихъ названй, и этоть моллюскъ извЪстенъ теперь 
подъ именемъ аргонавта. 

Если бы кто поинтересовался спросить Конселя, то этотъ добрый 
малый сообщилъ бы, что отрядъ моллюсковъ раздфляется на пять 
классовъ; что первый классъ — головоноге моллюски, изъ которыхъ 
одни — черепокожные, друШе — голые, заключаетъ въ себф два семей- 
ства: двужаберныхь и четырехжаберныхъ, различающихся по числу 
своихъ жабръ; что семейство двухжаберныхь подраздЪляется на три 
рода: арюнавтовь, калъмаровь и корокатиць, а семейство четырех- 
жаберныхь имфетъь только одинъ родъ: корабликъ. И если бы послЪ 
этого переименованйя чей-нибудь не особенно подвижный умъ смфшалъ 
аргонавта, снабженнаго присосками, съ корабликомъ, обладающимъ 
простыми шупальцами, то онъ не имЪлъ бы никакого права на извине- 
не. Но поверхности моря плыла въ это время стая аргонавтовъ. Я на- 
считаль ихъ нЪеколько соть, Они вс$ принадлежали къ виду 4790- 
паша Ффегсшиа, весьма обыкновенныхъ въ Индскомъ морф. 


Эти грацюзные моллюски плавали задомъ, посредствомъ своихъ 
воронокъ, выгоняя чрезь нихъ воду. Изь ихъ восьми щупальцевъ 
шесть продолговатыхъ и тонкихъ разстилались по водф, тогда какъ 
остальные два, округленные дланевидно, нагрягал”еь оть дЪйстыя 
в\тра какъ легые паруса. Я отлично видЪлъ ихъ волнистую и спираль- 
ную раковину, которую Кювье очень м$тко сравнилъ съ красивою 
шлюпкой. ДЪйствительно, какъ настоящая лодка, эта раковина пере- 
поситъ выдфлившее ее животное, и однако животное не прирастаетъ 
къ ней. 

— Аргонавть можетъ покинуть свою раковину, — сказалъ я Кон- 
селю,—но онъ никогда ея не покидаетъ. 


— Такъ же поступаеть и капитанъ Немо, — отвфчалъ разсудитель-_ 


ный Консель. — И я полагаю, что ему было бы лучше назвать свой 
корабль „Аргонавтомъ“. 

ЦЗлый часъ шелъ „Наутилусъ“ посреди этой стаи моллюсковъ. По- 
томъ, не знаю, какой-то страхъ внезапно овладфлъ ими. Будто по 
сигналу, тфла сжались, раковины опрокинулись, перем няя центръ тя- 
жести, и вся флотимя исчезла въ волнахъ. Все это произошло мгно- 
венно, и никогда корабли какой-нибудь эскадры не маневрировали съ 
большимъ согласемъ. 

_ Въ эту минуту вдругъ наступила ночь, и волны, едва поднимаемыя 
вфтромъ, спокойно разстилались вокругъ „Наутилуса“. 

На другой день, 26-го января, мы пересЪфкли экваторъ на восемь- 
десятъ-второмъ мерианЪ и вступили въ сЪверное полушар:е. 
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Въ этотъ день насъ сопровождала грозная свита акулъ. Страшныя 
животныя кишать въ этихъ моряхъ и дфлають ихъ ‘очень опасными. 
Это были бдииз Рийрр, съ коричневою спиной и бфловатымъ брю- 
хомъ, вооруженныя одиннадцатью рядами зубовъ, 64иа4из а’диз,` на 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«..то были трупы...» (Стр. 154). 


НТ 


шеф которыхъ находится большое черное пятно съ бфлымъ ободкомъ, 
похожее на глазъ, и другой видъ — акулы съ круглою мордой, усЪян- 
ною черными точками. Часто эти сильныя животныя, со свирЪфпостью, 
не предв5щавшею ничего хорошаго, бросались къ окнамъ залы. Недъ 
Лендъ быль внЪ себя. Ему хотЪлось вернуться на поверхность волнъ 
и пустить острогой въ этихъ чудовищъ. Акулы гладкя, пасть которыхъ 
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выстлана зубами, расположенными какъ мозаика, и большия тигровыя 
акулы, длиною въ пять метровъ, вызывали его съ особенною настойчиво- 
стью. Но скоро. „Наутилусъ“, увеличивь быстроту своего хода, легко 
оставилъ позади себя самыхъ быстрыхъ изъ этихъ акуль. 

27-го января при вход въ широюмй Бенгальсый заливъ наеъ не- 
однократно поражало ужасное зрЗлище — трупы, плывийе на поверх- 
ности волнъ! То были мертвецы изъ индекихь городовъ, уносимые 
Гангомъ въ открытое море, и которыхъ коршуны, единственные могиль- 
щики въ этой странф, еще не успфли пожрать. Но акулы не преминутъ 
помочь имъ въ ихъ погребальной работ$. 

Около семи часовъ вечера, „Наутилусъ“, наполовину погруженный 
въ воду, плылъ посреди волнъ молочнаго цвфта. Океанъ, на сколько 
его можно было видЪть, казался млечнымъ путемъ. Я подумалъ, что 
это явлене обусловливалось луннымъ сянемъ. Но нфтъ, новолуне на- 
ступило только два дня тому назадъ, и молодая луна еще терялась за 
горизонтомъ въ солнечныхъ лучахъ. Все небо, хотя и освзщенное звфзд- 
нымъ аяшемъ, казалось чернымъ въ сравнен!и съ бфлизной водъ. 

Консель не вЪрилъ своимъ глазамъ и спрашивалъь меня о причи- 
нахъ этого страннаго явлен1я. Къ счастию, я могъ дать ему отвЪтъ. 

— Это такъ называемое молочное море, — сказалъ я ему, — огром- 
ное пространство бЪлыхъ водъ, часто видимыхъ у береговъ Амбоины 
и въ этихъ широтахъ. 

— Но, — спросиль Консель, — можеть ли господинъ профессоръ 
объяснить мнф, какая причина производитъ подобное дЪйстве, потому 
что эта вода, я думаю, не превратилась же въ молоко? 

— Н$ть, мой друтгъ, удивляющая тебя бЪлизна произошла отъ 
присутстыя цфлыхъ мирадъ инфузорй, въ родф маленькихъ свфтя- 
щихся червей, студенистыхъ и безцвфтныхъ, въ волосъ толщиной, длина 
которыхъ не превосходить одной пятой миллиметра. НФкоторыя изъ 
этихъ животныхь прилинаютъ другъь къ другу и тянутся такимъ обра- 
’омъ на протяженши н$сколькихЪ миль. 

— Н$еколькихъ миль! — вскричалъ Консель. 

— Да, мой другъ, и не трудись исчиелить этихъ инфузорй! Ты 
никогда этого не достигнешь; если я не ошибаюсь, то нфкоторымъ 
мореплавателямъ случалось плыть въ молочныхъ моряхъ на протяжени 
болфе сорока миль. 

Не знаю, принялъ ли Консель мой совфтъ, но онъ, казалось, по- 
грузилея въ глубокое размышлеше, безъ сомнфыйя, стараясь сосчитать, 
сколько въ сорока квадратныхъ миляхъ содержится пятыхъ миллиметра. 
Что до меня касается, то я продолжалъ наблюдать это явлене. 

„Наутилусъ“ въ продолжене н%сколькихъ часовъ разсВкалъ бфлова- 
тыя волны, и я замфчалъ, что онъ безъ шума скользилъ по этой взмылен- 
ной водЪ, какъ будто бы плылъ въ водоворот ифны, иногда образую= 
щейся въ бухтахъ между двумя противоположными теченями. 

Около полуночи море вдругъ приняло свой обыкновенный цвётъ, но 
нозади. насъ, до самыхъ краевъ горизонта, небо, отражая бФлизну волнъ, 
долго свфтилось, будто озаренное неопред$леннымъ мерцашемъ с$вер- 
наго чяня. 
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ГЛАВА П. 


Новое предложен!е капитана Немо. 


Когда „Наутилусъ“ 28-го февраля всплылъ на поверхность моря, на 
западЪ, въ восьми миляхъ разстоян1я, показалась земля. Сначала я за- 
мфтилъ множество горъ, имфвшихъ около двухъ тысячъ футовь вы- 
шины, отличавшихся самыми причудливыми очертан1ями. Когда поло- 
жен!е судна было опредфлено, я возвратился въ залу и, отыскавъ это 
мфсто на карт, узналъ, что мы находимся около острова Цейлона, этой 
жемчужины индской короны, лежащей у южной оконечности Индо- 
станскаго полуострова. 

Я вошелъ въ библютеку поискать какой-нибудь книги, относящейся 
къ этому острову, одному изъ самыхъ плодородныхъ на земномъ шарЪ. 
И точно, я нашелъ книгу Сирра, подъ заглавемъ: „Сеат ап4 Ве С 
паезе“. Возвратясь въ залу, я прежде всего отм$тилъ всЪ цыфры, ка- 
савпияся величины и положеня Цейлона, которому въ древности „рас- 
точали такъ много различныхъ названй. Онъ находится между 5°.55, 
и 9° 49’ сфверной широты и между 79° 49’ и 82° 4’ долготы, къ вос- 
току отъ Гринвичекаго мерид1ана; въ длину онъ имфеть двЪсти-семь- 
десятъ-пять миль, Въ ширину, по меньшей мфрф, полтораста миль, & 
поверхность его равняется восьмидесяти тысячамъ четыремстамъ-сорока- 
восьми милямъ, то-есть величиной н$сколько уступаеть Ирландии. 

Въ это время вошелъ капитанъ Немо со своимъ подшкиперомъ: 

Капитанъ взглянулъ на карту. Потомъ, обернувшись ко мнЪ, сказалъ: 

— Островъ Цейлонъ, знаменитый ловлей жемчуга. Не пожелаете 
ли вы, господинъ Аронаксъ, побывать на этой ловл? 

— Безъ всякаго сомнЪн!я, капитанъ. 

— Хорошо; это легко сд$лать. Я отдалъ приказане приблизиться 
къ Манаарскому заливу, куда мы прЁВдемъ ночью. 

Капитанъ Немо сказаль нЪфеколько словъ своему подшкиперу, ко- 
торый тотчасъ же вышелъ. Векорв „Наутилусъ“ опять погрузился въ 
свою жидкую стих!ю, ‘и манометръ показывать, что онъ держался на 
глубинЪ тридцати футовъ. 

Взявъ карту, я отыскивалъь Манаарсюй заливъ. Я нашелъ его на 
девятомъ параллельномъ круг, у сзверо-западнаго берега Цейлона. 
Онъ образуется продолговатою лин!ей маленькаго острова Манаара. 
Чтобы достигнуть его, надо было обойти западный берегъь Цейлона. 

— Господинъ профессоръ, -— сказалъ мнЪ капитанъ Немо, — жемчугъ 
ловятъ въ Бенгальскомъ заливЪ, въ ИндШскомъ морф, въ моряхъ Ки- 
тая и Японш, въ моряхь Южной Америки, въ Панамскомъ и Кали- 
форнекомъ заливахъ; но только на Цейлон эта ловля достигаетъ са- 
мыхъ лучшихъ результатовъ. Мы, правда, прибыли немного рано. До- 
быватели жемчуга собираются въ Манаарскй заливъ только въ март® 
мфсяцф, и тотда, въ продолжеше тридцати дней, они на своихъ трех- 
стахъ лодкахъ занимаются самымъ прибыльнымъ добыванемъ мо; скихъ 
окровищъ. На каждой лодкЪ десять гребцовъ и десять водолазовъ. 
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Послфдее раздфляются на двЪ группы, которыя поочередно ныряють и 
опускаются на глубину двфнадцати метровъ съ помощью тяжелаго камня, 
привязаннаго къ лодкЪ веревкой, который они обхватываютъ ногами. 

— Стало-быть, — сказалъ я, — этотъ первобытный способъ до сихъ 
поръ не вышелъ изъ употреблен1я? 

— До сихъ поръ, — отвфчалъ мн капитанъ Немо, — несмотря на 
то, что эта ловля принадлежитъь самому промышленному народу =а 
земномъ шар%, англичанамъ, которымъ она была уступлена по Амен- 
скому трактату въ 1802 году. 

— Однакоже мнЪ кажется, что скафандры, подобные вашимь, 
были бы очень полезны для этой ловли. 

— Да, потому что бЪдные водолазы не могутъ долго оставаться 
подъ водой. Англичанинъ Персезваль въ своемъ путешестви на Цей- 
лонъ говоритъ, правда, объ одномъ кафрЪ, который могъ оставаться 
въ водЪ пять минутт, не возвращаясь на поверхность, но, по моему 
мнзн!ю, этотъ факть представляетъ мало вфроятнаго. Я знаю, что нф- 
которые водолазы доходятъ до пятидесяти-семи секундъ, а очень искус- 
ные до восьмидесяти-семи; но таке встрфчаются р%дко, и когда эти 
несчастные возвращаются на бортъ, то изъ носу и ушей у нихь те- 
четъ вода съ кровью. Я думаю, что водолазы могутъ пробыть подъ во- 
дой, среднимъ числомъ, тридцать секундъ, въ продолжене которыхь 
они торопятся собрать въ маленькую съть всЪ отколытыя ими жем- 
чужныя раковины; но, вообще, водолазы не живуть долго; у нихъ сла- 
бЪетъ зрЪне, глаза начинаютъ гноиться, твло покрывается занами, и 
часто они умираютъ на диз моря отъ удара. 

— Да, — сказаль я, — это жалкое ремесло, служгцее только для 
удовлетворен1я различныхъ причудъ моды! Но скажите мнЪ, капитанъ: 
сколько раковинъ можетъ наловить въ день одна лодка? 

— Оть сорока до пятидесяти тысячъ. Говорятъ даже, что въ 
1814 году англйское правительство устроило ловлю собственно для 
себя, и его водолазы добыли въ двадцать дней семьдесятъ-шесть мил- 
лоновъ раковинъ. 

— По крайней мБрф, — спросилъь я, — этимъ водолазамъ платятъ 
хорошее жалованье? 

— Едва ли, г. профессоръ. Въ ПанамЪ они зарабатываютъ только 
по одному доллару въ недфлю. Чаще всего имъ платятъ по одному су 
за раковину съ жемчужиной, а сколько они ихъ вытащатъ пустыхъ! 

— По одному су бВднымъ людямъ, обогощающимъ своихъ хозяевъ! 
Это ужасно! 

— Итавъ, господинъ профессоръ, — сказалъ мнф капитанъ Немо, — 
вмфстЪ со своими товарищами вы посфтите Манаарскую мель, и если 
случайно застанемъ тамъ какого-нибудь ранняго водолаза, мы посмо- 
тримъ на его работу. 

— Это р»шено, капитанъ. 

— Вотати, господинъ Аронаксъ, вы не боитесь акулъ? 

— Акулъ? — векричаль я. 

Этоть вопросъ мн показался, по меньшей мфрЪ, неумЪетнымъ. 

— Ну, что же? — спросиль капитанъ Немо. 

— Признаюсь, капитанъ, я еще не вполнЪ освоился съ этою поро- 
хой рыбъ. 
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— Мы къ нимъ давно привыкли, — возразиль капитанъ Немо, — 
и со временемъ вы достигнете того же. Притомъ мы будемъ вооружены, 
и дорогой намъ, быть-можетъ, удается поохотиться за акулами. Это 
интересная охота. Итакъ до завтра, господинъ профессоръ. 

Проговоривъ это самымъ развязнымъ тономъ, капитанъ Ч оЖо вы- 
шелъ изъ залы. 

Если бы васъ приглашали охотиться въ швейцарскихь горахъ за 
медв$дями, вы сказали бы: „Очень хорошо! Завтра мы пойдемъ на 
медвф дей“. Если бы васъ приглашали итти на льва въ долины Атласа 
или на тигра въ индЙсвя джунгли, вы сказали бы: „А! А! кажется 
мы идемъ на тигра или на льва“. Но если бъ вамъ предложили охоту 
за акулой въ ея природной стихи, вы, можетъ-быть, попризадумались 
бы, прежде чЁмъ принять это приглашене. 

Что касается до меня, то я провель рукой по лбу, на которомъ 
выступило нЪфеколько капель холоднаго пота. 

— Подумаемъ, — сказаль ‘я себЪ, — и не будемъ спЪшить. Охо- 
титься за выдрами въ подводныхъ лфсахъ, какъ намъ привелось въ. 
лЪеахь острова Креспо, — это еще куда ни шло. Но рыскать по’ мор- 
скому дну, когда почти увЪренъ, что встрфтишь тамъ акулъ, — совсфмъ 
иное дфло! Я хорошо знаю, что въ нЪкоторыхъ странахъ, особенно на 
Андаманскихь островахъ, негры не колеблясь нападаютъ на акулу съ 
кинжаломъ въ одной рук и съ петлей въ другой; но я также хорошо 
знаю, что многе изъ смФльчаковъ, нападающихъ на страшное живот- 
ное, не возвращаются съ своей охоты! Сверхъ того, я не негръ; да 
если бъ я и быль негромъ, то полагаю, что въ подобномъ случа не- 
большое колебан!е съ моей стороны было бы все-таки понятно. 

И воть я погрузился въ размышиене объ акулахъ, думая объ ихъ 
тромадныхъ челюстяхъ, вооруженныхъ несколькими рядами зубовъ, 
способныхъ разрЪзать человфка надвое. Я уже чувствовалъ н$которую 
боль въ поясниц®. Къ тому же я никакъ не могь переварить равно- 
дупия, съ которымъ капитанъ Немо сдЪлаль это прискорбное пригла- 
шеше. Какъ будто дЪло шло о томъ, чтобы обойти въ лесу какую- 
нибудь безвредную лисицу! 

и” „Хорошо!б— думаль я: — Консель побоится итти, и это избавить 
меня отъ необходимости сопровождать капитана“. Что же касается Неда 
Ленда, то признаюсь, я не такъ увфренъ былъ въ его благоразуми. 
Опасность, какъ бы ни была она велика, всегда имфла особенную пре- 
лесть для его воинственной натуры. 

Я опять принялся за книгу Сирра, но не могь углубиться и манш- 
нально перелистывалъ ее. Между строками я видфлъ страшно открытыя _ 
челюсти... 

Въ эту минуту вошли Консель и канадецъ. Они были спокойны и 
даже веселы. Они не знали, что ихъ ожидаетъ. 

— Право, господинъ профессоръ, — сказалъ Недъ Лендъ, — вашъ 
капитанъ Немо... чтобъ чортъ его побралъ'... сдфлалъ намъ очень лю- 
безное предложене. 

— Ахъ!| — сказалъ я: — вы знаете... 

— Съ нозволеня господина профессора, — отвфчалъь Консель, — 
командиръ „Наутилуса“ пригласиль насъ завтра, въ сопровождеши го- 
сподина профессора, посфтить великол$иныя ловли жемчуга на остров% 
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Цейлон%. Онъ сдфлалъ это въ изысканныхь выражешяхъ и велъ себя 
настоящимъ джентльменомъ. ео 

— Онъ вамъ больше ничего не ‘сказаль? 

— Ничего, — отвфчаль канадецъ: — онъ прибавилъ только, ‘что 
уже говорилъ вамъ объ этой маленькой прогулк$. 

— Въ самомъ дл, — сказалъ я. — И онъ вамъ не сообщиль _ни- 
какихъ подробностей относительно... 

— Никакихъ, господинъ натуралисть. Вы пойдете съ нами, не 
правда ли? 

— Я... безь сомнфыя! Я вижу, что вамъ это нравится, Недъ_ 
Лендъ. 

— Да! Это очень любопытно, очень любопытно. 

- Можетъ-быть, опасно! — прибавилъ я вкрадчивымъ тономъ. 

—- Опасно! — отв$чалъ Недъ Лендъ: — простая экскурея на устрич- 
ную мель! 

Очевидно, капитанъ Немо не счель нужнымъ пробуждать мысль 
объ акулахъ въ ум$ моихъ товарищей. Я смотрфль на нихъ испуган- 
ными глазами, какъ будто бы у нихъ оторваны были нЪкоторые члены. 
Долженъ ли я ихь предупредить? Да, конечно, но я не зналъ, какъ 
за, это взяться. 

— Господинъ профессоръ, — сказалъь мнЪ Консель, — будетъ, мо- 
жетъ-быть, такъ добръ и сообщитъ намъ каюмя-нибудь годробности о 
ловлЪ жемчуга? 

— О ловлф, собственно, — спросилъ я, — или о т№хъ приключе- 
шяхь, которыя... 

— О ловлф, — отв$чалъ канадецъ: — прежде чфмъ отправляться въ 
дорогу, надо имЪть о ней поняте. 

— Хорошо, садитесь, друзья мои, я вамъ разскажу все, что самъ 
узналъ оть англичанина Сирра. 

Недъ и Консель сли на диванъ, и канадець сейчасъ же спро- 
силь меня: 3 

— Господинъ профессоръ, что такое жемчужина? 

— Мой честный Недъ, — отв$чаль я, — для поэта жемчужина — 
морская слеза; для жителей Востока — отвердЪвшая капля росы; для. 
дамъ — драгоц$нная вещица продолговатой формы, прозрачнаго блеска, 
состоящая изъ перламутроваго вещества, которую онф носятъ на паль- 
цахъ, шез или въ ушахъ; для химика — смфсь фосфорнокислой и угле- 
кислой извести съ небольшимъ количествомъ желатина; и, наконецъ, 
для натуралиста жемчужина — простое болзненное отдзлеше органа, 
который выдфляетъ перламутръ у нзкоторыхъ двустворчатыхъ раковинъ. . 

— Отдфль моллюсковъ, — сказалъ Консель, — классъ безголовыхъ, 
порядокъ черепокожныхъ. 

— Точно такъ, мой ученый Консель. Но между этими черепокож- 
ными Найойз 99, Тибо, Тидаспа, Рииа тазйта, — однимъ словомъ, 
вс, отдфляюця перламутръ, то-есть вещество голубое, синеватое, фюо- 
летовое или бфлое, выстилающее внутренность ихъ створокъ, способны _ 
производить жемчугъ. 

— Даже и ракушки? — спросилъ каналецъ. 

— Да, ракушки н$которыхъ потоковь Шотландши, Вельса, Ирлан- 
дли, Саксонш, Богеми и Франщши. 
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— Хорошо! впередъ надо запомнить это, — отвфчаль канадецъ. 

— Но, — возразиль я, — преимущественно выдфляетъ жемчугь 
жемчужница, драгоцфнная перловка. Жемчугъ есть сгустившийся перла- 
мутръ, принявций сферическую форму. Онъ или пристаетъ къ скор- 
лупВ раковины или прилипаетъ къ складкамъ животнаго. На, створкахъ 
жемчугъ прилиленъ, на тлф же свободенъ. Но у него всегда есть 
ядро, маленькое твердое тфло, состоящее или изъ безплоднаго яичка 
или изъ песчинки, вокругъ которыхъ въ продолжеше н$%сколькихъ лЪтъ 
осаждается перламутровое вещество, посл$довательно, тонкими и кон- 
центрическими слоями. . 

‚ — Бываетъ ли въ одной раковинф по н$скольку жемчужинъ? — 
спросилъ Консель. 

— Да, мой другъ. Ветрфчались раковины, заключавиия цфлое со- 
браше драгоцЪнностей. Про одну раковину разсказываютъ, — ноя въ 
этомъ сомнЪваюсь, — что въ ней заключалось не менфе ста-пятидесяти 
акулъ. 

— Ото-пятьдесятъ акулъ! — вскричалъ съ изумленемъ Недъ Лендъ. 

— Разв я сказаль „акуль“? — быстро опомнился я.— Я хотфлъ 
сказать: сто-пятьдесять жемчужинъ. 

— Но скажеть ли намъ господинъ профессоръ, какимъ способомъ 
добываютъ этотъ жемчугъ? — спросилъ Консель. 

— Есть различные способы, и часто, когда жемчугъь присталь къ 
створкамъ, ловцы отрываютъ его щипцами. Но, по обыкновеню, рако- 
вины кладутъь на плетеныя рогожи, которыми покрываютъ берегъ. 
Такимъ образомъ онф умираютъ на воздух$ и по прошестыи десяти 
дней находятся въ состояни гшевя. Тогда ихъ кладутъ въ болыше, 
наполненные морскою водой, резервуары, потомъ ихъ открываютъ и 
моютъ. СОъ этой минуты начинается двойная работа сортировщиковъ. 
Сначала они отдзляють перламутровыя пластинки, извЪфстныя въ тор- 
товлф подъ именемъ й’алсЬе агоеп{6е, которыя продаются ящиками отъ 
ста-двадцати-пяти до ста-пятидесяти килограммовъ. Потомъ они выни- 
маютъ мясо изъ раковины, кипятятъ его и просфваютъ, чтобъ извлечь 
изъ него даже самый мель жемчугъ. 

— Цна этого жемчуга изм$няется, судя по его величинЪ? — спро- 
силъ Консель. 

— Не только по величинЪ, — отв$чаль я, —но также по формЪ, 
цвзту и водЪ, то-есть по тому мягкому съ разноцвЗтными переливами 
блеску, который придаетъ жемчугу такую красоту. Самый лучпий жем- 
чугъ называется регез-уегсез, или незапятнанный; онъ образуется от- 
дВльно въ ткани моллюска, онъ бфлый, часто непрозрачный, но иногда 
имфетъ опаловидную прозрачность и большею частью бываетъ шаро- 
видной или грушевидной формы. Изь шаровиднаго жемчуга д\флаютъ 
браслеты, изъ грушевиднаго — подвфски, и такъ’ какъ онъ самый доро- 
той, то продается поштучно. Другой же жемчугъ, приставпий къ скор- 
луп$ раковины, болфе неправильной формы, продается съ вфсу. Нако- 
нецъ, маленьюй жемчугъ, причисленный къ низшему разряду, называется 
мелкимъ жемчугомъ; онъ продается также на вЪсъ и служить обыкно- 
венно для вышиванья. 

— Но разбирать жемчугь по его величин, должно-быть, очень 
долгая и трудная работа? — сказаль канадецъ, 
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— Н$ть, мой другъ. Эта работа производится поередствомъ один- 
надцати сить или рфшеть, съ разнымъ числомъ пробуравленныхъ на, 
нихъ дыръ. Жемчугъ, остающийся въ сит, въ которомъ отъ двадцати 
до восьмидесяти дыръ, принадлежитъ къ первому разряду. Тотъ же, 
который не проходитъ въ р$шето, имфющее отъ ста до восьмисоть 
дыръ, причисляется ко второму разряду. Наконецъ, жемчугъ, для ко- 
тораго употребляютъ сита, им$юпия оть девятисотъ до тысячи дыръ, 
составляетъь мель жемчугъ. 

— Очень замысловато, — сказалъ Консель, — и я вижу, что дВлеше 
и классификащя жемчуга производятся механически. Господинъ про- 
фессоръ, не можете ли вы сказать намъ: что приносятъ ежегодно эти 
мели жемчужныхъ раковинъ? 

— Судя по книгЗ Сирра, —отвЪчалъь я, — жемчужныя ловли на 
Цейлон ежегодно отдаются на откупъ за три миллюна акулъ. 

— Акульъ? — снова вскричалъ канадецъ. 

— Франковъ! — поправилъ Консель. 

— Да, франковъ. Три миллюна франковъ!— повторилъ я. — Но я 
думаю, что эти ловли уже не приносятъ столько, сколько’ онз прино- 
сили прежде. То же самое и американсюя ловли, которыя въ царство- 
ваве Карла У приносили четыре милл!юна франковъ; теперь же доходъ 
съ нихъ уменьшился на двЪ трети. Словомъ, въ общей сложности до- 
ходъ отъ разработки ых можно Ц НИТЬ въ девять милл!оновъ 
франковъ. 

— Но, — спросилъ в < НБС. я слышалъ, что попадались 
знаменитыя жемчужины, цфнимыя очень высоко? 

— Да, мой другъ. Разсказываютъ, что Цезарь подарилъ Сервиии 
одну ‘жемчужину, стоившую на наши деньги сто -двадцать тысячь 
франковъ. 

—- Я даже слышалъь, — сказалъ канадецъ, — что въ древности одна 
дама выпила жемчугъ въ уксусЪ. 

’_ Клеопатра, — сказалъ Консель. 

— Это, должно-быть, было очень невкусно, — прибавилъь Недъ 
Лендъ. 

— Отвратительно, другь Недъ! — отвфчаль Консель. — Но рюмка 
уксуса, стоящая пятьсотъ тысячъь франковъ, — цФна хорошая. 

— Я жалВю, что не женился на этой дамЪ, — сказалъ канадецъ, 
разводя руками съ угрожающимъ видомъ. 

— Недъ Лендъ — супругъ Клеопатры! — вскричалъ Консель. 

— Но я долженъ былъ жениться, Консель, — сер1озно отвфчаль 
канадець, — и не моя вина, если дфло не сладилось. Я даже купилъ 
жемчужное ожерелье для Кэтъ Тенадеръ, моей невфсты, но она вышла, 
за другого. И что же? это ожерелье стоило мн только полтора дол- 
лара, а между тфмъ, господинъ профессоръ, — не знаю, повфрите ли 
вы, — жемчугъ, изъ которагто оно было сдЪлано, не прошелъ бы сквозь 
сито съ двадцатью отверет1ями. 

— Мой честный Недъ, — отвчалъь я, смФясь, —это былъ искус- 
ственный жемчугьъ, простые стеклянные шарики, наполненные эссен- 
щей жемчужной воды. 

— Ба! эта эесонщя жемчужной воды, — отв$чалъ канадецъ, — долж- 
на дорого стоить. 
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— Ничего не стоитъ! Это не что иное какъ серебристое вещество 
чешуи уклейки; его собираютъ въ водЪ и сохраняютъ въ аммак$, Оно 
почти ничего не стоитъ. 


— Вотъ, можетъ-быть, почему Кэтъ Тенадеръ и вышла за другого, — 
тлубокомысленио замфтилъ Недъ Лендъ. 

— Но, — сказалъ я, — возвратимея къ дорогому жемчугу. Я не ду- 
маю, чтобы какой-нибудь государь владЪль жемчужиной, которая была 
бы лучше жемчужины капитана Немо. 

— Этой, — сказалъ Копсель, показывая на великолЪиную драгоц$н- 
ную вещь, запертую за стекломъ. 

— Конечно, я не ошибаюсь, назначая ей цфну въ два. милл1она... 

— Франковъ? — посизшно сказалъ Конеель. 

— Да, — сказалъь я, — два милл!юна франковъ, и, безъ сомнЪшя, ка- 
питану стоило только нагнуться, чтобы поднять ее. 

— Ахъ, — векричаль Недъ Лендъ, — кто знаетъ, можеть - быть 
завтра, во время нашей ‘прогулки, мы пайдемъ такую же! 

— Ба! — произнесъ Консель. 

— А почему же нЪтъ? 

— Въ чему намъ миллюны на борт® „Наутилуса“? 

— На бортВ, конечно, — замфтилъ Недъ Лендъ, — но... въ другомъ 
мЪетЪ. 2 
— 0! въ другомь мет, — прибавилъ Консель, качая головой. 

— Вь самомъ дЪлЪ, — сказаль я, — Недъ Лендъ правъ. И если мы 
когда-нибудь привеземъ въ Европу или Америку жемчужину, стоящую 
нЪсколько миллюЮновъ, то это по крайней мВрЪ придастъ большую до- 
стовзрность и въ то же время большую цЪфну разсказу о нашихъ при- 
ключен1яхъ. 

— Я думаю, — подтвердилъ канадецъ. 

— Но, — сказалъ Консель, возвращавиийся всегда къ поучительной 
сторон вопроса, — развЪ$ ловля жемчуга опасна? 


— НЪтъ, — отв$чалъ я съ живостью, — особенно если приняты н$- 
которыя м8ры предосторожности. 


— Ч$ыъ же рискуютъ въ этомъ промысл\? — подтвердилъ Недь. 
Лендъ. — Проглотить нфеколько глотковъ морской воды? 


— Именно такъ, Недъ. Кстати, — перебилъ я, стараясь принять 
развязный тонъ капитана Немо, — боитесь ли вы акулъ, храбрый Недъ? 


— Я, — отвфчалъ канадецъ, — китоловъь по ремеслу! мой промы- 
сель — насмфхаться надъ ними! 

— Туть дфло идетъ, — сказалъ я, — не объ охотф за ними съ ры-. 
боловнымъ крюкомъ, когда вы втаскиваете ихъ на палубу корабля, 
отрубаете имъ хвость ударомъ топора, векрываете брюхо, вырываете 
серлце, которое послф бросаете въ море. 

— Стало-быть, дЪло идеть о... : 

— Да, именно такъ. 

— Вь вод? 

— Вь водф. : 

_  _ Отлично, еъ хорошимъ багромъ! Вы знаете, господинъ профес- 
соръ, эти животныя довольно неуклюжая. Они должны перевернуться 
на брюхо для того, чтобы цапнуть, а въ это время... 


. 80.060 версть подъ водой. ь 11 
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Недъ Лендъ какъ-то особенно произносилъ слово „цапнуть“, при 
чемъ морозъ пробфгаль по спин$ слушателя. , 
— Ну, а ты что же, Консель, что думаешь объ этихъ акулахъ? 

— Я, — сказаль Консель, — я буду откровененъ съ господиномъ 
профессоромъ. 

„Въ добрый часъ“, подумалъ я. 

— Если господинъ профессоръ р»шается итти на акулъ, — сказалъ 
Консель, — то я не знаю, почему его в$рному слуг не пойти вм$сть 
съ нимъ! 


ГЛАВА 1. 


Жемчужина въ десять милл!оновъ. 


Наступила ночь. Я легъ, но спалъ дурно. Въ сновидЪшяхъ моихъ 
главную роль играли акулы. На другой день, въ четыре часа утра, 
меня разбудилъ слуга, котораго капитанъ Немо назначилъ спещально 
ко мн въ услужене. Я быстро всталъ, одЪлея и вышелъ въ залу. 

Капитанъ Немо дожидался меня тамъ. 

— Господинъ Аронакеъ, — спросилъ онъ меня, — готовы ли вы? 

— Я готовъ. 

— Потрудитесь слФдовать за мной. 

— А мои товарищи, капитанъ? 

— Они знаютъ и дожидаются насъ. ^ 

— Надфнемъ ли мы наши скафандры? — спросилъ я. 

— Н$ёть еще. Я не хочу, чтобы „Наутилусъ“ подходилъ очень. 
близко къ этому берегу, а мы еще довольно далеко отьъ Манаарской 
отмели; но я велЗлъ приготовить шлюпку, которая доставить насъ 
прямо на мЪето и избавить отъ довольно продолжительнаго путешествия. 
Наши водолазные аппараты уже въ шлюпкз, и мы надфнемъ ихъ, 
когда начнется наше подводное изелздоваве. 


Капитанъ Немо привелъь меня къ центральной лестниц, ступеньки 
которой примыкали къ платформ$. Недъ и Консель находились тамъ, 
восхищаясь предстоящей веселою прогулкой. Пять матросовъ „Наути- 
луса“, съ веслами наготов$, дожидались насъ въ лодкф, стоявшей у 
борта. 

Ночь была темная. Между густыми облаками, покрывавшими небо, 
только изр$дка виднфлись звфзды. Я сталъ смотр$ть въ ту сторону, 
тдЪ была земля, но тамъ выступала, только неясная лин1я, закрывавшая 
три четверти горизонта отъ юго-запада до сфверо-запада. „Наутилусъ“, 
обогнувний ночью западный берегъ Цейлона, находился къ западу отъ 
бухты или, скорфе, залива, образованнаго этою землей и островомъ 
Манааромъ. Тамъ, подъ темными водами, разстилалась мель жемчужныхъ 
раковинъ, неистощимое жемчужное поле, бол$е ч$мъ въ двадцать миль 
длиной. 


_ Капитанъ Немо, Консель, Недъ Лендъ и я сли на корм лодки. 
Начальникъ гребцовъ помфстился у румпеля; четыре его товарища, на- 
легли на свои весла, стопоръ отдали, и мы отчалили. 
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Лодка направилась къ югу. Гребцы не торопились. Я замЪтилъ, что 
удары веселъ, которыми они съ силой разсЁкали волны, слфдовали 
одинъ за другимъ только черезъ дееять секундъ, какъ это вообще 
принято на военныхъ судахъ. Въ то время какъ лодка шла своимъ 
ходомъ, водяныя брызги съ трескомъ ударялись о черныя волны, будто 
иЪна расплавленнаго свинца; легкая зыбь еъ открытаго моря слегка 
покачивала лодку, а впереди изр$дка вздымались гребни волнъ. 

Мы молчали. О чемъ думалъ капитанъ Немо? Можетъ-быть, о 
землЪ, къ которой онъ приближалея и которая казалась ему слишкомъ 
близкою, въ противоположность мнфнйшю канадца, считавшаго ее еще 
черезчуръ отдаленною. Что же касается Конселя, онъ былъ тутъ просто 
въ качеств любопытнаго. 

Около пяти съ половиной часовъ, при первомъ свЪт$, показавшемся 
на горизонт, верхняя лин!я берега обозначилась отчетливо. Довольно 
плоская на восток, она нЪсколько поднималась къ югу. Мы находились 
оть берега на разстоян!и пяти миль, и онъ еще сливался съ темною 
водой. Между нимъ и нами море было пустынно; ни одной лодки, ни 
одного водолаза. Глубокое молчан!е господствовало на арен искателей 
жемчуга. Какъ уже замтиль капитанъь Немо, мы пр!Ъхали м$сяцемъ 
ранфе въ эти м$ета, 

Въ шесть часовъ внезапно наступилъ день, съ быстротой, свойствен- 
ною тропическимъ странамъ, гдЪ не бываетъ ни утренней зари ни су- 
мерекъ. Солнечные лучи проникли сквозь завфсу облаковъ, скопившихся 
на восточномъ горизонт, и лучезарное свЪтило быстро поднялось. 

Я видфлъ отчетливо землю съ нфеколькими тамъ и сямъ разсфянными 
‚ деревьями. 

Лодка приближалась къ острову Манаару, который скрутлялся 
на море. По знаку капитана бросили якорь, но цфиь едва закинулась; 
до дна было не больше одного метра, такъ какъ здфеь находилось 
одно изъ самыхъ высокихъ мЪфетъ отмели жемчужныхъ раковинъ. Лодка 
тотчась же обошла вокругъ якоря, погоняемая морскимъ отливомъ, 
<стремившимся въ открытое море. 

— Воть мы и прхали, господинъ Аронаксъ, — сказалъ тогда 
капитанъ Немо. — Вы видите эту узкую бухту? Здесь черезъ м$сяцъ 
соберется множество лодокъ добывателей жемчуга, и въ этихъ самыхъ 
водахъ водолазы смфло будуть разыскивать его. Эта бухта хорошо 
устроена для такого рода ловли. Она укрыта отъ самыхъ сильныхъ 
вЪтровъ, и море здЪфеь никогда не бываетъ очень бурно,— обстоятельство 
весьма благопраятное для работы водолазовъ. Теперь мы надфнемъ ска- ^ 
фандры и начнемъ нашу прогулку. 

-Я ничего не отвЪчаль и, вглядываясь въ эти подозрительныя волны, 
началъ съ помощью матросовъ надЪфваль свою тяжелую морскую одежду. 
‚Капитанъ Немо и мои два товарища одЪвались тоже. Никто изъ ‘людей 
„Наутилуса“ не долженъ былъ сопровождать насъ въ этой новой 
экскураи. . 

Вскор$ мы были заключены по самую шею въ каучуковыя одежды, 
и воздушные аппараты были укр$илены на нашихьъ спинахъ посред- 
ствомъ ремней. Но объ аппаратахъ Румкорфа никто не упоминалъ. 
Собираясь надфть на голову м$дный колпакъ, я напомниль 0 нихъ 
капитану. 
| : 11* 
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— Эти аппараты намъ не нужны, — отв$чалъ мнЪ капитапъ. — Мы 
не пойдемъ на большия глубины, и солнечныхь лучей будетъ доста- 
точно для освфщеня нашего пути. Вдобавокъ, неблагоразумно было 
бы брать съ собой электричесый фонарь въ этихъ водахъ. ОвЪтъ его 
можетъ неожиданно привлечь какого-нибудь опаснаго обитателя здфш- 
нихъ мЪетЪ. 

Когда капитанъ Немо говорилъ это, я обернулся къ Конселю и 
Неду Ленду; но два друга уже заключили свои головы въ металли- 
ческ1е колпаки и не могли ни слышать ни отвЪчать. 

МнЪ оставалось предложить капитану Немо послфдюй вопросъ. 

— А наши ружья? — спросилъ я его. 

— Ружья! на что? Ваши горцы нападаютъ же на медвфдей съ 
кинжаломъ въ рукахъ, и разв сталь не надежнфе свинца? Вотъ 
прочный клинокъ, заткните его за поясъ и пойдемте. 

Я посмотрфлъ на своихъ товарищей. Они были такъ же вооружены, ` 
вакъ и мы, а Недъ Лендъ вдобавокъ размахивалъ огромной острогой, 
которую онъ положилъ предъ отъ$здомъ въ лодку. 

Потомъ, слфдуя примБру капитана, я надфлъ тяжелый м$дный 
шаръ, и паши воздушные резервуары были немедленно приведены въ 
дЪйстве. 

Минуту спустя, матросы высадили насъ одного за другимъ, и мы, 
на глубинЪ полутора метра, ступили на гладый песокъ. Капитанъ 
Немо сдфлалъ знакъ рукой, мы послФдовали за нимъ по небольшой 
отлогости и скрылись подъ волнами. 

Тамъ тревоживпия меня мысли покинули менял. Я сталъ удиви- 
тельно покоенъ. Легкость движешй усиливала мою увфренность, а. 
странное зрЪлище плфнило мое воображеше. 

Солице освфщало подводные слои довольно ярко: можно было раз- 
глядфть самые мельчайшие предметы. Десять минутъ спустя мы уже 
находились па глубинЪ пяти метровъ, и почва становилась почти 
ровною. 

Изъ-подъ нашихъ погъ, будто стадо бокасовь на болот, подни- 
мались стаи интересныхъ рыбъ. Я увидаль виперу яванекую, настоя- 
шую зм$ю въ восемь дециметровъ длины, съ синеватымъ животомъ, 
которую легко можно было бы смБшать съ морекимъ угремъ, если бъ 
у нея пе было золотистыхъ полосокъ на бокахъ; изь группы строма- 
'пеидь, тфло которыхъ сплюснуто и овально, я зам$тилъ яркихъ цвф- 
товъ иапуросовь съ расположепными въ видЪ серпа спинными плава- 
‚ тельными перьями. Рыбы эти съфдобпия, ихъ сушатъ, маринуютъ, и 
онЪ составляютъ вкусную закуску подъ назвашемъ Гагашае. Затфмъ 
я наблюдалъь траиквебаровь, принадлежащихъ къ роду атсифороидь, 
тЪло которыхъ покрыто чешуйчатыми латами изъ восьми продольныхъ 
полосъ. 

Между тБмъ постепенно поднимавшееся солнце все ярче и ярче 
освфщало массу водъ. Почва понемногу изм$нялась. За чистымъ пескомъ, 
слфдовало настоящее шоссе изъ округленныхъ обломковъ скалъ, по- 
крытыхь ковромъ изъ моллюсковь и зоофитовъ. Среди экземпляровъ 
этихъ двухъ отдфловь я замфтилъь Илацень, съ тонкими неровными 
створками, изъ группы устричныхь раковинъ, весьма обыкновенныхъ 
въ ИндШскомь и Краеномъ моряхъ; оранжевыхъ моцинь съ круго- 
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образною раковиной; шиловокь, титеж регяса, доставлявшихъ „Наути- 
лусу“ замфчательную краску; тител согибдёиз, въ одиннадцать саити- 
метровъ длиной, поднимавигихея подъ водою точно руки, готовыя что- 
то схватить; ши’теЦа согиддега, усаженныхъ шипами; йпошШа 1/атаз, 
апайта, раковинъ, которыми снабжаются рынки Индостана; тедайа 
рапогига, осийта Нафероттаз, этихъ красивыхъ вЪферовъ, представляю- 
щихъ одно изъ самыхъ ‘интересныхъ воспроизведешй деревьевъ въ 
Красномъ морз и Индскомъ океан. 


Между живыми растешями и подъ тЪнью водорослей сновали взадъ 
и впередъ цфлые легоны неуклюжихъ суставчатыхъ, въ особенности 
таплта аеща, оболочка которыхъ похожа на слегка закругленный 
треугольникъ, бидгиз и отвратительныхъь на видъ ра’!епоре пота. 
МнЪ пришлось также встрЪчать нфеколько разъ другое отвратитель- 
ное животное. Это быль огромный #74900», изслфдованный Дарвиномъ. 
Природа одарила его инстинктомъ и необходимою силой, чтобы пи- 
татьея кокосовыми орЪхами; онъ` взлЪзаеть на прибрежныя деревья, 
отрываетъ и роняеть орзхъ, который раскалывается при паденши, и 
открываетъ его своими мощными клешнями. эдЪеь, въ этихъ прозрачныхъ 
волнахъ, краббъ`этотъ б®галь съ удивительнымъ проворствомъ, между 
тЪмъ какъ настоящая морсвя черепахи, изъ породы, часто посфщающей 
берега Малабара, медленно передвигались между скалами. 

Наконецъ, около семи часовъ, мы достигли отмели жемчужницъ, на 
которой эти раковины воспроизводятся миллюнами. 
= Эти драгоц$нные моллюски прираетають къ скаламъ и очень крЪфико 
соединены съ ними посредствомъ биссуса темнаго цвфта, что и пре- 
пятствуеть имъ перемфщаться: въ этомъ отношен!и они ниже настоя- 
щихъ ракушекъ, которымъ природа не совершенно отказала въ сно- 
собности передвижешя. 


Взрослая жемчужница, створки которой почти равны между собой, 
имфетъь форму округленную, съ толстыми стфнками, очень шерохова- 
тыми снаружи. НЪкоторыя изъ этихъ раковинъ были покрыты наслое- 
ями и изборождены зелеповатыми полосами, блестфвшими на ихъ 
верхушек. Онф принадлежали молодымъ устрицамъ. 


Друшя же, жестыя и черныя снаружи, имфвийя по дезяти лЬтъ и 
болЪе, доходили до пятнадцати сантиметровъ ширины. 


Капитанъ Немо показалъ мн рукой на это удивительное скопле- 
не раковинъ, и я понялъ, что этоть рудникъ дфйствительно неисчер- 
паемъ, потому что творческая сила природы все-таки превышаеть раз- 
рушительные инстинкты человфка. Недъ Лендъ, в5рный этой наклон- 
ности къ разрушен, торопился наполнить самыми лучшими моллю- 
сками сЪтку, привязанную у него съ боку. 


Но мы не могли останавливаться. Надо было слФдовать за капита- 
номъ, который, повидимому, шелъ по тропинкамъ, только ему одному 
извЪетнымъ. Почва замтно повышалась, и иногда, поднимая руку, я 
доетаваль ею выше уровня моря. Потомъ уровень мели ирихотливо 
понижался. Часто мы обходили высомя скалы, заостренныя Въ вид 
маленькихъ пирамидъ. Въ ихъ мрачныхъ извилинахъь больше мореше 
раки прицфпливались на своихъ высокихъ ногахъ какъ военныя орудя, 
устремляя на насъ свои неподвижные глаза, а подъ нашими ногами 
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ползали мир1яны, глицеры, арии и друше аннелиды, вытягивавие 
свои усики и щупальцы. 

Въ эту минуту мы подошли къ огромной пещерЪ, вырытой въ жи- 
вописномъ мфетВ между утесами, украшенными, какъ пестрыми обоями, 
всевозможными разнообразными экземплярами подводной флоры. Сна- 
чала эта пещера показалась мнф совершенно темною. Солнечные лучи 
въ ней какъ будто постепенно потухали. Ея неопредЗленная прозрач- 
ность была не что иное какъ поглощенный свЪтъ. 

Капитанъ Немо вошелъ туда, и мы за нимъ. Мои глаза скоро при- 
вЫкли къ Этой относительной темнотф. Я различаль причудливые 
изгибы свода, который поддерживался естественными столбами, крЪико 
стоявшими на гранитномъ основани, какъ тяжелыя колонны тоскан- 
ской архитектуры. Къ чему нашьъ непостижимый путеводитель привель 
насъ въ глубину этой подводной пещеры? Я скоро поняль это. 

Спустившись по довольно крутому скату, мы очутились на днЪ впа- 
дины, похожей на круглый колодецъ. Тутъ капитанъ Немо остановился 
и указаль намъ рукой на предметъ, котораго я еще не замтилъ. 

‚< Мы увидЪли раковину необыкновенной величины, тридакну испо- 
линскую. Превращенная въ кропильницу, она вмфстила бы цфлую бочку 
святой воды: это былъ бассейнъ, имвиий болфе двухъ метровъ въ ши- 
рину и, сл$довательно, превышавиий своими разм$рами бассейнъ, укра- 
шавший залу „Наутилуса“. 

Я приблизился къ этому чудесному моллюску. Своимъ биссусомъ онъ 
прикрЪилялея къ гранитному столбу и здфеь, въ спокойныхЪ водахъ 
пещеры, развивалея одиноко. Я предположить, что эта тридакна вф- 
ситъ триста килограммовъ. 

Капитанъ Немо, очевидно, зналь о существовании этой двустворча- 
той раковины. Уже не въ первый разъ приходилъь онъ сюда, и я ду- 
малъ, что, приведя насъ въ это м%сто, онъ* хотЪль только показать 
намъ р$дкое явлеше природы. Я ошибался. Капитанъ Немо имфль 
особенную причину интересовалься настоящимъ положевемъ этой три- 
дакны. 

06 створки моллюска были полуоткрыты. Капитанъ приблизился 
и вложилъ свой кинжаль между створокъ, чтобы помфшаль имъ за- 
крыться; потомъ приподнялъ рукою изсфченную по краямъ въ вид 
бахромы перепончатую оболочку, составлявшую мантйо животнаго. 

Тамъ, между листовидными складками, я увидЪль жемчужину ве- 
личиной съ кокосовый орЪхъ. Ея шаровидная форма, необыкновенная 
чистота и изумительная вода дЪфлали изъ нея дратоц$нность, которой 
нфтъ цфны. Увлеченный любопытствомъ, я протянулъь руку, чтобы 
схватить ее, взвфсить и ощупать. Но капитанъ отрицательнымъ зна- 
комъ остановилъ меня, быстрымъ движешемъ вынуль свой кинжалъ, 
и 06$ створки вдругъ закрылись. 

Я понялъ тогда намфренше капитана Немо. Оставляя жемчужину 
скрытою подъ плащомъ тридакны, онъ давалъ ей возможность увели- 
чиваться мало-по-малу. Съ каждымъ годомъ выдфлене моллюска при- 
бавляло къ ней новые концентрическе слои. Одинъ только капитанъ 
Немо зналъ пещеру, гдЪф созр$валъь удивительный плодъ природы; 
одинъ онъ, такъ сказать, воспитываль его, чтобы со временемъ пере- 
нести въ свой дратоцф$нный музей. Во всякомъ случа, сравнивая эту 
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жемчужину съ видЪнными мной прежде, съ тЬми, которыя блестЪли 
въ коллекщи капитана, я оцЗнилъ ее по крайней мфрЪ въ десять 
милл!оновъ франковъ. Великол$пная р%фдкость природы, но не пред- 
метъ роскоши, потому что я не знаю, какое женское ухо могло бы 
выдержать ее. 

Осмотр$вши тридакну, капитанъ Немо оставилъ пещеру, и мы вышли 
на мель изъ раковинъ посреди чистыхъ водъ, еще не взволнованныхъ 
работами водолазовъ. 


Мы шли порознь, настоящими фланерами: каждый останавливался 
или удалялся по своему произволу. Что касается до меня, то я уже 
болЪе не страшилея опасностей, такъ глупо преувеличенныхъ моимъ 
воображенемъ. Подводная гора замЪтно приближалась къ поверхности 
моря, и векорЪ моя голова, при одномъ метр глубины, стала, выше уровня 
моря. Консель дотналъ меня и, прижавшись своимъ большимъ колпа- 
БоМЪ къ моему, сдфлаль мн глазами дружеское привЪтетве. Но эта 
плоская возвышенность имзла не болЪе н%сколькихъ саженъ, и мы 
скоро опять вступили въ свою стихо. Я думаю, что теперь имЪю право 
называть ее такимъ образомъ. 


Десять минуть спустя, капитанъ Немо вдругъ остановился. Я ду- 
малъ, что онъ намфревалея повернуть назадъ. НЪтъ. Движешемъ руки 
онъ приказалъ мнЪ спрятаться за него, въ глубин широкой извилины. 
Онъ показалъь мнЪ па одно мфето въ вод, и я сталь внимательно 
смотр ть туда. 

Въ пяти метрахъ отъ меня показалась т%нь и спустилась до дна. 


‚ Тревожная мысль объ акулахъ пробфжала въ моемъ умЪ; но я ошибся: 


вЪ этотьъ разъ мы имЗли дЪло не съ чудовищемъ океана. 


Это былъ человЪкъ, живой человЪкъ, инецъ, водолазъ, бфдный ма- 
лый, пришедпий, безъ сомнфня, собирать колосья раньше жатвы. Я 
видфль дно его лодки, стоявшей на якорЪ, въ нЪсколькихъ футахъ 
надъ его головой. Онъ постоянно погружался и подымалея. Камень, 
вытесанный какъ голова сахара и привязанный веревкой къ его ногамъ, 
помогалъ ему быстрЪе опускаться на дно моря. Въ этомъ заключались 
вс его инструменты. Достигнувъ почвы на глубин пяти метровъ, онъ 
бросался на колЪни и наполнялъ свой мъшокъ раковинами, поднятыми 
наудачу. Цотомъ онъ поднимался, опоражнивалъ свой мЪшокъ, опять 
браль камень и снова начиналь свою работу, продолжавшуюся каждый 
разъ только тридцать секундъ. 


Этотъ водолазъ не видЪлъ насъ. Тфнь отъ скалы скрывала насъ отъ 
его глазъ. Да и‘какъ могъ этотъь б$дный индецъ предположить, чтобы 
люди, существа подобныя ему, находились подъ водой, слдили за его 
движен1ями, пе пропускали ни одного эпизода изъ его ловли? 

Много разъ онъ такимъ образомъ поднимался и снова погружался, 
вытаскивая въ каждый премъ не болЪе десятка раковинъ, нотому что 
ихъ надо было отрывать отъ мели, къ которой он прикр$илялись сво- 
ими плотными мускулами. А сколько изъ нихъ были лишены жемчуга, 
изъ-за котораго онъ рисковалъ своею жизнью! 


Съ глубокимъ внимашемъ слфдилъь я за нимъ.  Проки его были 
правильны, и въ продолжене получаса ему не угрожала никакая опас- 
ность. Я вполнф изучиль епособъ этой интересной ловли, какъ вдругъ 
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замЪтильъ, что, опускаясь на колфни, индецъ неожиданно сдфлалъ дви- 
жене ужаса, выпрямился и устремился къ поверхности волнъ. 

Я поняль его ужасъ. Исполинская тфнь показалась надъ несчаст- 
пымъ водолазомъ. Это была огромной величины акула, приближавшаяся 
дагонально, съ горфвшими глазами и съ открытою пастью. 

Я онфифль отъ ужаса и не могъ сдфлать ни малЪйшаго движенил. 

Сильнымъ ударомъ плавниковъ прожорливое животное устремилось 
на индЙца, который бросился въ сторону и избЪгь зубовъь акулы, но 
не успфль уклониться отъ удара ея хвоста; ударъ этотъ пональъ ему въ 
грудь и ешибъ его съ ногъ. 

Сцена эта продолжалась только нЪсколько. секундъ. Акула возвра- 
тилась и, повернувиись на спину, готовилась раздробить его’ надвое, 
какъ вдругъ я почувствоваль, что капитанъ Немо, находивиййся возлВ 
меня, поспЪшно всталъ. Оъ кинжаломъ въ рукЪ онъ пошелъ прямо на 
чудовище, готовый сразиться съ нимъ одинъ на одинъ. 

Въ-ту минуту, когда акула готовилась схватить несчастнаго водо- 
лаза, она увидала новаго противника и, новернувшись на брюхо, быстро 
направилась къ нему. 

Я какъ теперь вижу позу капитана Немо. Собравшиесь съ силами, 
опъ съ удивительнымъ хладнокрошемъ дожидалея стралиной акулы, и 
когда она устремилась на него, капитанъ, бросившись въ сторону съ 
изумительною скоростью, избфжаль удара и вонзиль свой кинжалъ ей 
ъ животъ. Но не все еще было кончено: завязалась ужасная борьба. 

Акула точно испустила ревъ. Кровь ручьями текла изъ ея раны. 
Море окрасилось въ красный цвфтъ, и сквозь эту непрозрачную жид- 
кость я не могъ ничего боле разсмотрфть, — ничего, до той минуты, 
когда кругомъ нЪеколько расчистилось, и я увидзлъ отважнаго кани- 
тана, который схватилъ руками одинъ изъ плавниковъь животнаго и 
боролся съ’ чудовищемъ одинъ на одинъ, нанося кинжаломъь удары въ 
животь своего врага, но все-таки не успЪвая нанести ему окончатель- 
ный ударъ, то-есть поразить его въ самое сердце. Разъяренная акула 
отбивалаеь, страшно волнуя массу воды, волны которыхъ грозили меня 
опрокинуть. 

Я хот$лъ бЬжать на помощь капитану, но, прикованный страхомъ, 
не могъ сдвинуться съ м%ета. 

Я смотрфлъ на нихъ, обезум$въ отъ ужаса. Я видЪлъ, какъ ходъ 
борьбы видоизмЪнялея. Капитанъ упалъ на землю, опрокинутый огром- 
Цою массой, тяготВвшей па немъ. Потомъ челюсти акулы открылись. 
широко, какъ отромные рЪзцы, и все было бы кончено для капитана, 
сели бы Недъ Лендъ, быстрый какъ мысль, не бросился съ острогой въ 
рукахъ на акулу и не поразилъ ея своимъ страшнымъ оружемъ. 

Вода обагрилась массой крови и взволновалась отъ движенй акулы, 
которая билась съ неописаннымь бфшенствомь. Недъ Лендъ достигь 
своей цфли: это было нредсмертное хриише чудовища. Пораженное 
въ сердце, оно билось въ ужасныхъ судорогахъ, при чемъ волнеше 
моря кругомъ насъ было такъ сильно, что опрокинуло Конселя. 

Между тЪмъ Недъ Лендъ освободилъ капитана. Тотъ всталъ не ра- 
пиеный, прямо подошелъ къ инд@цу, быстро перерЪзалъ веревку, еоеди- 
пявшуо его съ кампемъ, взялъ его на руки и сильнымъ ударомь ноги 
поднялся на поверхность моря. 
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Мы вс трое слБдовали за нимъ и черезъ нфсколько минутъ, изба- 
вивигиеь чудомъ отъ опасности, достигли до лодки водолаза. 

Прежде всего капитанъ Немо позаботился возвратить несчастнаго 
КЪ ЖИЗНИ. : 



























































































































































































































































































































































































































































«...капитанъ бросился на акулу...» (Стр. 168). 


Я пс зпалъ, достигнетъ ли онъ этого; однако надфялся, потому что 
бЪлный малый не долго находился подъ водой. Но могло быть, что 
ударомьъ хвоста акула убила его до смерти. 

Къ счаетью, благодаря сильному трешю Конселя и капитана, къ 
утопленнику мало-по-малу начала возвращаться жизнь. Онъ открылъ 
глаза. Паково должно было быть его удивлеше и даже ужасъ, при вид® 
наклопившихея надъ нимъ четырехъ большихъ мВдныхь головъ! 


170 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


Но что онъ долженъ быль думать, когда капитанъ Немо, вынувъ 
изъ кармана своего платья мЬшечекъ съ жемчугомъ, положиль ему его 
въ руки? Эта великол$пная милостыня жителя водъ бЪдному инд@цу 
Цейлона была принята послёднимъ дрожащими руками. Его испуган- 
ный взглядь доказывалъ, что онъ не понималъ, какимъ сверхъесте- 
ственнымъ существамъ обязанъ онъ въ одно время и богатствомъ и 
жизни. 


По знаку капитана мы возвратились на роковую мель и, сл$дуя по 
пройденной уже дорог, посл получасовой ходьбы достигли якоря, на 
которомъ стояла лодка „Наутилуса“. Помфстившиеь въ лодку, мы при- 
нялись, съ помонйю матросовъ, освобождаться отъ своихъ тяжелыхь 
череповъ. 

Прежде всего капитанъ Немо обратился къ канадцу. 

— Благодарю васъ, мистеръ Лендъ, — сказалъ онъ. 

— Я отилатиль вамъ, капитанъ, — сказаль Недъь Лендъ. — Я у 
васъ быль въ долгу. 


Легкая улыбка скользнула по губамъ капитана, — этимъ все и 
кончилось. 

— Вь „Наутилусу“! — сказалъ онъ. 

Шлюпка быстро понеслась по волнамъ. Черезь нфеколько минуть 
мы встр$тили плаваюций трупъ акулы. 


По черному цвЪту оконечностей ея плавниковъ я узналъ страшную 
акулу ИндШскаго моря. Длина ея превышала двадцать-пять футовъ; 
огромная пасть занимала одну треть ея тфла. Это была взрослая акула, 
судя по шести рядамъ ея зубовъ, расположенныхъ по верхней челюсти 
и имфвшихь форму равнобедренныхъ треугольниковъ. 


Въ то время какъ я разематривалъ эту безжизненную массу, около 
нашего судна появилась цфлая дюжина этихъ прожорливыхъ рыбъ, но 
он не обращали на насъ внимашя и бросились на трупъ, оспаривая 
другъ у друга куски его. 

Въ половинф девятаго мы возвратились на бортъ. 


Тамъ я сталь размышлять о приключешяхъ, которыми сопровожда- 
лась наша экскурйя на Манаарскую мель. Изъ нихъ неизбфжно выте- 
кали два заключеня: одно относилось къ несравненной отваг% капитана 
Немо, другое — къ его самопожертвованйю ради челов ческаго существа, 
одного изъ представителей породы, отъ которой онъ бёжалъ въ мор- 
свя глубины. Что бы ни говорилъ этотъ странный ое но онъ 
не успфлъ убить въ себЪ сострадане. 


ГЛАВА ТУ. 


Красное море. 


29- -го января островь Цейлонъ скрылся за горизонтъ, и „Наути- 
лусъ“ вступилъь въ лабиринтъ коналовъ, отдфляющихь Мальдивеве 
острова отъ Лакедивскихь. Онъ оботнуль коралловый островъ Киттанъ, 
открытый Васко-де-Гамою въ 1499 году. 
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Итакъ мы уже прошли шестнадцать тысячъ двфсти-двадцать миль, 
или семь тысячъ пятьсоть лье, отъ м$ста нашего отъфзда въ японскихъ 
моряхъ. 

На другой день, 30-го янвяря, когда „Наутилусъ“ поднялся на по- 
верхность океана, то въ виду не было никакой земли. Онъ шелъь къ 
сфверо-западу и направился къ Оманскому морю, которое находится 
между Арашей и Индскимъ полуостровомъ и служить входомъ въ 
Персидевй зализвъ. 

Очевидно, предъ нами разстилалось море, не представлявшее ника- 
кого выхода. Куда же велъ насъ капитанъ Немо? Я не могъ этого 
сказать. Такой отвфть не удовлетворилъ канадца, который именно въ 
этотъ день спрашивалъ меня, куда мы идемъ. 

— Мы идемъ, другъ Недъ, куда ведетъ насъ фантаз1я капитана. 

— Эта фантаз1я не поведетъ насъ далеко, — отвфчалъ канадець. — 
_ Персидсый заливъ не имЪеть выхода, и если мы войдемъ въ него, то 
должны будемъ возвратиться назадъ. 


— Ну, что же, мы возвратимея, мистеръ Лендъ, если послв Персид- 
скаго залива „Наутилусу“ вздумается побывать въ ИКрасномъь морЪ: 
Бабельмандебекй проливъ попрежнему на своемъ м$етВ и откроетъ ему 
свободный доступъ. 


— Я не стану объяснять вамъ, господинъ профессоръ, — отвфчаль 
Недъ Лендъ, — что Красное море такъ же закрыто *), какъ и заливь, 
потому что Суэзсый перешеекъ еще не прорытъ. 

— Нояи не говорилъ, что мы возвратимея въ Европу. 

— Что же вы предполагаете? 

— Я предполагаю, что, посВтивъ любопытныя моря Арави и Еги- 
пта, „Наутилусъ“ опять вступить въ ИндШсвь океанъ, можетъ-быть, 
Мозамбикскимъ проливомъ, а можетъ-быть пройдетъ мимо Маскаренскихъ 
острововъ, чтобы достигнуть мыса Доброй Надежды. 

— А разъ достигнувь мыса Доброй Надежды? — съ особенною на- 
стойчивостью спросилъ канадецъ. 


— Ну, что же, мы проникнемъ въ Атлантичесый океанъ, котораго 
еще не знаемъ. Ну, другъь Недъ! развЪ вамъ начкучило это подводное 
путешестве? Развё вы уже приглядЪлись въ этому постоянно-разно- 
образному зрёлищу подводныхъ чудесъ? Что до меня касается, то мнё 
будетъ чрезвычайно досадно, если прекратится это путешествие, которое 
выпадаетъ на долю небольшого числа людей. 


— Но знаете ли вы, господинъ Аронаксъ, — отвфчалъ канадецъ, — 
что вотъ уже скоро три м$слца, какъ мы живемъ плфнниками на борт% 
„Наутилуса“? 

_ — НЪтъ, Недъ, я этого не знаю, не хочу знать, ‘я и не считаю ни 
дней ни часовъ. 

— Но какой же конець всего этого? 

— Конецъ придетъ въ свое время. Сверхъ того, мы въ этомъ слу- 
чаЪ ничего не можемъ сд$лаль и напрасно толкуемъ. Если бы вы, мой 
честный Недъ, пришли и сказали мнЪ: „Намъ представляется случай 
къ побфгу“, тогда я сталъ бы обсуждать его вмфетЪ съ вами. Но та- 





*) Въ то время, которое обнимаетъ разсказъ, Суэзск!Й капалъ не былъ еще прорытъ. 
х 
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жого случая не представляется, и, говоря откровенно, я пе думаю, 
чтобы капитанъ Немо отважился когда-либо итти въ европейск!я моря. 
° Изъ этого краткаго разговора можно видЪть, что я благоговЪлъ 
предъ „Наутилусомъ“ и отдался душой и тЪломь на волю его командира. 

Что касается Неда Ленда, то онъ закончилъ разговоръ елЗдующими 
словами, прибавленными въ видЪ монолога: 

— Все это прекрасно и хорошо; но; по моему мнфн!ю, гдЪ есть 
стфенеше, тамъ нЪтъ болЪе удовольствия. 

Въ продолжеше четырехъ дней, до 3-го февраля, „Наутилуеъ“ про- 
должалъ свой путь въ Оманскомъ морЪ съ различною скоростью и въ 
разныхъ глубинахъ. Казалось, онъ шелъ наудачу, какъ будто коле- 
балея, не рёшаясь выбрать настоящей дороги, но ни разу не пересЗкъ 
тропика Рака. 

Когда мы выходили изъ этого моря, предъ нами на одну минуту 
открылся Маскатъ, главный городъ Оманской земли. Я любовался стран- 
нымъ видомъ города, расположеннаго посреди черныхъ скалъ, отъ ко- 
торыхъ еще рЪфзче отдфлялись его бЪлые дома и укр$пленйя. Я увидЪлъ 
округленные куполы его мечетей, изящные остроконечные минареты, 
его свфайя и зеленфюц1я террасы. Но это было только мимолетное 
видЪне, и скоро „Наутилусъь“ погрузился въ волны этого печальнаго 
моря. : 

Потомъ онъ прошелъ на разстоян!и шести миль оть аравйскихъ 
береговь Махра и Гадрамаута и волнистаго ряда горъ, украшенныхъ 
нЪсколькими древними развалинами. Наконецъ, 5-го февраля, мы вошли 
въ заливь Аденъ, настоящую воронку, вставленную въ горло Бабель- 
мандебскаго пролива, чрезъ который воды Инд скаго оксана вливаются 
въ Чермное море. 

6-го февраля „Наутилусъ“ шелъ въ виду Адена, расположеннаго 
на мысЪ, который соединяется съ материкомъ узкимъ перешейкомъ. 
Это родъ неприступнаго Гибралтара, вновь укрзпленный англичанами, 
овладЪвшими имъ въ 1839 году. Я мелькомъ видЪфлъ осьмиугольные 
минареты этого города, который, по сказанйою историка Едризи, былъ 
прежде самымъ богатымъ торговымъ и складочнымъ пунктомъ этого 
берега. 

Я думаль, что, достигнувъ этого мФста, капитанъ Немо возвратится 
назадъ; но я ошибался: къ моему величайшему удивленно, онъ не сдф- 
лалъ этого. 

На другой день, 7-го февраля, мы вошли въ Бабельмандебеюй про- 
ливъ; на арабскомъ язык имя это значить: „дверь слезъ“. На двад- 
цать миль ширины онъ имфетъ только пятьдесятъ-два километра длины, 
и „Наутилусъ“, пущенный во весь ходъ, миновалъ его въ одинъ часъ; 
но я ничего не видалъ, даже острова Перима, которымъ британское 
правительство укр$пило позищю Адена. Въ этомъ узкомъ проходЪ пла- 
вало слишкомъ много кораблей, ангийскихъ и французекихъ, напра- 
влявшихся отъ Суэца къ’ Бомбею, Калькутт®, Мельбурну, Бурбону и 
Маврикпо, и „Наутилусъ“ не рфшался показываться. Онъ благоразумно 
держался въ глубинЪ водъ. 

Наконецъ, въ полдень мы плыли въ волнахъ Чермнаго моря. 

Чермное море, знаменитое озеро библейскихъ сказашй, не освЪжае- 
мое дождями, не орошаемое ни одною значительною рЪкой, велЗдетв:е` 
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чрезмфрнаго испарен1я ежегодно понижается на полтора метра. Страи- 
ный заливъ, который, если бы былъ закрыть и находился въ условяхъ 
озера, можетъ-быть, сове$мъ бы высохъ; онъ стоитъ въ этомъ отноше- 
ши ниже близкихъ къ нему морей — Касшйскаго и Мертваго, уровень 
которыхъ понижался только до тфхь поръ, пока ихь испареше съ 
точностью уравновфсилось съ суммою вливающихея въ нихъ водъ. 

Чермное море имЪетъ двф тысячи шестьсотъ километровъ длины 
при ширин%, среднимъ числомъ, двухсотъ сорока километровъ. Во время 
Итоломеевъ и римекихъ императоровъ оно было великою торговою ар- 
терей м!ра, и прорытый каналъ возвратилъ ему его древнее значеше, 
которое уже отчасти вернула суэзская желЪзная дорога. 

Я даже не старался понять каприза капитана Немо, — каприза, побу- 
дившаго его увлечь насъ въ этотъ заливъ, — но былъ совершенно дово- 
ленъ тфмъ, что „Наутилусъ“ ветупилъ въ него. Онъ шелъ среднимъ 
ходомъ, то держась поверхности, то углубляясь въ море, чтобъ избф- 
жать какого-нибудь корабля, и такимъ образомъ я могь наблюдать это 
любонытное море на поверхности и внутри. 

8-го февраля, при самомъ разевЪфт$, показалась Мокка — городъ, въ 
настоящее время разрушенный, стфны котораго падаютъ при одномъ 
звук пушечнаго выстр$ла, и надъ которымъ. тамъ и сямъ возвышается 
нЪсколько зеленфющихъ финиковыхъ пальмъ. Въ прежнее время го- 
родъ имЪлъ довольно большое значеше: тамъ находилось шесть база- 
ровъ, двадцать-шесть мечетей, и ст$ны, защищенныя четырнадцатью 
укр$плешями, опоясывали его оградой въ три километра. 

Потомъ „Наутилусъ“ приблизился къ африканскимъ берегамъ, ‘гдЪ 
глубина моря гораздо значительнфе. Тамъ, между двумя теченями кри- 
стальной чистоты, мы могли, открывая ставни, любоваться удивитель- 
ными кустарниками блестящихь коралловь и огромными плоскими 
скалами, покрытыми великол$инымь зеленымъ ковромъ водорослей. 
Какое неописанное зрфлище и разнообразе м$стоположенй и пейзажей 
на гладкихь подводныхъ рифахъ и вулканическихь островахъ, которые 
примыкаютъ къ ливйскому берегу! Эта растительность являлась во всей 
своей красотф у восточныхъ береговъ, къ которымъ „Наутилусъ“ вскор% 
приблизился; это было у береговъ Тегамы: тамъ процвфтало множество. 
зоофитовъ; опи не только разстилались ниже уровня моря, но и выда- 
вались живописными сплетешями поверхъ воды; посл$ дя были при- 
чудливЪе, но не столь ярки, какъ первые, свЪжесть которыхъ поддер- 
живалась оживляющею влагою водъ. 

Чудные часы проводилъ я такимъ образомъ у оконъ залы. Сколько 
новыхЪ экземпляровъ подводной флоры и фауны видЪль я при свЪть 
нашего электрическаго маяка! Рипа адалеГоттиаз, аспиднаго цвфта. 
актиии, среди прочихъ (пайаззтеНиз азйег, иЙлзрога, расположенные 
точно флейты и кавкъ бы ожидаюцие только  дуновеня ‘бога, Пана; свой- 
ственныя этому морю раковины, кроющляся въ расщелинахъ слоевъ, 
образуемыхъ звфздчатыми кораллами; основаня этихъ слоевъ извива- 
ются короткою спиралью; наконецъ, тысячи экземпляровъ еще неви- 
даннаго мною до сего времени полипняка — обыкновенной губки. 

Классъ губокъ, первый изъ групны полиповъ, получилъ назван!е отъ 
интереснаго продукта. Губка не растене, какъ утверждаютъ н%фкоторые 
натуралисты, а животное самаго посл$дняго порядка, полипнякъ, ко- 
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торый стоить ниже коралла. Что это животное, въ томъ теперь нЪтъ 
ни малфйшаго сомнЪн!я; даже нельзя допустить мнфне древнихъ 
естествоиспытателей, причислявшихъ его къ промежуточнымъ формамъ 
между растешями и животными. Однако и современные натуралисты 
не согласны между собою относительно строенёя губокъ. Одни говорятъ, 
что это полипнязъ, а друге, наприм$ръ, Мильнъ Эдвардеъ, — что это 
единичный и отдфльный индивидуумъ. 

Классъ губчатыхъь полипняковъ заключаетъь въ себф до трехсотъ 
видовъ, которые встр$чаются во многихъ моряхъ и даже въ н%кото- 
рыхъ рфкахь, но настоящая ихъ родина воды Средиземнаго моря, Гре- 
ческаго архипелага, берега Сир и Краснаго моря. Тамъ производятся 
и развиваются самые лучийе сорта (Нпез-4очсез), цфна которымъ дохо- 
дить иногда до полутораста франковъ, свЪтлыя губки Сирш, жествя 
губки Варварекихъ влад и т. д, 

Я позваль къ себ Конселя, въ то время какъ „Наутилусъ“ на 
глубин среднимъ числомъ отъ восьми до девяти метровъ медленно 
плылъ мимо прекрасныхъ скалъ восточнаго берега. 

Туть росли губки вефхъ сортовъ: губки стеблевидныя, листовидныя, 
шаровидныя и лапчатыя. Онф дЪйствительно оправдывали назван1я кор- 
зинокъ, чашечекъ, прялокъ, лосьяго рога, львиной ноги, павлинаго 
хвоста, Нептуновой перчатки, данныя имъ рыболовами, въ которыхъ 
болфе поэзи, ч$мъ въ ученыхъ. Изъ ихъ волокнистой ткани, пропи- 
танной почти жидкимъ студенистымъ веществомъ, постоянно вытекали 
тонк1я струйки воды, которыя, доставивъ жизнь каждой клфточк, вы- 
талкивались оттуда сократительнымъ движен!емъ ткани. Это вещество 
исчезаеть послЪ смерти полипа и при гневши отдфляеть аммакъ. 
Тогда остаются только одни роговидныя или студенистыя волокна, изъ 
которыхъ состоить домашняя губка, имЪющая рыжеватый оттфнокъ и 
употребляемая для разныхъ потребностей, судя по степени ея упругости, 
проницаемости и прочности при вымочЕФ. 

Эти полипы прикр$плялись къ скаламъ, къ раковинамъ моллюсковъ 
и даже къ стеблямъ водорослей. Они наполняли самыя маленьвя впа- 
дины, то растягивались, то поднимались или висфли какъ коралловые 
наросты. Я объяснилъ Конселю, что эти губки ловятся двоякимъ обра- 
зомъ: иногда драгой, иногда руками. Этотъ послБдьй способъ, при ко- 
торомъ необходимы водолазы, предпочитается, потому что такимъ обра- 
зомъ ткань полипняка сохраняется неприкосновенною, что придаетъ ему 
очень высокую цЗну. 

Друге зоофиты, изобиловавице рядомъ съ губчатыми полипняками, 
большею част!ю состояли изъ медузъ очень изящнаго вида; представи- 
телями моллюсковъ были разновидности кальмара, которыя, по д’Орбиньи, 
свойственны водамъ Чермнаго моря; а изъ пресмыкающихся тутъ на- 
ходилась саге а утеада, снабжающая напгь столь здоровымъ и вкус- 
нымЪъ блюдомъ. 

А что касается рыбъ, то онф были многочисленны и замфчательны. 
Въ сфти „Наутилуса“, между прочимъ, попались слфдуюпая породы: 
скатия, среди которыхъ находились овальной формы лиммы кирпичнаго 
цвфта, отличаюпияся неровными голубыми пятнами, которыми усЗяно 
ихъ тЪло, и узнаваемыя, главнымъ образомъ, по двойному зубчатому 
шипу; арнаки съ серебристою спиной; морске коты, съ шипомъ на 





ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ ПОДЪ ВОДОЙ. 175 


хвостф, и бокеты, въ вид огромныхь плащей въ два метра длины, 
волновавшихся въ водЪ; аодоны, совершенно лишенные зубовъ, хряще- 
ватыя рыбы, близк1я въ акуламъ; озгасюп аготедатиз, горбъ которой 
оканчивается затнутымъ шипомъ, длиною въ полтора фута; ормайит, 
настояния мурены съ серебрянымъ хвостнымъ плавникомъ, голубоватаго 
цвЪта спиной, каштановыми грудными плавниками, окаймленными с%- 
рымъ кантомъ; фиитолы изъ рода строматей, испещренныя узкими 30- 
лотыми полосами и украшенныя тремя нацюнальными французскими 
цвфтами; зарамиты, въ четыре дециметра длиной; красивые каранксы, 
украшенные семью поперечными полосами чуднаго чернаго цвфта, съ 
плавательными перьями голубого и желтаго цвфтовъ, съ золотою и се- 
ребряною чешуей; сеёгориз тиЙиз аитПатита, съ желтыми головами, и 
тысячи другихъ рыбъ, видЪнныхь уже нами въ пройденныхъ „Наути- 
лусомъ“ моряхъ. 

9-го февраля „Наутилусъ“ шель въ самой широкой части Чермнаго 
моря; находящейся между Суакимомъ на западномъ берегу и Конфода 
на восточномъ и имвющей въ д1аметрЪ сто-девяносто миль. 

Въ этотъ день, въ полдень, капитанъ Немо вышелъ на платформу, 
глЪ я находился. Я далъ себЪ обфщан!е не отпускать его, не добив- 
шись, по крайней мЪрЪ, намека на его дальнфйшия намфреня. Зам%- 
тивъ меня, онъ немедленно подошелъ ко мнЪ, любезно предложилъ 
сигару и сказалъ: 

— Ну что, господинъ профессоръ, нравится ли вамъ Чермное море? 
Хорошо ли вы разсмотрфли собранныя въ немъ чудеса, его рыбъ и 30- 
офитовъ, его цвфтники изъ губокъ и коралловые лфса? Видфли ли вы 
города, раскинутые на его берегахъ? 

— Да, капитанъ Немо, — отв5чалъь я, — и „Наутилусъ“ отлично 
приспособленъ ко всЪмъ этимъ изслфдовашямъ. Ахъ! это разумное 
судно. 

— Да, господинъ профессоръ, разумное, отважное и неуязвимое! оно 
не боится ни ужасныхъ бурь Чермнаго моря, ни теченй его, ни под- 
водныхъ рифовъ. 

— Въ самомъ дфлЪ, — сказаль я, — это море считается самымъ 
опаснымъ и, если не ошибаюсь, въ древности о немъ шла’ самая сквер- 
ная молва. - 

— Скверная, господинъ Аронаксъ. Гречесые и латинсве историки 
говорятъ не въ его пользу, а Страбонъ замфчаеть, что оно особенно 
опасно во время постоянныхъ вфтровь и въ дождливое время года. 
Арабъ Едризи, описывающий его подъ именемъ залива Кольцумъ, раз- 
сказываеть, что множество кораблей погибло на его песчаныхъ меляхъ, 
и что никто не рфшается плавать по немъ ночью. Онъ утверждаетъ, 
что это море подвержено страшнымъ ураганамъ, ус$яно негостеприм- 
ными островами, и „что оно не представляетъь ничего хорошаго“ ни 
въ своихъ глубинахъ ни на поверхности. Въ самомъ дЪлЪ, такое мн*- 
н1е мы находимъ у Арр!ана, Агатархида и Артемидора. 

— Изь этого видно, — возразилъ я, — что эти историки не плавали 
на борт „Наутилуса“. 

— Безъ сомнфня, — улыбаясь, отв$чалъ капитанъ, — и въ этомъ 
отношеши наши современники не опередили древнихъ. Нужно было 
нЪсколько вфковъ, чтобы найти механическую силу пара! Кто знаетъ, 
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появится ли даже черезъ сто лЪтъ другой „Наутилусъ“! Прогрессъ идетъ 
медленно, господинъ Аронаксъ: 

— Конечно, — отвфчаль я, — вапть корабль опережаеть цфлымъ ето- 
лфпемъ, можетъ-быть, даже нЪеколькими, свою эпоху. Какое несчастье, 
что подобное открыт!е должно умереть вметЪ со своимъ изобрЪтателемъ! 

Капитанъ Немо не отвфчаль мнЪ. Посл нифеколькихъ минутъ мол- 
чашя онъ сказалъ: 

— Вы говорили мн о мнфви древнихь историковъ относительно’ 
опасности плаван1я на Чермномъ мор? 

— Это правда, — отв$чаль я, — но, можетъ-быть, страхь ихъ быль 
преувеличенъ? 

— И да и нётъ, господинъ Аронаксъ, — отвфчалъь мн капитанъ 
Немо, который, какъ мнЪ показалось, въ совершенствВ зналъ „свое 
Чермное море“. — То, что не опасно для современнаго намъ корабля, 
хорошо оснащеннато и прочно выстроеннаго, свободнаго въ своемъ ‘на- 
правлеви, благодаря послушному пару, представляло всевозможныя 
опасности для кораблей древнихъ. Надо представить себ первыхъ море- 
плавателей, пустившихся въ опасное море на лодкахъ, сдфланныхъ изъ 
досокъ и связанныхъ пальмовыми веревками, проконопаченныхъ толче- 
ною древесною смолой и смазанныхъ саломъ акулъ. У нихъ не было 
даже инструментовъ для опредфлен!я направлен1я, и они плыли, исчис- 
ляя ходь посреди едва извЪстныхъ^теченй. При такихъ условяхъ 
кораблекрушеня были и должны были быть многочисленны; но въ наше 
время пароходамъ, совершающимъ перефзды между Суэцомъ и южными 
морями, нечего бояться этого бурнаго залива, вопреки противнымъ 
муссонамъ. Ихъ капитаны и пассажиры предъ отъфздомъ не приносять 
очистительныхь жертвъ, а по окончаши путешествя они не ходять 
болфе въ ближайние храмы блатодарить боговъ, украшенные гирлян- 
дами и золотыми повязками. 

— Д с этимъ согласенъ, — сказалъ я,— и мнЪ кажется, что паръ 
убилъ благодарность въ сердцахъ моряковъ. Но, капитанъ, такъ какъ о. 
вы, мнф кажется, спешально изучили это море, не можете ли вы объ- 
яенить мн происхождене его имени? 

— Существуетъ, господинъ Аронакеъ, по этому предмету множество 
объяснешй. Хотите ли вы знать мнЪн1е одного лЪтопиеца ХТУ-го вЪка? 

— Охотно. 

— Онъ утверждаетъ, что имя этому морю дано посл перехода 
черезъ него израильтянъ, когда фараонъ погибъ въ его волнахъ, сомкнув- 
шихся по слову Моисея, и объясняетъ это слфдующими стихами: 


„Еп $1ете 4е сейе тшегуеШе, 
Осушё 1а тег гопое еф усогтеШе. 
№ п рш5$ пе зигеп 1а& поттег 

7 Аиетеп дае 1а гоцее тег“. 


(Въ ознаменоваше этого чуда, море сдфлаловь краснымъ и багря- 
нымъ, такъ что внослЪдстыи его иначе и нельзя было назвать, какъ 
Краснымъ моремъ).- 

— Это — объяенене поэта, — отвфчалъ я, — и я не могу имъ удоволь- 
ствоватьел. МнЪ хотЪлось бы знать ваше личное мнфше объ этомъ, 
канитанъ. : 





ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ ПОДЪ ВОДОЙ. 177 
® 

— Воть оно. 

— По-моему, господинъ Аронаксъ, въ названи Красное море- надо 
видЪть переводъ европейскаго слова „Е4от“, и древе дали ему это 
имя по причинЪ особенной окраски его водъ. 

— Однакоже до сихъ поръ я видфль только чистыя воды, безъ 
всякаго особеннаго отт$нка. 

— Безъ сомнфвя; но, пройдя дальше въ глубь залива, вы замфтите 
это странное явлеше. Я помню, что видЪль бухту Торъ совершенно 
красною, какъ озеро крови. 

— И этотъ цвётъ вы приписываете присутствшо микроскопической 
водоросли? 

— Да, это пурпуровое слизистое вещество, выходящее изъ слабыхь 
растеньицъ, изв5стныхъ подъ именемъ Иейо4езииит, которыхъ нужно 
сорокъ тысячъ, чтобы покрыть пространство въ одинъ квадратный 
миллиметръ. Можетъ-быть, вы ихъ встрфтите, когда мы будемъ въ за- 
лив$ Торъ. 

— Стало-быть, капитанъ Немо, вы не въ первый разъ пускаетесь 
съ’ „Наутилусомъ“ въ Чермное море? 

— Нётъ, господинъ профессоръ. 

— Такъ какъ вы говорили выше о переходЪ израильтянъ и о ката- 
строф, постигшей египтянъ, то я васъ спрошу: видзли ли вы нодъ 
водой слфды этого великаго историческаго события? 

— В, господинъ профессоръ, и для этого есть достаточное осно- 
ваше. } 

— Какое? - 

— То м5ето, гдЪ Моисей прошелъ со всфмъ своимъ народомъ, 
теперь такъ обмелВло, что верблюды проходятъ по немъ, едва, замочивь 
ноги. Вы понимаете, что для моего „Наутилуса“ тутъ слишкомъ мало 
воды. 

— А это м$ето?.. 

— Это м$ето находится немного выше Суэца, въ рукав%, составляв- 
шемъ прежде глубоый лиманъ, въ то время когда Чермное море про- 
стиралось до Горькихъ озеръ. Израильтяне прошли тамъ, чтобы достиг- 
нуть Об$тованной Земли, и войско фараона погибло на этомъ мЪетз. 
Я думаю, что, раскапывая эти пески, открыли бы множество египет- 
секихъ орузй и инструментовъ. 

— Это очевидно, — отвЪчалъ я, — и надо надФяться, что, къ удо- 
вольствю археологовъ, эти розыски будутъ предприняты рано или 
° поздно, когда на этомъ перешейкЪ построятъ новые города, посл про- 
‚ рытя Суэзскаго канала, — канала совершенно безполезнаго для такого* 
судна, какъ „Наутилусь“. 

ес Правда; но зато полезнаго для цфлаго ма, — сказалъ капитанъ 
Немо. — Древн!е хорошо понимали, какъ полезно для ихъ торговыхъ 
предирлятй устроить сообщене между морями Чермнымъ и Средизем- 
нымъ; но они не подумали прорыть прямой каналъ и выбрали Ниль 
своимъ посредникомъ. По всей вфроятности, каналъ, соединивпий Ниль 
съ Чермнымъ моремъ, былъ начать при Сезострисф, если врить пре- 
дано. Вфрно то, что за 615 лфтъ до Рождества Христова Нехао пред- 
приняль устройство канала, который снабжался водами изъ Нила, 
чрезь Егицетскую равнину, обращенную къ Аравш. Вверхъ ‘по этому 
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каналу можно было подняться въ четыре дня, а ширина его была 
такова, что дв триремы могли пройти въ немъ рядомъ. Его продол- 
жали при Ларш, сын Гистаспа, а кончили, вфроятно, при Птоломеъ 
Второмъ; Страбонъ видфлъ, какъ по немъ ходили суда; но незначитель- 
ность его склона между началомъ, около Пубаста, и Чермнымъ моремъ 
была причиной того, что суда могли ходить по немъ только нфсколько 
ифсяцевъ въ году. Этотъ каналъ служилъ для торговли до вфка Антони- 
новъ; оставленный, обмелЪвиий, потомъ опять возстановленный по по- 
велёню калифа Омара, онъ былъ окончательно засыпанъ въ 761 или 
762 году калифомъ Аль-Манзоромъ, который хотфлъ помфшать при- 
возу съфстныхъ припасовъ къ Магомеду-бенъ-Абдалл$, возмутившемуся 
противъ него. Во время египетской экспедищи, вашъ тенералъ Бона- 
парть нашелъ слфды этихъ работь въ пустынз Суэца и, застигнутый 
приливомъ, чуть не погибъ за нфсколько часовъ до пр!Ззда въ Гаджа- 
ротъ, на томъ самомъ мЪестфЪ, гд5 Моисей располагался лагеремъ за 
три тысячи триста лфтъ до него. 

— Ну что же, капитанъ, то, чего древше не осмфливались пред- 
принять, — соединене двухъ морей, сокращающее на девять тысяч 
километровъ путь оть Кадикса до Инди, — то сдЪлалъ Лессенсъ, и скоро 
енъ превратить Африку въ громадный островъ. 

— Да, господинъ Аронаксъ, и вы имфете право гордиться своимъ 
соотечественникомъ. Этотъ человфкъ дфлаетъ наци больше чести, чфмъ 
вамые велив!е полководцы. Онъ началъ, какъ и многе друге, заботами 
и неудачами; но онъ восторжествовалъ, потому что у него гешальная 
воля. Грустно подумать, что этотъ трудъ, который могъ бы быть между- 
народнымъ трудомъ и прославить цфлое царство, удался, благодаря 
энергш только одного человфка. Итакъ честь и слава Лессепсу! 

— Да, честь и слава этому великому гражданину, — отвфчалъ я, 
уливленный тономъ, которымъ говорилъ капитанъ Немо. 

— Кьъ несчастью, — возразиль онъ, — я не могу вести ваеъ чрезъ 
Суззск каналъ; но вы будете имфть возможность увидфть длинныя 
насыпи Портъ-Саида послЪфзавтра, когда мы войдемъ въ Средиземное 
море. . 

— Въ Средиземное море! — вскричалъ я. 

— Да, господинъ профессоръ. Васъ это удивляетъ? 

— Меня удивляетъ то, что мы будемъ тамъ послзавтра. 

— Въ самомъ дл? 

— Да, вапитанъ, хотя я долженъ бы быль привыкнуть ничему не 
уливляться съ тфхь поръ, какъ нахожусь на вашемъ корабя$. — 
‚ — Но почему же вы удивляетесь? ЦН 

— Меня поражаетъ ужасающая быстрота, которую вы принуждены 
будете сообщить „Наутилусу“, если онъ долженъ послфзавтра войти 
в Средиземное море, обогнувъ Африку и мысъ Доброй Надежды! 

— Ёто вамъ сказаль, что онъ обойдетъ вокругъ Африки, госпо- 
жинъ профессоръ? и кто же вамъ говорить, что онъ обогнетъ мыеъ 
Доброй Надежды? 

— Однакоже, если „Наутилусъ“ не поплыветъ по твердой землф и 
не пройдеть надъ перешейкомъ... 

— Или подъ нимъ, господинъ Аронаксъ. 

— - Подъ нимъ? 
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— Безъ сомнфн1я, — спокойно отв$чалъ капитанъ Немо. — Уже давно 
природа сдЪлала подъ этимъ перешейкомъ то, что люди дфлають те- 
перь на его поверхности. 

— Какъ! существуеть проходъ? 

— Да, подземный проходъ, который я назвалъь Аравййскимъ тонне- 
лемъ. Онъ начинается подъ Суэзцомъ и оканчивается въ заливЪ 
Пелузумъ. 

— Но этотъ перешеекъ состоитъ изъ зыбучаго песка? 

— До извфстной глубины. Но на глубинф пятидесяти метровъ 
встрфчается непоколебимый слой утесовъ. 

— Вы случайно открыли этотъ проходъ? — спросилъ я, все боле 
и бол$е удивляясь. 

— Случай и размышлене, господинъ профессоръ, навели меня на 
это открые, и даже больше размышлеше, чЪмъ случай. 

— Калпитанъ, я васъ слушаю, но уши мои противятся слышанному. 

— Ахъ, господинъ нпрофессоръ! „Апгез Вафетф её поп ам“ (имфть 
уши и не слышать) свойственно ве$мъ временамъ. Не только этоть 
проходъ существуетъ, но я пользовался имъ нЪ$еколько разъ. Безъ 
этого я бы теперь не отважился итти въ это закрытое Чермное море. 

— Не будетъ ли нескромно съ моей стороны спросить засъ, какъ 
вы открыли этотъ тоннель? 


— Господинъ профессоръ, — отвЗчалъь мнф капитанъ, — ничего 
не можеть быть тайнаго между людьми, которые не должны болфе 
разставаться, 


Я не отвфчаль на этотъ намекъ и ожидалъ разсказа капитана, Немо. 

— Господинь профессоръ, — сказаль онъ мнЪ, — простое разсужде- 
не натуралиста привело меня къ открыт ю этого прохода, о которомъ 
знаю только я одинъ. Я замфтилъ, что въ моряхъ Чермномъ и Среди- 
земномъ находится н$сколько совершенно одинаковыхъь видовъ рыбъ. 
УбЪдившись въ этомъ ‘факт, я сталь думаль, н®тъ ли сообщеня 
между двумя морями. Если оно существовало, то подземное течеше 
должно итти изъ Чермнаго моря въ Средиземное, единственно по при- 
чинЪ разницы въ ихь уровнф. Итакъ я наловилъь большое количестве 
рыбъ въ окрестностяхь Суэца. Я надЪвалъ имь на хвостъь м$Ъдныя 
кольца и опять бросаль ихъ вь море. Черезъ нЪсколько мфеяцевъ, у 
береговъ Сир, мнЪ попались н$которые экземпляры моихъ рыбъ, укра- 
шенныхъ замфченными кольцами. Сообщенле между двумя морями было 
хоказано. Я искалъ его съ моимъ „Наутилусомъ“, нашелъ его, пустилея 
туда, и немного времени спустя, господинъ профессоръ, вы также пере- 
правитесь чрезь мой Аравйсвй тоннель! 


ГЛАВА У. 
Арав1йск1й тоннель. 


Въ тоть же день я передаль Конселю и Неду Ленду ту чаеть 
этого разговора, которая должна была ихъ интересовать. Когда я со- 
общалъ имъ, что черезь два хня мы будемъ въ водахъ Средиземнаго 
моря, Консель захлопалъь въ ладоши, но канадець только пожаль 
плечами. ао 
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— Подводный тоннель! — сказаль онъ. — Сообщеше между двумя 
морями! Слыхано ли это? 
— Другъ Недъ, — возразилъ Конеель, — слыхали ли вы когла-ни- 


будь о „НаутилусЪ“? НЪфтъ. Однакоже онъ существуетъ. Итакъ не 
пожимайте плечами, не обдумавъ дЪла, и не отрицайте вещей подъ 
тфмъ предлогомъ, что вы о нихъ никогда не слыхали. 

— Увидимъ, увидимъ! — р$шилъь Недъ Лендъ, покачивая голо- 
вой. — Я во всякомъ случа готовь вфрить, что проходъ, о которомъ 
товоритъ вашъ капитанъ, дфйствительно существуетъ, и дай Богъ, 
чтобъ ему удалось вывести насъ въ Средиземное море. 

Въ тоть же вечеръ, подъ 21° 30’ сфверной широты, плывя по по- 
верхности моря, „Наутилусъ“ приблизился къ Аравйскому берегу. Я 
увидалъ Джедду, значительный торговый пунктъ для Египта, Сири, Тур- 
щи и обЪихь Инди. 

Я довольно ясно различаль обпйй видъ ея построекъ, корабли, 
стоявиШе вдоль набережныхь, а также и т, которые принуждены 
были бросить якорь на рейдЪ, потому что сидфли глубоко въ водф. 
Солнце, стоявшее низко на горизонтЪ, прямо ударяло въ дома города, 
что еще болфе выставляло ихъ бЪлизну. ВнЪ города нфеколько хижинъ 
изъ дерева’ или тростника показывали, что этоть кварталъ обитаемъ 
бедуинами. 

Скоро Джедда скрылась въ вечернемъ сумракЪ, и „Наутилусъ“ по- 
грузилея въ волны, отливавиия фосфорическимъ блескомъ. 

На слЗдуюций день, 10-го февраля, появилось нфсколько кораблей, 
шедшихъ намъ на встрфчу. „Наутилуеъ“ опять погрузился въ воду; но 
ровно въ полдень море было пустынно, и онь поднялея до своей гру- 
зовой ватерлин!и. 

ВмЪств съ Недомъ и Конселемъ я расположился на платформ$. 
Восточный берегъ представлялся въ сыромъ туман едва очерченною 
массой, 

Облокотившись на край лодки, мы толковали о разныхъ предме- 
тахъ, какъ вдругь Недъ Лендъ, указывая рукой на какой-то предметъ, 
сказалъ мнЪ: 

— Господинъ. профессоръ, видите ли вы что-нибудь? 

— НЪть, — отвфчаль я, — но вфдь я, вы знаете, Недъ, не имЪю 
вашего зр®ея. . 

— Смотрите хорошенько, — возразилъ Недъ: — тамъ впереди насъ, 
направо, почти наравнф съ маякомъ! Вы не видите предмета, который, 
кажется, двигается? 

— Вь самомъ дЪл, — сказалъ я посл внимательнаго наблюденя: — 
мнЪ кажется, я вижу на поверхности воды продолговатое черное т$ло. 

— Новый „Наутилусъ“! — сказалъ Консель. 

— Н%Ъть,— отвЪчаль канадецъ,—если я не ошибаюсь, это какое-то 
морское животное. 

— А есть киты въ Чермномъ морЪ? — спросилъ Консель. 

— Да, любезный другъ, — отвфчаль я, — иногда они встр чаютея 
тамъ. 

— Эго не китъ, — зозразиль Недъ Лендъ, не терявпий изъ виду 
зам чательнаго предмета. — Съ китомъ мы старые знакомые, и я узналь 
бы его тотчаеъ. 
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‚ — Подождемъ, — замЗтилъ Конеель, — „Наутилусъ“ направляется 
въ эту сторону, и мы скоро узнаемъ, съ кЪмъ имфемъ дЪло. 

И лЬйствительно, мы скоро приблизились къ черноватому предмету 
на разстояне одной мили. Онъ походилъ на огромный подводный ка- 
мень, брошенный посреди моря. Что это — я еще не могъ опред$лить. 


— Ба! онъ плыветъ, ныряетъ, — закричаль Недъ Лендъ. — Тысячу 
чертей! что это за животное? Хвость его не раздвоенъ, кавъ у китовъ 
и кашалотовъ, и его плавники похожи на обрубленные члены. 

— Но въ такомъ случа... — началь я. 

— Ба! да онъ ложится на спину, — перебилъ канадецъ, —и возни 
маетъ кверху груди. 

— Это сирена, — закричалъ Консель, — настоящая сирена, что бы 
ни думалъ говподинъ профессоръ! 


Слово „сирена“ навело меня на истинный путь, и я понялъ, что жи- 
вотное принадлежало къ разряду тЪхъ морскихъ’ существъ, которыхъ 
легенда превратила въ сиренъ, наполовину женщинъ, наполовину рыбъ. 

— НЪть, — сказаль я Вонселю, — это не сирена, но’ интересное 
животное, очень часто встр$фчающееся въ Чермномъ морЪ. Это — 
ДЮгонгЪ. 

— Порядокъ сиренъ, группа рыбовидныхъ, классъ млекопитающихъ, 
отдфль позвоночныхъ, — произнесъ Консель, а тамя замЪчавшя Кон- 
‹еля не допускали ни возражен!й ни дополнен. 


Однако Недъ продолжаль смотрфть. Его глаза разтор$лись при 
видЪ животнаго. Рука, казалось, была готова бросить въ него острогу. 
Онъ, повидимому, выжидаль удобную минуту, чтобы броситься въ море 
преслФдовать животное въ его родной средф. 

— Ахь, господинъь профессоръ, — сказалъ онъ мн дрожавшимъ 
отъ.волненя голосомъ, —мнф еще никогда не случалось бить „такихъ“. 

Весь челов$къ быль въ этомъ словф. 

Въ эту минуту капитанъ Немо показался на платформ. Онъ зам - 
тиль дюгонга, понялъь выражене лица канадца и обратился прямо 
къ нему. 

— Если бы вы держали острогу, мистеръ Лендъ, она бы, я думаю, 
жгла вамъ руку. 

— Правда, капитанъ. 

— И вамъ бы хот$лось еще разъ взяться за ремесло китолова и 
присоединить это животное къ списку убитыхъ вами прежде? 

— Очень бы хот$лось. 

— Ну, такъ попытайтесь. 

— Благодарю, канитанъ, — отвфчаль Недъ Лендъ, глаза котораго 
загорЪлись. 

— Только, — продолжалъ капитанъ,—въ видахъ вашей же собствен- 
ной пользы совфтую вамъ не промахнуться. 


— А развЪ ловля эта представляетъ какую - нибудь опасность? — 


спросиль я, несмотря на то, что канадецъ пожималъ плечами. 


— Иногда, — отв чалъ капитанъ, — Случается, что животное въ свою 
очередь нападаетъ на преслдователей и опрокидываетъ ихъ судно. Но 
Неду Ленду нечего бояться этой неудачи. Взглядъ его быстръ и рука 
тверда. Я совзтую ему не упускать дюгонга, потому что животное это 
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считается превосходною дичью, а я знаю, что мистеръ Лендъ не прене- 
брегаетъ хорошимъ кускомъ. 

— Воть какъ! — замфтилъ Недъ. — Такъ оно ‚еще позволяетъ 'себЪ. 
роскошь имфть вкусное мясо. 

— Да, мистеръ Лендъ, мясо его — настоящая говядина, очень пф- 
нится, и во всей Меланезти его сберегаютъ для стола государей. И по- 
тому это превосходное животное преслфдуется съ такою страстью, что 
оно встрЪчается все рёже и р%же, такъ же какъ и сродный съ нимь. 
ламантинъ. 

— Въ такомъ случаз, капитанъ, — сер!юзно сказаль Консель, — если, 
къ несчастью, это послЪднее въ своемъ род животное, то его, быть- 
можетъ, слЪдовало бы пощадить для пользы науки. 

— Быть-можеть, — возразилъ канадецъ, — но для пользы кухни его. 
селфдуеть убить. 

— Принимайтесь же за, дЪло, мистеръ Лендъ, — отвфчалъь капитанъ. 

Въ эту минуту семь человЪкъ матросовъ, нзмыхь и невозмутимыхъ 
какъ всегда, вышли на платформу. Одинъ держалъ острогу и тонкую 
веревку, какую употребляютъ китоловы. Шлюпку освободили, вынули 
изъ ея углубленя и спустили на море. Шестеро гребцовъ взялись за. 
весла, и рулевой занялъ свое м$сто. Недъ, Консель и я — мы помфсти- 
лись на корм%. 

— Вы не Здете, капитанъ? — спросилъ я. 

— НЪтъ, господинъ профессоръ, но я желаю вамъ счастливой охоты. 

Шлюпка отчалила и на своихъ шести веслахъ быстро понеслась къ 
дюгонгу, плававшему въ двухъ миляхъ оть „Наутилуса“. 

Приблизившись къ дюгонгу на разстояще н%сколькихъ кабельтовыхъ, 
шлюнка пошла медленнЪе, и весла безъ шума погружались въ спокой- 
ную воду. Недъ Лендъ, съ острогой въ рукЪ, помЪетился ‘на носу 
шлюпки. 

Острога, которую бросаютъ въ кита, обыкновенно привязывается къ 
очень длинной веревкЪ, поспфшно разматывающейся, когда раненое 
животное увлекаетъ ее за собой. Но здесь веревка имЪла не болфе де- 
сяти саженъ, и другой конець ея быль прикр$фпленъ къ маленькому 
боченку. Плавая на поверхности, онъ долженъ былъ показывать напра- 
влен!е животнаго подъ водой. 

Я воталь и внимательно наблюдалъ за противникомъ Неда Ленда. 
Этотъ дюгонгъ имфль большое сходство съ ламантиномъ. Его продолго- 
валое т$ло оканчивается очень длиннымъ хвостомъ, а боковые плавни- 
ки -- настоящими пальцами. Онъ отличается отъ ламантина тфмъ, что. 
его верхняя челюсть вооружена двумя длинными и острыми зубами, обра-. 
зующими по обфимъ сторонамъ рта расходяпиеся клыки. 

Дюгонгъ, котораго Недъ Лендъ намЪревалея пресл$довать, былъ 
колоссальныхъ размфровъ и имфлъ боле семи метровъ въ длину. Онъ 
не двигался и, казалось, спалъ на поверхности воды, — обстоятельство, 
много облегчавшее нападен!е. 

Шлюпка осторожно приблизилась на три сажени къ животному. 
Весла не двигались. Я до половины приподнялся. Недъ, слегка отки- 
нувигись назадъ, потрясалъ привычною рукой свою острогу. 

Вдругъ послышался свиетъ, и дюгонгъ исчезъ. Острога, брошенная. 
©ъ силой, ударила, безъ сомнфня, только воду. 
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— Тысячу чертей! — закричать взбъшенный канадецъ. — Промах- 
нулся. 

— Н»ть, — сказалъ я, — животное ранено, вотъ его кровь, но вала 
острога не осталась у него въ тлф. 

— Моя острога, моя острога! — кричаль Недь  ендъ. 









































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«...шлюпка не усп$ла увернуться отъ удара...» (Стр. 184). 


Матросы принялись грести, и рулевой направиль шлюпку къ пла- 
вавшему боченку. Острогу достали, и шлюпка пустилась преслЗдовать 
животное. 

Оно возвращалось отъ времени до времени на поверхность моря, 
чтобы вздохнуть. Рана его не обезсилила, потому что оно плыло съ не- 
имовфрною быстротой. Шлюпка, управляемая сильными руками, летфла 


й 
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за нимъ. Ей удавалось нёсколько разъ приблизиться къ нему на н%®сколь- 
ко саженъ, и Недъ Лендъ держаль острогу наготов$; но животное не- 
ожиданно ныряло, и его не было возможности догнать. 


Можно себф представить, какой гнфвъ бушевалъ въ груди ‘нетери®- 
ливаго Неда Ленда. Онъ осыпаль несчастное животное самыми вырази- 
тельными проклят!ями, употребительными въ англской рЪчи. Что до 
меня, мнЪ было только досадно, что дюгонгъ разбиль всё наши хит- 
рости. 

Мы, не останавливаясь, пресл$довали его ц$лый часъ, и я уже на- 
чиналъ думать, что овладЪть имъ невозможно, какъ вдругъ животному 
пришла въ голову злополучная мыель о мщени, въ чемъ ему пришлось 
раскаятьея. Оно повернуло къ шлюпеЪ, чтобы въ свою очередь напасть 
на нее. 

Движене это не. ускользнуло оть канадца. 

— Внимаше! — сказалъ онъ. 

Рулевой произнесъ нфсколько словъ на своемъ непонятномъ язык$. 
Онъ, ввроятно, совфтовалъ своимъ людямъ быть насторожф. 


Дюгонгь приблизился на двадцать футовъ, остановился и потянулъ 
воздухъ своими широкими ноздрями, открывавшимися не на конц, а 
на верхней части морды. Потомъ устремился на насъ со всего размаха. 


Шлюпка не успфла увернуться отъ удара; покачнувииеь на сторону, 
она зачерпнула одну тонну воды, которую пришлось выкачать; но, бла- 
годаря ловкости рулевого, ударъ попалъ наискось, а не прямо, и не 
опрокинулъь ея. Недъ Лендъ, утвердившись на форштевнЪ, осыпалъ 
ударами остроги огромное животное, которое вонзило зубы въ бортъ и 
подымало шлюпку надъ водой, какъ левъ поднимаетъ козленка. Мы вс 
попадали одинъ на другого, и я, право, не знаю, какъ бы кончилось 
это приключеше, если бъ канадецъ, продолжавиий бороться съ живот- 
нымъ, не нанесъ ему наконецъ удара въ сердце. 


Я слышалъ скрипъ зубовъ по листовому желфзу, и дюгонгъ исчезъ, 
увлекая за собою острогу. Но скоро боченокъ веплылъ на поверхность, 
и нЬсколько минуть спустя появилось т$ло животнаго, перевернувшееся 
на спину. Шлюпка догнала его, взяла на буксиръ и направилась къ 

Наутилусу“. 

Пришлось употребить въ дфло сильныя тали, чтобы поднять дюгон- 
га на платформу. Онъ вфеилъ пять тысячь килограммовъ. Его разру- 
били на части -въ присутстви канадца, который непремБнно хотфлъ 
видЪть всф подробности операши. Въ тотъ же день слуга подалъ мнъ 
къ обфду нЪсколько кусковъ этого мяса, искусно приготовленнаго по- 
варомъ корабля. Оно было очень хорошо и показалось мнЪ вкуснЪе те- 
лятины, если не говядины. 

На слфдующ день, 11-го февраля, къ запасамъ „Наутилуса“ при- 
бавилась еще другая превосходная дичь. Стая морскихъ ласточекъ опу- 
стилась на палубу. Он$ принадлежали къ виду зегиа ибойса, обитаю- 
шему въ Египт$. Клювь у нихь черный, голова сфрая съ пятнами, 
глаза окружены бфлыми точками, спина, крылья и хвостъ сфроватые, 
животъ и горло бфлые, лапы красныя. Поймали также н$еволько дю- 
жинъ нильскихъ утокъ, дикихь птицъ, необыкновенно вкусныхъ. Ихъ 
шея и верхняя часть головы бфлыя, испешренныя черными пятнами. 


к 
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„Наутилусъ“ шель умфреннымъ ходомъ. Онъ подвигался, будто фла- 
нируя. Я замфчаль, что по мрЪ нашего приближен!я къ Суэзскому 
перешейку вода въ Красномъ мор% становилась все мене и менфе 
соленою. 

Къ пяти часамъ вечера мы увидали на сЪверВ мысъ Расъ-Могамедъ. 
Этотъ мысъ составляетъ оконечность Ваменистой Арави, лежащей меж- 
ду Суэзскимъ заливомъ и Акабой. 

„Наутилусъ“ проникъ въ проливъ Кубаль, ведупий къ Суэзекому 
заливу. Я ясно различалъ высокую гору, поднимавшуюся между обоими 
заливами надъ мысомъ Расъ-Могамедь. Это былъ Синай, на вершин® 
котораго Моисей видЗль Бога лицомъ къ лицу и который всегда пред- 
оставляется воображению увфнчаннымъ молнями. 

Въ шесть часовъ „Наутилусъ“, то погружаясь, то плавая на поверх- 
ности, прошель въ зиду Тора, расположеннаго въ глубинЪ залива, воды 
котораго отличались краснымъ цвфтомъ, что еще прежде было замвче- 
но капитаномъ Немо. Наступила ночь. Глубокая тишина изрфдка пре- 
рывалась крикомъ пеликана или какой- -нибудь ночной птицы, шумомъ 
прибоя, сердито дробившагося о скалы, или отдаленнымъ стономъ паро- 
хода, колесы котораго съ шумомъ разеВкали воды залива. 

Оть восьми до десяти часовъ „Наутилусъ“ шелъ въ н$еколькихъ 
миляхь подь водой. По моему расчету, мы находились очень близко 
отъ Суэзскаго перешейка. Сквозь окна залы я видфлъ основаншя огром- 
ныхъ скалъ, ярко осв5щенныхь электрическимъ свЪтомъ, который рас- 
проетранялъ нашьъ маякъ. Мн казалось, что проливъ постепенно су- 
живается, 

Въ девять часовъ съ четвертью корабль поднялся на поверхность. 
Я вышелъ на платформу. Желане поскорЪе миновать тоннель капита- 
на Немо не давало мнЪ ни минуты покоя, и я хотфль подышать свЪ- 
жимъ ночнымъ воздухомъ. 

Скоро въ тЗни я замфтилъ слабый огонекъ, едва виднфвиийся въ 
туманЪ на разстояви одной мили отъ насъ. 

— Плавающий маякъ, — произнесъ чей-то голосъ. 

Я обернулся и узналъ капитана Немо. 

— Это плавающий маякъ Суэзскаго перешейка, — повториль онъ. — 
Мы скоро достигнемъ входа въ тоннель. 

— Входь, я думаю, труденъ? 

— Да; и потому я всегда самъ бываю въ каютЪ рулевого и самъ 
управляю судномъ. А теперь не угодно ли вамъ сойти внизъ, госпо- 
хинъ Аронаксъ. „Наутилусъ“ погрузится въ море. и, только миновавь 
Аравйевй тоннель, поднимется на поверхность его, 

Я посл$довалъ за капитаномъ Немо. Подъемную дверь заперли, ре- 
зервуары наполнили водой, и корабль погрузился на десять метровъ. 

Я хотфлъ войти въ свою комнату, но капитанъ остановилъ меня. 

— Господинъ профессоръ, — сказалъ онъ, — не угодно ли вамъ итти 
со мной въ каюту штурмана? 

— Я не р%$»шалея васъ просить объ этомъ, — отвфчалъ я. 

— Такъ пойдемте, и вы успЪфете, насколько возможно, просл$дить 
это подводное и въ то же время подземное плаване. 

Капитанъ провелъ меня къ средней лфстниц$. На половинф ея онъ 
отворилъ дверь, углубился въ верхые переходы и вошель въ каюту 
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кормчаго, пом$щавшуюся, какъ уже было сказано, на одномъ конц 
платформы. 

Каюта имфла по шести футовъ вдоль и поперекъ и напоминала, каю- 
ты штурмановъ на пароходахъ Миссисипи и Гудзона. Посредин® дви- 
галось колесо, расположенное вертикально и задЪвавшее за штуръ-тросы 
руля, проходивиие до самой задней палубы. 

Четыре окна изъ чечевицеобразныхъ стеколъ, вставленныхъ въ стёны 
каютъ, давали рулевому возможность смотр$ть во всфхъ направлешяхь. 

Въ каютЪ было темно; но скоро мои глаза привыкли къ этому мра- 
ку, и я увидаль штурмана, сильнаго челов ка, опиравшагося на косяки 
колеса. Море было ярко освЗщено маякомъ, горфвшимъ позади каюты 
на другомъ концф платформы. 

— Теперь, — сказалъ капитанъ Немо, — надо искать прохода. 

Электрическе проводники шли оть каюты штурмана къ комнат%, 
гдЪ находились машины, и оттуда капитанъ могъь одновременно -с00б- 
щаль своему „Наутилусу“ направлене и движенше. Онъ пожалъ метал- 
лическую пружину, и быстрота винта немедленно умфрилась. 

`Я смотр$лъ ‘молча на высокую, очень крутую стфну, мимо которой 
мы шли въ эту минуту, — непоколебимое основане песчаной береговой 
насыпи. Мы цфлый часъ шли вдоль этой стфны, въ н%сколькихъ ме- 
трахъ отъ нея. Капитанъ Немо не отрывалъ глазъ отъ компаса, висзв- 
шаго въ кают на своихъ двухъ концентрическихъ кругахъ. 

По знаку капитана штурманъ ежеминутно изм$няль направлен 
„Наутилуса“. 

Я помфстился у окна направо и смотрЪлъ на превосходныя подвод- 
ныя постройки коралловъ, на зоофитовъ, водоросли, ракообразныхъ, 
протягивавшихь свои огромныя лапы изъ разсзлинъ скалъ. 

Въ десять часовъ съ четвертью капитанъ Немо самъ взялся за рум- 
пель. Широкая галлерея, черная и глубокая, открывалась передъ нами. 
„Наутилусъ“ смфло спустился туда. Непривычный шумъ послышался“ 
по сторонамъ его. ШумЪли воды Краснаго моря, быстро кативиияся по 
склону тоннеля къ Средиземному морю. „Наутилуеъ“ несся, вмЪстВ съ 
потокомъ, какъ стрфла, несмотря на сопротивлен!е малнины, которой. 
данъ былъ задн ходъ. 

На стЪнахъ узкаго прохода я различалъ только блестяпия полосы, 
прямыя линш, огненныя борозды, являвиияся при быстротВ движеня 
оть электрическаго освзщен!я. Сердце мое сильно билось, и я сдержи- 
валъ его рукой. 

Въ десять часовъ и тридцать-шесть минутъ капитанъ Немо оста- 
вилъ колесо и сказалъ, обращаясь ко мнЪ: 

— Средиземное море! 

„Наутилусъ“, увлекаемый течешемъ, прошелъь Суэзсвйй перешеекъ 
менфе чЪмъ въ двадцать минутъ. 


ГЛАВА У1. 


Греческ!й архипелагъ. 


На слЪдующий день,. 12-го февраля, при восход солнца, „Наути- 
лусъ“ поднялся на поверхность волнъ. Я бросилея на платформу. Въ 
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трехъ миляхъ къ югу неясно обрисовывался силуэть Пелузы. Потокъ 
перенесъ насъ оть одного моря къ другому. По этому тоннелю было. 
легко спуститься, но, по всей вфроятности, невозможно подняться. 

Къ семи часамъ Недъ и Консель присоединились ко мн$. Неразлучные: 
друзья крфико спали всю ночь, не интересуясь подвигами „Наутилуса“. 

— Ну-съ, господинъ натуралистъ, — спросиль канадець съ легкою 
усм$шкой, — а Средиземное-то море?. 

— Мы плывемъ по его поверхности, другъ Недъ... ] 

— 9! — сказалъь Консель. — Такъ сегодня ночью... 

— Да, сегодня ночью мы прошли этоть непроходимый перешеек. 
въ нфсколько минутъ. 

— Я не вфрю этому, — отвфчалъ канадецт. 

— Напрасно, мистеръ Лендъ, — отвфчалъ я. — Посмотрите: этот. 
низкй берегъ, который закругляется къ югу, это — Египетъ. 

— Разсказывайте другимъ, господинъ профессоръ! — отв$чаль упря- 
мый канадецъ. 

— Но если господинъ профессоръ утверждаетъ, — замтилъ Кон- 
сель, — мы должны ему вфрить. 

— Притомъ же капитанъ Немо угостилъь меня своимъ тоннелемъ. 
Я быль вмфетЪ съ нимъ въ кают штурмана, когда онъ самъ упра- 
вляль „Наутилусомъ“ въ этомъ узкомъ проходз. 

— Вы слышите, Недъ? — сказалъ Консель. 

— Да кромЪ того, Недъ, при вашемъ хорошемъ зр$ни вы можете 
различить вдающиеся въ море молы Портъ-Саида. 

Канадець посмотрЗлъ внимательно. 

— Да, — сказалъ онъ, — вы правы, господинъ профессоръ, и ваш 
капитанъ молодецъ, — мы въ Средиземномъ морЪ. Отлично. Такъ не 
угодно ли вамъ потолковать о нашихъ маленькихъ дЪлишкахъ, но такъ, 
чтобы никто не могъ насъ слышать? 


Я поняль, куда мфтить канадецъ. Во всякомъ случаЪ я думалъ, что 
лучше поговорить, если ужъ ему такъ хочется, и мы сЪли ве трое 
возлв маяка, гд$ менфе подвергались сырости отъ брызгавшихъ волнъ. 


— Теперь, Недъ, мы слушаемъ, — сказаль я. — Что вы хотите намъ. 
сказать? 

— То, что я хочу вамъ сказать, очень просто, — отвфчаль кана- 
децъ. — Мы въ Европ, и я предлагаю оставить „Наутилусъ“, прежде 
чЁмъ капитану Немо вздумается увезти насъ къ полярнымъ морямъь 
или опять возвратиться въ Океан1ю. 


Признаюсь, подобныя разсуждешя съ канадцемъ меня всегда сму- 
шали. Конечно, я не хотфлъ посягать на свободу моихъ товарищей и 
однако не имЪлъ ни малЪйшаго желавя разстаться еъ капитаномъ 
Немо. Благодаря ему, благодаря его судну, я каждый день пополнялъ. 
свои познан!я, изучая жизнь моря посреди самой стихи, и передЗлы- 
валъ всю книгу о морскомъ дн. Представится ли мнЪ въ другой разъ 
такой же удобный случай наблюдать чудеса океана? НЪтъ, равумзетоя, 
нътъ! И я не могъ освоиться съ мыслью, что долженъ остави.^. корабль, 
не завершивъ своего круга изслёдованйй. 


— Другъь Недъ,— сказалъ я, — отв$чайте мнф откровенно. Скучаете 
вы на борт$? Жал$ете, что судьба бросила васъ въ руки капитана Немо? 
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Каналенъ помолчалъь нЪ$сколько минутъ. Потомъ онъ заговорилъ, 
скрестивъ руки: у 

— Говоря откровенно, я ничего не имЪю противъ подводнаго путе- 
шествия. Я буду доволенъ, что сдфлаль его. Но чтобъ оно было едфлано, 
надо, чтобъ оно когда-нибудь кончилось. Воть мое мнЪше. 

— Оно кончится, Недъ. 

— Гд% и когда? 

— Гдф—я не знаю. Когда — я также не могу сказать или, вЪрн$е, 
я предполагаю, что оно кончится, когда вс моря откроють намъ свои 
тайны. Вее на свЪтЪ имфетъ конецъ. 

— Я согласенъ съ господиномъ профессоромъ, — замтилъь Кон- 
сель. — Очень можетъ быть, что, объфхавъ всЪ моря земного шара, 
капитанъ Немо отпуститъ насъ. 

— Отпуститъь на тоть свфтъ, хотите вы сказать — закричалъ ка- 
надецъ. 

— Не будемъ преувеличивать, мистеръ Лендъ, — возразиль я. — 
Намъ нечего бояться капитана Немо, но я также не раздфляю мн%вя 
Конселя. Намъ извфстны тайны „Наутилуса“, и я не думаю, чтобы 
командиръ его рфшилея пустить ихъ по свЪту вмфетЪ съ нами. 

— На что же вы надфетесь въ такомъ случа? — спросилъ канадецъ. 

— Я надфюсь, что вотр$тятся обстоятельства, которыми намъ бу- 
детъ можно и даже должно воспользоваться, и что они могутъ встрЪтиться 
хакъ теперь, такъ и черезь шесть м®сяцевъ. 

— Неужели? — зам$тилъь Недъ Лендъ. — А гдЪ мы будемъ черезъ 
шесть м$сяцевъ, господинъ натуралисть? 

— Быть-можеть — здфсь, быть-можетъ — вь Китаф. Вы знаете, 
„Наутилусъ“ ходить быстро. Онъ проносится въ океан какъ ласточка 
въ воздухВ или экстренный пофздъ на материк$. Онъ не боится часто 
посфщаемыхьъ морей. Ето поручится намъ, что онъ не вздумаетъ объ- 
Ъхать берега Франщи, Англи, Америки, гдф такъ же легко убфжаль, 
какъ и здЪеь? 

— Господинъ Аронаксъ, — отвфчалъ канадецъ, — ваши доказатель- 
ства гршатъ самымъ основашемъ. Вы говорите въ будущемъ: „мы 
будемъ тамъ, мы будемъ здЪеь“. Я товорю въ настоящемъ: „мы теперь 
здфеь, и надо этимъ воспользоваться“. 

Логика Неда Ленда сбивала ‘меня, и я чувствовалъ, что побЪжденъ 
въ этомъ пунктЪ. Я не зналъ, камя доказательства привести въ свою 
пользу. 

— Господинъ профессоръ, — продолжалъ Недъ Лендъ, — предполо- 
жимъ невозможное, что капитанъ Немо сегодня же жи вамъ 
‚ свободу. Примете ли вы ее? 

— Не знаю, — отвфчалъ я. 

— А если онъ прибавитъ, что сегодняшнее предложеше не повто- 
рится никогда болЪе, — согласитесь ли вы? 

Я молчалъ. 

— А что 0бъ этомъ думаеть другь ЁКонсель? — спросиль Недъ 
„Ленлъ. 

— Дгугъ Консель, — спокойно отвфчаль честный малый, — не гово- 
рить ничего. Онъ совершенно равнодушенъ въ этому вопросу. Онъ 
‘холостъ, какъ его господинъ и товарищь Недъ. Ни жена, ни дЪти, ни 


ВОСЕМЬДЕСЯТЪ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ ПОДЪ ВОДОЙ. 189 


родственники, — никто не ждетъ его на родин$. Онъ служить госпо- 
дину профессору, думаетъ и говорить какъ господинъ профессоръ, и, 
къ его величайшему сожалфнио, на него нечего разсчитывать, чтобы 
получить большинство толосовъ. ЗдЪеь только два лица: господинъ 
профеесоръ съ одной стороны, Недъ Лендъ — съ другой. м 

Я невольно улыбнулся, слушая, какъ Консель совершенно уничто- 
жалъ свою личность. Въ глубин души канадець былъ доволенъ, 
избазляясь отъ другого противника. 


— Итакъ, г9сподинъ профессоръ,— сказалъ Недъ, — если Консель 
не существуеть, то будемъ разсуждать вдвоемъ. Я все сказалъ. Вы 
меня выслушали. Чхо же вы отвфтите? 


Слфдовало притти къ какому-нибудь заключению; увертки мнЪ 
надофли. 

— Воть мой отвфтъ, другъ Недъ, — сказалъ я: — вы правы, и мои 
доказательства уступаютъ вашимъ. Нечего разсчитывать на соглаейе 
капитана Немо. Самая простая осторожность не позволяетъ ему дать. 
намъ свободу. Наоборотъ, та же осторожность велить намъ воспользо- 
ваться первымъ удобнымъ случаемъ, чтобъ оставить „Наутилусъ“ и 
капитана Немо. 

— Хорошо, господинъ Аронаксъ; это значить разсуждаль блато- 
разумно. 

— Только, — сказалъ я, — одно зам чаше. Надо, чтобы случай былъ. 
дЪйствите льно удобенъ, чтобы первая попытка убЪжаль удалась. Если же 
она не удастся, мы никогда не найдемъ возможности возобновить ее, 
и капитанъ Немо не простить намъ. 


— Все это справедливо, — отвфчалъ канадецъ:— но ваше зам5чан!е 
прилагается ко всякой попыткЪ бЪжать, сдфлаемъ ли мы ее черезъ 
два года или черезъ дла дня. ЛЪло все-таки въ томъ, что если пред- 
ставится удобный случай, имъ надо будетъ воспользоваться. 


— Сотласенъ. А теперь скажите мн, Недъ, что вы называете 
удобнымъ случаемъ? 

— Случай, который въ темную ночь приведеть „Наутилусъ“ къ 
какому-нибудь европейскому берету. 

— И вы попытаетесь спастись вплавь? 

— Да — если мы будемъ недалеко отъ берега, и если корабль бу- 
детъ находиться на поверхности. НЪтъ —если мы будемъ далеко и подъ 
водой. И въ такомъ случаЗ я постараюсь овладЪть шлюпкой. Я знаю, 
какъ она управляется. Мы забираемся въ нее, поднимаемъ болты и 
поднимаемся на поверхность. Штурманъ, помфщаюцийся впереди, не 
можеть замфтить нашего бЪгства. 

— Хорошо, Недъ, ищите такого случая, но помните, что неудача, 
погубить насъ. 

— Я не забуду этого. 

— А теперь, Недъ, хотите ли вы знать мое мнзне о нашемъ 
планъ? 

_ — Очень, господинъ Аронаксъ. 

— Я думаю, — не говорю „надЪюсь“, — что этотъ удобный случай 
не представится. 

-— Почему это? 
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— Потому, что капитанъ Немо не можетъ думать, что мы отказа- 
лись оть надежды возвратить свободу, и онъ будеть остороженъ, 06о- 
бенно въ виду европейскихъ береговъ. 

— Я согласенъь съ мнфШемь господина профессора, — сказалъ 
Зонсель. 

— Посмотримъ, — отвЪчалъь Недъ, покачивая головой съ видомъ 
рЬшимости. 

— А теперь, Недъ Лендъ, — прибавилъ я, — довольно объ этомъ. 
Ни слова болфе. Когда вы будете готовы, вы предупредите насъ, и мы 
послфдуемъ за вами. Я вполнф полагаюсь на васъ. 

Такъ окончился этотъ разговоръ, который долженъ былъ имВть та- 
чя важныя послфдетвя. Теперь я долженъ сказать, что факты, пови- 
димому, подтверждали мои предположен!я, къ великому отчаян!ю ка- 
налца. Можетъ- быть, капитанъ Немо не довзрялъ намъ въ этихъ 
многолюдныхъ моряхъ или онъ только скрывался отъ многочисленныхь 
кораблей вехъ нац, бороздившихъ Средиземное море, — не знаю; но 
энъ большею часто держалея подъ водой и далеко отъ береговъ. 
Иногда изъ воды выетавлялась рубка штурмана, а чаще „Наутилусъ“ 
погружалея въ глубину, здфеь весьма значительную, ибо между Гре- 
ческимъ архипелагомъ и Малою Аз!ей мы не находили дна, опустив- 
шись на дв тысячи метровъ. 

Въ сторон виднФлась земля. Я узналь островъ Карпатосъ, одинъ 
изъ группы Спорадскихъ острововъ, только по безсмертнымъ стихамъ 
Виргимя, которыя капитанъ Немо, положивъ палецъ на одну точку 
нлоскошарля, продекламироваль съ особеннымъ выражешемъ: 


2% ш Сагра о р сагоце уа50з_ 
Соегеиз Ргофеиз.. У 


И дЬйствительно, эта скала достойна быть жилищемъ Протея, ста- 
рато пастуха стадъ Нептуна, и носитъ теперь назваше острова, Скар- 
панто, лежащаго между Родосомъ и Критомъ. Въ окно залы я замЪ- 
тилъ только гранитныя основанйя этого знаменитаго острова. 

На слБдующий день, 14-го февраля, я предполагаль посвятить вф- 
сколько часовъ изученю рыбъ архипелага. Но не знаю, по какой при- 
чинЪ окна оставались герметически закупоренными цфлый день. Опре- 
двяяя положеше „Наутилуса“, я замЪтилъ, что онъ направляется къ 
Канди, древнему Вриту. Въ то время, когда я отправился въ море на 
борт „Авраама Линкольна“, весь островъ возсталъ противъ турецкаге 
деспотизма. Но ч$мъ кончилось это возстане— я не зналъ, и капитанъ 
Немо, не имфвпий никакихъ сношен!й съ землей, разумется, не могь 

сообщить мн этого. 

Я не дфлалъ никакого намека, на это событе, когда остался съ нимъ 
вечеромъ одинъ въ залЪ. Въ тому же мнЪ показалось, что онъ мра- 
ченъ и озабоченъ. Потомъ, вопреки своимъ привычкамъ, онъ велёлъ 
тЕрыть ставни обоихъ залъ и, переходя отъ одного къ другому, вни- 
мательно наблюдалъь массу водъ. ЗачБмъ? Я не могь угадать и въ 
©вою очередь занялся изучешемъ рыбъ, проходившихъ у меня предъ 
таазами. 

Я не могъ оторвать глазъ отъ чудесь моря, но вдругь меня пора- 
змле неожиданное явлен!е. 
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Въ волнахъ показался человфкь — водолазъ съ кожанымь кошель’ 
комъ у пояса. Это не было безжизненное тло, предоставленное на 
волю водъ. Человфкъ этотъ быль живъ и плылъ, сильною рукой разс$- 


кая волны, исчезая по временамъ, чтобы вздохнуть на поверхности 
воды, и снова погружаясь. 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«...въ волнахъ показался человЪкъ...» (Стр. 191). 


Я обернулся къ капитану Немо и сказаль взволнованнымъ голосом: 

— Человфкъ утопаетъ; его надо спасти во что бы то ни стало. 

Капитанъ не отвфчаль, но подошель ко инф и облокотилея на 
подоконникъ, 


Человфкъ приблизился и смотрфль на насъ, прильнувь лицомъ къ 
стекяу. 


* 
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Къ моему величайшему изумлению, капитанъ Немо сдфлаль ему 
знакъ. Водолазъ отвЗчалъ ему рукой, немедленно возвратился на по- 
верхность моря и болфе не показывался. 

— Не безпокойтесь, — сказалъь мнЪ капитанъ. — Это Николай съ 
мыса Матапана, прозванный рыбой. Его хорошо знаютъ на всзхъ Пи- 
кладахъ. См$лый водолазъ! Вода — его стижмя, и онъ живетъ въ ней 
гораздо больше, ч$мъ на землф, безпрестанно переплывая отъ одного 
острова къ другому, до самой Канди. 

— Вы его знаете, капитанъ? 

— А почему бы нЪтьъ, господинъ Аронаксъ? 

Сказавъ это, капитанъ направился къ шкапу, стоявшему возль 
окна налфво. ВозлБ шкапа я замзтиль шкатулку, окованную жел- 
зомъ, на крыши которой находилась м$дная пластинка съ шифромъ 
„Наутилуса“ и его девизомъ Мом ш тшоБШе. 

Въ эту минуту, не обращая вниманя на мое присутстые, капитанъ 
Немо открылъ шкапъ, устроенный въ родЪ сундука, заключавиий мно- 
жество слитковъ. 

Это были слитки золота. Откуда взялся этотъ дратоцённый металль, 
котораго туть находилось на огромную сумму? ГдЪ капитанъ бралъ 30- 
лото и что онъ сдфлаетъ съ нимъ? 

Я не говориль ни слова. Я смотр®лъ. Капитанъ Немо бралъ по 
одному эти слитки, укладываль ихъ методически въ шкатулку и на- 
полниль ее до верху. По моему расчету, она содержала такимъ обра- 
зомъ боле тысячи о золота, то-есть около пяти миллюновЪ 
франковъ. 

Капитанъ тщательно заперъ шкатулку и что-то написалъ на ея 

крышек, кажется, на ново-греческомъ языЕЗ. 
-  Сд$лавъ это, капитанъ Немо пожалъ электричесый звонокъ. Че- 
тыре человфка вошли въ комнату и не безъ труда вытащили шкатулку 
изъ залы. Потомь я слышалъ, что они поднимали ее талями по же- 
лЪзной лЪетницз. 

Вдругъ капитанъ Немо обратился ко мнз: 

— Вы что-то хотфли сказать, господинъ профессоръ? — спросиль онъ. 

— Ничего, — отвфчалъ я. 

— Вь такомъ случа вы позволите мнз пожелать вамъ спокойной 
ночи. 

Съ этими словами капитанъ Немо оставилъ комнату. 

Я вернулся въ свою комнату, понятно чрезвычайно заинтересован- 
ный, и напраено старался уснуть. Я искаль соотношеня между по- 


явленемъ водолаза и этою шкатулкой, полною золота. По н%которому’ 


колебан1ю, по боковой и килевой качкЪ, я узналъ, что „Наутилусъ“ 
оставиль внутренне слои и вернулся на поверхность моря. 

Потомъ я услыхалъ шумъ шаговь на платформ. Я поняль, что 
отстегиваютъ шлюпку, что ее спускаютъ въ море. Она ударилась о 
корпусъ „Наутилуса“, и все стихло. 


Лва часа спустя повторился тотъ же шумъ и т же шаги. Шлюпку ы 


встащили на бортъ, поставили въ ея Урхублене, И а погру- 
зился въ воду. 

° Итакъ эти миллюны были отправлены ‘по своему ‘назначению. На 
какую часть материка? Съ кЁмъ имфль дВло капитанъ Немо? 
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На сяФлуюний день я разсказать Конселю и каналцу происшествия 
этой. ночи, возбуждавния мое любопытство до послфлней крайности: 
Мои товарищи были удивлены не мене меня. 

— Но тлф же онъ беретъ эти миллюны? — спросиль Недъ Лендъ. 

Я не’ находилъ отвфта. Нозавтракавъ, я отправился въ залу и сВлъ 
за работу. До пяти часовъ вечера я исправлять свои замфтки. Въ эту 
минуту, — я не зналъ, приписать ли это явлене моему личному на- 
строенйю, — я почувствоваль сильный жаръ и долженъ быль енять съ 
себя свое платье изъ биссуса. Я не могь понять причины этого явле- 
шя, такъ какъ мы находились не подъ тропическими широтами;: къ 
тому же „Наутилусъ“, погруженный въ море, не долженъ быль исныты- 
вать повызнешя температуры. Я посмотрфлъ на манометръ. Онъ пока- 
зывалъ глубину шестидесяти футовъ, куда не могла достигать атмо- 
сферная теплота. 

Я продолжаль работу, но жаръ становился нестерним%е. 

„Ужъ не. пожаръ ли на кораблВ?“ подумалъ я. 

Я хотфль выйти изъ залы, когда капитанъ Немо вошелъ. Онъ при- 
близилея къ термометру, посмотрёлъ на него и, повернувшись ко мн%, 
сказалъ: 

— Сорокъ-два градуса. 

— Я это замфтилъ, капитанъ, — отвфчалъ я, — и если жаръ уси- 
лится, мы не булемъ въ состояши его переносить. 

— 0, господинъ профессоръ, этотъ жаръ усилится только въ томъ 
случа, если мы того пожелаемъ. 

— Вы‘можете умФрить его? 

— Н№тъь, но я могу удалитьея оть мф$ета его развит, 

— Такъ онъ внЪшн И? 

:— Конечно. Мы плывемъ въ киняшей водф. 

— Возможно ли? 

— Посмотрите. 

Ставни открылись, и я увидфлъ, что море вокругъ „Наутилуса“ 
совершенно б$лое. Клубы сбрниестыхъ паровъ извивались въ волнахъ, 
кинфвшихь какъ въ котлВ. Я положилъ руку на стекло, но жаръ быль 
такъ виленъ, что мнф пришлось отнять ее. 

— Гл% мы? — спросил я. 

— ВозлЪ острова Санторина, господинъ профессоръ, въ каналф, 
отлфляющемъ островъ Неа-Каменни отъ Налеа-Каменни. Я хотЪаъ по- 
казать вамъ любопытную картину подводнаго изверженя. 

— Я думаль, — сказалъ я, — что образован этихъ новыхъ оетрововъ 
прекратилось. | 

- — Ничто и никогда не прекращается въ вулканическихъь мфетно- 
стяхъ, — отвфчаль капитанъ Немо, — и земной шаръ постоянно пере- 
рабатывается тамъ подземными огнями. Уже въ девятнадцатомъ году 
нашей эры, по. Касеюдору и Нлинйо, новый островъ Теа появился на 
томъ самомъ месть, гл недавно образовались эти островки. Потомъ 
онъ исчезъ въ волнахт, но снова появился въ. пятьдесятъ-девятомъ 
году, затфмъ исчезь еше разъ. Съ этого времени до нашихъ дней 
плутоничеек!я работы прекратились. Но 3-го февраля 1866 года новый 
островокъ, который назвали островъ Геормя, появился среди сфрныхъ 
‘иснаренй возлё Неа-Каменни и соединился съ нимъ 6-го числа тото же 


80,000 верстъ подъ водой. ы С 13 
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мЪсяца. Семь дней спустя, 13-го февраля, появился островокъ Афроэсса 

отд$ленный оть Неа-Каменни каналомъ въ десять метровь ширины, Я 
быль въ этихъ моряхъ, когда это случилось, и, слёдовательно, могъ 
проелёдить вс фазы явленя. Круглый островокъ Афроэсса имхжь три- 
ста футовъ въ даметрЪ и тридцать футовъ высоты. Онъ состояль изъ 
черной стекловидной лавы, см шанной еъ обломками полевого шната. 
Наконець 10-го марта еще меньший островокъ, названный Река, пока- 
зался возлВ Неа-Каменни, и съ того времени эти три островка, со- 
единившись вмфетЪ, образуютъ одинъ большой островъ. 

— А каналъ, гдЪ мы находимся въ настоящую минуту? — сиросилъ я. 

— Воть онъ, — отвфчалъь капитанъ Немо, показывая мн% карту 
архипелата. — Вы видите, что я занесъь сюда новые островки. . 

— Но этотъь каналъ наполнится когда-нибудь? 

— Очень возможно, господинъ Аронакеъ, потому что въ 1866 году 
‚восемь маленькихъ островковь изъ лавы поднялись противь порта 
Святого Николая на остров8 Палеа-Каменни. Очевидно, что Неа и 
Палеа скоро соединятся. Еели въ Тихомъ океанф материки образуются 
инфузорями, то здфеь въ ихъ образовани принимаютъ  участе вулка- 
ничесюя явленя. Взгляните, господинъ профессоръ, какая работа со- 
вершается подъ волнами. 

Я возвратился къ окну. „Наутилусъ“ стоялъ, Жаръ становился нс- 
стерпимъ. Изъ б$лаго море превратилось вь краеное отъ присутствя 
жел$зистой соли. Несмотря на то, что комната была герметически за- 
крыта, въ нее проникаль невыносимый сЪфрный занахь, и я видфль 
красное пламя столь яркое, что при немъ блднфль электрический свфтъ. 

Я былъ въ поту, я задыхался, я готовь быль иснечься, 

Да, я чувствоваль, что начинаю печься! 

— Нфть возможности оставаться дольше въ этой кипящей водф, — 
сказалъ я капитану. 

— Да, это опасно, — отвфчаль невозмутимый капитанъ, 

Онъ отдалъ приказане, и „Наутилусъ“ новернулея на другой галеъ 
и удалился оть этого жерла, къ которому никто не могъ безнаказанно 
приближаться. Четверть часа спустя мы вздохнули на поверхности воды. 

МнЪ пришло въ голову, что если бы Недъ Лендъ избраль эту 
мЪстноеть для предложеннаго побфга, то мы не вышли бы живыми изъ 
этого огненнаго моря, 

На слфдующй день, 16-го февраля, мы оставили этотв бассейнъ, 
гдЪ между Родосомъ и Александуей встрчаются глубины въ три 
тысячи метровъ, и, пройдя въ открытое море мимо Чериго, „Наутилусъ“ 
вышель изъ Греческаго архипелага, обогнувь мысъ Матапант, 


ГЛАВА УП. 
Чрезъ Средиземное море въ сорокъ-восемь часовъ. 


Средиземное море, голубое по преимуществу, „великое море“ евреевъ, 
„море“ грековъ, „шаге позфмию“ римяянъ, : `окаймленное анельсиновыми 
деревьями, алоэ, кактусами, морскими соснами, благоухаюнее занахомъ 
мирть, окруженное непристуиными торами, пронитанное чистымъ и 
прозрачнымь воздухом, но подверженное непрерывному дЪйствию нод- 
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земнахо огня — является настоящимь полемъ битвы, гдз Нентунъ и 
Плутонь до сихъ порь оспаривають одинъ у другого власть надъ 
мромъ, Тамъ, говорить Мишле, на его берегахь, въ его волнахъ, чело- 
вфкъ черпаеть новыя силы, освЪжается въ одномъь изь самыхь луч- 
псхъ климатовъ земного шара, 

Но какъ онъ ни красивъ, мнЪ удалось только мелькомъ взглянуть 
на этотъ бассейнъ, поверхность котораго занимаетъ два миллюна квадрат- 
ныхъ километровъ. Я даже не могъ пользоваться личными свёдЪшями 
канитана, потому что этотъ загадочный человфкъ ни разу не показался 
въ течене всего посиЪшнаго пере%зда. 

По моему расчету, „Наутилусь“ прошелъ въ глубинф этого моря 
около шестисоть миль и сдфлаль этотъ перефздь въ двое сутокъ. Мы 
отошли 16-го февраля оть береговь Греши, а 18-го, при восходЪ 
солнца, миновали Гибралтаре проливъ. 

МнБ стало ясно, что Средиземное море, лежавшее между землями, 
которыхъь онъ избфгаль, не нравилось капитану Немо. Его волны и 
втры приносили ему слишкомъ много. воспоминан, быть-можеть, даже 
сожальнй. Онъ не могь пользоваться здЪсь такою же свободой движе- 
н, тавою же независимостью относительно направленйя, какою пользо-. 
вался въ океанахъ; его „Наутилусу“ было тфено между сблизившимися 
берегами Европы и Африки. У 

Мы д$лали вь часъ двадналь-пять миль, или лвфналнать лье и 
четыре километра. Нечего говорить, что Недъ Лендъ, кь своей вехичай- 
шей досадф, долженъ былъ отказаться отъь предполагаемаго б$гетва. 
Онъ не могъ воспользоватьея шлюпкой, которую увлекало съ быстротой 
двЪнадцати или тринадцати метровь въ секунду. Оставить „Наутилусъ“ 
при такихь усломяхь было бы такъь же безразеудно, какъ и броситься 
изъ вагона, Злущаго еъ такою же скоростью. Притомъ же наше судно 
возвращалось на поверхность волнъ только ночью, чтобы возобновить 
запасъ воздуха, направляясь единственно по указанямъ компаса и лага. 

Итавкъ въ Средиземномь мор$ я видфлъ только то, что можеть 
различить пассажиръ экстреннаго пофзда въ пейзажахъ, проносящихся 
мимо него: то-есть, отдаленные горизонты, & не ближайшие предметы, 
которые ускользаютъ отъ глазъ съ быстротой молши. 

Но все-таки мнф и Конеелю удалось наблюдать н%фкоторыхь рыбъ 
Средиземнаго моря, сильные плавники которыхъ позволяли имъ н%- 
сколько времени держаться около „Наутилуса“. Мы все время находи- 
лись у оконъ залы, и наши замфтки даютъ мнф возможность описать 
поподробнЪе интересную ихтюлогю этого моря. 

Къ сожалВню, изъ множества обитающихъ въ немъ рыбъ мнВ уда- 
лось основательно разсмотрЪть только н$фкоторыхъ и взглянуть мель- 
комт, на другихъ, & большинство, вел$дстве чрезвычайной скорости 
хода нашего судна, совершенно ускользнуло отъ моего наблюдения. Но, 
тЪмьъ не менЪфе, мн все-таки удалось сдфлать довольно интересныя 
наблюдения, которыми я и хочу подфлиться съ читателями. 

Въ масс» водъ, ярко освфщенныхь электрическимъ свфтомъ „Наути- 


‘луса“, извивалось н%еколько мн0, въ метръь длиною, свойственныхь 


почти всфмъ морямъ. Острорылые скаты, въ пять футовь шириною, 


съ бёлымъ животомъ и сЪровато-непельною спиною, разстилались точно 
_ огремные платки, уносимые течешемь, НЪФкоторые изъ никъ ироноси- 
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лись такъ ‘быстро, что я не могъ различить — заслуживають ли они 
названя орловъ, даннаго имъ греками, или наименованя крыеъ, жабъ, 
летучихь мынтей, какъ ихъ зовуть многе современные рыбаки. Акуль- 
сопуны, въ дВнадцать футовъ длиною, чрезвычайно онасныя для во- 
холазовъ, быстро перегоняли одна другую. Морскя лисицы, длиною Въ 
восемь футовъ, надленныя удивительно тонкимъ чутьемъ, появлялись 
подобно большнимъ синеватымъ тЪнямъ. Дорады, достигавиие иногда до 
тринаднати депиметровъ въ длину, мелькали въ своей лазуревой и се- 
ребристой одеждф, окаймленной полосками, рЪзко выступавшими на 
темномъ фонЪ ихъ плавниковъ. Эти рыбы посвящены ВенерВ, и глаза 
ихъ обведены золотистою бровью. Дратоцфнная порода этихъ рыбъ 
легко уживается во всякихъ водахъ, пр$еныхъ и соленыхъ, можетъ 
обитать въ рЪкахъ, озерахъ и моряхъ, освоивается со все$ми климатами 
и способна переносить вс температуры. Ея представители обитали еще 
во’времена геологическихъ. перюдовъ земного шара, и интересная по- 
рода“ ‘до его. времени сохранила всю свою красоту. Великолвиные 
овепры, длиною оть девяти до десяти метровъ, изумительно быстро 
плаваюние, то ‘и дЪло ударяли могучими хвостами по стекламъ окна, 
передъ которымъ мы стояли, при чемъ мы каждый разъ любовались ихъ 
синеватыми енинами еъ маленькими коричневыми пятнами. Осетры ио- 
хожи на акулъ, но не могутъ соперничать’ съ послФдними въ сил и 
встр$чаются во везхъ моряхъ. Весною они охотно заходятъ въ большшя 
рёки; ихъ много- ловятъ въ Волгф, Дунаф, По, РейнЪ, Луар%, Одер% и 
др.; питаются они сельдями, макрелью, лососиною, треской и другою 
мелкою рыбою. Хотя они и принадлежать къ классу хряшевыхъ рыбъ, 
но очень вкусны, и въ былое время ихъ съ торжествомъ подавали въ 
цфаьномъ видЪ къ столу Лукулла; да и современные гастрономы не 
отказываются отъ нихъ. 

Но изъ вефхъ обитателей Средиземнаго моря, когда „Наутилус“ 
поднималея на поверхность и умфрялъ холъ, я особенно хорошо могъ 
наблюдать рыбъ, принадлежащихь къ шестьдесятъ - третьему роду ко- 
етистыхъ. Это такъ называемые уни, съ черновато-синей спиной, се- 
ребриетымъ животомъ, спинныя перья которыхъ красиво отливаютъ 
золотомъ. Утверждаютъ, что они всегда слфдують за кораблями, дер- 
жась въ ихъ тбни ©ъ иЪлью защитить себя отъ жгучихъ лучей тро- 
пическаго солнца, м, какъ бы въ подтверждене этихъ разсказовъ, они 
сопровождали и „Наутилуеъ“. Въ течене н%еколькихъ часовъ они вно- 
рили въ скорости съ вашимъ судномъ. Я не могъ достаточно налюбо- 
ваться на этихъ интересныхъ животныхъ, такъ хорошо приснособлен- 
ныхЪ для быстраго движеня. Голова у нихъ небольшая, тфло гладкое, 
веретенообразное и достигаетъь у н$5которыхъ до трехъ метровъ въ 
длину; грудные плавники отличаются удивительной силой, а хвостовые 
раздвоены. Они плыли довольно правильнымъ треугольникомъ, какъ 
летаютъ нЪкоторыя птицы, которымъ-тунцы не уступали въ скорости. 
Вел детве‘ этого треугольника, древе полагали, что тунцамъ знакомы 
стратемя и геометруя. Несмотря на эти познаня, имъ однако не удается 
избфгать преслфлования провансальцевъ, которые ифнятъ ихъ не мене 
того, какъ изнили жители Пропонтиды и Италйь, и бФдныя животныя 
гибнуть нфлыми тысячами въ марсельскихъь тоняхъ. Попробую пере- 
числить и тЪхь рыбъ Средиземнаго моря, которыхъь намъ съ Конее- 
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лемь удалось наблюдать только мелькомъ. Здфеь были бЪловатые Дегаз- 
ег, скользивине мимо какъ неуловимые пары; иигаена вопдег, змЪи, 
длиною отъ трехъ до четырехь метровъ, нестрЪвиие голубымъ, жел- 
тымъ и зеленымь цвфтами; да4из те неси, длиною до трехъ футовъ, 
печень котораго очень вкусна; соероа юеа, плаваюние точно тоныя 
водоросли; Яримы, названныя поэтами рыбами-лирами, а моряками — 
рыбами-свистунами; ротъ ихь украшенъ тремя треугольными зубчаты- 
ми пластинками, напоминающими музыкальный инетрументь Гомера; 
трилы-ласточки, названныя такъ за свои чрезвычайно быстрыя дви- 
жения, похояйя на полетъ ласточки; жабралницы съ красной головой 
и спиннымъ плавникомъ, снабженнымь волокнами; 4[03а, украшенныя 
черными, с$рыми, голубыми, коричневыми, зелеными и желтыми пят- 
нами и способныя ошущать серебристый звонъ колокольчиковъ; краси- 
вые заляиусы, мореке фазаны, похоже на ромбы, съ желтыми нлавни- 
ками и покрытые коричневыми точками, вся лфвая (верхняя) сторона 
этихъ животныхь испешрена коричневыми и желтыми крапинками; на- 
конецъ, цфлыя стада восхитительныхъ барбутовь (паз БатБиби$), этихъ 
нарадизокъь океана, за которыхъ римляне платили ио десяти тыеячь 
сестерщй за штуку и безжалостно морили у себя на стол, наблюдая 
ихъ умиране и постепенное изм$нене цвфта, мало-по-малу переходив- 
шаго изъ ярко-краенаго цвта жизни, напоминавшато киноварь, въ.б\- 
лый, блфлный цвЗтъ смерти... 

ели я не могь наблюдать и описать ни фаза, ни тетродоновъ, 
ни морскихъ коньковъ, ни сенё"зенз, ни Ыепизиз, ни тии зи ейнв, 
ни 7/бановь, ни корюшки, ни экзоцетовь, ни анчоцсовь, ни краеныхъ 
пемровз, ни золотистых чебаковь, ни’ всЪхъ тлавныхъ предетавителей 
семейства камбаловидныхъ, евойственныхъ Средиземному морю и 'Ат- 
лантическому океану, 10 это по вин страшной скорости, еъ которою 
„Наутилуеъ“ несся по этимь чуднымъ водамъ. 

` Что касается морекихъ млеконитающихъ, то мнЪ кажется, что, иро- 
носясь мимо Адратическаго моря, я замфтиль нЪсколькихъ хащалотовь, 
снабженныхъ спиннымъ плавникомъ и принадлежащихь къ роду 2й5е- 
67, и нЪеколько дельфиновъ изъ рода 910беерз, обитающихь въ. Сре- 
диземномъ морЪ, передняя часть головы которыхъ исполосована малень- 
кими свЪтлыми линйями. ВидЪлъ также съ дюжину Имоленей съ бЪлыми 
животами и темной шеретью, метра въ три длиной, извЪстныхЪ подъ 
именемъ „монаховъ“ и, правда, напоминающихъ своимъ видомъ домини- 
канцевъ. Консель, въ свою очередь, замЪтилъ черепаху въ шесть футовъ 
длиной, украшенную тремя выдающимися продольными выступами. Мн\Ъ 
было досадно, что не удалось лично видЪть это интересное животное, 
но, по описаншю Конселя, я понялъ, что онъ видЪфль зрйат9з созасеа, 
т. е. весьма большую рЪдкость. Съ своей стороны я Акс только 
нфеколько какуаннь съ продолговатыми черепами. 

Что касается животнораетенй, то мнЪ посчастливилось въ течене 
нфеколькихъ минутъ полюбоваться оригинальнею оранжевою дасо@а, 
прицфпившеюся къ стеклу съ лфвой стороны „Наутилуса“. Это’ было 
резон: тонкое волоконце, развфтвлявшееся на множество отпрысков 

и `оканчивавшееся самымъ тонкимъ кружевомъ, соперничающимъ съ 
_ паутиною. Въ сожалВнио, мнЪ не удалось добыть этого крайне. инте- Ё 


реснахо зоофита. р 
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16-го - чиела „Наутилусъ“  замедлиль значительно свой ходь вотъ 
при какихъ обстоятельствахт. Мы проходили между Сицимей и бере- 
гомъ Туниса. Въ этомъ узкомъ пространствЪ, между мысомь Гюномъ и 
Меесинскимъ проливомъ, дно морское повышается почти внезанно. 'Тамъ 
образовался настоящий гребень, надъ которымъ остается только семна- 
дцать метровъ воды, между тЪмъ какъ по обфимъ его сторонамъ глуби- 
на доходить до ста-семидесяти метровъ. „Наутилусъ“ долженъ быль 
итти осторожно, чтобы не наткнуться на эту подводную преграду. - 

Я показалъь Конселю на картф Средиземнаго моря м%сто, занимае- 
мое этимь длиннымъ рифомъ. 

— Но, съ позволеня господина профессора, — зам фтилъ Консель,— 
это настоящий перешеекъ, соединяющий Европу съ Африкой? 

— Да, другь мой, — отвчаль я, — онъ совершенно загораживаеть 
Ливйсвй проливъ, и измфреня Смита, доказали, что прежде материки 
были соединены между мысомь Поко и мысомъ Фурина. 

—- Я этому охотно вфрю, — сказаль Консель. 

— Прибавлю, — возразилъ я, — что такая же преграда находится 
между Гибралтаромъ и Цеутой, которая во времена теологичесямя со- 
вершенно запирала Средиземное море. 

— Ба! —еказаль Консель.— Если бы сила, подземнато огня выдвинула 
въ одинъ прекрасный день обф эти преграды изъ волну... 

— Это невозможно, ` Консель. 

— Но позвольте мнф окончить, господинъ профессоръ: если бы нро- 
изошло подобное явлене, то оно было бы очень непрёятно господину 
Лессепсу, который такъ хлопочетъ, ирорывая свой перенеекх. 

— Согласенъ; но повторяю тебф, Консель, что этого никогда не 
случится. Сила подземнаго огня востепенно ослабфваетъ. Вулканы, столь 
многочиеленные въ первые дни м!ра, мало-по-малу угасаютъ. Ввутрек- 
ий жаръ ослабЪваеть, температура внфинихъ слоевь замного пара, 
понижается замфтно въ каждое столе и понижается въ ущербъ на- 
шей планеты, потому что этимъ жаромь обусловливается ея жизнь. 

— Однако, солнце... 

— Солнца недостаточно, Консель. РазвЪ можеть оно возвратить 
жизнь трупу? 

— Сколько я знаю, нЪтъ. 

— Итакъ, другь мой, земля будетъ со временемъ этимъ охлад%в- 
шимъ трупомъ. На ней нельзя будетъ жить; и она едфлается необитае- 
мою, какъ луна, которая уже давно утратила свою жизненную теплоту, 

— Черезъ сколько вфковъ? — спросилъ Консель. 

— Черезъь нФеколько соть тысячелёт мой другъ. 

— Вь такемь случа мы усифемъ окончить наше путешестве, — 
отвфтилъь Конеель, — если только Недь Лендъ не вмЪшается въ д%ло, 

И, успокоившись, Консель принялея изучать подводную гору, мимо 
которой „Наутилусъь“ шелъ съ умфренною скоростью. 

Ми-увидфли, какъ на скалистой и вулканической почвф раепуска- 
лавь цфлая живая флора: /бки, юлотури, прозрачные уидиюы, укра- 
шенные красноватыми нитями и испускавийе слабый фосфоричесвй 
овфть; бероэ, извЪотные среди матросовъ подъ именемъ „морекихь отур- 
цевъ“, переливавиие всфми ивфтами солнечнаго спектра; странетвующая 
коматулы, величиной въ метръ, окрашивавция волу своимъ аркимъ 
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пурпуровымь нвЪтомъ; древовидные эврль, чудной красоты; иавлино- 
хвосты, на длинныхь стебляхъ; много съфдобныхь морскихь ежей все- 
возможныхъ видовь и зеленыхь актиний съ’ сфроватымъ стволомъ и 
коричневымъ дискомъ, исчезавшихь въ густой масеЪ своихъ оливковыхъ 
щупальцевъ. 

Нока, я разсматриваль эту живую флору, Консель преимущественно 
занималея наблюдевями надъ моллюсками и членистыми, и хотя по- 
дробное переименоване ихъ немного суховато, но, не желая обид®ть 
честнаго малаго, запишу и его наблюдения. 

Въ отдфлЬ моллюсковь Вонсель зам$тилъ многочисленныхь ребеш- 
к06%; зроп@уиз, возвышающихея одни надъ другими; треугольныхь 00- 
наши; пущеа вчаетийа съ желтыми плавниками и прозрачными рако- 
винами; 00а, усфянныхь зеленоватыми точками; 4.43%, извЪетныхъ 
и подъ именемъ „морскихъ зайцевъ“; д0$еЙа; виды ифтеЙа, обитаю- 
ше въ Средиземномъ мор; Ла{0з, раковины котораго даютъ иперла- 
мутръ; айовиа, которыхъ жители Ланге дока, говорятъ, предпочитають 
уетрицамъ; чепега Феггисоза, такъ цфнимыхъ марсельцами; н%®еколько 
кламовь, которыми изобилуютъ берега СФверной Америки и которые 
составляють предметъ значительной. торговли въ Нью-ИоркЪ; ресей 
оресс аз всевозможныхь ивфтовъ; хамнеокиловь, забивающихея въ свои 
норы, вкусомъ похожихь на перецъ; рубчатыхъ венерикарй, раковина 
которыхъь имфеть выпуклости на верхушк® и по бокамъ; ции, силотнь 
усаженныхь красными наростами; сага" съ загнутыми оконечностя- 
ми, нохожихъ на маленьюя гондолы; атлант» со спиральными ракови- 
нами; сфрыхь #еуз съ бЪлыми пятнами, покрытыхъ точно мантей съ 
бахромой; э0лидз, похожихъ на небольшихъ улитокъ; каволинь, ползаю- 
щихь на снин%; аврикуль и, среди нихъ, сми 7740303 съ овальною 
раковиной. 

Относительно членистыхъ я долженъ сознаться, что Консель совер- 
шенно правъ, раздфливь ихъ на шесть классовъ, изъ которыхъ три 
принадлежать къ морекому мфу, — напримБръ: классы ракообразныхъ, 
усоногихь и кольчецовъ. 

Веб ракообразныя подразд®ляются на девять порядковъ. Первый 
изъ нихь заключаетъь десятиногихъ, то-есть тЪхъ животныхъ, голова, 
которыхъ по большей части соединена съ грудью, ротъ снабженъ нф- 
сколькими парами видоизмфненныхъ ногъ, и которыя обладаютъ че- 
тырьмя, пятью и даже шестью парами грудныхь ногъ, служащихъ имъ 
для передвиженя. СлФдуя метод Мильнъ-Эдвардеа, Консель раздфляетъ 
десятиногихь на три отдфла: бгасмига, тастига и апотита. Имена эти 
звучать немного странно, но они точны и ясны. Среди короткохвостыхь 
Консель упоминаеть атайиа, лобъ которыхъ вооруженъ двумя боль- 
шими расходящимися шипами; ‘пасйиз зсогро, считавнийся, неизвестно 
почему, символомъ мудрости у грековъ; 1атфтиз зртализ, попавпие 
сюда, по всей вЗроятности, случайно, потому что они обыкновенно оби- 
тають на значительной глубинЪ. Далфе: зао, рйитииз, саЙага дга- 
пи{оза, которыя такъ легко перевариваются, по мнЪзншо Конселя. 

Среди длиннохвостыхъ (тасгига), подраздЪляющихся на пять се- 
мействъ, Консель наблюдалъ: обыкновенныхь 4анусте, мясо самокъ ко- 
торыхъ считается довольно вкуснымъ; зсуНагиз атс из, деа пати 
много другихъ видовъ, употребляющихся въ пищу; но онъ ничего не 
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упоминаеть о семейетвЪ азаста, къ которому принадлежань омары; 
потому что лангуеты — единственные омары въ Средиземномъ ‘мор%. На- 
коненъ, между атотига онъ замЪтилъ обыкновенныхъ дроцин», прятав- 
шихея въ раковинахъ, которыми онЪ овладЪваютъ; йото е% шинами 
на головЪ; раковг-отшельниковь, порцеллань и много другихъ. } 

Этимъ и заканчиваются  наблюдешя Конееля. У него не. было’ вре- 
мени дополнить классъ ракообразныхъ другими видами. 

Чтобы закончить обзоръ морскихъ члениетыхъ, ему слБдовало бы 
упомянуть о классВ усонотихъ, заключающемь въ себ чиклоповь, ариу- 
44с065, и 0 класеф колчецова. 

Миновавь подводную гору Лившекаго пролива, „Наутилусъ“ всту- 
нилъ опять въ глубокя мЪета и снова ношель съ прежней быстротою. 
Мы уже не могли болфе наблюдать ни мягкотфлыхь, ни членистыхъ, 
ни зоофитовь и съ трудомь усифли раземотрзть н%еколько. каких-то 
большихъ рыбъ, промелькнувшихь передъ нами точно т$ни. 

- Въ ночь съ 16-го на 17-е февраля мы вступили во второй бассейнъ 
Средиземнаго моря, самая большая глубина котораго достигаетъ. трехъ 
тысячъ метровъ. Повинуясь дЪйствию винта, „Наутилусъ“ скользиль на 
своихъ наклонныхъ плоскостяхь и достигъь самыхъ послфднихъ  слоевъ 
моря: = 

Тамъ, вместо сстественныхь чудесъ, масса водъ открыла моимъ гла- 
замъ множество ужасныхь и трогательных сценъ. И въ вамомь дёлф, 
мы проходили ту часть Средиземнаго моря, которая ‘такъ. богата, не- 
счастями. Сколько кораблей погибло, сколько судовъ исчезло можду 
берегомь Алжира и берегами Прованса! Въ сравнеши съ обширною 
водною равниной Тихаго океана, Средиземное море не что иное какъ 
озеро, но озеро капризное, съ измёнчивыми волнами. Сегодня оно бла- 
гоприятно и ластится къ хрупкой барк, плывущей между двойною ла- 
зурью водъ и небееъ; завтра сердито и бурно вздымаетея вфтрами и 
разбиваеть самые крике корабли безпреетанными ударами своихъ ко- 
роткихь волнъ. 

Сколько разбитыхьъ судовъ увидалъ я на днф во время этого непро- 
дояжительнаго плаваня въ глубокихъ слояхъ! Одни — уже покрытые ко- 
раялами, друге — только слоемъ ржавчины. Туть находилиеь якоря, 
пушки, ядра, желфзная оковка, лопасти винта, обломки машинъ, разби- 
тые цилиндры, котлы безъ дна, наконец цзлые корнусы судовь, пла- 
ваюпие между двумя теченями, одни прямо, друе опрокинувшиеь. 

Изъ этихъ потонувшихъ кораблей одни погибли велфдетые столкно- 
веня, друше — наткнувшиеь на гранитныя скалы. Ветр$чалиеь и таке, 
которые пошли ко дну отвфено, съ прямо стоявшими мачтами. Они, 
казалось, стояли на якорз въ огромномъ открытомъ рейд и только 
ждали минуты отильтия. Когда „Наути лусъ“ проходиль между ними и 
озаряль ихъ электрическимъ свЪтомъ, эти корабли были, казалось, го- 
товы привфтетвовать его флагами и размфняться съ нимъ сигналами, 
Но н%Ътъ ничего, кромф молчаня и смерти, на этомь пол погибели, Я 
замфтилъ, что по мфрЪ приближевя „Наутилуса“ къ Гибралтарскому 
проливу дно Средиземнаго моря представляло все. болЪе и ‚боле этихъ 
печальныхъ развалинъ. Берега Африки: и Евроны сближаются, и въ 
этомъ узкомъ пространетвЪ часто происходятъ столкновешя, Я увидаль 
тамъ множество желфзныхь корпусовъ:и фантастическихь развалин 
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зарохоловь; однй изъ нихъ лежали, друге стояли прямо, напоминая 
огромныхъ животныхь. Одно такое судно, съ пробитымъ бокомъ, изо- 
гнутою трубой, съ колесами, отъ которыхъ уцфлфла одна оковка; съ 
рулемъ, отл5лившимся отъ ахтерштевня ‘и только висфвшимь на жо- 
яфзной цфии, съ заднимъ планигиромъ, изъфденнымъ морскими сояяши, 






































«..изъ боченковъ сыпалось золото...» (Стр. 208). 


представляло страшную картину! Сколько жертвь похитили. волны! 
Снасся ли хоть одинъ матросъ, чтобы разсказать объ`ужасномъ несча- 
етш, или море и до сихъ поръ хранить его втайнЪ? Не знаю почему, 
но мнф пришло въ голову, что это судно, покоившееся въ глубин%. мо- 
ря, — „Атласъ“, исчезнувиий съ людьми. и грузомъ. лЬть` двадцать тому 
назадь, о которомь съ тЪкь поръ не было никакихь. извфетй. Какъ 
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ужаена была бы истомя дна Средиземнато моря, этого ‘обширнаго клад- 
бища, гдЪ погибло столько вокровишь, гдЪ столько жертвъ нашло ее- 
бЪ могилу! ы 

Между тфмъ „Наутилусъ“, равнодушный и быстрый, несся со всею 
скоростью винта между этими развалинами. 18-го февраля, около трехъ 
чавовь утра, онъ очутился у входа въ Гибралтарсый проливъ. 

Тамъ существуютъ два течешя: одно верхнее, давно извЪетное, ко- 
торое нееетъ воды океана въ бассейнъ Средиземнаго моря; потомъ про- 
тивоноложное ему течеше, нижнее, существоване котораго нынЪ дока- 
зано теоретически. Въ самомъ дЪлЪ, количество водъ Средиземнаго 
моря, безпрестанно увеличивающееся внадающими въ него р%ками и 
волнами Атлантическаго океана, должно бы ежегодно поднимать уро- 
вень этого моря, потому что испаренйя его недостаточны для возетано- 
вленя равновзая. Но этого нфть въ дЪйствительности, и естественно 
должны были признать существоване нижняго теченя, которос черезъ 
Гибралтареюй проливъ изливаеть въ Атлантическй океанъ избытокъ 
водъ Средиземнаго моря. 

Фактъ этоть справедливъ. „Наутилусь“ воспользовалея этимъ про- 
тивоположнымъ теченемъ. Онъ быстро пошелъ впередъ въ узкомъ про- 
ход}. Одно мгновенье я могъ любоваться удивительными развалинами 
храма Геркулеса, провалившагося, по словамъ Плишя и Авена, вмфетЪ 
съ низменнымъ островомъ, на которомъ онъ находился, а нёоколько 
минутъ епустя мы уже плыли по волнамъ Атлантическаго океана. 


ГЛАВА УШ. 


Заливъ Виго. 


Атлантичесый океанъ! Обширная водяная равнина, покрывающая 
двадцать-пать миллюновъь квадратныхъ миль, занимающая въ длину 
девять тывячъ миль и въ ширину среднимь числомъ до двухъ тысячъ 
семисоть миль. Море это имфетъ великое значене, но почти’ не было 
извзетно древнимъ, за исключенемъ, быть-можетъ, кароагенянт, этихь 
голландцевъ древности, которые въ своихъ торговыхъ путешестняхь 
огибали западные берега Европы и Африки. Океанъ, берега которахо 
своими параллельными изгибами обнимаютъ огромный периметръ, оро- 
шаемый величайшими р%$ками въ мфЪ: Святого Лаврентя, Миссисипи, 
Амазонкой, Ла-Платой, Ориноко, Нигеромъ, Сенегаломьъ, Эльбой, Луа- 
рой, Рейномъ, которыя несутъ ему воды изъ странъ самыхъ образованныхъ 
и самыхь дикихъ. Великолфиная водяная равнина, по которой безире- 
станно снуютъ корабли вефхъ наш, подъ всевозможными флатами, и 
которая оканчивается двумя страшными мысами, опасными для море- 
илавателей: мысомъ Горнъ и мысомъ Бурь. 

„Наутилуеъ“ разсфкаль его воды остреемъ своего носа, сдфлавъ въ 
три еъ половиной м$еяца около десяти тысячь миль, — путь, превоехо- 
дивний длину одного изъ большихъ земныхъ круговъ. Куда мы шли и 
что намъ прелстояло въ будущемъ? 

Миновавъ Гибралтареюй проливъ, „Наутилусъ“ пустился въ откры- 
хое море. Онъ вернулея на поверхность, и наши ежедневныя прогулки 





И ИИ 





Ой 


- 
3 
Е 


ь ВОСЕМЬДЕСЯТЬ ТЫСЯЧЪ ВЕРСТЪ ПОДЪ ВОДОЙ. 203 


-по платформ возобновились, Я тотчасъ отправилея наверхь въ вонро- 
вождеши Нела Ленда и Конселя. На разетоящи двадцати миль вид- 
нЪлея неясный очеркъ мыса Святого Викент!я, составляющато юго-3а- 
падную оконечность испанскаго полуострова. Дулъ довольно сильный 
южный вфтеръ. Море было неспокойно и сильно волновалось; „Наути- 
лусъ“ подвергался значительной боковой качк®. Было трудно, почти 
невозможно держаться на, платформ, которую ежеминутно обдавали 
огромныя морсыя волны. Мы опять ушли, вдохнувъ нфеколько глотковъ 
свфжаго воздуха. 


Я возвратился въ свою комналу. Консель отправилея въ свою каюту, 
но кавадець посл$доваль за, мной. Онъ, казалось, былъ озабоченъ. Наше 
быстрый перефздъ черезь Средиземное море пом$шалъ ему привести 
въ иснохнене ето намфрене, и онъ не скрывалъ своего разочарованя. 

Когда дверь моей комнаты затворилась за нами, онъ сЪль и по- 
смотрфлъ на меня молча. 


— Другь Недъ, — сказаль я ему, — я понимаю звасъ, но вамь не 
въ чемъ упрекнуть себя. Плаване наше совершилось ири такихъ усло- 
вяхъ, что покинуть „Наутилуеъ“ было бы безразсудно. 

Недь Лендь молчаль. Сжатыя губы, сдвинутыя брови свидфтель- 
ствовали 0 томъ, что имъ овладфла неотступная, исключительная мысль: 


— 'Поемотримъ, — продолжаль я: — отчаиваться нечего. Мы идемъ 
вдоль португальскаго берега. Вблизи лежать Франщя и Англ, гл® мы 
безъ труда найдемъ убЪжище. Воть если бы при выход изъ Тибраз- 
тара „Наутилуеь“ повернуть къ югу, если бъ онъ увлекалъь набеъ въ 
тЪ края, гдЪ материковъ мало, я раздВляль бы ваше безпокойслтво. Но 
мы теперь знаемъ, что капитанъ Немо не избфгаеть морей образован- 
ныхъ странъ, и я думаю, что черезъь нЪсколько дней вы будете имфть 
возможность дфйствовать еъь нфкоторою безопасноетью. 

Нелъь Лендь посмотр$ль на меня еще пристальнфе и разжаль на- 
конецъ губы. 

— Сегодня вечеромъ, — сказалъ онъ. 

Я векочиль. Признаюсь, я вовсе не быль приготовленъ къ такому 
извзетню. Я хотЪлъ отвЪчать канадцу, но не находилъ словъ, 


— Мы условились выждать удобнаго случая, — продолжаль Недь 
Лендъ: — случай у меня въ рукахъ. Сегодня вечеромь мы будемь въ 
нфсколькихь миляхъ отъ испанскаго берега. Ночь темна, вфтеръ дуеть 
съ моря. Вы мнф дали слово, господинъ профессоръ, и я разсчитываю 
на васъ. 

Я все молчаль, канадець поднялея и подошелъ ко мнф. 

— Вечеромъ въ девять часовь, — сказаль онъ. — Я предупредиль 
Конселя. Капитанъ Немо запрется къ тому времени у себя въ комнат 
и, по всей вфроятности, будеть въ постели. Ни механики ни матросы 
не могутъ насъ видфть. Мы съ Конселемъ достигнемъ средней лфет- 
ницы. Вы, господинь Аронаксъ, вы будете въ библютекЪ, въ двухъ ша- 
гахь оть наеъ, ожидая сигнала. Весла, мачта и парусъь въ шлюпк%. 


`Ми$ даже удалось положить туда кой-какой провизи. Я добылъ англй- 


сюый ключь, чтобы отвьнтить гайки, прикрфиляющ!я шлюпку къ кор- 
пуву „Наутилуса“. `Итакъ все готово. Сегодня вечеромъ, Е 
— Море неспокойно, — сказалъ я. - 
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— Правда, —отвфчалъ канаденцъ, — но надо отважиться на это. 
Свобода стоить того, чтобы за нее поплатиться. Впрочемъ, ‚ шлюнка 
крфика, и нёсколько миль, при попутномъ’ в5трф, дЪло не трудное. . Какъ 
знать, пожалуй завтра мы будемъ въ открытомъ морф, во сла. миляхъ 
отъ берега. Если же обетоятельства будуть благонраятетвовать, мы, мо- 
жетъ-быть, между десятью и одиннадцатью часами высадимся. гд®-ни- 
будь на твердой землВ или ужъ не будемь въ живыхъ. Итавть, еъ на- 
деждой на милость Божию, сегодня вечеромъ. _ 

Съ этими словами канадецъ удалился. Я быль оглушенъ, Я вообра- 
жаль, что при случаЪ буду имЪть возможность обдумать, обсудить. Мой 
упрямый товарищь не допускаль этого. Да и что бы я сказалъ ему? 
Недъ Лендъ былъ тысячу разъ правъ. Представлялся удобный случай, — 
онъ пользовалея имъ. Могъ ли я отказаться отъ даннаго слова и при- 
нять на себя отвфтетвенность, рискуя для личныхъ цфлей будущностью 
своихъ товарищей? Развф$ капитанъ Немо не могь завтра же увезти 
насъ далеко отъ всякой земли! 

Въ эту минуту а сильный свистъь извфетилъ меня, что ре- 
зервуары наполнялись. „Наутилуеъ“ погрузилея въ волны Атлантиче- 
скаго океана, 

Я остался у себя въ комнатЪ. Я избфгаль капитана, желая скрыть 
оть него овлад®вшее мною волнене. Грустный день провелъ я такимъ 
образомъ между желашемъ завоевать снова свободу и сожал$мемъ о 
томъ, что долженъ покинуть удивительный „Наутилуеъ“ и оставить не- 
оконченными вс® подводныя изе лЪдования. Покинуть такъ этотъ океанъ, 
„мой Атлантический океанъ“, какъ я охотно называлъ его, не видавъ 
его послфднихъ слоевъ, не разузнавъ его тайнъ, которыя ин» открыли 
Индское море и Тих океанъ! Романъ вынадалъь у меня изъ рукъ 
на первомъ томф, мой сонъ прерывалея на самомъ лучшемъь мфетф. 
Какъ мучительно тянулись часы! То я видфлъ себя въ безопасности, 
на твердой землф, вмфетЪ съ товарищами; то вопреки своему разсудку 
желаль, чтобы какое-нибудь непредвидЪнное обстоятельство помфшало 
осуществленио плановъ Неда Ленда. 

Ява раза я входилъ въ залу. Я хотЪфль взглянуть на компасъ. Я 
хотфлъ знать, приближаеть или удаляетъ насъ отъ берега направлене 
„Наутилуса“. Но нЪтъ, „Наутилуеъ“ вее держалея въ португальскихъ 
волахъ. Онъ шель къ сЪверу, придерживаясь береговъ океана. Црихо- 
‚ дилоеь покориться необходимости и готовиться къ побфгу. Мой багаж 
быль не’ великъ: мои замфтки и ничего болфе. 

Я спрашивалъ себя, что подумаетъ капитанъ Немо о нашемь бг- 
ствЪ. Вавя тревоги, какой вредъ оно можеть причинить ему, и какъ 
онь поступить, если оно не удастся или будетъь преждевременно от- 
крыто? Конечно, я не имфлъ причинъ жаловаться на него. Напротивъ, 
никогда гостепр!имство не было искреннфе. Покидая его, я не могъ 
заслужить упрека въ неблагодарности. Никакая клятва не связывала 
меня съ нимъ. Оставляя наеъ возл себя, онъ разсчитываль только’ на 
силу обстоятельствь, а не на наше слово. Но это прямо высказанное 
намфрене держать насъ всегда плЗнниками на своемъ корабль изви- 
няло вов наши попытки. 

Я не видалъ капитана со времени налтего пребываня вблизи’ острова 
Санторина. Сведетъ ли насъ случай до моего преднолатгаемаго отъфзда? 
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Я и желаль и въ тб же время боялея этого. Я прислушивался, не 
раздадутся ли шаги его въ его комнатЪ, смежной съ моей. Но никакой 
шумь не достигалъ до моего слуха. Комната, казалось, пуста. 

Тогда я сталъ спрашивать себя: на кораблЪ ли этотъ затадочный 
человЪкъ? Съ той ночи, когда шлюпка „Наутилуса“ отправлялась дла 
исполнен!я какого-то тайнаго порученя, мои мысли относительно ка- 
питана слегка измфнились. Я думалъ, что, несмотря. на свои увфреня, 
капитанъ Немо сохранилъ съ землей извЪстнаго рода сношешя. Будто 
онъ никогда не уфзжаль сь „Наутилуса“? Часто мнф случалоеь не 
встрфчать его по ифлымъ недфлямъ. Что дфлалъь онъ въ это время? 
Можетъ -быть, когда я воображальъ, что онъ находится въ припадкЪ 
мизантроши, онъ гдЪ-нибудь далеко служилъ тайному дЪфлу, сущноеть 
котораго ло сихъ поръ ускользала отъ меня. 

Ве$ эти мысли и тысяча другихъ осаждали меня. Въ нашемъ стран- 
номъ положеши естественно представлялось безконечное поле для пред- 
ноложешй. Я испытывалъ ненобфлимое безпокойство. День ожидашя 
казалея мнЪф безконечвымьъ. Часы кения слишкомъ медленно для 
моего нетериф ия. 

О6Ълъ, по обыкновенйо, подали въ мою комнату. Я былъ слишкомъ 
озабоченъ и Ълъ мало. Я вышелъ изъ-за стола въ семь часовъ. Ото- 
двадцать минуть — я счелъь ихъ — отдфляли меня оть того мгновенья, 
когда я долженъ буду присоединиться къ Неду Ленду. 

Мое волнеше удвоивалоеь. НПульсъ билея сильно. Я не могъ сид$ть 
спокойно. Я ходилъ взадъ и впередъ, надЪясь движенюмъ укротить 
тревогу ума. Мысль, что мы можемъ погибнуть въ нашемъ дерзкомъ 
предирляти, казалась мн наименфе тягостною; но когда мнЪ прихо- 
дило въ толову, что нашь планъ откроютьъ, прежде чфмъ мы оставимъ` 
„Наутилусъ“, что насъ приведутъ къ капитану Немо, раздраженному 
или, что еше хуже, огорченному моей измЪной, — сердце мое замирало. 

Я хотфль взглянуть въ поелфднЙ разъ на залу. Я прошелъ кори- 
доръ и вступилъ въ музеумъ, тдф провелъ столько прятныхъ и по- 
лезныхъ часовъ. Я смотрфль на всВ эти богатства, на веЪ сокровища, 
какъ ‚емотритъ человфкъ наканунф вфчнаго изгнашя, когда онъ уда- 
ляется, чтобы никогда не возвращаться. Я долженъ былъ покинуть 
навсегда эти чудеса природы и великолфиныя произведеня искуества, 
между которыми провелъ столько дней своей жизни. МнЪ хотфлоеь 
взглянуть чрезъ стекла залы на воды Атлантическато океана; но ставни 
были герметически заперты, и листовое желфзо отдфляло меня оть 
океана, который я еще не успЪтъ изучить. 

Проходя чрезь залу, я подошель къ двери, скрывавшейся въ ско- 
шенной стфнЪ и выходившей въ комнату капитана Немо. Къ моему 
величайшему изумлению, дверь эта была полуотворена. Я невольно от- 
ступилъ. Если капитанъ Немо былъ тамъ, онъ могъ замфтить меня. 
Однако, не слыша шума, я подошель ближе. Никого не было. Я толкнулъ 
дверь, сяфлаль нфсколько шаговъ и очутился въ комнат. Вее въ ней 
было попрежнему сурово и напоминало келью отшельника. 

Въ эту минуту н$сколько эстамновъ, висфвшихъ на стфнВ и не за- 
м8ченныхь мною во время моего перваго поебщеня, поразили меня. 
Это были портреты историческихь людей, жизнь которыхъ отличалась 
самопожертвоватемъ или служешемъ гуманной идеф. 
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Какая связь соединяла души этихъь героевъь съ ‚дулшой капихана 
Немо? Могь ли я вь этомъ собран портретовъь найти разгадку его 
существования? Быль ли онъ защитникомь угнетенныхъ, освободите- 
лемъ порабощенныхъ? Быль ли онь однимъ изъ героевь страшной 
американской войны, — войны печальной, но вфчно славной? 

Вдругъ часы пробили восемь. Первый ударъ молота пробудиль меня 
оть моихь сновь. Я вздрогнулъ, какъ будто невидимый взоръ могъ 
проникнуть въ самые сокровенные изгибы моихь мыслей, и бросилея 
вонь изъ комнаты. Тамъ глаза мои остановились на компасЪ. Мы все 
еще направлялись къ сфверу. Лагъь показываль умфренную скорость, 
манометръ — около шестидесяти футовъ глубины. Обстоятельства, бла- 
гоприятствовали намЪреню канадца. Я вернулея въ свою комнату. Л 
одфлея потенлфй: морске сапоги, шапка изъ м$фха выдры, сюртукъ изь 
биссуса, подбитый кожей тюленя, составляли мой костюмъ. Я быль 
готовь и ждалъ. Только содроганя винта нарушали глубокое молчане, 
царствовавшее на кораблЪ. Я слушалъ, я напрягалъ слухъ. Можетъ- 
быть, внезапный крикъ возвфстить мнЪ, что = енд» пойманъ при 
своихъ приготовлешяхь къ побфту. 

Страшное безпокойство овладЪло мной. Я напрасно старался возвра- 
тить самообладане. 

Вь девять часовъ безъь нфсколькихъ минутъ я приложилъ ухо къ 
двери капитана. Никакого шума. Я вышель изь своей комнаты и от- 
правился въ залу, гдЪ царетвовалъ полумракъ. Она была пуста, 

Я отвориль дверь, которая вела въ библютеку. Тоть же слабый 
свфть и также ни души. Я помЪфетилея у двери, ` выходившей на 
среднюю лЪетницу. Я ждалъ сигнала Неда Ленда. 

Въ эту минуту содрогаше винта стало значительно замедляться, по- 
томъ прекратилось совершенно. №ъ чему эта перемфна въ ход „Нау- 
тилуса“? Я не могъ сказать, благопруятетвуеть эта остановка нам ре- 
нямъ канадца или вредить имъ. 

Тишина нарушалаеь только б1енемъ моего сердца. 

Влдругъь я почувствоваль слабый толчокъ. Я поняль, что „Наути- 
лусъ“ остановилея на днЪ океана. Мое безпокойство удвоилось. Сит- 
наль канадца не достигаль до моего слуха. МнЪ хотЪлось найти Неда 
Ленда и уговорить его отложить попытку. Я чувствовалъ, что условя 
при которыхъ обыкновенно совершалось наше плаван1е, теперь изм$ни- 
лись. Въ эту минуту дверь большой залы отворилась, и появился капи- 
танъ Немо. Онъ увидаль меня и началь безъ всякаго предисловя: 

— А, господинъ профеесоръ! Я васъ искалъ. Знаете ли вы истори 
Исланм? 

Можно было знать въ совершенствВ исторю своей собственной 
страны и однако при тЪхъ обстоятельствахъ, въ коихъ я находился, 
растерявшись отъ волненшя и тревогь, не сумЪть произнести изъ нея 
ни одного слова. 

— Ну, — повториль капитанъ, — вы слышали мой вопросъ? Знаете 
ли вы исторю Испани? 

— Очень дурно, — отвЪчаль я, - 

— Воть вы, господа ученые, всегда такъ, — сказаль капитанъ: — 
самаго интереснаго и не знаете! Ну, такъ садитесь, — прибавилъ онъ,— 
я разскажу вамь любопытный эпизодъ изъ этой истори, _ 


ПОВЕРИТЕ ЕСИ ВРС ЕТУ, 


ыы 


ААА. Бао Мел 
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Канитанъ расположился на диванф, я машинальже зави это 
возлЪ ного въ этомъ полуевЪт®, 

—- Господинъ профеесоръ, — сказажь онъ, — слушайте меня внима- 
тельно. Эта исторя васъ заинтересуеть одною своею стороной, потому 
что отвфтить на вонросъ, котораго вы, конечно, не могли разр шить, 

— Я елушаю васъ, капитанъ, — отвфчаль я, не понимая, къ чему 
клонится рЪчь моего собесФдника, и спрашивая себя, не имфеть ли 
это проиешестве отношен1я къ нашему предполагаемому бЪгетву. 

—щ Господин профессоръ, мы вернемся, если вы позволите, къ 
1702 году. Вы, конечно, знаете, что въ это время ваигь король Людо- 
викь ХГУ, воображая, что довольно одного мановеня владыки, чтобы 
заставить Циринеи скрытвея подъ землей, навязаль иснанцамъ своего 
внука, герцога Анжуйскаго. Государь этоть принужденъ быль бороться 
съ сильными внфшними врагами. И въ самомъ дфлЪ, въ предшесяво- 
вавшемъ году царственные дома Голланди, Австри и Англ завлю- 
чили въ ГаатЪ союзь съ цфлью отнять у Филиппа У испанскую ко- 
рону и возложить ее на толову одного эрцгерцога, которому они дали 
заранфе имя Карла Ш. Иепани принлось бороться съ этимъ. союзомъ. 
Но у нея почти не было ни войска ни флота. Впрочемъ, она не имфла 
недостатка въ деньгахь и могла бы получить ихъ, если бы ея галю- 
намъ, нагруженнымь золотомъ и серебромъ Америки, удалось вступить 
въ ея гавани. Итакъ въ конц% 1709 года она ожидала богатаго но- 
Ъзда, который шелъь подъ прикрытюмъ французскаго флота, состояв- 
гаго изъ двадцати-трехъ кораблей, находившихся подъ начальством 
адмирала Шато - Рено, такъ какъ флоты союзниковъ крейсеровали въ 
Атлантическомь океанф. Пофздъ этотъ направлялся къ Кадиксу; но, 
узнавъ, что англ сые корабли крейсеруютъ въ этихъ м%Фетахъ, адми- 
раль ршилея достигнуть французекаго порта. Испанскю командиры, 
сопровождавиие пофздъ,. воспротивились этому рфшеню. Они непре- 
м®нно хотЪли итти въ’какой-нибудь иснансюй портъь и, за невозмож- 
ностью достигнуть Кадикса, избрали находящуюся на ефверо-западномь 
берегу Испавм бухту Виго, которая не была блокирована, Адмиралъ 
Шато - Рено имфлъ слабость подчиниться этому требованию, и гажоны 
вступили. въ бухту Виго. Въ несчастйо, эта бухта — открытый рейдъ, 
и нить возможности защитить ее, Сл$довало сифшить выгрузкой га- 
моновь ло прибышя союзныхъ флотовъ; времени для этого было со- 
вершенно достаточно, какъ вдругь неожиданно возникъ ничтожный во- 
просъ соперничества... Вы слфдите за сцзиленемь фактовъ? — спросилт 
меня капитанъ Немо. 

— Какъ нельзя внимательнфе, — отвфчаль я, не понимая еше, 
однако, для чего мнЪ читали этоть урокъ истори, 

— Я продолжаю. Вотъ что случилось. Купцы Кадикса имбли ири- 
зилегю, на основани которой они получали вс товары, идуние изъ 
западной Инди. Выгрузить золото галюновъ въ порт Виго — значило 
нарушить ихъ права. Они жаловались въ МадридЪ и добились того, 
что слабый Филиппь У. приказалъ, чтобы талюновъь не разгружали и 
до улаленя неприятельскаго флота’ оставили подъ секвестромъ въ бухть 
Виго. Между тфмъ какъ принималось это рёшеше, 22-го октября 
1702 года англйсые корабли вступили въ бухту Виго, Несмотря на 
свои слабыя силы, адмиралъ Шато-Рено сражался храбро; но’когда он® - 
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убвдился-что ввфренныя ему богатства попадуть въ руки враговъ, опъ 
зажегь и потопилъ галюны, которые погрузились со всфми неонфнен- 
ными: сокровищами. 

Капитанъ Немо остановился. Признаюсь, я все еше не понимажь, 
почему эта исторйя могаа интересовать меня, 

— Итакъ? — епросилъ я.. 

— Итакъ, господинъ Аронаксъ, — отв$чалъ капитанъ Немо, — мы 
теперь въ бухт Виго, и если вы желаете, то можете проникнуть ‘въ 
ея тайны. 

Капитанъ всталь и попросилъ меня слЪдовать за нимъ. Я успёжъ 
оправиться и повиновался. Въ залБ было темно, но еквозь прозрачныя 
стекла виднфлись чяюния волны моря. Я сталь смотрфть. 


Со вефхъ сторонъ „Наутилуса“, на полмили въ окружности, воды, 
казалось, были пропитаны электрическимъ свфтомъ. Несчаное дно вид- 
нфлось какъ нельзя яенфе. Между почернфвшими обломками суловъ 
хлопотали матросы „Наутилуса“, одЪтые въ скафандры, вытаскивали 
полусгнивине боченки и изломанные ящики. Изъ этихъ ящиков и 60- 
ченковъ сыпались слитки золота и ееребра, цфлые потоки шастровъ и 
драгоцфнныхъ камней. Песокъ былъ покрытъ ими. Потомъ, отягченные 
своею драгоц®нною добычей, люди возвращались къ „Наутилусу“, оста- 
вляли тамъ свою ношу и снова принимались за это неисчернаемое 60- 
биране золота и серебра. 


Я понялъ. ЗдЪеь произошло сражене 22 октября 1702 года. На 
этомъ самомъ мфетф пошли ко дну галюны, которые везли сокровища, 
испанскому правительству. Здфеь, смотря по надобности, канитанъ Немо 
запасалея милл1юнами и нагружалъ ими свой „Наутилуеъ“. Ему одному 
отдавала Америка свои драгоцфнные металлы. Онъ прямо и безразд®ль- 
но наслфдовалъ сокровища, отнятыя у инковъ, побфжденныхь Фернан- 
домъ Кортецъ. 

— Знали ли вы, господинъ профеесоръ, — спросилъь онъ, улыба- 
ясь, — что море заключаетъ столько сокровищ? 

‚ <Я зналь, — отвфчалъ я, — что, но вычислешямъ, воды его ©0- 
держатъ два миллюна тоннъ серебра. 

— Безь сомнфн1я; но если бы вы вздумали выдфлить это серебро, 
то издержки превзошли бы прибыль. ЗдЪевь же, напротивъ, мнф только 
стоитъ поднять то, что люди потеряли, и не только въ этой бухтв 
Виго, но въ тысячЪ различныхъ мЪфетъ, гдф случались кораблекруше- 
шя и которыя отм$чены на моей картф морского дна. Понимаете ли 
вы теперь, что я влад$ю милмардами? 

— Понимаю, капитанъ; но позвольте замфтить вамъ, что, избравъ 
для своихъ работъ именно заливъ Виго, вы только предупредили дру- 
гое общество, которое могло бы соперничать съ вами. 

— Какое? 

— Общество, получившее отъ испанскаго правительства привилегию 
разыекать погибиие галюны. Акцюнеровъ привлекаетъ надежда на, ог- 
‘ромныя выгоды, потому что погибиия ыы ифнять въ пятьсоть 
`миллюновъ, 

„= Мачьеоть миллюновъ! — отвфчалъ капитанъ Немо. — Они. тут 
были, но ижь болфе нЪт. 
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— Да, — сказаль л, — и было бы великодушно даль этимъ акц!юне- 
рамъ добрый совфтъ. Кто знаетъ, впрочемъ, какъ бы они его приняли? 
Игрокъ обыкновенно болЪфе всего сожалфетъь не о потер денегъ, но 
‚.0бъ утратЪ своихъ безумныхъ надеждъ. Я не столько жалЪю 0 нихъ, 
сколько о тЪхъ тысячахъ несчастныхъ, которымъ эти миллюны, хорд- 
во распзед$ленные, доставили бы довольство; а между тфмъ они на- 
всегда потеряны для нихъ. 

Высказавь это сожалфне, я мгновенно почувствоваль, что оно долж- 
но было оскорбить капитана Немо. 

— Потеряны! — повториль онъ, одушевляясь. — Неужели вы ду- 
масте, что эти сокровища потеряны, когда я собираю ихь? Газвф, по 
вашему мнЪн!ю, доставая ихъ, я хлоночу для себя? Почему вы думаете, 
что я не дЪлаю изъ нихъ хорошаго употребления? Неужели же я не 
знаю, что на землЪ есть страждуния существа, угнетенные народы, что 
сеть ею которымъ надо помочь, — жертвы, за которыхъ слф- 
дуетъ отометить? Неужели вы этого не понимаете? 

Капитанъ Немо замолчалъ на этомъ слов. Быть-можетъ, онъ жа- 
лфлъ, что высказаль слишкомъ много. Но я все разгадалъь. Кая бы 
ни были причины, побудивпия его искать независимости въ глубинЪ 
водъ, но онъ прежде всего остался человЪкъ! Сердце его содрогалось 
предъ страданями человЪчества, и его неограниченное милосерде рас- 
пространялось на угнетенныя расы, какъ и на отдфльныя личности, 

И я понялъ тогда, кому предназначались миллюны, отправленные 
ВЕ Немо, когда „Наутилуеъ“ проходиль въ виду возставшаго 
Крита. 


ГЛАВА №. 


Исчезнувш!й материкъ. 


На слЪдуюций день утромь, 18 февраля, канадець вошелъ ко мн% 
въ комнату. Я ожидаль его поефщеня. Онъ показался мнЪ разетроеннымъ. 

— Ну что, господинъ профеесоръ? — сказалъ онъ мн%. 

— Ну что, Недъ, вчера обстоятельства были противъ насъ. 

— Да! надо же было этому проклятому капитану остановиться именно 
гъ то время, когда мы хотБли бЪжать съ его судна! 

— Да, Недъ, у него было дЪло къ своему банкиру. 

— Къ своему банкиру! 

— Или скорфе въ своемъ банкЪ. Я подразум$ваю океанъ, гдВ его 
ботатства хранятся въ большей безопасности, чЪмъ если бъ они нахо- 
жиливь въ государственномъ банкф. 

Я разсказаль канадцу вчерашия приключешя, съ тайною надеждой 
навести его на мыель не покидать капитана, но результатомъ моего 
разсказа было только то, что Недъ выразиль сильное сожалше, что 
ему не удалось самому побывать и поживиться на мфетБ сраженя въ 
залив® Виго. 

— Все-таки, — сказать онъ, — ме все еще кончено! Это только не- 
удачный ударъ острогой, — не болфе! Въ другой разъ мы усифемъ и 
даже, если можно, сегодня же вечеремт.. 


° 80.000 версть подъ водой. 14 
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— Куда направилея „Наутилуеъ“? — спросиль я. ^^ - 

— Я. этого не знаю, — отвфчаль НЧедъ. т 

— Ну, хорошо, въ полдень мы узнаемъ, гдф находится судно. 

Канадець возвратился къ Конселю. ОдЪфвшись, я вышель въ залу. 
-Показане ‘компаса ‘было неутфшительно. „Наутилусъ“. шелъ къ юго- 
‚вападу. Мы повернулиеь спиной къ ЕвронЪ. | 

Я сь нвкоторымъ нетерифнемъ ожидалъ, когда мЪето будеть обо- 
-вначено на картЪ. Около половины двфнадцатаго резервуары опорожни- 
лись, н наше судно поднялось на поверхность океана. Я бросился на 
платформу. Недъ Лендъ уже предупредиль меня. 

Въ виду’ не было никакой земли, — ничего, кромЪ безконечнаго оке- 
ана. На горизонт» виднЪлюсвь нфеколько парусовъ, вЪроятно изъ тЪхъ, 
которые, выжидая попутнато вфтра, чтобъ обогнуть мысъ Доброй На- 
дежды, доходятъ до мыса Св. Рока. День быль пасмурный; все пред- 
вБшало шквалъ, 

Недъ неистовствоваль и старался проникнуть сквозь туманъ, скрыв- 
пий торизонтъ. Онъ еще надфялея, что за этимъ туманомъ разстила- 
лась земля. 

Въ полдень на минуту показалось солнце. Нодшкиперъ воспользо- 
валея этимъ, чтобъ опредблить его высоту. Нотомъ волнене моря уси- 
хилось, м мы опять погрузились въ него, и подъемную дверь заперли. 

Черезь чась, посмотр$въ на карту, я увидЪлъ, что положевше „Нау- 
тилуса“ было обозначено на ней подъ 16°17” долготы и 22°22’ широ- 
ты, во ста-нятидесяти миляхь отъ самаго близкаго берега. Нечего было 
думаль о бЪготвЪ, и я предоставляю читателю судить, до какой ете- 
пени дошелъ гнфвъ канадца, когда я сообщиль ему о нашемъ положении. 

Я, еъ своей стороны, не вокрушалея черезь м%ру. Почувствовавт, 
казь будто облегчеше отъ давившей меня тяжести, я могъ опять съ 
относительнымь спокойстыемъ приняться за свои обычныя занятия. 

Вечеромъ, около одиннадцати часовъ, капитанъ Немо посЪтиль меня 
совершенно неожиданно. Онъ очень любезно освфдомилея, не утомила 
`ли меня прошедшая безсонная ночь. Я отвфчаль отрицательно. 

— Въ такомь случа%, господинъ Аронаксъ, я вамъ предложу инте- 
рееную экскурепо. 

— Предлагайте, капитанъ. 

— Вы ноебщали морское дно только днемь и при свфт№ солнца. 
Не желаете ли вы взглянуть на него въ темную ночь? 

— Очень охотно. 

— Я ваеь предупреждаю, что прогулка эта будеть утомительна. 
Придется долго итти и взбираться на гору. Дороги здфеь не могутъ 
похвастаться хорошимъ устройствомъ. 

— Ваши слова, капитанъ, только удвоивають мое любонытство. Я 
готовь елЪдоваль за вами. 

— Пойдемте же, господинъ профессоръ, над$вать наши скафандры. 

Придя въ гардеробную, я увидфль, что ни мои товарищи и никто 
изь людей экинажа не сопровождалъ насъ въ эту экскурою. Вавитанъ 
Немо даже не нредложилъь мнЪ взять съ собой Неда или Конселя, 

Черезь нфеколько минуть мы одфлись въ свои скафандры. 


ПАС: 





` 
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На спины намъ помфстили резервуары, изобильно снабженные воз- 
духомъ, но не было приготовлено электрическнхь лампъ. Я замтиль 
это капитану. - 

-— ОнЪ намъ будутъ безполезны, — отвфчаль онЪ. 

Я думалъ, что не разслышаль, но не ‘могъ’новторить ‘вопроса,’ пото- 
му что голова канитана уже скрылась въ свою металлическую оболоч- 
ку. Я окончиль свой странный туалеть и почувствовалъ, что мн% даютъ 
въ руки палку съ желЪзнымь наконечникомъ, и спустя н%еколько ми- 
нуть, посль обычнаго маневра, мы ступили на дно Атлантическаго 
океана, на глубинЪ трехсотъ метровь. 

ЧЧнаближалаеь полночь. Воды были совершенно темны, но капитанъ 
Немо указалъ мн} на отдаленную красноватую точку, родъ широкаго 
чян!я, блиставшаго въ двухъь миляхъ отъ „Наутилуса“. Что это за 
огонь, ч$мъ онъ поддерживалея, почему и какъ возобновлялея въ этой 
жилкой средь — я не могъ объяснить себф. Во всякомъ случаЪ онъ 
насъ освЪщаль, хотя и неопред$ленно, но я вскорф привыкъ къ этому 
особенному мраку и поняль, что при нодобныхь обстоятельствахь аппа- 
раты Румкорфа намъ были дЪйствительно безполезны. 

Капитанъ“Немо и я— мы шли рядомъ прямо къ означенному огню. 
ФРовная почва возвышалась незамЪтно. Мы шли большими таагами, опи- 
раясь на, палки, но въ сущности подвигалиеь медленно, потому что но- 
ги наши часто вязли въ тинЪф, смфшанной съ водорослями и усфянной 
плоскими камнями. 

Подвигаясь внпередъ, я слышаль, что надь моею головой какъ 
булто идетъ изморось. Инотда шумъ этотъ увеличивался и производилъ 
непрерывный трескъ. Шелъ сильный дождь, еъ трескомъ падавиий на 
поверхность волнъ. Инстинктивно мнЪ пришло въ голову, что меня мо- 
жеть промочить. Водой и въ вод! При этой странной мысли я не 
могь удержаться отъ см$ха. Но подъ толетымъ скафандромъ не. чув- 
ствуешь болфе жидкаго элемента и думаешь, что окруженъ атмосферой, 


‚ воторая немного плотнфе воздуха. 


Мы шли около получаса; почва сдфлалась камениста. Медузы, ми- 
кроекопичесяя ракообразныя, пеннатулы слабо освЪщали ее своимъ . 
фосфорическимъ свфтомъ. Я мелькомъ видЪфль труды камней, покры- 
тыхъ цфлыми миллюнами зоофитовъ и кучами переплетающихся водя- 
ныхь растенй. Ноги мои чаето скользили на этомъ вязкомъ коврф изъ 
водорослей: безъ желфзной излки я упаль бы н$еколько разъ. Обора- 
чиваяеь, я постепенно видЪлъ бфловатый маякъ „Наутилуса“, начинав- 
ний блфднфть въ отдаленш. 

Эти скопленя камней, о которыхъ я говорю, были расположены на 
дн океана, съ извфетной правильностью, непонятной для меня. 

Я видЪлъ терявийяся вдали во мрак исполинемя поля, длину ко- 
торыхь невозможно было измфрить. Нредетавлялиеь также и друмя 
особенности, которыхъ я не рфшалея допустить. Мн$ казалось, что мои 
тяжелыя свинцовыя подошвы ступали по слою изъ костей, трещавшихь 
съ сухимь шумомъ. Что же за огромная долина, по которой я прохо- 
диль такимъ образомъ? Я хотфлъ спросить капитана, но знаки, посред- 


‚ ствомъ которыхъ онъ разговаривалъ съ своими товарищами, когда они 


сопровождали его въ подводныхь экскураяхъ, были еще непонятны 
для меня. 
34* 
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А между тБмъ красноватый свЁтъ, служивиий намъ нутеводителемъ, 
усиливалея и оевфщаль горизонтъ. Присутстые страннаго свЪта нодь 
водой страшно интересовало меня. Ужъ не былъ ли это какой-нибудь 
новый свфтъ, еще не извЪфстный намъ? Не подходилъ ли я къ явленяю 
- природы, еше ‘ник$мъ не изсл$дованному на, землВ? Или же (даже эта, 
нелфпая мысль промелькнула у меня въ голов\!) рука человфка, зажгла 
это пламя? Быть-можетъ, оно и усиливается, благодаря человЪку? Ужъь 
не ветрЪчу ли я въ этихъ глубинахъ товарищей или друзей капитана 
Немо, живущихъ такою же подводною жизнью, какъ онъ? Не идемъ ли 
мы постить ихъ? Не найду ли я тамъ цфлую колоншю изгнанниковъ, 
измученныхъ земными страданями, искавшихъ и нашедшихъ незавиеи- 
мость въ нифдрахъ океана? ВеЪ эти вопросы одинъ за другимъ ветавали 
въ моемъ возбужденномъ мозгу; эти безумныя и невозможныя мысли 
мучили и преслБдовали меня, когда я слЪдоваль за капитаномъ Немо. 
Въ подобномъ настроен, постоянно возбуждаемый рядомъ чудесъ, иро- 
носившихся передъ моими глазами, я нисколько не удивился бы, если 
бы увидаль на днЪ океана одинъ изъ тфхъ городовъ, о которыхъ фам 
тазировалъ мой проводникт! 

Напть путь освфщалея вее болЪе и болфе. БЪлЪющий свЪть ачялъ 
_на вершин® горы, имфвшей около восьмисоть футовъ вышины. Но то, 
что я видфль, было простымъ отраженемъ водяныхъ слоевъ. Срекото- 
ч1е — источникъ этого необъяснимаго свЪта находился на противопо- 
ложномъ склонЪ горы. 

_ Посреди каменистыхъ извилинъ, бороздившихь дно Атлантическаго 
океана, капитанъ Немо шелъ не колеблясь. Онъ хорошо зналъ этотъ 
мразный путь. Безъ сомнфвя, онъ часто проходилъ туть и не могъ 
заблудитьея. Я слфдовалъ за нимъ съ непоколебимымъ дов5руемъ. Онъ’ 
предетавлялея мн однимъ изъ морскихъ гешевъ, и, когда онъ шель 
впереди, я любовался его высокой темной фигурой, обрисовывавшейея 
на евЪтломъ фонЪ горизонта. 

Быль часъь утра. Мы дошли по первыхъ склоновъ горы. Но, чтобы 
взобратьея на нее, елфдовало подняться по крутымъ тропинкамъ огром- 
наго лБеа. 

Да! лБса мертвыхъ деревьевъ, безъ лиетьевъ, безь сока, — леревьевъ, 
окаменфвиихъ отъ дЪйстя воды, между которыми тамъ и сямъ воз- 
вышалиеь исполинсв!я сосны. Это была какъ бы стоящая каменноуголь- 
вая копь, утвердившаяея своими корнями на обрушившейся почвЪ; вт 
ви деревьевъ, похожля на тонвя вырЪфзки изъ черной бумаги, ясно обри- 
совывались на верхнихъ слояхъ воды. Пусть представять себЪ Гариеюй 
лфеъ, растуний на склонЪ горы, но лЪеъ проваливнийся. Тропинки бы- 
ли загромождены водорослями, между которыми кип$лъь ифлый мръ 
ракообразныхь животныхъ. Я шелъ, взбираяеь на скалы, шагая черезъ 
лежанае стволы, ломая моремя ланы, которыя извивались отъ одного 
дерева къ другому, разгоняя рыбъ, перелетавшихьъ съ вЪтки на вфтку. 
Увлекшись, я не чувствовалъ усталости. Я елЪдовалъ за своимъ путе- 
водителемъ, который не зналъ утомлевя. Какое зрзлище! Какъ его 
передать? Какъ изобразить видъ деревьевь и скалъ въ этой жидкой 
етихш, снизу мрачныхь и дикихъ, съ верхушками, озаренными крае- 
ными оттфнками, подъ вшянемъ свфта, который усиливался отраженемъ 
воды? Мы взлфзали на скалы, которыя обрушивались потомъ огромныви 
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глыбами, съ глухимъ шумомъ, какь лавины. Направо и чалфво уелу- 
блялись мрачныя галлереи, гдБ терялея взглядъ. Здфеь открывались 
огромныя лужайки, будто расчищенныя челов ческими руками, и я 
иногла спрашиваль. себя: не явится ли вдругъ предо мной какой-нибудь 
житель этихъь полводныхъ странъ? 

. Но канитанъ Немо все поднимался. Я не хотБлъ оставаться поза- 
ди. Я ембло слФдоваль за нимъ. Моя палка оказывала мнф важную 
услугу. Олинъ неправильный шагъ но этимъ узкимъ проходамъ, выдол- 
бленнымтъ на краяхъ пропасти, могъ бы быть онаснымъ; но я шелъ по 
ним, твердыми шагами и не испытывалъ головокружения. То я пере- 
прыгиваль черезь разеБлины, глубина которыхъ, среди ледника на зе- 
млЪ, заставила бы меня отступить, то шель по колеблющимся стволамъ 
деревьевь, перекинутыхъ оть одного края пропасти къ другому, не 
глядя себф подъ ноги и только любуясь дикими пейзажами этой м%ст- 
ности. Гутъ монументальныя скалы, наклонивийяся на своихь неира- 
вильно выточенныхь основаняхъ, казалось, опровергали. вс$_ законы 
равновфея. Укр$пившиеь въ ихъ каменныхь изгибахъ, деревья устре- 
млялись вверхъ, какъ водометы при сильномъ давлени, и въ свою оче- 
редь поддерживали ихъ самихъ. Далфе естественныя башни, шировще 
откосы наклонялись подъ такимь угломъ, котораго законы тяготвня 
не допустили бы на поверхности земли. Я и свамъ замфчаль эту разни- 
цу, происходяшую отъ значительной плотноети воды, когда, несмотря 
на свою тяжелую одежду, ни на м5дный колнакъ, ни на металличесвя 
подошвы, поднималея по непроходимо-крутымъ спускамъ, минуя ихъ, 
такъ сказать, со скоростью серны или дикой козы. 

Я хорошо знаю, что разеказъь объ этой подводной экскурби пока- 

—жется неправдоподобнымъ. Я долженъ описывать вещи, новидимому не- 
вфроятныя, но которыя однако истинны и неоспоримы. Это не быль 
сонъ: я видфльЪ и чуветвоваль! 

Черезь два часа послЪ того, какъ мы покинули „Наутилусъ“, мы 
миновали область деревьевъ; во ста футахъ надъ нашими головами воз- 
вышалась остроконечная вершина горы, которая бросала тфнь на ярко 
сявинй противоположный склонъ. НЪеколько окаменфлыхьъ кустарниковь 
располагались тамъ и сямъ угрожающими зигзагами. Рыбы поднимались 
цфлыми стаями изъ-подъ нашихъ ногь, какъ птицы, застигнутыя въ 
высокой травЪ. Утесистая масса была изрыта непроходимыми извили- 
нами, глубокими пещерами, бездонными отверемями, въ глубинЪ кото- 
рыхь мнЪ слышалось движене страшныхъ сущеетвъ. Кровь приливала 
къ моему сердцу, когда я видфль огромный уеъ, заграждавшй мнЪ до- 
рогу, или страшныя клешни, которыя еъ шумомъ скрывались въ тёни 
внадинъ. Тысячи свфтлыхъ точекъ блестЪли въ темнот%. Это были гла- 
за исиолинскихь ракообразныхь животныхъ, прятавшихея въ своихъ 
логовищахъ; морскихъ раковъ-гигантовъ, выпрямлявшихея подобно ‘алле- 
бардникамъ и шевелившихъ своими ланами съ шумомъ, напоминавшимъ 
стукъ желфза; огромныхъ краббовъ, которые прицфливались точно пуши- 
ки на лафетахь, и ужасныхь осьминоговъ, переплетавшихь свои щу- 
иальцы вакъ живая изгородь изъ змЪи. 

‚Чо это былъ за чудовищный мфъ, еще неизвфетный мнЪ до сихъ 
поръ? Шъ какому отряду принадлежали эти суставчалыя, которымъ 
скала служила вторымъ череномъ? Гл природа отыскала тайну ихъ 
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существовашя, и сколько в%ковъь живуть они такимъ образомъ въ по- 
слфлнихь елояхъ океана? 


Но я не могъ останавливалься. Капитанъ Немо, освоивинйея съ 
этими ужасными животными, не обращаль на нихъ вниманя. Мы до- 
стигли до первой площадки, гдЪ меня ожидали еще друмя неожидан- 
ности. Тамъ рисовались живописныя развалины, которыя свидЪтель- 
ствовали о труд% рукъ челов$ческихъ. Это были огромныя груды камней, 
между которыми встр$чались неопредЪленныя очерташя замковъ, хра- 
мовъ, похрытыхь цфлымъ мромъ цвфткообразныхь зоофитовъ, которым 
вмфето илюща водоросли служили густымъ растительнымъ покрывалом». 


Но какая же это часть земного шара, поглощенная наводнешемъ? 
Вто расположилъь эти скалы и камни наподобе доисторическихь 
жертвенниховъ? ГдЪ я былъ, куда привела меня фантазия капитана, 
Немо? 

МнЪ хотВлось его спросить. Не имя возможности этого сдфлать, я 
остановил$ его. Я схватиль его за руку. Но онъ покачаль головой и, 
показывая на послфднюю вершину горы, казалось, говорилъ: „Отупай 
далфе, далфе!“ Я послЗдовалъ за нимъ, едфлавъ нослфднее уснше, и 
черезь нЪфеколько минуть достигъ до остроконечной вершины, подннимав- 
шейся на десять метровъ надъ всею этою скалистою массой. 

Я оглянулея. на то пространётво, которое мы только-что миновали. 
Гора возвышалась надъ равниной только на семьсоть или. восемьсотъ 
футовъ; но противоположный склонъ ея былъ вдвое выше и поднималея 
отвфено надъ низменнымь дномь этой части Атлантическаго` оксана, 
Мои глаза устремилиеь вдаль и обнимали большое пространство, оевф- 
щенное яркимъ блескомъ. Въ самомъ дЪалф, это была отнедышашая 
гора. Въ пятидесяти футахь ниже остроконечной вершины, посреди 
дождя камней и шлаковъ, широкое жерло извергало потоки лавы, кото- 
рые разсыпались огненными струями, окруженные жидкою массой. Рас-_ 
положенный такимъ образомъ, этотъ вулканъ какъ громадный факель 
освЪщаль всю нижнюю равнину до послфднихь рубежей горизонта. 

Я сказалъь, что подводный кратеръ изверталъ лазу, но не пламя. 
Аля пламени необходимъ кислородъ воздуха, и оно не можетъ разви- 
ваться подъ водой: но потоки лавы могутъ нагрфватьея и раскаляться 
добфла, усифшно бороться еъ жидкимъь элементомъ и оть соприкоено- 
вешя съ нимъ превращаться въ пары. Быстрое течене увлекало всф 
эти аяюпие газы, а потоки лавы скользили до подошвы горы, какъ 
извержен!я Везушя, изливаюнияся на Тозге 4е Стгесо. 

И туть предъ моими глазами открывался разрушенный, опустошен- 
ный и разоренный городъ съ своими снесенными крышами, развалив- 
игимися храмами, разсфвшимися арками, съ лежавшими на земл$ колон- 
нами, въ которыхь еще можно было замфтить прочные разм ры тосканской 
архитектуры; далЪе развалины исполинскихъ водопроводов; здфев 38- 
несенныя иломъ возвышен!я акрополя съ неопредфденными очертанями 
Пареенона; тамь остатки набережной, какъ будто древняя гавань слу- 
жила нфкогда у береговъ исчезнувшаго океана убЪжищемь торговым 
кораблямъ и военнымъ триремамъ; еще далфе длинные ряды обрушив- 
шихся стфнъ, шировя пустынныя улицы, настоящая Помиея, скрытая 
подъь водами, которую капитанъ Немо -воскресилъ въ моихъ глазахъ, 
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ГдЪ я? ГдЪ я? Я хотфль узнать это во что бы то ни стало, я хотфаь 
товорить, хот®ть сорвать мфдный шаръ, покрывавиий мн голову. 

Но капитанъ Немо подошелъ и знакомъ остановилъ меня. Потому, 
поднявъ кусокъ мЪлового камня, онъ приблизился къ черной базальто-` 
вой скал и начертиль только одно елово: „Атлантида“. 













































































































































































Атлантида. (Стр. 215). 


Какъ бу дто молшя пробЪкала зь моемъ ум5. Атлантида, древняя 
Меропида Теопомца, Атлантида Платона, была предъ моими глазами, 
`с0 всеми неопровержимыми доказательетвами пос тигшей ее катастрофы. 
Такъ воть эта обрушившаяся страна, лежавшая вн Европы, Аз, 
Ливи, по ту сторону Геркулесовыхь столбовъ, гдф обитали могуще- 
ственные атланты, противь козорыхъь древые треки предпринимажи 
евои первыя войны! ь 
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Историкъ, описавиий въ своихъ сочинещяхь велимя дфяня этихъ 
героическихъ временъ, былъ самъ Нлатонъ. Его длалогъь между 'Тимеемъ 
и Кратасомъ былъ, такъ сказать, вдохновлень Солономъ, ноэтомъ и 
законодателемъ. Однажды Солонъ разговариваль съ нЪкоторыми муд- 
рыми старцами Саиса, города, существовавшаго уже восемьсотъь лЪтъ, 
какъ о томъ свидЪтельствовали лЬфтописи, вырфзанныя на священныхъ 
стфнахь храмовъ. Одинъ изъ этихъ старцевь разеказалъь историю другого 
города, который быль древнфе Саиса на тысячу лЬть. Этимъ первымъ 
аеинскимъ. городомъ, существовавшим девятьсотъь столь, завладЪли 
атланты и частно разрушили его. Эти атданты, говорилъ онъ, занимали 
громадный материкъ, гораздо больший, чфмъ Африка и Азя вмфет® 
взятыя, поверхность котораго простиралась оть двфнадцатаго до сороко- 
вого градуса сЪверной широты. Ихь владбнйя простирались даже до 
Египта. Они хот$ли распространить ихь на вамое Грецио, но должны 
были отступить предъ неукротимымь сопротивлешемъ эллиновъ. Про- 
шли вфка. Случился перевороть, наводнеше и землетрясеше. ОднЪхъ 
сутокъ было достаточно для уничтоженя Атлантиды, самыя высовя 
вершины которой — Мадера, острова Азореые, Канареве, острова Зеле- 
наго мыса — видны еще и теперь. 

Таковы были историческя воспоминаня, пробужденныя въ моемъ 
умЪ надписью капитана Немо. Такъ воть куда привела меня нености- 
жимая судьба, и я попираль ногами одну изь горъ этого материка. Я 
дотрогивалея руками до этихъ тысячевьковыхь развалинь, современ- 
ныхъ геологическимь перюдамъ. Я шелъ тамъ, гдЪ ходили современ- 
ники первато человфка; я ‚попирать своими тяжелыми подошвами ске- 
леты обитавшихь въ тЪ баенословныя времена животныхъ, которыя 
нЪкогда укрывались подъ тфнью теперь окаменфвшихь деревьевт! 

Боже мой, какъ жаль, что у меня не было времени! Какъ мнЪ хо- 
тфлоеь бы пуститься по крутымъ склонамъ этой горы, прогуляться по 
всему громадному материку, вФроятно, когда-то соединявшему Африку 
съ Америкою, и посмотрЪть на развалины большихъ допотопныхъ горо- 
довъ. Тамъ, быть-можетъ, предстали бы передъ моими глазами воин- 
ственный Л/аимось, набожный Эзебесь, гдЪ обитали но ифлымъ сто- 
лЪиямъ исполины, обладавние такой силой, что могли утвердить эти 
огромныя глыбы, которыя до сего времени еще сопротивляются дЪй- 
ствйо воды.  Быть-можеть, когда-нибудь сила подземнаго огня снова 
выдвинеть на поверхность моря эти поглощенныя имъ развалины. Въ 
этой части океана уже извфетны многочисленные подводные вулканы: 
много кораблей. испытывало необыкновенныя сотрясеня во время про- 
хода надъь этими волнующимися глубинами. Одни изъ нихъ слышали 
глухой шумъ, доказываюний сильную борьбу стих; другимъ удавалось 
даже видЪфть вулканичесый пепелъ, выброшенный на поверхность моря. 
До самаго экватора вся эта почва еще подвержена дЪйствью подземнаго 
огня. Вто знаетъ, можетъ-быть, придетъ время, когда вершины огне- 
дышащихь горъ, увеличившись вулканическими изверженями и посл*- 
довательными слоями лавы, появятся на поверхности Атлантическаго 
океана, и исчезнувшая Атлантида снова предстанеть передъ изумлен- 
ными взорами людей! = 

Въ то время какъ я мечталь такимъ образомъ и старался запе- 
чатлфть въ моей памяти всф подробности этого величественнаго пей- 
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зака, канитанъ Немо, облокотившись на мшистый столб въ форм 
памятника, быль неподвиженъ и, какъ казалось, погрузился въ нфмой 
восторгъ. Думалъ ли онъ объ этихъ исчезнувшихъ поколфшяхъ и искалъ 
у нихьъ разгадку человфческой будущности? Не за тфмъ ли являлся сюда 
этотъ странный человЪкъ, чтобы почеринуть новыя силы въ истори- 
ческихъ воспоминашяхъ и освЪжиться жизнью древнихъ, ему, не хо- 
тЪвшему жить современною жизнью? Чего бы я не даль, чтобы узнать 
его мысли, понять ихь и раздфлить! Мы оставались на этомъ мЪфетз 
цълый часъ, разематривая обширную равнину при блескЪ лавы, кото- 
рый былъ иногда удивительно силенъ. Отъ внутренняго кии ня быстрое 
содрогане пробЪгало по всей поверхности горы. Въ жидкой стихи глу- 
боюй шумъ передавался отчетливо и повторялея съ величественною 
полнотой. Въ эту минуту луна появилаеь на одно мгновене сквозь 
массу водъ и бросила нЪеколько блБдныхъ лучей на потонувний мате- 
рикъ. Это быль только отблескъ, но эффекта, произведеннаго имъ, не- 
возможно изобразить. Калитанъ Немо всталъ, бросилъ послфднй взгляд 
на эту громадную равнину, потомъ рукой едфлалъ мн® знакъ слдо- 
вать 5а нимъ. 

Мы быстро сошли съ горы. Миновавъ ископаемый лфсъ, я увидЪфль 
маякъ „Наутилуса“, блестфвиий какъ звфзда. Кацитанъь шелъ прямо 
къ нему, и мы взошли на корабль въ ту минуту, когда первые лучи 
разсыфта стали бЪлЪть на поверхности океана. 


ГЛАВА Х.. 


- Подводныя каменноугольныя копи. 


20-го февраля я воталь очень поздно. Ночная усталость продлила 
мой сонъ до одиннадцати часовь. Я быстро одЪлея, Я торопился узнать 
направлене „Наутилуса“. Инструменты ноказали мнЪ, что онъ все еще 
шелъ къ югу, со скоростью двадцати миль въ часъ, на глубинЪ ста 
метровъ. 

Пришелъ Консель. Л ему разеказаль о нашей ночной экскурси, а 
тавъь какъ ставни оконъ были открыты, то онъ еще могъ видЪть ‘мель- 
комъ часть потопленнаго материка. 

Въ самомъ дЪлЬ, „Наутилуеъ“ шелъ только въ десяти метрахъ надъ 
дномь равнины Атлантиды. Онъ несся, какъ воздушный шаръ, увле- 
каемый вЪтромъ, несется надъ земными лугами, или, вЪрнЪе сказать, 
мы были въ ‘нашей залЪ какъ въ вагонф экстреннаго „иоЪзда, На пер- 
вомъ нланф предъ нашими глазами проходили фантастически-очерчен- 


‘ныя скалы, лЪса леревьевъ, перешедшихь изъ растительнаго царства 


въ царство животное; неподвижные и странные силуэты ясно очерчи- 
вались въ водЪ, Тутъ были также каменистыя массы, скрывавиняся 
подъ ковромъ асцидй и анемонъ, усаженныя длинными вертикальными 
волорослями, потомъ обломки лавы, странно изогнутые, которые свидЪ- 
чельствовали объ ужасе плутоничеекихь извержений, 

Между тфмъ какъ эти причудливые пейзажи сяли при свт на- 
ших электрическихь огней, я разоказываяь Конселю историю этихъ 
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атлантовъ, которые, съ точки зрфня чиетаго вымысла, внушили Балаьи 
столько прекраеныхь етраницъ. Я товориль ему о войнахъ этого ге- 
роическаго народа. Я разсуждалъь объ АтлантидЪ какъ о вопросф, ве 
донускающемь сомнфыш. Но Консель былъ разефянъ, мало меня елу- 
шалъ, и я скоро поняль причину его равнодупия къ этому истори- 
ческому предмету. 

Дъйствительно, многочисленвыя рыбы привлекали его взоры, и, когда 
показывались рыбы, Консель, погружаясь въ бездны классификащи, уно- 
силея изъ ма дЪйствижельноети. Въ подобныхь случаяхъ мн остава- 
лось только подражать ему и принятьея вмфетЪ съ нимь за наши 
вхтюлогическя изслфдован!я: > 

Впрочемъ, въ Атлантическомъ океан рыбы не особенно отличалиеь 
‘оть видфнныхъ нами до сихъ поръ. Это были громадные скаты, въ 


пять метровь длины, обладаюние большюю мускульной силой, иозво- 


ляющей имъ подниматься надъ волнами; различные виды акулз, между 
которыми замфчались сагейагая даисиз, футовъ въ пятнадцать длины, 
съ треугольными острыми зубами, и которыя вел детые своей прозрам- 
ности почти незамфтны въ водЪф; бурые задгиз; чентрины въ видЪь 
призмы, покрытые бородавчатой кожей какъ латами; оветры, походив- 
ние на своихъ родичей въ Средиземномъ морЪ; зупдиаЙииз, въ полхора 
фута длины, темножелтаго цвфта, снабженныя небольшими сфрыми 
плавниками, лишенныя зубовъ и языка и извиваюнияея точно тонюя 
и гибюя змЪи. Е 
Среди костистыхъ Конеель видфль маканре черноватаго цвфта. дли- 
ною въ три метра, верхняя челюсть которыхъ вооружена острымъ ме- 
чомъ; гаеетиз самыхъ яркихь цвфтовъ, названныхь еше во времена 
Аристотеля „морскими драконами“; брать ихъ прямо руками очень 
опасно, потому что енпинной плавникъ ихъ вооруженъ острыми шипами; 
затфмъ попадались коричневыя хорифены, у которыхъ снины покрыты го- 
лубыми полосками и украшены золотой каймой; восхитительныя додаре; 
ейтуз0540$а, съ лазоревыми переливами, им$юпия форму дисковъ; кола 
они освфщены солнечными лучами, то предетавляють какъ бы серебря- 
ныя пятна; наконецъ, мечё-рыбы, длиною въ восемь метровъ, плававиня 
стаями и снабженныя желтоватыми плавниками въ видф серновь и 
длинными шестифутовыми мечами. Эти храбрыяж ивотныя, принадае- 
жашия скорфе къ травояднымъ, нежели къ рыбояднымь, новинуются 
малЪйшему знаку своихъ самокъ, точно хорошо выдрессированные мужья. 
Но, наблюдая описанные экземпляры морской фауны, я въ то хе 


время смотрЪль и на обширныя равнины Атлантиды. Шо временам, 


причудливая неровность почвы замедляла ходъ нашего судна, и оно 
начинало итти тише, точно китообразное животное, изумительно ловко 
лавируя въ узкихъ проходахъ между холмами. Кели же лабиринт ©та- 
новился совершенно непроходимымъ, то „Наутилуеъ“ поднималея кверху 
и, миновавъ препятетве, снова продолжалъ свое быстрое плаваню в% 
нЪсколькихь метрахъ отъ дна. Удивительное и интересное илаваше, 
напоминавшее пруемы воздушнаго путешеетыя, съ тою однако разпи- 
нею, что наше судно, въ противоположноеть азростату, вполнЪ подляи- 
нялось волф рулевого. 


Около четырехъ часовъ вечера почва, состоявшая вообще изъ густого 


ила, перемфшаннаго съ окаменфлыми вЪтвямн, мало-по-малу видоизм- 
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нилась: ова сдфлалась боле камениета и казалаеь усеФянною конгао- 
мератами, базальтовыми туфами, кусками лавы и обеиданами. Я зу- 
малъ, что за длинными равнинами екоро должна поелФдовать горная 
область; и въ самомь дЪлЬ, при нфкоторыхь маневрахь „Наутилуез“ 
я замбтиль, что южный горизонтъ затороженъ высокою стфной, кото- 
рая, казалось, закрывала всяк выходъ. Очевидно, вершина ея подни- 
малась надъ уровнемь океана. Это долженъ быль быть материкъ или, 
по крайней мЪрЪ, островь Зеленаго мыса. М$ето судна на картЪ не 
было еще обозначено, можетъ-быть съ умысломъ, и я не зналъ, гл мы 
находились. Во всякомъ случаф, подобная стфна означала, какь ми® 
казалось, конешь Атлантиды, которой мы въ сущности пролили весьма. 
малую чаеть. 

Ночь не прервала моихъ наблюдений. Я осталея одинъ. Ковеель 
ушелъ въ свою каюту. „Наутилуеъ“, замедляя свой ходъ, плыль. над 
массами неяено обозначавшейся почвы, то слегка касаясь ея, какт 
будто еъ намфренемъ тутъь остановиться, то прихотливо поднимаясь ва 


‘поверхность волнъ. Тогда я мелькомъ видЪлЪ сквозь кристальныя воды 


нфеколько яркихь созвфзди и именно пять или шесть зодакальных» 
звЪздъ, которыя находятея близь Орюна. 

Долго еще оставался бы я у окна. любуяевь красотами моря и неба. 

но влругь ставни закрылиеь. Въ эту минуту „Наутилуеь“ достиг 
отвфенаго склона высокой ст$ны. Накъ онъ будетъ дЪйетвовать, я ве 
мотъ этого отгадать. Я возвратилея въ свою комнату. „Наутилусь“ ве 
двигалея. Я уенулъ съ твердымъ намфренемь проснуться, отлохнуя» 
нфеколько чаеовъ. 
_ Но на другой день, когла я пришель въ залу, было уже восемь 
часовъ. Я посмотрВлъ на манометръ. Онъ показываль, что „Наутилуеъ“ 
илылъ по поверхности океана. Свёрхъ того, я слышалъ шумъ игаговъ 
на плакформ$. Однако не было никакой боковой качки, которая обна- 
руживала бы колебане верхнихъ волнъ- 

Я дошелъ ло подъемной двери. Она была открыта, но вмфето. ожи- 
даемаго мною дневного евфта я очутился въ глубокой темнотф. Гж 
мы? Не опгибея ли я? Можетъ - быть, ночь еще не миновала? НЪты! 
Ни олна звЪзда не свЪтилась, да ночью и не бываетъ такой непро- 
глядной темноты. Я не зналъ, что подумать, но чей-то голоеъ ска- 
залъ мнЪ: 

— Это вы, гоеподинъ професеоръ? 

Ахъ, капитанъ Немо, — отвфчаль я, — гдф мы? 

— Подъ землей! — отвфтиль капитанъ Немо. 

Я быль пораженъ. 

— Но я не понимаю... 

— Подождите нЪеколько минуть. Напгь маяюь сейчаеъ зажжечтея, 
и если вы любите ясныя положення, то будете довольны. 

Й вышель на платформу и сталъ дожидаться. Совершенная темнота 
окружала меня, такъ что я не видЪль даже капитана Немо. Однакоже, 
всматриваясь въ зенитъ, надъ самою головой, я,’ казалось, увидфлъ не- 
опредфленный свЪгь, какой-то полусвфтъ, наполнявнИй круглое от- 


_ вереме. Въ эту минуту вдругь зажгли маякъ, и его лрый блеекъ» 


затмить этоть неопредфленный свЪтъ. 
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Я сталъ снова смотрЪть, закрывъь на минуту глаза, осяфаленные 
электрическими лучами. „Наутилусъ“ былъ неподвиженъ. Онъ качался 
около высокаго берега, расположеннаго подобно набережной. Море, въ 
которомъ онъ находился въ эту минуту, было не что иное какъ озеро, 
заключенное среди стфнъ, имфвшее двф- мили въ даметрЪ, то-есть 
шесть миль въ окружности. Его уровень, какъ и показывалъ мано- 
метръ, не могъ разниться съ внфшнимъ уровнемъ, потому что между 
озеромъ и моремъ необходимо должно было существовать сообщене. 
Высовя стЪны, наклонявиияся на своихъ основаняхъ, округлялись сво- 
домъ и представляли собою огромную перезвернутую воронку, вышина 
которой равнялась пятистамъ или шестиетамъь метрамъ. На вершин% 
ея открывалось кругообразное отверете, чрезь которое я и видЪль 
легкй свЪть, очевидно принадлежавиий дневнымъ лучамъ. 

Прежде чЪфмъ разсматривать внимательнфе внутреннее устройство 
этой огромной пешеры и задавать себЪ вопросъ, была ли она созда-_ 
вемъ природы или человЪка, я подошелъ къ капитану Немо. 

— Глф мы? — сказалъ я. 

— Вь самомъ центрЪ потухшаго вулкана, — отв$чалъь мнф капи- 
танъ,— вулкана, внутренность котораго была залита моремъ вслфлетве 
какого - нибудь потрясеня почвы. Въ то время какъ вы спали, госпо- 
динъ профессоръ, „Наутилусъ“ проникъ въ это маленькое озеро есте- 
ственнымъ каналомъ, прорытымъ въ десяти метрахъ ниже поверхности 
океана. ЭЗдЪеь его настоящая гавань—гавань надежная, покойная, ни- 
кому неизвфстная, укрытая отъ вефхъ порывовъ вфтра! Найдите мнЪ 
на берегахъ материковъ или острововъ рейдъ, который стоилъ бы этого 
надежнаго убЪжища, гдЪ можно укрыться отъ везхь ужасовъь урагана. 

— Въ самомъ дфлЪ,— отвЁчаль я,‚— здфеь вы въ безопасности, ка- 
питанъ Немо. — Кто найдетъ васъ въ центрЪ вулкана? Но на его вер- 
шин% я, кажется, видЪль отверее. 

— Да, его кратеръ, — кратеръ, нЪкогда наполненный лавой, парами 
и пламенемъ, а въ настоящее время служаший проходомъ животвор- 
ному воздуху, которымъ мы дышимъ. 

— Но какая же это вулканическая гора? — спросилъ я. 

— Она принадлежить къ одному изъ многочисленныхъ острововъ, ко- 
чорыми усеЪяно это море. Простой рифъ для кораблей, для насъ — ог- 
ромная нещера. Случай открылъь мнф ее и на этотъ разъ случай мнЪ 
хорошо услужилъ. 

— Но нельзя ли спуститься въ это отверете, составляющее жерло 
вулкана? 

_— НЪть, нельзя ни спуститься ни подняться. Футовь на сто вну- 
треннее основавше этой горы еше удобопроходимо, но выше бока ея 
суживаются сводомъ, и по секлонамъ ихъ нельзя пройти. 

— Я вижу, капитанъ, что природа вамъ служить всегла и вездф. 
зы въ безопасности на этомъ озерЪ, и никто, кромВ васъ, не можеть 
посфшать его. Но къ чему вамъ это убЪжище? „Наутилусъ“ нуждается 
въ гавани? 

— НЪть, господинъ проф ессоръ, но ему необходимо электричество 

для движевшя, элементы для произведевя электричества; ему нуженъ 
натрий для элементовъ, уголь для добывая натря, и нужны ваменно- 
угольныя копи для добывания угля. А именно здфеь море покрываетъ 
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цфлые лфса, находящуюся тутъ со времени геологическихъ эпохъ; теперь 
же они минерализовалиесь и, превратившиеь въ каменный уголь, едфяа- 
лись для меня неисчерпаемымъ рудникомъ. 

— Стало-быть, ваши я а занимаются здЪеь дВломъ 
‘рудокоповъ? 

— Точно такъ. Эти копи разстилаются подъ волнами, какъ каменно- 
угольныя ‘копи Ньюкестля. ЗдБсь-то мои люди, одфтые въ скафандры, 
съ кирками и заступами въ рукахъ, отправляются добывать каменный 
уголь, за которымъ я, такимъ образомъ, не имфю надобности обращалъ- 
ся къ землЪ и ея копямъ. Когда я сежигаю это топливо зат$мъ, чтобы 
получить натрй, дымъ, выходящий изъ кратера горы, придаетъ ей видъ 
сще дфйствующаго вулкана. 

— И мы увидимъ вашихъ товарищей за дфломъ? 


— Нфтъ, не въ этоть разъ по крайней м$рЪ, потому что я торо- 
илювь продолжать наше подводное кругосв$тное путешествие. Я огра- 
ничусь тЬмъ, что возьму извфетное количество натря изъ запасовъ, 
которые имфю. Остановка наша будетъ продолжаться столько, сколько 
нужно, чтобы нагрузить имъ корабль, то-есть одинъ день, и мы отпра- 
вимся далфе. Если вы желаете осмотрЪть эту пещеру и обойти малень- 
кую лагуну, то воспользуйтесь этимъ днемъ, господинъ Аронаксъ. 

Я поблагодарилъ капитана и пошелъ къ своимъ двоимъ товарищамъ, 
которые еще не выходили изъ своей каюты. Я пригласилъ ихъ сл®до- 
вать за мною, не сказавъ имъ, гдЪ они находятся. 


Они вышли на платформу. Консель, который ничему не удивлялея, 
находилъ весьма естественнымъ, что, уснувъ подъ волнами, проснулся 
подъ горой. Но у Неда Ленда была только одна мысль, — знать, ие 
имфетьъ` ли эта пещера какого-нибудь выхода. 

Посл завтрака, часовъ въ десять, мы вышли на крутой берегъ. 

— Воть мы и еще разъ на землЪ, — сказалъ Вонсель. 

— Я не называю этого землей, — отвЪчалъ канадецъ. — И сверхъ 
того, мы не на ней, а подъ ней. 


Между подошвой горныхъ стЪнъ и водами озера открывался иесча- 
ный берегъ, самая большая ширина котораго равнялась пятистамъ фу- 
тамъ. По этому илоскому песчаному берегу легко можно было обойти 
вокругъ озера. Но основан!я высокихь стфнъ представляли очень не- 
ровную почву, на которой грудами лежали въ живописномъ безпорядк® 
вулканическ!е обломки и огромные куски пемзы., Веб эти разрозненныя 
массы, которыя отъ дЪйстыя подземныхъ огней были покрыты глянио- 
витою эмалью, блистали, освфщенныя электрическими лучами маяка. 
Слюдистая береговая пыль, поднятая нашими ногами, взлетала какъ 
множество искръ. 

- Удаляясь отъ наноеной земли, принесенной волнами, почва замфтно 
повышалась; и мы вскорЪ достигли длинныхъь извилистыхь входовъ, 
настоящихъ уступовъ, позволявшихьъ подниматься мало-по-малу; но надо 
было осторожно итти посреди конгломератовъ, которые не соединялись 
между собой никакимъ цементомъ, и гдЪ ноги скользили по стекловид- 
нымъ трахитамъ, состоявшимъ изъ кристалловъ полевого шната, и кварца. 
Вулканическое проиехождене этой огромной впадины подтверждалогь 
всюду. Я замЪтилъ это моимъ товарищам. 
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— Иредетавьте себЪ, — сказаль я имъ, — чо происходило въ этой 
воронкф, когда она наполнялась кинящею лавой, и когда уровень этой 
раскаленной добфла жидкости поднимался до самаго Е въ горф, 
какл, расплавленный металль внутри горна? 

— Я отлично представляю себ это, — отвфчалъ Коноель: —.Не 
екажеть ли мнв господинъ професеоръ, почему велиый плавильщикъ 
остановилъ свою работу, и какъ это произошло, что горнило преврати- 
лось въ спокойныя воды озера? 

— Очень вфроятно, Консель, нотому что какая-нибудь катастрофа 
произвела ниже поверхности океана отверете, поелужившее проходомъ 

для „Наутилуса“. Когда воды Атлантическаго океана устремились во 
внутренность горы, произошла ужасная борьба между двумя стихями, — 
борьба, кончившаяся побфдой Нептуна. Но съ тЪхь поръ нротекло 
много вЪковъ, и затонленный вулканъ превратился въ спокойный гротъ. 

— Очень хорошо, — возразиль Недъ Ленщъ. — Я принимаю это 
объясневше, но сожал$ю, въ виду нашей пользы, что. отверете, о кото- 
ромь говорить господинъ профессор: не образовалось выше морского 
ме 

Но, другъ Недь, — сказалъь Консель, — если бъ этоть проходъ 
не былъ подводнымъ, то „Наутилусь“ не могь бы проникнуть туда. 

— А я прибавлю, гоеподинъ Лендъ, что тогда воды не устремились 
бы подъ гору, и вулканъ остался бы вулканомъ. Стало-быть, ваши со- 
жалфня напрасны, — замфтиль я. 

Наше восхождене продолжалось. Уступы становились все круче и 
уже. Иногда они пересфкались глубокими трещинами, черезъ которыя 

‘надо было переправлятвея. Приходилось обходить наклонявийяся сво- 
лами массы. Мы пробиралиеь на колфняхъ, ползли на животф. Но, 
благодаря ловкости Конселя и силф канадца, мы преодолвли вс пре- 
ияствия. 

На вышин% почти тридцати метровъ свойства почвы измфнились, 
хотя она и нс стала удобнфе для ходьбы. За конгломератами и трахи- 
тами слфдовали черные базальты; тутъ они разстилалиеь скатертью, 
которая становилась шероховала отъ застывшихъ пузырей; тамъ обра- 
зовали правильныя призмы, расположенныя колоннадой, которая под- 
держивала заплечья огромнаго свода и представляла удивительный об- 
разчикь естественной архитектуры. М$етами между этими базальтами 
извивались длинные потоки охладфвшей лавы, инкрустированной емо- 
листыми полосами, и иногда разстилались широве ковры е%ры; Боле 
иркю лучи, проникавийе въ верхнее отверсте, обливали неопред%лен- 
нымъ свЪтомъ веБ эти вулканичесыя изверженя, навсегда похоронен- 
ныя вь нфдрахъ потухшей горы. 

Между тВмъ наше восхождене было вскорф прервано на высот» 
почти двухсотъ - пятидесяти футовъ непреодолимыми препятствями. 
Внутреннй выгибъ поднимался сводомъ, и восхождеше должно было 
превратитьея въ прогулку вокругъ озера. На этой послЪдней плоскости 
царство растительное начинало борьбу съ царствомъ минеральнымъ. 
Нфоколько кустовь и даже нфкоторыя деревья выходили изъ извилину 
ст$ны. Я замфтиль нЪеколько молочайниковъ, изь которыхъ вытекалъ 
Ъдьй сокъ. Гелютропы, неспособные оправдать свое имя, потому что 
солнечные лучи никогла не доходили до нихъ, печально нагибали свои 





и 
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вфаки съ полуотцвфтшими и почти лишившимися зачаха цвфтами. Тамъ 
и сямъ нЪсколько маргаритокъ робко поднимались. у корней алоз съ _ 
хлинными листьями, жалкими и бол6зненными. Но между потоками 
‚яавы я увидфлъ нфоколько маленькихь ф!алокъ, еще не потерявшикъ 
`дегкаго запаха, и признаюсь, я съ наслажденемъ нюхаль ихъ. Занахъ — 
`душа пвфтка, а мореюе ‘цвфты, звеликолфиныя водоросли, не имфютъ 
души! 

Мы подошли къ групи крфикихъ драконовыхъ деревьевъ, которыя . 
силой своихъ крфикихъ корней раздвигали скалы, какъ вдругь Недъ 
Лендъ закричать: 

-— Ахъ, господинъ профессоръ, улей! 

— Улей! — воскликнулъ я, жестомъ выказывая полное недов5 ие. 

— Да, улей, — повториль канадець, — и вокругь него жужжатъ 
пчелы. : 

Я подошель и долженъ былъ повфрить очевидности. Тамъ, въ дупль 
драконовато дерева, находились тысячи этихъь искусныхь насфкомыхъ, 
столь обыквовенныхь на всёхъ Канарскихъ островахъ, тдф произведе- 
ия ихь особенно цфнятся. 

Конечно, канадецт, захотфль запастись медомъ, и было бы нелю- 
безно съ моей стороны препятствовать ему въ этомъ. Куча сухихъ 
листьевъь, см$шанныхъ съ сФфрой, зажглась оть искры его огнива, и онъ 
началь выкуривать ичель. Мало - по- малу жужжанье прекратилось, и 
выпорожненкый улей доетавилъь намъ нфсколько фунтовъ душистаго 
меху. Недъ Лендъ наполниль имъ свою сумку. 

— См$шавь этоть медь еъ тфетомъ хлЪбнаго дерева, — сказаль онъ 
намъ,—ял буду въ состояви предложить вамъ вкусное пирожное. 

— Браво! — сказаль Консель: — это будетъ просто пряникъ. 

— Пускай будетъ пряникъ, — сказаль я, — но `будемъ’ продолжать 
вашу интересную прогулку. 

При нкоторыхъ поворотахъ тропинки, по которой мы шли, озеро 
разстилалось предъ нами во всемъ своемъ протяжени. Маякъ виолн® 
осьфщаль ето тихую поверхность, не знавшую ни ряби ни волненвя. 
„Наутилусь“ быль совершенно неподвиженъ. На его платформЪ и на 
крутомъ берегу двигались люди его экипажа, — черныя тфни, р%зко 
обрисовывавиияея на свфтлой атмосфер». 

Въ эту минуту мы обходили возвышенный хребеть первыхь скали- 
стыхь уступовъ, которые поддерживали сводъ. 

Тогда я убфдилея, что ичелы — не единственные представители 
животнаго царства внутри этого вулкана. Хищныя птицы парили и 
кружились тамъ и еямъ въ тфни или вылетали изь своихъ гнфздь, 
прикрфиленныхъ къ остроконечямъ утеса. Это были голубятники, съ 
оЪлыми животами, и крикливыя пустельги. По скатамъ быстро устремля- 
лись со всею скоростью евоихъ длинныхъ ногъ прекрасныя и жирныя 
прахвы. Предоставляю читателю судить, съ какою алчностью канадец 
смотрЪлъ на вкусную дичь, и какь онъ жалблъ, что не взялъ съ собой 
ружья. Онъ пробовалъ замфнить свинець камнями, и ноел№ мнотихь 
безнлодныхъ попытокъ ему удалось ранить одну изь этихъ великолфи- 
ных драхвт. Я нисколько не преувеличиваю, говоря, что онъ двадцалч 
`разь рисковалъ своей жизнью, чтобъ овладфть ей, и исполнилъ это такъ 
удачно, что животное скоро присоединилось къ сотамъ въ его мЬшк%. 
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Мы делжны были сойти на берегъ, потому что хребетъ становился 
непроходимымь. Наядъ нами находился зяюпий кратеръ, похож на 
широкое отверсте колодца. Съ этого м$ета небо было видно довольно 
ясно, и я различалъ, какъ неслись въ безпорядк$ гонимыя западнымъ 
вфтромъ облака, туманные клочья которыхъ спускались до самой вер- 
_ шины горы, — вфрное доказательство, что эти облака держалиеь не- 
высоко, потому что вулканъ поднимался не болЪе какъ на восемьсоть 
футовъ надъ уровнемъ океана. 

Черезъ по часа посл послфдняго подвига канадца. мы снова, доетитли 
внутренняго берега. Здфсь флора снова появлялась въ видф равкинув- 
ишихея широкихъь ковровъ изъ морского укропа — небольшого зонточ- 
наго растеня, которое; будучи сварено въ сахарЪф, очень вкусно и 
также носитъ назване каменнаго пролома и морекого укропнаго сф- 
мени. Консель набралъ его нЪеколько связокъ. Что касается фауны, то 
можно было считать тысячами ракообразныхь всевозможныхь видовъ: 
омаровъ, краббовъ-отшельниковъ, креветъ и множество раковинъ, 

Въ этомъ м$ЪетЪ открывалея великол5иный гротъ. Мои товарищи и 
я сь удовольствемъ растянулись на его мелкомъ пескЪ. Огонь придать 
глянцовитоеть его сверкающимъ стВнамъ, осынаннымъ слюдистою пылью. 
Недъ Лендъ ощупываль стЪны и старалея опредфлить ихъ толщину. 
Я не могъ не улыбнуться. Тогда разговоръ коснулея этого вфчнаго 
намфреня бЪжаль, и я полаталъ, что могу, не слишкомъ забфтая 
впередъ, дать ему надежду, что капитанъ Немо пошель къ югу только 
затЪмъ, чтобы возобновить свой запаеъ натрия. Итакъ я надфялея, что 
теперь онъ. приблизится къ берегамь Европы и Америки, что кастъ 
канадну возможность возобновить съ ббльшимь успфхомъ свою ие- 
удавшуюся попытку. к 

Мы лежали уже цфлый часъ въ этомь прекраеномъ” грот. Разго- 
воръ, оживленный сначала, теперь шелъ вяло. Нами" овладфвала сен- 
ливость. Я’ не видфль никакой причины бороться съ ней и поддался 
глубокой дремотф. МнЪ снилось, — мы не властны надъ снами, — мы 
снилось, что мое существоване ограничивалось растительною жизнью 
простого моллюска. Мн казалось, что этотъ гротъ соетавляль двейныя 
створки моей раковины, 

Вдругъ меня разбудилъ голоеъ Конселя, 

— ЖивЬй, живЪй! — кричаль добрый малый, 

— Что такое? — спровиль я, вноловину приподнимаяеь. 

— Вода къ намъ приближается. 

Я выпрямилея. Море потокомъ устремилось въ наше убфжище, и 
такъ какъ мы не были моллюсками, то приходилось спасаться, 

Черезъ нфеколько минутъ мы были въ безопасности, на вершии® 
грота. 

— Что же это такое происходить? — спросилъ Конеель. — Какое- 
нибудь новое явлеше? 

— 9, нытъ, друзья мои, — отвфчаль я: — это морской приливъ, — 
приливъ, который чуть-чуть не засталь насъ врасплохъ, какъ героя 
Вальтеръ-Скотта! Океанъ вздуваетея снаружи, и, по естественному 
закону равновЪФя, уровень озера точно’ такь же поднимается. Мы 
поплатились только полуванной. Мойлемте вь „Наутилусъ“ переод%- 
ваться. 
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Черезъ три четверти часа мы кончили нашу прогулку вокругъ’ озера 
и пришли на корабль. Люди экипажа кончили въ это время нагрузку 
натрая, и „Наутилусъ“ могъ немедленно отправляться. 

Однакоже капитанъ Немо не давалъ никакихъ приказанй. Хотёль 












































«..мы ваходились въ пещерф...» (Стр. 224). 


ли онъ дождаться ночи и тихонько пройти своимъ подводнымъ хо- 
дом? Можетъ-быть. 


Какъ бы то ни было, на другой день „Наутилусь“ ‚ покивувъ евою 


‚гавань, плылъ въ открытомъ морЪ, несколько метрами ниже поверх- 
ности. Атдантическаго океана. 


5606 версть подъ водой. . ъ 
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ГЛАВА ХЕ. 


’Саргаесовое море. _ а: 


з 


Направхене „Наутилуса“ ие перемфнялось, стало-быть, приходилось 
отказаться на время отъ надежды на возвращене къ европейскимъ 
берегамъ. Капитанъ Немо шелъ къ югу. Куда онъ насъ увлекаль? Я 
не смфль давать воли воображению. г 

Вь этоть день „Наутилуеь“ проходилъь одну изъ замфчательныхь 
частей Атлантическаго океана. Каждый знаеть о существовании вели- 
каго теченя теплой воды, извфетнаго подь именемь Гольфитрома. По 
выхолф своемъ изъ каналовь Флориды, оно направляется къ Шшицбер- 
тену. Но прежде чЪмъ проникнуть въ Мексикансый заливъ, около 
сорокъ-четвертаго градуса сФверной широты; течеше это раздфляется 
на два рукава: главный . несется къ берегамь Ирландии и Норвеми, 
тогда как второй направляется къ югу до Азорскихъ` острововъ, по- 
томь, лостигнувъь африканскихъ береговь и описавъ продолговатую 
дугу, онъ возвращается къ Антильскимъ островамъ. 

Но этотъ второй рукавъ, — скорфе замкнутое кольцо, ч$мъ рукавъ,— 
обнимаеть своею тенлою водой ту холодную, спокойную и неподвиж- 
ную часть океана, которая называется Саргассовымъ моремъ. Это — на- 
стоящее озеро посреди Атлантическаго океана, и великому теченю 
нужно не менфе трехъ льть, чтобь обойти его вокругъ. 

ТочнЪе говоря, Саргаесовое море покрываетъ всею погрузившуюся въ 
воду часть Атлантиды. НЪкоторые авторы полагали даже, что много- 
численныя растенйя, которыми оно усфяно, принадлежали прежде лу- 
тамъ этого древняго материка. Однакоже, гораздо правдоподобнЪе пред- 
положить, что эти травы и водоросли, оторванныя отъ береговъь Европы 
и Америки, принесены въ этотъ пояеъ Гольфштромомъ. Это было одно 
изъ основан, заставившихъь Колумба предположить существование 
Новаго свЪта. Когда корабли отважнаго искателя достигли Саргассо- 
ваго моря, они не безь труда могли итти посреди этихь растенй, за- 
держивавшихь ихъ плаване, къ великому ужасу экипажа, и потеряли 
цфлыхь три недфли, чтобы миновать ихъ. 

Таково было ‘мЪето, гдлф теперь находился „Наутилусъ“; это былъ 
настояпий лугъ, пилотный коверь изъ водорослей, коверъь до такой 
степени плотный и толстый, что форштевень судна разорвалъ бы его 
не безь труда. И капитанъ Немо, не хотЪвний рисковать своимъ вин- 
томъ въ этой травянистой массЪ, держался нЪеколькими метрами ниже 
поверхности океана. 

_ Назваве Саргассовое море происходить оть испанскаго слова за7- 
94220, которое означаеть водоросль. Эта водоросль, загдаггит ощдахе, 
главнымъ образомъ и составляеть этотъ огромный пловучй островъ. 
По мн5ню Мори, автора физической географии земного шара, водоросли 
собираются въ этомь тихомъ бассейн Атлантическаго океана`но сл%- 
лующей причин$: 


“ 


АТТА 


ых 
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„Объяснене, говорить онъ, которое можно дать, есть результатъ 
наблюдения, извЪетнаго всякому. Если положить въ .сосудъ кусочки 
пробки или кавя-нибудь плаваюцуя тЪла и сообщить водб въ этомъ 
сосудЪ круговое движеше, то разбросанные кусочки соединятся вмфетЪ 
вь средин® водяной поверхности, то-есть въ пункт наименфе взволно- 
занномъ. Въ занимающемь нась явлени сосудъ есть Атлантический 
океанъ, Гольфштромь — кругообразный токъ, & Саргассовое море — 
центральный пункть, гдВ собираются плавающйя Е 

Я раздЪляю мнЪне Мори и могъ изучить явлене въ этой исклю- 
чительной средЪ, куда рфдко проникають корабли. Надь нами плавали 
кЪ ла, самаго разнороднаго происхожден1я: скопивинеся между чернова- 
тыми травами стволы деревьевь, вырванныхъ съ корнемъ на Андахъ и 
Скалистыхъ горахъ и принесенныхъ Амазонкой или Миссисипи; много- 
численные обломки судовъ; остатки килей, корпусовъ и оторванный до- 
ски, до того отяжелфвийя отъ раквовинъ и усоногихъ раковъ, что он 
‚не были въ состоян!и веплыть на поверхность океана. Время ‘подтвер- 
дить когда-нибудь и другое мнфне Мори, что эти вещества, скопляю- 
пияся въ продолжене ифлыхь вфковъ, минерализуются оть дБйствя 
воды и образують неиечериаемыя каменноугольныя залежи — драгоц$н- 
ный запасъ, который предусмотрительная природа готовить для людей 
въ тому времени, когда они исчернаютъ всф копи материковъ.. 

_ Весь день 22-го февраля мы провели въ Саргассовомъь морЪ, гд» 
рыбы, любители морекихъ растений, и ракообразныя животныя находятъ 
„себ изобильную пищу. На другой день океанъ снова ны свой 


` обычный видъ. 


Съ этого времени, въ продолжение а дней, бь 23- -го фо- 
„враля до 12-го марта, „Наутилусъ“, придерживаясь средины Атлантиче- 
скаго океана, относиль насъ съ постоянною быстротой ста льб въ сут- 
ки. Очевидно, капитанъ Немо не хотВлъ отступать отъ программы сво- 
‘его подводнаго путешествия, и я не сомнфвалея въ томъ, что онъ 
им\лъ намфрене обогнуть. мысъ Горнъ и потомъ вернуться къ А: 
ческой части Тихаго океана. 

Итакъ Недъ Лендъ имфль основан бояться. Въ открытыхь моряхь, 
лишенныхь острововъ, нельзя было и думать о попыткф оставить ко- 
рабль. Не было также никакой возможности воспрепятствовать вол% ка- 
питана Немо. Оставалось покориться. Но я думаль, что модно сдфлать 
посредствомь убЪждешя то, чего нельзя достигнуть ни силой ни хит- 
ростью. Не согласится ли капитань Немо, но окончанм этого путеше- 
стыя, возвратить намъ свободу, взавъ съ насъ клятву никогда не откры- 
вать его существованя, — клятву чести, которую бы мы, конечно сдер- 
жали? Но надо было объясниться съ капитаномъ по поводу этого ще- 
котливаго вопроса. А хорошо ли онъ приметь мое притязаве на сво- 
боду? Не объявиль ли онъ сначала самымъ положительнымь образомъ, 
что для сохранешя тайны его жизни необходимо наше вфчное загоче- 
не на бортв „Наутилуса“? 

Въ продолжене девятнадцати дней, 0 которыхь я упоминаль выШС, 
паше путешествье не было ознаменовано никакимъ особеннымъ: приклю- 
_ченемъ. Я мало видфлъ капитана. Онь работалъ. Въ библютекВ я ча- 
сто находиль оставленныя имъ полуоткрытыми книги, и особенно кни- 

по естественной истори. Сочиневе мое 0 морскомъ днЪ, котороэ 
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онъ ‘перелиетываль, было покрыто отмЪтками на поляхъ и примфчаня- 
ми, ‘которыя иногда противор$чили моимъ теорямъ и системамъ. Но 
капитанъ довольствовался ‘нодобнымъ исправленшемъ моего труда и р$д- 
ко разсуждалъь со мной. Иногда до меня доносились меланхоличеене 
звуки его органа, на которомъ онъ игралъ съ большимъ выраженемъ, но 
только ночью, посреди таинственнаго мрака, когда , Наутилусъ“ завы- 
малъ въ пустыняхъ океана. 

Въ это время вашего путешествя мы плавали цфлые дни на поверх- 
ности волнъ. Море казалась покинутымъ. Лишь изр$дка показывалоеь 
нЪсколько парусныхъ кораблей съ грузомъь для Индш, направаяющих- 
ся къ мысу Доброй Надежды. Однажды ‘насъ преслЪдовало китоловное 
судно, вЪроятно принимавшее насъ за огромнаго кита очень высокой 
цЪнности. Но капитанъ Немо, не желая заставлять этихъ честныхъ лю- 
дей тратить даромъ время и трудъ, положилъ конещъ охотф ногрузив- 
шись въ воду. Это происшестве, казалось, сильно заинтересовало Неда 
Ленда. Я не ошибаюсь, говоря, что канаденъ жалфлъ, что наше кито- 
образное животное изъ листового жел за не было до смерти убито остро- 
той этихъ китолововъ. 

Наблюдаемыя мною и Конселемъ въ этихъ мЪстахъ рыбы мало от- 
личались отъ видЪнныхь уже нами подъ другими широтами. Выдаю- 
щимися изъ-нихъ были нЪеколько экземиляровъ того страшнаго рода 
хряневатыхъ, раздфленнаго на три подрода, въ которыхъ насчитываетея 
не менфе триднати-двухъ видовъ: полосатыя акулы, въ пять ‘метровъ 
длины, съ плоской головой, которая много шире туловища, съ округ- 
леннымъ хвостовымъ плавникомъ; на спин у этихъ животныхь нахо- 
дится семь большихъ черныхъ параллельныхъ продольныхъ нолоеъ; 
затфмъ жемчужныя акулы, пепельно-сфраго цвфта, съ семью’ открыты- 
ми жаберными отверстями и только однимъ плавникомъ, находящимехл 
почти посрединф тЪла. 

Наблюдали мы и большихъ сут сашеща, рыбъ особенно про- 
жорливыхъ. Трудно вЪрить разсказамь рыболововъ, но вотъ что они 
повфетвують о прожорливости этихъ рыбъ. Въ желудкЪ одной изь вихъ 
разь нашли голову буйвола и цфлаго теленка; въ другой — двухъ тун- 
цовъ и матроса въ мундирЪ; въ третьей — солдата въ полномъ воору- 
женши, исключая ружья, и, наконець, въ четвертой оказалась лошадь 
съ сфдокомъ! Довфрять этимъ разеказамъ, конечно, нельзя; но закъ какъ 
ни одно ‘изъ этихъ интересныхъ животныхь не попало въ сЪти „Нау- 
тилуса“, то у меня и не было возможности лично провфрить стевень 
прожорливости опиванныхъ животныхъ. 

Цлыя стаи игривыхъ и изящныхъ дельфинов» сопутствовали намъ 
въ теченю ‘нЪфеколькихъ дней. Они шли партями по пяти и шеети 
иттукъ, охотясь за мелкой рыбой сообща, какъ волки на поляхъ. Эти 
дельфины не менфе прожорливы, чёмъ зсуЙйит саеша, по увфреню од- 
‘ного ‘копенгагенскаго профессора, будто бы нашедшаго въ желудк® 
дельфина тринадцать морскихъ свинокъ и пятнадцать тюленей. Нравда, 
этот ‘дельфинъ быль чадаторь, принадлежаш!й къ самому крупному 
изъ ‘извфетныхь видовъ, длина котораго бываетъ иногда свыше два- 
хцати-четырехъ футовъ, но все-таки разеказъь профессора нЪфекольно е6- 
инителенъ. Это семейство ‘дельфиновъ подраздфляется на десять родовъ, 
ТЪ, которыхъ: мы наблюдали, принадлежать къ роду Черитогйунсйи5, 
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замфчательныхь своимъ чрезвычайно узкимъ рыломъ, которое раза въ 
четыре длиннЪе головы. ТБло ихъ имЪло метра три въ длину, сверху 
отличалось темнымъ цвфтомъ, а снизу — блёдно-розовымъ и было ус*- 
яно небольшими р%дкими пятнами, 

Необходимо упомянуть и о находящихся въ этихъ моряхь интерес- 
ныхъ экземплярахъ рыбъ изъ порядка колюче-пбрыхьъ и изъ семейства 
зсепоз4е. Есть писатели, — впрочемъ, болфе поэты, нежели натурали- 
сты, — которые утверждаютъ, что эти рыбы прекрасно 7007, и что 
соединенные. голоса нЪфеколькихъ изъ нихъ составляютъ такой концертъ, 
съ которымъ не можетъ сравниться хоръ человфческихъ голосовъ... Я 
не утверждаю противнаго и очень жалБю, что при ветрфчЪ съ ними 
сийены не показали своего искусства. 

Въ заключене, Консель классифироваль много летучихь рыбъ. 
Трудно представить что-либо интереснзе охоты за ними дельфиновъ, 
нападения которыхъ были удивительно ловки. Куда бы онф ни броса- 
лись, каюя бы искусныя лини ни описывали, даже перелетая черезь 
„Наутилусъ“, — всюду встрфчали открытыя пасти дельфиновъ, готовыя 
ихъ схватить. Здесь были ехосоейиз его фатз и аасвИорегиз сотз съ 
ихъ свфтящимся ртомъ. Очертивь въ воздух огненныя полосы, они 
погружались въ море, и издали казалось, что это падающия звзды. 

До 13-го марта наше плаване продолжалось при такихъ же усло- 
мяхъ. Въ этотъ день „Наутилуеъ“ занимался измфрешемъ глубины, что 
меня интересовало. 

Мы сдфлали тринадцать тысячъ льб со времени начала нашего ипла- 
ван:я, МЪето нашего судна на картЪ было опредЪлено подъ 45° 37’ юж- 
ной широты и 37° 53’ западной долготы. Это были т% самыя м\ста, гд% 
капитанъ Денгамъ, командиръ „Герольда“, опускалъь зондъ на четыр- 
надцать тысячъ метровъ глубины и не нашелъ дна. Тутъ же Паркеръ, 
лейтенантъ американскаго фрегата „Вонгрессъ“, не могъ достать до 
морского дна на глубин пятнадцати тысячъ ста-сорока метровъ. 

Капитанъ Немо рёшился отправиться со своимъ „Наутилусомъ“ на 
самую крайнюю глубину, чтобы провфрить эти различныя измрешя. Я 
приготовился записывать результаты этого изел5дованйя. Окна залы были 
открыты, и начались маневры, необходимые для того, чтобы достигнуть 
такъ глубоко лежащихь слоевъ. 

Понятно, что не могло быть рфчи о томъ, чтобы погрузиться, на- 
полнивъ резервуары. Можетъ-быть, они не могли бы даже достаточно 
увеличить удфльный вЪеъ „Наутилуса“ . Да вдобавокъ, чтобы подняться 
онять, пришлось бы освободиться отъ этой лишней воды, а насосы не 
были бы, пожалуй, въ состояни побЪфдить внзшнее давлеве. Капитанъ 
Немо ршился спуститься на дно океана по щагонали, достаточно отло- 
той, посредствомъ своихъ боковыхъ плоскостей, поставленныхъ для этого 
къ ватерлини „Наутилуса“ подъ угломъ въ сорокъ-пять градусовъ. По- 
томъ винтъ быль доведенъ до максимума скорости, и его четыре лопа- 
сти принялись разеЪкать волны съ неописуемою силой. 

Подъ этимъ могучимъ напоромъ кузовъ „Наутилуса“ содрогнулся 
кокъ звучная струна и равномфрно погрузился въ воду. Мы съ капи- 
таномъ стояли въ зал и слфдили за стрЪлкой манометра, которая бы- 
стро отклонялась. Вскорф мы миновали тотъ обитаемый поясъ, гл жи- 
веть большая часть рыбъ. Если нфкоторыя изъ этих, животныхъ. мо- 
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гуть жить только на поверхности морей и рфкъ, то друмя, мене 
многочиеленныя, живутъ только на значительныхь глубинахъ, Между 
этими послфдними я увидаль пехапениз — видъ акуль, снабженныхь 
шестью дыхательными отверетями. 

Я спросить капитана Немо, видать ли онъ рыбъ на боле значи- 
тельныхъ глубинахь. 

— Рыбъ, — отвфчаль онъ мн%, — р%дко. Но при настоящемъ состоя- 
ни науки что думаютъ и знаютъ объ этомъ? 

— Вотъ чтд, капитанъ. Знаютъ, что, спускаясь къ низшимъ слоямъ 
океана, растительная жизнь исчезаеть 'скорфе животной. Знаютъ, что 
тамъ, гдЪ встрфчаютея еще живыя существа, не растетъ уже ни одной 
водоросли. Знаютъ, что гребешки устрицы живутъ на глубин двухъ 
тысячъ` метровъ, и что Макъ Клинтокъ, герой полярныхъ морей, вы- 
тащиль живую морскую звфзду съ глубины двухъ тысячъ пятисотъ ме- 
тровъ. Знаютъ также, что экипажь „Вще-Ооз“ королевскаго флота, пой- 
малъ морскую звЪфзлу на тглубинз двухъ тысячъ шестисотъ-двалцати 
брасовъ *), то-есть на глубинф боле мили, Но, капитанъ, можетъ-быть, 
вы скажете, что мы ничего не знаемъ? 

— Нть, господинъ профессоръ, — отвфчаль капитанъ, — я не буду 
такъ невЪжливъ. Однако я васъ спрошу, какъ вы объясняете способ- 
ность животныхь жить на такихъ глубинахъ? 

— Я объяеняю это двумя причинами, — отвфчаль я: — прежде 
всего тБмъ, что вертикальныя. течен!я, обусловливаемыя разлищемь 
солености и плотности водъ, производягь движеню, котораго достаточ- 
но для поддержаня жизни морскихъ лил и морскихъ звЪздъ, 

— ВЪрно, — сказать капитанъ. 

— А во-вторыхь, жь И если кислородъ составляетъь основаню 
жизни, то извфетно, что количество кислорода, раствореннаго въ мор 
ской водъ, увеличивается вмфст® съ глубиной, а не уменьшается, и что 
давлеше низшихъ слоевъ способствуеть его растворенйю. 

— Такъ ужь это знають? — отвфчалъ капитанъ Немо слегка уди- 
вленнымъ тономъ. — Хорошо, госгодинъ професеоръ, каждый въ правь 
это знать, потому что это справедливо. Я еще прибавлю, что плава- 
тельный пузырь рыбъ содержить въ себЪ боле азота, чфмъ кислорода, 
` когда эти животныя ловятся на поверхности, и напротивъ — болфе кис- 
лорода, чЪмъ азота, если они пойманы на большихъ глубинахъ, что 
и служить къ подтвержден! ю вашей системы. Но будемъ продолжать 
наши наблюдения. 

Я посмотр®ль на манометрь. Инетрументь показываль глубину 
шести тысячь метровъ. Наше погружене въ волу продолжалось уже 
цфлый часъ, „Наутилусъ“, скользивный на своихъ наклонныхь илоско- 
стяхъ, все еще погружалея. Пустынныя воды отличались такою удиви- 
тельною прозрачностью, что`нЪ®тъ возможности воспроизвести или опи- 
сать ее. Еще черезъ часъ мы были на глубин® тринадцати тысячь 
метровъ — около трехъ съ четвертью льё, а еще не было никакихь 
признаковъ близости дна океана, 

Однако на глубин четырнадцати тысячъ метровь я увидалъ чер- 
новатыя остроконечныя вершикы, поднимавиияея посреди водъ. Но эти 
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вершины могли принадлежать такимь же высокимь горамь, какъ Гиз 
малайскя или Монъ-Бланъ, лаже бол Ъе высокимъ, и глубина этой 
бездны была неизифрима, 

„Наутилусъ“ опускался все ниже, несмотря на сильное давлене, 
которому онъ подвергалея. Я чувствоваль, какъ дрожало листовое же- 
лфзо въ мЪетахь, гдЪ соединялиеь болты; его брусья сгибались; его 
перегородка трещала; стекла въ окнахь залы, казалось, выпячивалиеь 
внутрь подъ давленемь воды, И этому прочному апнарату принеяось 
бы безь сомннйя уступить, если бъ онъ, какъ говорилъ его капитанъ, 
не быль въ состояни сопротивляться какъ силошная масса, 

Проходя мимо склоновь этихъ скаль, скрытыхь подъ водой, я еще 
видфлъ нЪеколько раковинъ, серпуть и нЪфеколько экземиляровъ мор* 
скихъ звЪздъ, 

Но вскор® и эти посл дню ‚представители животной жизни исчезли, 
и,  обтетиюшись ниже трехъ льб, „Наутилусъ“ перешель границы под- 
водной жизни, какъ это бываеть съ воздушнымъ шаромъ, когла онъ 
подымается въ воздухв выше того слоя, гд можно дышаль, Мы до- 
стигли глубины шестнадцати тысячь метровъ, то-есть чотырехь льй, — 
корпусь „Наутилуса“ выдерживаль давлен!е тысячи шестиеоть атмо- 
сферъ, то-есть’ тыеячи-шестисоть килограммовь на каждый квадратный 
сантиметръ своей поверхноети, 

— Вакое положене! — вскричаль я. — Достигнуть этихъ глубокихъ 
слоевъ, куда челов$къ еше никогла не проникаль! Посмотрите на эти 
великолвиныя скалы, необитаемыя пещеры, на эти посл дне слои зем- 
ного шара, гдф уже невозможна жизнь! Кашя новфдомыя области, и 
зачфмъ мы должны ограничиться только однимъ воспоминанемъ о нихъ? 

— Не угодно ли вамъ, — спросилъ меня капитанъ Немо, — вынести 
отсюда болВе чВмъ воспоминане? 

— Что хотите вы сказать этими словами? 

— Я хочу сказать, что ничего нфтъ легче, какъ снять фотопради: 
ческий видъ съ этой подводной области, 

Я еше не усифль выразить удивленйя, вызваннаго этимъь новымъ 
предложенемьъ, какъ по приказан!ю капитана Немо въ залу принесли 
объективъ. Ставни были широко открыты, жидкая среда, освЪшенная 
электричествомъ, предетавлялаеь съ полною ясностью. Ни одной т%ни, 
ни малфйшаго колебан1я въ нашемъ искусственномъ освъщеши, Само 
солнце не могло быть благопраятнЪе для процесса подобнаго рода, По- 
винуясь дЪйетвию своего винта, „Наутилуеъ“, сдерживаемый наклоне- 
немъ своихь боковыхъ плоскостей, быль неподвиженъ. Снаряхъ навели 
на, ландшафты морекого дна, и черезъь нФеколько секундъ мы получили 
чрезвычайно отчетливый негативъ, 

Я сохранилъ его позитивный оттиекъ. Эдфеь видны первобытныя 
скалы, никогда не знавиия небеснаго свфта, нижн!е слои гранита, ©0- 
ставляющ!о непоколебимое основан! е земного шара, глубовя пещеры, 
выдолбленныя въ каменной массВ, необыкновенно отчетливые разр%зы, 
оконечности которыхъ выдаются черными массами, какъ будто они вы- 
шли изъ-подь кисти извфетныхь фламандскихь артистовъ. ДалЗе гори- 
зонтъ замыкалея горами — прелестною волнистою лишей, которая ©0- 
ставляетъ задый планъ ландшафта. Й не могу описать это собраню 
гладкихъ черныхъ глянцовитыхь скаль, безь мха и пятенъ, отличаю- 
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щихся странными формами и прочно утвержденныхь на песчаномь 
ковр№, который блестфль отъ лучей электрическаго свЪта. 

Между тЪмъ, кончивъ свою работу, капитанъ Немо сказалъ, мн: 

— Пора вернуться, господинъ профессоръ. Не надо злоупотреблять 
своимт, положенемъ и слишкомъ долго подвергать „Наутилусъ“ пожоб- 
нымъ давленямъ. 

— Возвратимся, — отвфчалъ я. 

— Держитесь крЪиче. : 

Я не усплъ еще понять, почему канитанъ обратился ко ми съ 
такимъ предостереженемъ, какъ меня отбросило на коверъ. 

По знаку капитана винтъ былъ остановленъ, боковыя плоскости по- 
ставлены вертикально, и „Наутилусъ“, увлекаемый какъ воздушный 
шаръ, поднимался съ поразительною быстротой, Онъ съ шумомъ разеф- 
калъ массу волнъ. Нельзя было разглядфть никакихъ подробностей. Въ 
четыре минуты онъ миновалъ четыре льё, отдфлявния его отъ новерх- 
ности океана, и, подброшенный какъ летучая рыба, онъ снова унахъ, 
поднимая брызги волнъ на значительную высоту. 


ГЛАВА ХИ. 


Кашалоты и киты. 


Ночью, съ 13-го на 14-ое марта, „Наутилусъ“ снова, направился к+ 
югу. Я полагалъ, что противь мыса Горна онъ повернетъ къ западу, 
чтобы приблизиться къ Тихому океану, и окончить свое кругосвфтное 
плаване, Но онъ этого не едфлаль и продолжаль плыть на югъ. Куда 
же\онъ хотфлъ итти? Къ полюсу? Это было безразсудно. Я начиналъ 
думать, что опасешя Неда Ленда достаточно оправдавались безумною 
смфлостью капитана. 

Съ н$котораго времени канадецъ не говорилъ боле со мной о’ВЪ 
емъ намфрени бфжать. Онъ сдфлалея менЪе сообщителенъ, почти Ц, 
чаливъ. Я видфль, какъ тяготило его это продолжительное зато?ВИ? 
Я понималь весь гнфвъ, накопивийся въ немъ. Когда онъ ветр®ТЬ 
съ капитаномъ, глаза его зажигались мрачнымъ огнемъ, и я вощъ 
боялся, что его природная горячность доведетъ его до какой - нибу 


крайности. 
Въ этотъ день, 14 марта, они 0ба съ Конселемъ пришли ко ю 
въ комнату. Я спросилъ о причин ихъ посБщения. . 


— Предложить вамъ одинъ простой вопроеъ, господинъ профес- 
соръ, — отвфчаль мн канадецъ. 

— Говорите, Недъ. 

— Сколько, вы думаете, находится людей на борт5 ан 

Я Не сую вамъ этого сказать, мой другъ. 

— МнЪ кажется; — возразиль Недъ Лендъ, — что для управлешя 
имъ не требуется многочисленнаго экипажа. 

— Дъйствительно; — отвфчаль я, — при тфхъ услошяхъ, въ кото- 
рыкъ онъ находится, для его управленёя достаточное десяти челов къ, 

‹— Ну, что же, — сказаль, канаденъ, — для чего же пудоАтать, 
что икъ больше? т 
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‚— Для чего? — возразилъ я. 

Я пристально посмотрфлъ на Неда Ленда, намфрешя котораго было 
легко угадать. 

— Потому что, — сказаль я, — если вБрить моимъ предчувотвьямь 
и если я хорошо понялъ жизнь канитана, то „Наутилусь“ не только 
корабль, но также убъжище для т$хъ, которые, какъ и его командиръ, ` 
прервали всЪ. сношеншя съ землей. 


— Можетъ-быть, — сказаль Консель, — но во всякомъ случа „Нау- 
тилусъ“ можеть вмфщать только извфетное число людей, и не можеть 
ли господинъ профессоръ опредфлить его максимума? 

— Вакъ же это, Консель? 

‚ — Шосредствомъ вычисления. Принимая въ расчеть вмЪстимость 
корабля, которая извфетна господину профессору, и, сл$довательно, 
количество заключающагося въ немъ воздуха, зная, еъ другой стороны, 
сколько каждый человфкъ тратить его для дыхавя, и сравнивая эти 
выволы съ необходимостью „Наутилуса“ подниматься каждые двадцать- 
четыре часа... 

Фраза Конселя не была окончена, но я хорошо понималъ, на что онъ 
намекаетъ, 

— Я тебя понимаю, — сказалъ я, — но это вычислене, которое легко 
сл\флать, можеть дать только очень неопред$ленную цыфру. 


— Нужды нфтъ, — настойчиво .возразиль Недъ Лендъ. 


— Вотъ вычиелене, — отвЁчаль я. — Каждый человфкъ тратить въ 
часъ весь кислородъ, содержащ ся въ ста литрахъ воздуха, то-есть 
въ двадцать-четыре часа — кислородъ, находянийся въ двухъ тысячахь 
четырехстахьъ литрахъ. Стало-быть, надо вычислить, сколько разъ „Нау- 
тилусъ” содержитъ въ себф двф тысячи четыреста литровъ воздуха. 


— Такъ точно, — сказаль Вонсель. ы 


‚ — Ну, — возразиль я, — „Наутилусъь“ виЪфщаетъ полторы тысячи 
ннъ, а каждая тонна содержитъ въ себф одинъ миллюнъ пятьсоть 
\ячъ литровъ воздуха; раздфленные на двЪ тысячи-четыреста, — я 
°ъ быстро считать карандашомъ, — даютъ въ частномъ шестьсотъ 
зцать-пять. Стало-быть, „Наутилусъ“ содержитъь такое количество 
злуха, котораго совершенно достаточно для шестисотъ двадцати-пяти 


_ еловЪкъ въ продолжене двадцати-четырехъ часовъ. 


— Шестисотъ-двадцати-пяти! — новторилъ Недъ. 

_—: Но будьте ув$рены‚,—прибавилъ я‚— что ве вмЪетЪ — пассажиры, 
моряки или офицеры — мы не составляемъ и десятой части этой цыфры. 
‚ — И этого еще слишкомъ много для трехъ челов$къ, — пробормо- 
таль Консель. 

‚'— Итакъ, мой бЪдный Недъ, я могу вамъ посовфтовать только 
теринге, 
> —И даже больше чфмъ терифне, — отвфчаль Консель: — покор- 
ность. Какъ бы то ни было, — продолжалъь онъ, — капитанъ Немо не 
можеть же все итти къ югу! Ему надо будетъ остановиться хоть предъ 
сплошными льдами и возвратиться въ болБе цивилизованныя моря! 
Тогда; наступить время снова взяться за предложения, Неда, Ленда. 

Канадець покачалъ головой, Ак ро: по лбу и улаяился, не 
говоря. ни слова. ] 
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—- Съ позволен!я госнодина профессора, — сказаль мнф тогда Кок- 
сель, я вообщу ему свои ‘наблюдёшя. Этотъ б%дный Недъ вес думаеть 
о томъ, чего ему нельзя имфть. Ему припоминается все изъ прошлой 
его" жизни. Все, что намъ запрещено, ему кажется дослтойнымь - ©0- 
жалфня. Воспоминаня о прошломъ гнетутъ ето и раздражаютъ. Надо 
его понять. Что ему здфеь дфлать? Онъ не ученый, какъ тосподинъ 
профессоръ, и не можеть, подобно. намъ, находить удовольствие въ 

дивительныхь чудесахь моря. Онъ тотовь вебмь рискнуть для того, 
чтобъ имфть возможность нобывать въ тавернВ своей родины. - 


Конечно, однообразе на кораблЪ должно было казаться невыноси- 
мымъ канадцу, привыкшему къ свободной и дЪятельной жизни. 00- 
быт я, которыя могли его заинтересовать, были рфдки. Впрочемъ, въ 
этоть день одно происшестве напомнило ему счастливое время изъ 
его жизни китолова. 


Около одиннадцати часовъ утра, находясь на поверхности океана, 
„Наутилусь“ попаль въ стадо китовъ; встр®ча съ ними не удивила, 
меня: я зналь что эти животныя, которыхъ пресл$дують съ такою 
ревност!ю, укрываютея въ моряхъ высокихь широттъ. 


Кить, всегда играть важную роль въ морскомь мфЪ и имль зна- 
чительное вляню на географичесыя открымя. Увлекая за собой сна- 
чала басковъ, потомъь астурййцевь, англичанъ и голландцевъ, онъ пр1- 
училъ ихь емфло смотрфть на опасности океана и водилъ еъ одпого 
конца земли на другой. Киты любять посфщать южныя и сЪверныя 
полярныя моря. Древшя легенды ` утверждаютъ . даже, что ‘разъ эти 
китообразныя животныя привели рыболововъ на разстояще только семи 
миль отъ сфвернаго полюса. Если этотъ фактъь и вымышленъ, 10 онъ 
можетъ когда-нибудь осуществиться, и вфроятно, что такимъ образомъ, 
охотясь за китами въ арктическихь или  антарктическихь странахъ, 
люди достигнуть двухЪъ неизвфетныхь точекъ земного. шара, 

‚Мы сидЪфли на платформ; море было спокойно; октябрь мЪеять въ 
этихъ широтахъ дарить насъ прекрасными осенними днями. Канадедз, 
который не. моть ошибиться въ этомъ елучаф, увидалъ кита на тори- 
зонт къ востоку. Вглядываяеь_ внимательно, можно было разглядьть 
его черноватую спину, которая то поднималась, 10 Е Е 
волнами, въ пяти миляхъ отъ „Наутилуса“. 


— Ахъ, — векричалъ Недь Лендъ, — если бъ’я быль на В 
китоловнаго судна, эта ветрЪча. доставила бы мн№ удовольствие! Это 
животное большихъ ‘размфровъ. Посмотрите, съ какою силой его носо- 
выя отверсмя выбрасывають столбы воздуха и пара! Тысяча ое 
ЗачЪмъ я прикованъ къ этому куску листового жел$за! 

”— Какъ, Недъ? — отвЪчаль я. —Вы еще не отреклись отъ своихъ 
прежнихъ мечтанй о ловлБ? 

— Развф китоловв можеть забыть свое прежнее ремесло, господикъ 

професворъ? Развф могуть когда- нибудь наскучить волненшя еды 


. охоты? 


“— Вы никогда не охотились въ этихъ моряхъ, Недъ? 
— Никогда, говнодинъ профеесоръ. Я охотился только въ сфвер: 
ныхь моряхъ, въ Беринговомъ и въ Довисовомъ проливахъ. 
— Стало-быть, вы еще но знабте южнаго кита. До сихъ порь вы 
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охотились только за сфверными китами, & они не осмфлятся пройти 
теплыми: водами экватора, 

— Ахь, господинъ офосарь что вы это говорите? — воз иль 
канадецъ недовзрчивымьъ тономъ, 

— Я говорю то, что знаю, 
























































«..я самъ убилъ около Гренланди кита...» (Стр. 235). 


— Воть еще! Въ шестьдесятъ-пятомь году, два съ половиной тода 
тому ‘назадъ, близъ Гренланди я самъ убиль кита, у котораго въ боку 
еще находилась острога съ клеймомъ китоловнаго судна, бывшаго въ 
Беринговомъ проливф. Итакъ я вась спрашиваю: какимъ образомъ 
животное, раненое на замадф Америки, могло быть убито на восток, 
если оно не перешло экватора, обогнувъ мысь Горнъ или мысъ Доброй 
Надежды? ‘— 
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— Я раздфляю мнЪше друга Неда, — сказаль Консель, и жа, 
что отвфтить господинъ профессоръ. а 
‚ — Господинъ профессорь отвфтитъь вамъ, друзья ‘мои, что визы 
распредфляются, смотря по своей породф, въ различныхь моряхъ и не 
покилаютъ ихъ. И если одно изъ этихъ животныхъь перешло изъ 
Берингова пролива въ Девисовъ, то это объясняется просто тёмъ, что, 
по всей вЪфроятности, между этими морями существуетъь проходъ или 
у береговъ Америки или у береговъ Аз!и. 


— Ужь я не знаю, вфрить ли вамъ? — спросилъ канадецъ, закры- 
вая ОДИиНЪ глазъ. 

— Слфдуетъ вфрить господину профессору, — отвфчалъ Консель. 

— Слфдовательно, — возразилъ канадецъ, — такъ какъ я никогда 
не охотился въ этихь мфетахъ, то мн и неизвфстны живуше въ 
нихъ киты? 

— Я вамъ это говорю, Недъ. 

— Т%мь боле слБдуетъ сь ними познакомиться, — возразилъ 
Консель, 

— осмотрите, посмотрите! — вскричалъь взволнованнымъ голосом 
канадец. — Онъ приближается! Онъ идетъ на насъ! Дразнитъь меня! 
Онъ знаетъ, что я не могу ему ничего сдЪлать! 


Недъ топалъ ногами. Рука его дрожала, потрясая воображаемою 
’ остротой. 

— Эти киты, — спросиль онъ, —такъ же велики, какъ и т%, кото- 
рые живутъ въ сфверныхь моряхъ? 

— Почти такъ же, Недъ. 

— Дло въ томъ, что я видфль большихъ китовъ, господинъ профес- 
соръ, — китовъ, имфвшихъ до ста футовь длины. Мнф даже случалось 
слышать, будто РиЙатосв и итуйек Алеутскихъ и бываютъ 
иногда боле ста-пятидесяти футовъ. 


— Ну, это мн кажется преувеличеннымъ, — отвфчаль я. — Эти 
животныя принадлежать къ роду ба{аепомега; они снабжены спинными 
плавниками и такъ же, какъ кашалоты, вообще меньше настоящих 
витовъ, 

— Ахъ! — векричаль канадецъ, не перестававиий смотрфть на по- 
верхность океана, — онъ приближается, онъ идетъ въ кильватерь „Нау- 
тилуса“. 

Цотомъ, возвращаяеь къ прерванному разговору, онъ прибавилъ: 

— Вы говорите о кашалотахь какъ о маленькихъ животныхъ. 
Между тЪмъ разсказывають объ исполинскихьъ кашалотахъ. Это смышле- 
ныя китообразныя. НЪФкоторыя изъ нихъ, говорятъ, покрываются водо- 
рослями, и ихъ принимаютъ за островки. Къ нимъ пристаютъ, на ‘нихъ 
помфщаются, разводятъ отонь... 

— Строять дома, — сказаль Консель, 

— Да, шутникъ, — отв$чалъ Недъ Лендъ. — Потомъ, въ одинъ пре- 
красный день, животное погружается и увлекаеть въ глубину бездны 
всфхъ своихъ жителей. 

— Какъ въ путешествяхь моряка Синдбада, — смЪясь возразиль я.— 
А вы, кажется, любите, господинъ Лендъ, необыкновенныя истории 
Воть каковы ваши кашалоты? Я надфюсь, что вы этому не вфрите., 
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'`_— Госнодинъ натуралистъ, — серюзно. отвфчаль канадецъ, — отнови- 
тельно китовъ должно ‘вфрить всему. Какъ этотъ плыветъ! Какъ онъ 
исчезаегь изъ ‘глазь! Утверждають, что эти животныя мотуть въ 
нятнадцать дней обойти вокругъ свфта. 

— Я этого не отрицаю. 

— Но вы, господинъ Аронакеъ, безь сомнфнйя, не знаете, что нри 
начал ма киты плавали еще быстре. 

— А! Въ самомъ дЪлЬ, Недъ? Ночему же это? 

— Потому что у нихъ быль тогда поперечный хвостъ, какъ у 
рыбъ, т0-есть этотъ хвоеть, силющенный вертикально, разекаль вожу 
слЪва направо и справа налЪво. Но, замфтивъ, что они плаваютъ очень 
быстро, Создатель свернулъь имъ хвостъ, и съ этого времени они уда- 
ряютъ по волнамъ сверху внизъ, что мфшаетъ ихъ быстрот$. 

— Хорошо, Недъ, — еказалъ я, повторяя выражене канадца, — но 
не’ знаю, вфрить ли вамъ? 

— Не совефмъ, — отвфчаль Недъ Лендъ: — не боле того, какъ 
если бъ я вамъ сказалъ, что существуютъ киты длиной въ триста 

футовъ и вфеомъ въ сто тысяч фунтовъ. 

— Это дфйствительно много, — сказаль я. — Вирочемъ, надо е6- 
знатьея, что нфкоторыя китообразныя животныя достигаютъ значитель- 
наго развишя, потому что они даютъ, какъ разсказываютъ, до ета- 
двадцати тоннъ жира. 

— Что касастея до этого, то л самъ это видЪлъ, —сказалъ канаденъ, 

— Я этому охотно вфрю, Недъ, какъ вфрю тому, что н%Фкоторые 
киты равняются величиной ста елонамъ. Можете судить о сил я\й- 
ствя, нроизводимаго подобною массой, устремившеюся со всею скоростью. 

— Правда ли, — сиросилъ Консель, — что они могутъ потопить 
‘корабль? 

— Корабль, — не думаю, — отв$чаль я. — Вирочемъ, разсказываюттъ, 
что въ 1820 году, въ этихъ самыхъ южныхъ моряхъ, одинъ китъ 6ро- 
сился на „Эесексъ“ и отбросилъь его 0 скоростью четырехъ метровъ 
въ секунду. Волны проникли въ корму, „Эесексъ“ потонулъ почти въ 
ту же минуту. 

Недъ лукаво посмотр$ль на меня. 

— Что до меня касается, — сказаль онъ, — то разъ кить ударилъ 
меня хвостомъ, разумФетея, по моей лодкф. Меня и моихъ товарищей 
нодбросило на шесть метровъ въ вышину. Но въ сравнени съ хитонъ 
тосподина профессора мой китъ — не больше какъ китенокъ. 

— И долго живутъ эти животныя? — сиросиль Консель. 

— Тысячу лфтъ, — отвфчалъ не колеблясь канадець. 

—`А какъ вы это знаете, Недъ? 

— Потому что говорятъ. 

— А почему это говорятъ? 

— Нотому что знаютьъ. 

— Нёть, Недъ, этого не знаютъ, но только предполагають, и вотъ 
разсуждене, на которомъ основываются: прошло уже четыреста, лфтъ 
еъ тЬхъ поръ, какъ охотники вЪ первый разъ стали охотиться за ки- 
тами, и тогда эти животныя были больше ростомъ, чЪыъ теперь. Итакъ 
‘довольно логически“ предполагают, что меньший роетъ нынфинихъ ки- 
_тбвъ происходить оту0го; что они. еще не успфли- достигнуть своего 
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_полнаго развитя, что и заставило Вюффона свазать, что китообразныя 
животныя могутъ и даже должны жить по тысяч лЪть. Вы понимаете? 

Недъ Лендъ не понималь. Онъ боле ‘не слушалъ. Кить все при- 
ближалея. Онь пожиралъ его глазами. 

— Ахь! — вскричаль онъ. — Это уже не одинъ кить, ихъ десять, 
двадцать — ифлое стадо! И я не въ состояви ничего слФлатыь Прихо- 
дитея стоять тутъ со связанными руками и ногами. 

— Но, другь Недъ, — сказаль Консель, — почему не попросить у 
капитана, "Немо позволеншя поохотиться?.. 

Не усифль Консель окончить свою фразу, какъ Недъ Лендъ скрылея 
уже. въ подъемную дверь и бросился отыскивать капитана. Черезъ н%- 
сколько минутъ они оба явились на платформу. 

Капитанъ Немо смотрёль на стадо китовъ, итравшихъ на ‘поверх- 
ности волнъ ВЪ разетоянти одной мили отъ „Наутилуса“. 

— Это южный кить, — сказаль онъ. — Здфсь было бы чфмъ обога- 
титься цфлому флоту китоловныхь судовъ. 

_ — Господинъ капитанъ, — сиросилъ канадець, — не могу ли я по- 
охотиться за ними, хотя бы для того. только, чтобы не забыть моего 
ирежняго ремесла китолова? : 

— Зачфмъ, — отвфчалъ капитанъ Немо, — охотиться единственно съ 
ц\Ъмю истреблять? Для корабля намъ вовее не нуженъ китовый жиръ. 

— Олнакоже, тосподинъ капитанъ, — возразиль канадецъ, — въ 
Чермномъ мор вы намъ позволили преслЪдовать дюгонга. 

‚ — Тогда дЪло шло о томъ, чтобы достать свфжаго мяса моему. `эки- 
_ нажу. ЗдЪсь же будегь убйство для убйства. Я хорошо знаю, что это 
привилея еловна но не допускаю такихь жестокихъ увеселенй. 
„Истребляя южныхъ китовъ, какъ и настоящихъ сущеетвъ безвредныхь 
и добрыхъ, ваши товарищи ио ремеслу, господинъ Лендъ, дфлають 
дурное дЪло. Такимь образомъь они уже совефмъ уничтожили китовъ 
въ Баффиновомъь залив и впослфдетыи истребять пцфлый классъ по- 
лезныхъ животныхъ. Оставьте же въ покоф этихъ несчастныхь китовъ. 
У нихь и безь насъ много своихъ естественныхъ вратовъ: кашалоты, 
мечьъ-рыба, пила-рыба. 

Предоставляю читателю судить о выражен лица канадца во время 
этого нравоученйя. Давать подобные совфты охотнику — значить тра- 
тить даромъ слова. Недь Лендъ смотрфль на капитана Немо и, оче- 
видно, не понималъ, что»тотъ хотфль ему сказать. Однако капитанъ 
_былъ правъ: варварство и необдуманная жадность охотниковь скоро 
приведуть къ тому, что не останетея ни одного кита въ океан%. 

Недъ Лендъ просвиеталь сквозь зубы свое УалАеГ 400@е, засунулъ 
руки въ карманы и повернулся къ намъ спиной. 

Между тЪмъ капитанъ Немо, наблюдая за стадомъ ыы обра- 
тилея ко мнЪ со елфДующими словами: 

— Я быль правъ, утверждая, что, кромф чедовфка, киты имфютъ 
много естественныхь враговъ. Этимъ скоро придется имфть д$ло съ 
сильнымъ врагомъ. Видите ли вы, господинъ Аронаксъ, въ восьми ми- 
_дяхь р о вфтромъ, эти двигающяся черныя точки? а 
‚. -> Да, капитанъ, — отвфчаль я... ;. Е 
_.; — Это кашалоты, ужасное животное; я вотрёчаль ихь нЪеколько 
разъ стадами оть двухсоть до трехсоть штукъ. Что касается этихъ 
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жестокихь и вредныхь животныхь, то охотники соверненно правы, 
а ихЪ. 

‚. При послфднихъ словахъ канадець да обернулся. сл 
.-.. — Ну, хорошо, капитанъ, — сказаль я: — еще есть время, даже въ 
интересахъ самихъ китовъ, 

— Безполезно подвергаться опасности, тосподинъ профессоръ; до- 
статочно одного „Наутилуса“, чтобы разогнать этихъ кашалотовъ. Онъ 
вооружен стальнымь бивнемъ, который, я п не уступить острог® 
господина Ленда. 

Канадецъ не стФеняясь выразилъ сомнЪн!е: сражаться съ _вашало- 
тами, вооружившись бивнемъ! слыханное ли это дЪло? 

— Подождите, господинъ Аронаксъ, — сказалъ капитанъ Немо: — 


`мы вамъ покажемъ неизвЪстную вамъ до сихъ поръ охоту. ЗЖалёть 


этихь свирфпыхъ животныхь нечего, Они состоять только изъ пасти 
и зубовъ! 
Пасть и зубы! Лучше нельзя обрисовать кашалота большеголоваго, 


„рость котораго превосходить иногда двадцать-пять метровъ.. Отромная 


голова этого китообразнаго занимаетъ около трети всего его тфла. Во- 
оруженный лучше кита, верхнйя челюсти котораго снабжены только 
одними усами, онъ имфетъ двадцать-пять большихъ зубовъ, въ двадцать 
сантиметровъ, цилиндро-конической формы, изъ коихъ каждый вфеить 
два фунта. Въ верхней части этой огромной толовы и въ больших 
полостяхъ, раздЪленныхъ хрящемъ, находится отъ трехсотъ до четы- 


‘'рехсотъ килограммовъ того драгоцфннаго масла, которое называется 


спермацетомъ. Кашалотъ — животное неуклюжее, скор%е головастикъ, 
ч$мь рыба, по замфчаню Фредоля. Онъ дурно сложенъ и, тавкъ ска- 
зать, не удался всею лфвою частью своего тЪла и видить только однимъ. 


пра вымМъ. глазомъ. 


„Между тВмъь чудовищное стадо все приближалось. Оно увид%ло ви- 
товъ и приготовлялось къ нападеню. Можно было заранфе предвидфть 
побфду кашалотовъ, не только потому, что они лучше организованы 
для напалешя, чфмъ ихъ безвредные противники, но также и нотому, 


“что они могуть дольше оставаться подъ водой, не возвращаясь на ея 
‘поверхность для дыхавя. 


Пора было итти на помощь китамъ. „Наутилусъ“ погрузился въ 


воду. Консель, Недъ и я помфетились у оконъ залы. Капитанъ Немо 


отправился `кь рулевому, чтобы дЪфйствовать своимъ апиаратомъ какъ 
истребительною машиной. Вскорф я почуветвоваль ускоренные у ор 


винта и нации 25 быстроту нашего хода. 


Когда „Наутилусъ“ подошель, сражеше между кашалотами и ки- 


тамн уже началось. Онъ маневрироваль такимъ образомъ, чтобы врф- 
заться въ стадо кашалотовъ. Сначала они, казалось, не обратили вни- 


машя на новое чудовище, вм шавигееся въ ихъ битву, но скоро должны 
были отступить оть его ударовъ, 
Какая борьба! Скоро самъ Недъ Лендъ пришель въ восторгь и кон- 


чиль тфмъ, что захлопаль въ ладоши. „Наутилуеъ“ превратилсн въ 


грозную остроту, направляемую рукой своего капитана. Онъ устремлялся 


_на эти мясистыя массы и разсЪкалъь ихъ надвое. Онъ не чувствовалъ 
`страшныхь ударовь хвостомъ, сыпавигихея на его бока. Уничтоживь 
„одного кашалота, онъ устремлялся на другого, поворачивалея на мЪСтЪ, 
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чтобы не ‘упустить добычи, ‘двигался и нереднимъ и заднимъ ходомф, 
то погружаясь, когда животное опускалось въ глубину, то поднимаяев, 
когда оно возврашалось на поверхность, ударяя его то прямо, то вкось, 
разрзая;, разрывая, прокалыван во всфхъ направленяхъ Ра 
бивнемъ. 

„Какая рфзня! какой шумъ ва поверхности волнъ! какой пронзи- 
тельный свистъ и особенное хрипфнье испуганныхъь животныхъ! Но- 
среди этихъ водъ, обыкновенно очень покойныхъ, они своими хвостами 
пожымали настояш1е большие валы. а 


Цфлый чаеъ продолжалась эта гомерическая ры отъ которой ка- 
шалоты не могли спастись. НЪфеколько разъ, соединившись, десять или 
двфнадцать изъ нихъ пробовали своею массой раздавить „Наутилусъ“. 
Въ окна залы были видны ихъ огромныя пасти, усЪянныя зубами, и 
ихъ ужасные глаза. Недъ Лендъ, не владЪвиий "болье собой, угрожаль 
имъ и ругаль ихъ. Слышно было, какъ они ифилялись за нашё судно, 

какъ собаки, которыя кидаются на кабана въ лфсу. Но ускоряя’ дви- 

жеше своего винта, „Наутилусъ“ увлекаль ихъ за собою или полни- 
маль на поверхность водъ, невзирая на ихъ громадную тяжесть и 
страшную силу, съ которою они давили его. 


Наконешь масса кашалотовь разсфялась, воды сдЪлались покойными. 
Я чувствоваль, что мы поднимаемся на поверхность океана. Подъемныя 
двери были открыты, и мы бросились на платформу. 


Море было покрыто обезображенными трупами. Ужасный взрывъ 
не могъ бы съ большею силой раздробить, разорвать и распластать эти 
мясистыя маесы. Мы плыли поереди исполинскихъ тфлъ, съ синеватыми 
спинами, бЪловатыми животами, которыя были покрыты ужасными ра- 
нами. Нфеколько испуганныхъь кашалотовъь спасались въ отдалении. 
Волны были красны на протяжен!и нЪсколькихъ миль, и и. 
быль окруженъ пфлымъ моремъ крови. 

Капитанъ Немо присоединилея къ намъ. 

-— Ну, что, господинъ Лендъ? — сказалъ ‘онъ. ь 

— Ну, что же, господинъ капитанъ? — отвфчалъ канадецъ, востортъ 
котораго успфлъ охладЪфть. — Это дфйствительно ужасное зрёлище. Но 
я — не мясникъ; я — охотникъ, а это настоящая бойня. 

— Это уничтожене вредныхъ животныхъ, — отвфчаль капитанъ; — 
но „Наутилусъ“ не ножъ мясника. а 

— Я предпочитаю свою острогу, — возразилъ канадецъ. Я 

— У каждаго свое оруже, — отвфчалъ капитанъ, не сводя глазъ 
съ Неда Ленда. 

Я боялся, чтобы канадещь съ ‘досады не сдфлаль какого - нибудь 
насиля, что могло имфть плачевныя послЪдетвыя, Но онъ забылъ свой 
гнфвъ при видф кита, кь которому подходиль въ это время. 


УЖивотное не усифло спастись отъ зубовъ кашалотовъ. Я узнать 
`южнаго кита съ плоекою головой и совершенно чернаго. Анатомически 
онъ отличается отъ обыкновеннаго кита тфмъ, что его семь шейныхь 
позвонковь срослись между собою, и у него двумя ребрами больше, 
чЪмъ у его родичей. Несчастное животное лежало на боку, съ проку- 
шеннымъ въ нфсколькихъ м%стахъ животомъ, и было мертво. На ков 
его изуродованнаге плавника. висфль маленьюй кить, котораго ‘ему не 
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удалесь спасти отъ смерти. Изъ открытаго рта текла вода, эааииетих 
какъ нрибой между его усами. 

Капитанъ Немо направилъ „Наутилусъ“ къ трупу животнаго. Двое 
изъ его людей взошли на 14а кита, и я не безъ удивлевня увидалъ, 
какъ 9ни извлекли изъ его грудей содержащееся въ нихь молоко, ко- 
тораго было около двухъь или трехъ бочекъ. 

Капитанъ- предложиль инф чашку этого еще теплаго молока. Я не 
могъ удержаться, чтобы не высказать ему своего отвращеня къ этому 
напитку. Онъ увфрялъ меня, что это молоко превосходно и ничЪмъ не 
отличается отъ коровьяго. 

Я попробовалъ и согласилея съ его мнЪшемъ. Итакъ это быде для 
насъ еще новымъ полезнымъ прюбрфтешемъ: масло или сыръ, сдЪлан- 
ные изъ этого молока, должны были внести прятное разнообрае въ 
нашу обыденную пищу. 

Съ этого дня л сталь съ безнокойствомъ замфчать, что расположе- 
ме Неда Ленда къ капитану Немо становилось все ‘враждебифе, ия 
рёшилея зорко емотрфть за всфми дЪйстыями канадца. 


РЛАВА ХНГ. 


Сплошной ледъ. 


„Наутилуеъ“ продолжаль ноуклонно стремиться къ югу. Онъ дер- 
жалея пятидесятаго_ меридана и шелъ съ значительною скорости. 
Неужели опъ хотфль достигнуть полюса? Я не думаль этого, потому 
что до сихъ поръ вс попытки проникнуть до этой точки земного шара, 
`были безуспЪшны. Къ тому же и время было позднее, такъ какъ 13-е 
марта въ антарктическихь странахъ соотвЪтствуетъ 13-му сентября 
сЪвернато полушария, съ которато начинается равноденственный перюдъ. 

14-го марта я увид$лъ подъ 55° широты плаваюпие льды — пре- 
стыя синеватыя глыбы въ двадцать и двадцать-шесть футовъ, образо- 
вавиия рифы, 0 которые разбивались волны. „Наутилусъ“ держался на 
поверхности океана. 

Неду Ленду приходилось и прежде охотиться въ арктическихъ мо- 
ряхъ, и онъ уже освоился съ картиною ледяныхъь торъ. Консель и я 
любовались ею въ первый разъ. 

Въ атмосферЪ, на горизонтЪ, къ югу тянулась осл$пительно-бЪлая 
полоса. Ангийеюме китоловы дали ей назван ледяного блеска. Какъ 
бы ни были густы облака, они не могутъ затмить его. Онъ свидЪтель- 
ствуеть о присутетым ледяного поля. 

И въ самомъ дЪлЪ, скоро ноявились болЪе значительныя массы льда, 
блескъ которыхь 10 усиливалея, то ослабЪваль, застилаемый туетымъ 
туманомъ. На нЪкоторыхъ изъ этихъ масеъ виднфлись зеленыя жилы, 
_волнистыя линш которыхъ были какъ будто бы начертаны сБрнокиелою 
мдью. Друмя, нохожя на огромные аметисты, были насквозь проник- 
нуты. свЪтомъ. Иныя отражали лучи солнца тысячами граней своихъ 
кристалловъ. Другихъ, оттЗненныхъ яркими переливами известковой 
земли, хватило бы на -воетройку ых мраморнаго города. 
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"'Чмъ далфе мы подвигались къ югу, тёмъ эти плаваюние острова 
становились многочисленнЪе и больше. Нолярныя' птицы тн$здились на 
нихь тысячами. Это были глуныши, буревфетники и пуффины, оглу- 
павиис, насъ своимъ крикомъ. НЪкоторыя изъ нихъ, принимая”, Нау- 
тилуеь“ за трушь кита, садились на него’ отдыхать и долбили своимъ 
клювомъ его звонкое желфз0. 

зо время этого плавашя посреди льдовъ, капитанъ Немо часто на- 
ходилея на платформ. Онъ внимательно смотрфль на эти необитаемыя 
области. По временамь я замфчаль, что его спокойный взтлядъ ожи- 
влялея. Быть-можетъ, ему приходило на мысль, что въ этихъ полярных”, 
моряхъ, недоступныхъь для человфка, онъ — у себя дома, что онъ нол- 
ный властелинъ этихъ недосягаемыхъь пространствъ. Но`онъ молчалъ; 
онъ не шевелилея и только тогда приходильъ въ себя, когда инстинкты 
искуснаго моряка одерживали верхъ. Управляя тогда „Наутилусомъ“ 
съ необыкновенною ловкостью, онъ искуено избфгаль столкновеня с 
ледяными массами, которыя нерЪдко нмВли въ длину нЪеколько миль, 
ири высотЪ отъ семидесяти до восьмидесяти метровъ. Часто ‘казалось, 
что горизонтъь совершенно заперть. На высот шестидесятаго градуса 
нгироты всф проходы исчезли. Но канитанъ искалъ внимательно и скоро 
открывалт, узкое отвереме, вь которое онъ смЪло пускалея, хорошо 
зная, однако, что оно за нимъ закростея. 

Такимъ образомъ, управляемый искусною рукой „Наутилусь“ мино- 
валъь всф эти льды, клаесифированные, смотря по ихь форм или 
величин, съ точноет!ю, восхищавшей Конселя: 1еефего$ — ледяныя горы, 
1се-1е14$ — ровныя и безпредВльныя поля, ЧИ-юве — плаваюциае льды, 
расК$ — взломанныя поля, называемыя ра]ейз, когда они кругообразны, 
и У"еат$, ‘когда состоять изъ продолговатыхъ глыбъ. 


Температура слояла довольно пизкая. Термометръ на открытомт. 
воздух показывалъ два и три градуса ниже нуля. Но мы были тепло 
одфты въ мЪха, добытые съ тюленей и морскихъ медвфдей. „Наути- 
лусъ“, правильно нагрфваемый внутри электрическими снарядами, не 
страптился самыхъ сильныхъ холодовъ. Сверхъ того, ему только стоило 
потрузиться въ воду на нфсколько метровъ, чтобы достигнуть сносной 
температуры. 

Два мЪеяца тому назадь, мы наслаждались бы иодъ этою широтой 
постояннымъ днемъ; но теперь ночь длилась уже три или четыре часа, 
а позднфе она должна была одЪфть шоетимфеячнымь мракомъ эти по- 
лярныя области. Е 

15-го марта мы миновали широту острововъ Шотландекихь и южныхь 
Оркнейскихъ. Капитанъ Немо сообщиль мнф, что эти земли были 
прежде населены многочисленными стадами тюленей, но: американек!е 
китоловы, въ своей безмфрной страсти къ разрушению, перебивъ взрое- 
лыхь и беременныхъ самокъ, водворили молчане смерти тамъ, тд до 
нихъ кипВла жизнь. 

16-го марта, къ восьми часамь утра, „Наутилусь“, елфдуя но нять- 
десять-пятому меридану, переефкъ полярный антарктическйй Еругъ. 
Олнако капитанъ Немо шелъ оть прохода къ проходу и поднимался 
все далфе. 

— Но куда же ОН идетъ? — спрашивалъ я, 
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‚—Впередъ; — отвфчаль Консель. — Вирочемь, когда ему нельзя 
булеть итти далфе, онъ остановится. 

‚— Ну, за это не поручуеь! — отвфчаль я. 

И, говоря откровенно, я признаюсь, что эта опасная экснедищя мн% 
‘нравилась. Я не могу выразить, до какой степени восхищали меня кра- 
соты этихь новыхъ странъ. Льды принимали звеличественныя формы. 
Тугь они образовали какъ бы восточный городъ, съ его. минаретами и 
многочисленными мочетями; тамъ — развалины зданй, будто опрокину- 
тыхь- землетрясенемъ. Картины, безирестанно измнявицяея оть дЪй- 
стый косвенно падавиихъ лучей солнца или теряваняея въ сыромь 
туман, посреди енфжныхь уратановъ. Потомъ во вефхъ сторонъ шум- 
ныс разрывы, обвалы, страныя паденя ледяныхъь торь, измфнявиые 
обегановку, какъ пейзажь въ дюрамЪ. 

Если случалось „Наутилусу“ находитьея подь водой въ то времи, 
когла такимъ образомь нарушалось равновбее ледяныхь массъ, то шумъ 
расиростравялея въ волнахъ съ страшною ‚силой, и падене льда про- 
изводило онаеные водовороты даже въ глубокихъ слояхъ океана. Тогда 
„Наутилусь“ качалея и ныряль носомъ, какъ судно, оставленное на, 
произвол оБшеныхъ волнъ. 

Часто, не видя никакого выхода, я думалъ, что. мы окончательно 
заперты, но, руководимый инетинктомъ, капитанъ Немо но самымъ малВй- 
шим признакамъ открываль новые проходы. Онъ никогда, не ошибался, 
замбчая тоныя струйки синеватой воды, бороздивиия ледяныя ноля. 
И я не сомнфвалея, что ему приходилось и прежде проникать съ „Нау- 
тилусомъ“ въ средину антарктическихь морей. 

Между тЪмъ 16-го марта ледяныя ноля совершенно преградили 
намь путь. Это еще не быль сплошной ледъ, но общирныя ледяныя 
оля, окрЪиийя оть холода. Однако это пренятстье не могло осхано- 
вич, капитана Немо, и судно его вр%$залось съ стралиной силой въ ле- 
дяное поле, „Наутилуеъ“ входил какъ клинъ вь эту хрупкую массу и 
раздВляль ее съ страшнымь трескомъ. Это быль какь ‘бы древнйй та- 
‘ранъ, пущенный съ неизм5римою силой. Осколки высоко. взлетавшаго 
льда падали градомъ вокругь наеъ. Единственно силой. своего. поету- 
вательнаго движеня наш корабль прорфзывалъ себф каналъ. Иногда 
онъ поднималея надъ ледянымь полемь и продавливаль его своею тя- 
жестью, или, по временамъ, врфзавшись подъ ледъ, онъ раздЪляль его 


_ простым движешемь килевой качки, производя широк я разеЪлины. 


Въ эти дни насъ осаждали сильные шквалы. Случались таые густые 
туманы, что нельзя было ничего различить съ одного конца платформы 
на другой. ВЪтеръ быстро и неожиданно мфнялея, проходя ве дфлевя 
румба. СнЪеь скоплялся такими твердыми слоями, что приходилоеь его 
разбивать кирками. При температурВ пяти градусовь ниже нуля ве% 
внфин!я части „Наутилуса“ уже покрывались льдомъ. Такелажь не быль 
бы въ состоянш дЪйетвовать, потому что веф лопасти засели бы въ жо- 
лобы блоковъ. Только судно безъ парусовь, приводимое въ движеше 
электричествомъ и обходящееся безь каменнаго угля, одно могло отва- 
житься въ тавя высовшя пгироты. 

ри этихъ условяхь барометръ стоялъь обыкновенно очень низко. 
Онъ опустился даже до 73°5’. Указанйя компаса не представляли 60- 
дфе никакой гарант. Его потерявиия равновзое стрлки давали про- 
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тизерфчивыя показатя по мфрЪ приближевя къ магнитному южному 
молюсу, который не совпадаеть съ антарктическимъ полюсомъ земного 
шара. Въ самомъ дЪль, по Ганстену, этотъ полюсъ находитея ночти 
мод 70° широты и 130° долготы, а по наблюдешямъ Дюперре — подъ 
335° колготы и 70°30’ широты. Приходилось дълать многочисленных 
паблюденя, перенося компаеъ въ различныя части корабля, и потомъ 
брать среднюю цыфру. Но часто, чтобъ опредЪлить пройденный путь, 
золагались на вычислеше быстроты хода — способъ, далеко не удовле- 
творительный посреди извилистыхъ ринЫ положен которыхъ м 
пяется безпрестанно. 

Наконеиъ, 18-го марта, послЪ двадцати безилодныхъ натисковъ, „Нау- 
чилусь“ засЪлъ окончательно. Это уже не были отдфльныя ледяныя 
ноля и горы, но безконечная и неподвижная преграда, раны 
вуь силотившихея вмфетЬ льдовъ. 

— Сплошной ледъ! — сказалъь канадецъ. 

Я понялъ, что для каналца, какъ и для веъхъ продшествованшияь 
намъ мореплавателей, это была непреодолимая преграда. К№ъ полудню 
еолнце показалось на мгновенье, и капитанъ Немо сд$лалъ наблюдене, 
ховольно точное, опредЪлявшее наше положене подъ 51°30’ долготы и 
67°39’ южной широты. Это быль уже весьма отдаленный пунктъ авнтар- 
ктической области. 

Предъ нами не было болфе и признака моря или жидкой поверх- 
ности. Подь шекомъ „Наутилуса“ разстилалась обширная волнистая 
равнина, загроможденная безобразными обломками, со всЪ\ь причудли- 
вымъ безпорядкомъ, отличающимь поверхность рЪки за н%еколько вре- 
мени до вскрытфя, но въ тигантскихъ размфрахъ. Тамь и сямъ видн%- 
лись остроконечныя вершины, тоные обелиски, поднимавниеся на высоту 
двухсотъь футовъ; далЪе рядъ крутыхъ утесовъ, остроконечно обточен- 
выхъ и отыхь сфроватыми тфнями; широкихъ зеркалъ, отражавигихъ 
вЪсколько лучей солнца, до половины потонувшаго въ туманЪ. И надъ 
этою печальною природой суровое молчане, едва прерываемое взмахомъ 
крыльевъ тлупышей и пуффиновъ. Вее замерло, даже звукъ. „Наути- 
зусь“ лолженъ быль прервать свой смфлый путь носреди ледяныхъ полей. 

— Госвподинъ профессоръ,—сказаль мнЪ въ этотъ день Недъ Лендъ,— 
еели валгь капитанъ ааа дало... 

— Ну? 

— Оньъ будеть” мозожано 

— Почему, Недъ? 

— Потому что никто не можеть миновать сплошного льда. _Онъ 
еиленъ, наигь капитанъ; но — тысяча чертей! — онъ не сильнЪе природы, 
в гдЪ она положила предл, тамь волей-неволей, а придетея оета- 
новиться, 

— Правда, Недь Лендь, и однако мнЪ хотЪлось бы знать; что на- 
ходител ва этимъ сплошнымь льдомъ. Отфна — вотъ что меня болфе всего 
возмущаеть! 

— Вы правы, — сказаль Консель. — СОт$ны изобрфтены только для 
того, чтобы дразнить ученыхъ! НиглЪ не должно бы быть стЪвъ, 

— Хорошо, — замвтиль канадець. — Извфетно, что лежить позади 
этого с плонтното льда, 

= Утл же? — епросиль я. 


ро 
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— Ледъ и все ледь! 
-` ‘= Вы убёждены въ этомъ, Недъ, а я ифтъ, Воть почему миф хо- 
чется дата 
` — Ну, такъ откажитесь отъ этой мысли, господинъ профессор; вы 
достигли сплошного льда — и этого довольно. Вы не пойдете далёе, ни 














































































































































































































































































































«..«Наутилуст» былъ осужденъ ва бездЬйстве...» (Стр. 246). 


ванхь капитант ни его „Наутилусъ“. И хочеть онъ или иЪтъ, а мы 
| вернемся къ сфверу, то-есть въ сторону честныхъ людей. 
‹ _— Я долженъ быль признаться, что Недъ Лендъ быль правъ, и инока, 
корабли не будуть приспособлены къ тому, чтобы плавать по ледямому 
цодю, имъ придется останавливаться предъ силошным льдомъ. 

\ 
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И вь самомъ дЪаЪ, несмотря на свои усилия, несмотря ‘на различных 
средства, употребленныя для того, чтобы разъединить льды, „Наути- 
лусъ“ быль осужденъ на бездфйстве. Обыкновенно бываеть тавъ, что 
если нельзя итти впередъ, то все дЪло ограничивается возвраненюемъ 
назадъ. Но здфеь вернуться назадь было столько же невозможно, как 
и подвинуться впередъ, потому что проходы позади нась заперлись, и 
если бы только нашему кораблю пришлось стоять на мфетЪ, то, безь 
сомнфн!я, ледь не замедлиль бы обложить его. Это даже и случилось 
около двухь часовъ вечера, и молодой ледъ образовалея вокругъ него 
съ изумительною быстротой. Приходилоеь сознатьея, что поведеню ка- 
питана Немо было болфе чфмъ неосторожно. 

Я находился въ это время на платформЪ. Капитанъ, уже нЪскодько 
минутъ осматривавний наше положене, сказаль мнЪ: 

— Ну, гоеподинъ профессоръ, что вы объ этомъ думаете? 

— Л лумаю, капитант, что мы заперты. 

— Заперты! Что вы хотите этимь сказать? 

— Я хочу этимъ сказать, что мы не можемъ итти ни внередъ, ки 
назадъ, ни въ какую-либо сторону, Это, я полагаю, и значить „за- 
перты“, по крайней мфрЪ на обитаемыхъ материкахЪ. 

— Итакъ, тоснодинъ `Аронаксъ, вы думаете, что „Наутилуеъ“ нс 
будетъ нь состояни освободиться? 

— Едва ли, капитанъ: время года нозднее, и врялъ ли вы можоте 
разечитывать на вскрыт льда. 

— Ахъ, господинъ профессоръ, — отв®чаль капитанъ Немо насми- 
ливымъ тономъ, — вы всегда такой! Вы видите только преграды и 
препятетвя! Я же говорю вамъь, что „Наутилуеь“ не только 0оевобо- 
дится, но что онъ пойдеть еше дальше! 

— Дальше на югь? — спросить я, смотря на капитана, 

— Да, онь пойдеть къ полюсу, ь 

— ЮКъ полюсу! — векричаль я, не будучи въ состоящи удержаться 
отъ движеншя недовфрия. 

— Ла, — холодно отвфчаль капитант, — къ антарктическому ио- 
люсу, къ тому извЪетному пункту, тдЪ перокрещиваются, ве мериманы 
земного шара. Вы знаете, что я дфлаю еъ „Наутилуеомъ“ все, что хочу. 

Да, я это зналь. Д знать этого челов ка, емфлаго до дерзости! Но 
преодолЪть пренятствя, окружаюния южный полюсъ, который еше нс- 
доступнЪе сфвернаго, которато, однако, не могли достичь самые см$- 
лые мореплаватели! Да, это было предшуятю безумнаго, и оно могло 
родиться только въ умВ сумасшедшато. 

МнЪ пришло въ голову спросить капитана Немо, не открыть. ли онь 
уже этотъ полюеъ, котораго сте не касалась нога челов ческая. 

— Н%$ть еще, господинъ профессоръ, — отвЪчалъь онъ, — мы его 
откроемъ вмЪетв. Тамъ, гдЪ друге потерили неудачу, я не потерилю 
неудачи. Никогда еще мой „Наутилусъ“ не углублялея такъ далеко въ 
южныя моря. Но я повторяю вамъ, онъ пойдеть еще дальше, 

— Я хотЪль бы вфрить вамъ, капитанъ, — возразиль я н%®еколько 
насмфшливымь тономъ. — Я вфрю вамъ! Пойдемте впере; дъ! Преците 
ств нбть! Разобьемъ этоть сплошной ледт! Взорвемь его, а если онъ 
будеть сопротивляться, дадимъ крылья „Наутилусу“, и пусть онь иро- 
несется Наль ним; 
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— Надь.нимъ, господинъ профессоръ? — спокойно замфтилъ. каии- 
танъь Немо. -—— НФтъ, не надъ нимъ, а подъ нимъ. 

— Подъ нимь! — векричаль я. 

Внезапное откровене _озарило мой умъ, и я понялъ нам реня ка- 
нитана. Удивительныя свойства „Наутилуса“ должны были содЪйство- 
вать ему и въ этомъ еверхчеловфческомъ предиряти. 

— Я вижу, что мы начинаемь понимать другъ друга, господин 

’профессоръ, — еказаль капитань съ улыбкой. — Вы уже предвидите 
возможность; я же, съ своей стороны, не сомнфваюсь въ усизхЪ этой 
попытки. „Наутилусу“ легко то, что неисполнимо для обыкновеннаго 
судна. Еели у полюса поднимается материкъ, „Наутилуеъ“ остановится 
предъ нимъ; еели, напротивъ, его омываеть свободное море, — онъ дой- 
детъ до’ самаго полюса. 
‹ — И вь самомь дфлЪ, — сказаль я, увлекаемый разсужденемъ ка- 
питана, — если иоверхноеть моря покрыта твердою корою льда, его 
нижн!е слои евободны, велфдетые того закона ПровидЪвя, по которому 
наибольшая нлотноеть морекой воды соотвфтетвуеть температур® выше 
градуса замерзаня. И если я не ошибаюсь, то находящаяся въ вод 
часть сплошного льда относится къ поднимающейся надъь поверхностью 
какъь четыре къ одной. 

— Цочти, госнодинъ профеееоръ. На каждый футь ледяныхь торь, 
поднимающихея надъ поверхностью моря, онф имфютъ три фута вь 
водф. Но такъ какъ эти хедяныя горы не превышають ста метровъ, 
то онЪ должны углублятьея только на триста метровъ. А что значит» 
для „Наугилуеа“ триста, метровъ? 

—. Ничего, капитанъ, 

— Онъ можеть онуститься глубже, чтобы достигнуть равномфрной 
температуры морскихь водъ, и тамъ мы будемъ безнаказанно издфваться 
надъ тридцатью или сорока градусами холода, господствующато на цо- 
т ги. 

- Правда, совертенная правда! — отвфчаль я, воодушевляясь. 

— Единетвенное затруднение заключается въ томъ, что намъ ипри- 
дется остатьея нЪеколько дней въ водЪф, не возобновляя запасовъ воздуха. 

— Только-то, — возразиль я. — „Наутилусь“ снабженъ большими 
резервуарами; мы ихъ наполнимь, и они будуть доставлять памъ не- 
обходимый кислородь. 

— Отлично придумано, тосподинъ Аронакеь, — отвфчаль ками- 
танъ. — Но я не желаю, чтобы вы обвинили меня въ безразсулетв®, и 
заранфе предлагаю вамъ веф мои возражения, 

— Разв$ вы можете еще что-нибудь возразить? 

— Только одно. Кели у южнаго полюса находится море, то очень 
возможно, что оно совершенно подернуто льдомъ, и въ такомъ случай 
намъ не удастся выбраться на поверхность. - 

— Такь, капитанъ; но разв вы забываете, что „Наутилусь“ воору- 
женъ страшнымь бивнемъ, и развф мы не можемь направить его д!а- 
гонально въ это ледяное поле, которое расколется отъ удара? 

-— Ба, господинъ профессоръ, да, вы сегодня находчивы! 

— Ив тому же, капитан, — продолжалъ я, увлекаясь все болфе и 
болфе, — почему не предположить, что у южнаго полюса море такь же 
свободно, какь и у сЪвернаго? Полюсы холода и цолюсы земли не со- 
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ваалають ни въ южномъ ни въ сфверномъ нолушаияху, и пока не бужеть 
доказано противнаго, надо полагать, что въ обоихь этихъ пунктажь 
земного шара находится или материкъ или свободный отъ льховъ океанъ. 

— Я то же думаю, гоеподинъ Аронаксъ, — отвфчалъ капитанъ 
Немо. — Я только замфчу вамъ, что, заявивиги столько возражений про- 
тивъ моего проекта, вы теперь меня осынасте доказательствами въ ег 
пользу. 

`Капитанъь Немо говорилъ правхи Я перещеголяль его въ скбибни: 
Теперь я увлекаль его къ полюсу. Я опередиль его, я оставилъ еее 
позади... Но нфть! я жаль тлупецъ! Капитанъ Немо зналь лучше 
меня все, что говорило въ пользу предпрятя и противъ него, и оиъ 
забавлялся, наблюдая, какъ меня увлекаютъ мечты о невозможномъ. - 

Однако онъ не нотерялъ ни одной минуты. Но данному знаку но- 
мошникъ его явился. Эти оба человЪка ноенЪшно говорили между со- 
бою на своемъ непонятномъ нарфчи, и быль ли помощникъ иреду- 
прежденъ заранфе или онъ нашелъ предположен!е исполнимымъ, только 
онъ не высказаль никакого удивленя. 

Но какъ ни было велико его хладнокрове, оно все-таки не превзо- 
шло невозмутимости Конселя, когда я объявиль честному малому о на- 
шемъ намфрени итти къ полюсу. : 

— Какъ угодно ихъ милости, — сказаль онъ въ отвфть на мое извЪ- 
сме, и этимь пришлось удовольствоваться. 

Чо же касается Неда Ленда, то я увфренъ, что никогда еще ничья 
плечи не поднимались такъ высоко. 

— Видите ли, господинъ профессоръ, вы съ вашимъ канитаномь 
Немо... вы просто возбуждаете во мнЪ сожалЪн!е. 

— Но мы нойдемъ къ полюсу, другъ Недь. 

— Можетъ-быть, только вы оттуда не вернетесь! 

И Недъ Лендъ вернулея въ свою каюту, „чтобы не причинить не- 
счастия“, сказалъ онъ, разставаясь со мной. 

Между тБмъ уже начались приготовленя къ этому см$лому нред- 
приятно. Могучю насосы „Наутилуса“ нагнетали воздухъ въ резервуары 
и занасали ето при высокомъ давлени. Около четырехъ часовъ капитанъ 
Немо сообщиль мнЪ, что подъемныя двери, ведуная на платформу, 
сейчасъ запрутся. Я бросилъ послёдьй взглядъ на толстый сплошной 
ледъ, который намъ предстояло миновать. Погода стояла ясная, атмо- 
сфера была довольно чистая, холодъ очень сильный, 12° ниже нуля; но 
вфтеръ утихь, и потому температура эта казалась довольно сноеной. 

Около десяти человфкъ взошли на палубу „Наутилуса“ и, вооружен- 
ные кирками, разбили ледъ вокругь корпуса, который скоро совершенно 
освободился. Это было исполнено быстро, такъ какъ молодой ледъ еще 
не успфлъь отвердЪть. Мы ве вошли во внутренность корабля. Резер- 
вуары но обыкновеню были наполнены водой, державшейся свободно 
на грузовой лини. „Наутилусъ“ не замедлилъ опуститься. 

Я номбетился въ залб съ Конселемъ. Въ открытыя стекла мы смо- 
трфли на ниже слои южнаго полярнаго океана. Термометръ подни- 
малея. СтрЗлка манометра отклонялась на цыферблатф. 

Опустивигиеь почти на триста метровъ, мы, какъ предвидфль капи- 
танъ Немо, уже могли плыть подъ волнообразной поверхность!о- сплош- 
н6го льда. Но „Наутилусъ“ онустилея оше ниже, Онъ достиг глубины 
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восьмисоть метровъ. Температура воды, имфвшая двфнадцаеь. градусов 
на поверхности, показывала теперь около одиннадцати. Болфе гралуса 
уже выиграно. Нечего и говорить, что температура внутри „Наутилуса“, 
нагрфваемаго особыми аппаратами, была значительно выше. ВсЪ ма- 
невры исполнялись съ удивительною точностью. 


° — Сь вашего позволеня, я думаю, что мы пройдемъ, — сказаль 
мнЪ Конеель: 
— Надфюеь, — отвфчаль я тономъ глубочайшато убёждешя: 


Въ этомъ свободномъ морб „Наутилусь“ направился прямо къ по- 
люсу, не уклоняясь отъ 52-го меридана. Оть 67°30’ до 90° оставалось 
ити 22 съ половиной градуса широты, то-есть немного болфе пятисот 
лье. „Наутилусъ“ пошелъ среднимъ числомъ со скоростью двалцати 
нести миль въ часъ, то-есть со скоростью курьерскаго пофзда, Если 
онъ не замедлить хода, то ему будетъ достаточно сорока часовъ, чтобы 
достигнуть полюса. 

Часть ночи мы съ Конселемъ провели у окна залы, заинтересован- 
ные новизною положевшя. Море чяло, озаряемое электрическимъ свф- 
томъ маяка. Но оно было пустынно, Рыбы не живуть въ этихъ волахъ. 
ОнЪф только проходятъь ими, направляясь изъ антарктическаго океана 
къ, свободному морю полюса. Мы шли быстро, о чемъь можно было су- 
дить по сотрясенйо длиннаго стального корнуса. 

Въ двумъ часамь утра я отправился отдохнуть. Нонсель послЪфдо- 
валъ моему примфру. Проходя коридорами, я не встр$тиль капитана. 
Я заключиль, что онъ въ рубкЪ рулевого. 

На слЪдующий день, 19-го марта, въ пять часовъ вечера я занялъ 
свое мфето въ залЪ. Электричесый лагъ ноказаль мнЪф, что „Наути- 
лусъ“ идетъ медленнфе. Онъ въ это время поднимался на поверхность, 
но осторожно, медленно опоражнивая свои резервуары. 

Серлие мое билось. Выйдемъ ли мы въ свободную атмосферу полюса? 

НЪт. Я почуветвоваль сотрясеше и нонялъ, что „Наутилуеъ“ уда- 
рилея о нижнюю сторону сплошного льда, еще очень толстаго, судя 
по глухому звуку. И въ самомъ дфлЪ, мы „коснулись дна“, говоря 
языкомъ моряковъ, но только въ обратномъ смыслЪ и на глубин ты- 
сячи футовъ. Сплошной ледъ быль теперь выше, чфмъ у края, гдЪ 
мы его измфряли, — обстоятельство, предвёщавшее не много хорошаго. 

зь продолжеше этого дня „Наутилусъ“ повторялъ нфеколько разъ 
тоть же опытъ и всявй разъ ударялея о стфну, висЪвшую надъ нимъ 
какъ потолокъ. Случалось, что онъ встр$чалъ ее на глубин девити- 
сотЪ метровъ, что заставляло предполагать тысячу двфети метровъ въ 
толщину, изъ которыхъ триста метровъ поднималось надъ поверхностью 
океана. Слфдовательно, высота льда увеличилаеь вдвое съ тфхъ норъ, 
какъ „НЧаутилуеъ“ онустилея въ глубину. 

Я тщательно отмфчалъ вс эти различныя глубины и получиль 
такимъ образомъь подводный профиль этой цЪии, разстилавшейся подъ 
водой. 

Вечеромъ въ нашемь положенши не произошло никакой перемфны. 
Все ледъ, между четырьмястами и пятьюстами метрами глубины. За- 
мфтниое понижеше, но какой еше толстый слой отлфляль нась офъ во- 
верхности океана! 
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Было уже восемь чазонъ. `Юще въ четыре часа воздухъ должен 
быль быть возобноваленъ внутри, какъ это ежедневно. дфлалоев- на „Нау- 
тилусв“. Впрочем, я не слишкомъ  страдаль, хотя канитань Немо и 
не прибфгаль еще къ занаеу кислорода, хранившатоея въ его резер- 
вуарахъ. ; 

Сонъ мой въ эту ночь быль тревоженъ. Надежда и страхь волно- 
вали меня поочередно. Я вставаль нЪфеколько разъ. Попытки „Наухи- 
луса“ продолжалиев. Въ тремъ часамъ утра я замфтиль, что нижняя 
поверхноеть силотиного льда ветрЪчалась только на пятидесяти метрахт 
глубины. Сто-пятьдесять футовъ отдФляли наеъ тенерь отъ новерхности 
воды. Сплошной ледъ становилея постепенно леданымь полемъ. Гора 
превращалась »ь равнину. 

Глаза мои не отрывались отъ манометра. Мы все поднимались, елф- 
дуя по лагонали вдоль блестящей поверхности, Чявшей при электри- 
ческомъ освфшен!и. 

Сплошной ледъ понижалея снизу и сверху отлогими скловами, 
Онъ становилея тоньше съ жаждой милей. Е в. 

`Наконець, въ шесть часовъ утра этого хдостопамятнато дня, 19-0 
марта, дверь залы отворилась. На порогф явилея капитанъ Немо. 

— Открытое море! — сказалъ онъ. | 


РАВ Хи: 


Южный полюсъ. 


Я бросился на наатформу, 

Да! открытое море. Только кой-гдЪ нЪсколько разрозненныхь глыбъ, 
нЪеколько подвижныхь ледяныхь горъ; вдали широкое море; ифлый 
мръ птиць въ воздух и мимады рыбъ въ глубинф вол, которых; 
смотря но свойствамъ дна, переходили оть яркоголубого къ зеленому, 
оливковому цвфту. Стоградусный термометръ показываль три градуса 
°выше нуля. Сравнительно съ пройденнымь нами пространством злЪсь 
какъ будто была веена, отдЪленная сплошным льдомъ, массы косго 
вздымались на сЪверной сторонЪ горизонта. 

— Мы у полюса? — съ замирашемъ сердца сипросиль я капитана. 

— Не знаю, — отвфчаль онъ. — Вь полдень мы опредфлимь мЪето 
нашего нахождения. 

— Но нокажется ли солнце изъ-за этого тумана? — продолжаль я 
поглядывая на сЪрое небо. 

— Хотя бы оно чуть-чуть выглянуло, съ меня будеть довольно, — 
замфтилъ капитанъ. - 

Въ десяти миляхь къ югу отъ „Наутилуса“ уединенный островок 
поднималея на высоту двухеоть метровъ. Мы игли. къ нему, но осто- 
рожно, потому что это море могло скрывать множество подводныхь ри- 
фовъ, Черезъ чаеъь мы достигли островка, а два часа спустя уже обо- 
шли его кругомъ. Онъ имбль оть четырехъ до пяти миль въ ‘окруж- 
ности. О 


3 





ВОСЕМЬДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ ВЕРСТЬ ПОЛЬ ВОДОЙ. 251 


`Узыш каналъ’ отдЪлялъ его оть общирной земли, можеть-быть, ма- 
терика; границъ котораго мы не могли видЪть. Сущеетвоване этой земли; 
казалось, оправдывало гипотезы Мори. ДЪйетвительно, темальный аме- 
риканецъ замфтиль, что между южнымъ полюсомъ и шестидесеятымь 
градусомъ широты море покрыто плавающими льдами огромныхъ раз- 
мфровъ, каые никогда не ветрЪчаютея на сфверф Атлантическаго оке- 
ана. Изъ этого факта онъ сдфлалъ выводъ, что антарктическй кругъ 
заключаетъ значительныя земли, потому что ледяныя горы не могуть 
образоваться въ открытомъ мор, а только у береговъ. По его вычисле- 
нтямъ, масса льдовъ, окружающихь южный полюсъ, образуеть больнтое 
кольцо, ширина котораго достигаеть четырехъ тысячъ километровь, 

Между тЪмъ, опасаясь сфеть на мель, „Наутилуеъ“ остановился на 
разстояни трехъ кабельтовых оть морского берега, надъ которымъ. воз- 
вышалась великолфиная масса скалъ. Въ море спустили шлюпку. Кани- 
танъ, двое изь его людей, неспие инструменты, Консель и я сЪли въ 
нее. Было десять часовъ утра. Я не видалъ Неда Лендла. Безъ сомн%- 
ня, канадець не желаль отказаться отъ своихъ словъь при видф юж- 
наго полюса. 

НЪеколько взмаховъ веслами приблизили шлюцку къ несчаному бе- 
„регу, гдЪ она и остановилась. Въ ту минуту, какъ Консель намбревалея 
спрыгнуть на землю, я остановиль ето. 

— Канитанъ, —сказаль я, —вамъ принадлежит честь первому елу- 
пить на эту землю. 

— Да, господинъ нрофессоръ, и я только потому рёшаюсь ступить 
на эту полярную землю, что до сихъ поръ ни одно челов чеекое су- 
шество не оставляло на ней елфда евоихъ ногъ. 

Съ этими словами онъ легко спрыгнулъ на песокъ. Сердце его биз 
лось оть сильнаго’ волненя. Онъ взошель на скалу, круто поднимав- 
шуюся надъ небольшимь возвышенюмь, и тамъ, екрестивъ руки, съ пы- 
лавшимь взоромъ, неподвижный, безмолвный, онъ, казалось, принималь 
въ свое владфие эти области южнаго полюса. Минутъ пять’ находился 

_ онъ въ такомъ возбужденномъ состояни, потомъ обратилея ко мн%. 

— Не хотите ли сойти, господинъ профессоръ? — закричаль онъ. 

Я вышелъь вмЪетЪ есь Конселемь, оставивъ обоихъ матросовь в 
илюик.. у 

Почва на большомъ протяжени состояла изъ туфа красноватаго 
цвЪта, какъ будто она была покрыта толченымъ кирпичомъ. Шлаки, 
потоки лавы, пемза—веюду покрывали ес. Нельзя было не узнать ея 
вулканическаго происхожденя. Въ н®которыхъ мфетахъ легыхя струйки 
дыма 6ъ сфрниетымъ запахомь свидфтельствовали о томъ, что внутрен- 
и огонь сохранихь еще свою силу. Однако, взобравшиеь на значитель- 
ную возвышенность, я не видЪль на протяжении нфеколькихь миль ни 
одного вулкана. ИзвЪстно, что въ этихъ антарктическихъ странах Джемеь 
Россъ нашель два дЪйствующихъ кратера: Эребуеъ и Терроръ, на сио- 
иестьдосять-седьмомъ мериданЪ и подъ 77° 32’ широты. 

Я замфтиль, что растительность этого пустыннаго материка весьма. 
ограничена. НФеколько лишаевь изъ вида изпеа теапоха  разети- 
лаливь на черныхь скалахъ. Кой-кая микроскопическя растеньица, 
самыя’ простыя даломеи, родъ клБточекъ, расположенныхь между дву- 

_ мя кремниетыми створками, длинные фукусы, пурпуровые и пунповые, 
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ноядерживаемые маленькими плавательными пузырьками и выбрасыгас- 
мые на берегъ прибоемъ волнъ, составляли всю скромную флору этоа 
области. 

Весь берегь былъ усфянъ моллюсками, небольшими ракушками, 
рееЦе, Биссог@а, Дафта, имВющими форму сердца, а преимущественно 
во; съ продолговатымъ перепончатымъ тЪломъ и головой, состоящей 
изъ двухъ округленныхъ лопастей. Я замфтиль также множество со 
ФотеИз, въ три сантиметра длиной; которыхъ киты уничтожаютъ при 
каждомъ глотвЪ въ громадномъ количеств. Эти воехитительныя кры- 
лоногая, настояпия морсвшя бабочки, оживляли воды, омывавния берегъ. 

Изъ другихь животнорастени на подводныхъ горахъ появлялись 
древовилные кораллы изъ тЪхъ, которые, по словамъ Джемеа Росса, 
живутъ въ антарктическихь моряхъ даже на глубинф тысячи метровъ; 
иотомъ маленьюшя о(еуот4ае, принадлежапия къ виду ртосеЙатиь рёа- 
а, а также множество астерй, свойственныхъь этимъ климатамъ, и 
морекихъ звфздь испешряли почву. 

Но жизнь кипфла преимущественно въ воздухЪ. Тамъ тысячами но- 
сились и летали птицы различныхъ видовъ, отлушавийя насъ своими 
криками. Иныя покрывали екалы, смфло смотрЪли на насъ и безбояз- 
ненно тфенились у нашихъ ногъ, Это были пингвины, которые такъ же 
подвижны и гибки въ водф, гдЪ ихъ принимали иногда за быстрыхъ 
бонитовъ, какъ неуклюжи и тяжелы на землЪ. Они издавали диюе кри- 
ки и, собравигись большими обществами, сидфли неподвижно, но не пе- 
реставали шумть. 

Среди птиць Я наблюдаль с/иотиз, изъ отряда голенастыхъ, величи- 
ной съ голубя; онЪ бЪлаго цвфта съ короткимъ, конической формы, 
клювомъ и глазами, окаймленными краснымъ колькомъ. 

Консель поймаль нфеколько изъ этихь птиць, которыя, будучи ипри- 
готовлены особеннымъ способомъ, очень вкусны. Въ воздух рфяли гро- 
мадные ольбатроеы совершенно чернаго цвфта, имфвие при распро- 
стертыхь крыльяхъ метра четыре отъ конца одного крыла до другого 
и совершенно справедливо называемые по своей хищноети „морскими 
коршунами“; громадные злупьиши, съ дугообразными крыльями, большие 
враги тюленей, которыхъ они пожирають цфлыми массами; небольшия 
утки, верхняя часть перьевъ которыхъ черная съ бЪлымъ; въ довер- 
иене — множество нетрелей, то бЪловатыхъ съ крыльями, обведенными 
коричневой полосой, то исключительно синихъ, свойственныхь только 
ачтарктическимъь морямъ. 

— Эти итицы такъ маслянисты, — замфтиль я заинтересовавшемуся 
ими Конселю, — что обитатели Феререкихъ острововь, приладивъ къ 
нимъ фитиль, зажигаютъ ихъ и пользуютея ими какъ факелами, 

— Значитъ имъ недостаеть только фитиля, чтобы превратиться 
въ настояния лампы? — спроеилъ онъ, 

— Да, почти такъ! — засмфялся я. 

— Внрочемь, нельзя же требовать отъ природы, чтобы она давала 
намъ все въ совершенно готовомъ вид; довольно съ насъ и этого, — 
глубокомысленно/ добавилъ мой слуга. 

Пройдя еще нолмили, мы нашли, что почва изрыта гнЪфздами, имфв- 
шими вилъ норъ для кладки яицъ, и изъ нихь вылетали многочислен- 
ный итицы, Поздифе, канпитанъ Немо велфль ноймаль. икъ инфеколько: со- 
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тенъ, такъ какъ ихъ черное мясо годитея въ пищу. Они издавали 
крики, похожие на ослиные. Эти животныя, ростомъ съ гуся, съ тфломъ 
аспиднато цвфта, б$лыя снизу, съ узенькою ‘полоской лимоннаго ивфта 
ва горлф, не думали спасаться, и ихъ можно было убивать камнями. 

Между т$мъ туманъ не поднимался, и въ одиннадцать часовъ солнце 
еще сне показывалось. Отсутстве его безнокоило меня. Безь него не 
были возможны никаыя наблюденя. Какъ, въ такомъ случаф, оиролйь 
лить, достигли ли мы полюса? 

Когда л присоединился къ капитану Немо, онъ ‘стоялъ задумавшись, 
опираясь на обломокъ скалы, и смотрфлъ на небо. Казалось, онъ доса- 
довалъ, нетериБливо ждаль. Но что дфлать. Этотъ смфлый и могу- 
щественный человфкъ не могь повелЪвать авар какъ повелфваль 
морю. 

Насталъ полдень, а дневное свЪтило не показывалось ни на ми- 
нуту. Нельзя было даже распознать, гдз оно находилось за густою за- 
рВсой тумана. Скоро туманъ разръшилея снЪгомъ. 

— До завтра, — сказалъь мн капитанъ. 

И мы достигли „Наутилуса“ посреди вихря, поднявшагоея- въ 
атмосферв. Во время налиего отсутстыя были закинуты сти, и я съ 
удовольстыемъ принялся изучать рыбъ, которыхъ вытащили на бортъ. 

Антарктичесвя моря служатъь убЪжищемъ большому количеству пе- 
реселенцевъ, которые спасаются отъ бурь менфе высокихъ широтъ, мо 
понадаютъ, впрочемъ, на зубы моржамь и тюленямъ. 

СнЪжный ураганъ продолжался до слфдующаго дня. Не было воз- 
можности стоять на платформЪ. Изъ залы, гдф я записывалъ веф слу- 
чайности нашей экскурем на полярный материкъ, я слышаль крики 
петрелей и альбатросовъ, носившихся среди бури. „Наутилусъ“ не ето- 
ялъ на мфетЪ, а, огибая берегъ, онъ подвинулея еще миль на десять 
къ югу, въ полуевВтВ, распространяемомъ солнцемъ, касавиимся края 
торизонта. 

На слвдуюний лень, 20-го марта, енфгь прекратился, Холодъ не- 
много усилилея. Термометръ показываль два градуса ниже нуля. Ту- 
манъ поднялея, и я надфялея, что на этотъ разъ намъ удастся сдф- 
лать наблюденя. 

Капитанъ Немо еще не показывался, и мы съ Конселемъ сфли въ 
шаюнку и отправились ‘на землю. Почва была все такая же вулкани- 
ческая. Мовсюлу лава, шлаки, базальты; но я не видЪлъ кратера, изъ 
котораго они были выброшены. 

Мир!ады птицъ оживляли также эту часть полярнаго материка. Но 
свои владфн!я он раздЪляли въ это время со стадами млеконитающихъ, 
смотрЬвшихъ на насъ своими добрыми глазами. Это были тюлени раз- 
личныхь видовъ; одни ‘изь нихъ расположились на землЪ, друме на 
льдинахъ, носившихея по волЪ вфтра; мноме выходили изъ моря, дру- 
т1е возвращались туда. Имъ еще не случалось имЪть дЗла съ людьми, 
и они не пугались при нашемъ приближении; я насчиталъ ихъ тутъ 
столько, что ихъ хватило бы, чтобы снабдить запасом нЪфеколько соть 
кораблей. 

— Ну, право, — сказалъ Вонсель, — я очень роль что Недъ Левдь 
ис отправилея съ нами. 

—- Мочему, Ковсель? 
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—= Нотому что ярый охотникъь перебиль бы вефхь звфрей, каые 
злЪеь есть. < 

— Ну, не вефхь, хотя я тоже’ полагаю, что намъ не удалось бы 
помфшать нашему другу-канадцу проколоть острогой нЪфкоторыхь изъ 
этихь превосходныхъ ластоногихь. А это было бы неприятно капитану, 
потому что онъ не любить проливать напраено кровь безвредныхь жи- 
вотныхъ. 

— И онь правъ. 

— Безь сомнфня, Консель. Но скажи - ка мнЪ: ты ужь, вЪроятно, 
поныталея классифироваль этихъ превосходныхь представителей мор- 
ской фауны? 

—- Рашей милости  извЪетно, — отвфчалъ Консель, — что я не елиш- 
комь силенъь на практикЪ. Кели бы вы потрудились сообщить мнЪ 
имена этихъ животныхт... . 

— Это тюлени и моржи. ; 

— Лва рода, принадлежащие къ семейству ластонотихь, — поспф- 
шиль сказать ученый Консель. 

— Хорошо, Конеель, — отвфчаль я: — но эти два рода, тюлени и 
моржи, раздфляютея на виды, и если я не ошибаюсь, то здЪфеь намъ 
представляется случай наблюдать ихъ. Пойдемь. 

Было восемь часовъ утра. До того времени, какь можно будетъ дф- 
лать наблюденя надъ волнцемъ, еще оставалоеь впереди четыре: часа, 
которыми мы могли свободно располагать. Я направилея къ общирному 
заливу, который врЪзывалея въ гранитныя скалы берега. 

ВездЪ, куда ни бровишь` взтлядъ, земля и ледяныя тлыбы были 
покрыты морекими млекопитающими. МнЪ невольно пришель на умъ 
старикъ Протей, этоть миеологичеек пастырь безчисленныхъ стадъ 
Нептуна, и я машинально искаль его тлазами. Многочисленнзе воЪхъ 
тутъ были тюлени. Самцы и самки размфщались отдльными группами: 
здфеь мать кормить молокомъ своихъ дЪтенышей, тамъ отець видить 

°и любуется на возню молодыхъ тюленей, играющихь другъ еъ другомъ 

на берегу моря. Когда эти интерееныя млекопитаюния желали перейти 
на другое мЪето, то они дфлали небольшие скачки, происходившие отъ 
сокращеня ихъ тфла, пользуяеь для этого, впрочемъ довольно неловко, 
своими маленькими плавниками, составляющими только у ихъ родича 
ламантина настоящее предплечье. Я долженъ замфтить, что въ водф, 
ихъ тлавной стихш, тюлени, снабженные подвижнымъ епиннымъ хреб- 
томъ, узкимъ тазомъ, гладкою короткою шерстью и лапами съ пере- 
понкою, плаваютъ отлично. Будучи на сушЪ и находясь въ епокойномъ 
состоян!и, они часто принимают чрезвычайно гращюзныя позы. И вотъ,, 
въроятно, почему древые, наблюдая ихъ добродушную физюном!ю, вы- 
разительный взглядъ, съ которымь не въ состояни соперничать взоры 
хорошенькой женщины, ихъ бархатиетые ясные глаза и милыя позы, — 
опоэтизировали ихъ, превративъ самцовъь въ тритоновъ, а самокъ — 
въ сирень. 

У этихь емышленыхь животныхь очень сильно развиты мозговыя 
полушарйя. За исключенемъ человфка, ни одно млекопитающее не обла- 
дасть такимъ количествомъ мозгового вещества. Поэтому тюлени спо- 
собны къ нЪкоторой дрессировкЪ. Они довольно легко привыкають къ 
домашнему состояню и скоро дфлаютея ручными, Я вподнЪ согласенъ 
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св пЪкоторыми натуралистами; утверждающими, что. хорошо выдресеи- 
рованные тюлени могли бы оказывать пезамфнимыя услуги въ рыб- 
ной ловлЪ. ы 

‚Большая часть этихъ милыхъ животныхь спала на цескЪ и на ска- 
лахъ. Между настоящими тюленями, отличающимися отсутетыемъ внзи- 
нято уха отъ ом; ухо которыхъ выдается, я замфтиль нЪеколько 
разновидностей зепогрупсйия, метра въ три длиною, съ бЪлою шеретью, 
головою бульдога, вооруженною десяткомъ зубовъ въ каждой челюсти, 
четырьмя рЪзцами наверху и внизу и двумя порядочными клыками 
въ {форм лимй. Среди нихъ были и мореке слоны— животныя, им$ю- 
тия сходство съ тюленями, съ короткимъь и подвижнымь хоботомъ, 
Это — пастояпие титанты: они имфють до десяти метровъ длины при 
обхватв въ двадцать футовъ. Они: нисколько не смутилиеь и не сд$- 
лали ни малЬйшато движеня при нашемь приближени. 

— Это опаеныя животныя? — спросилъ Цонеель. 

— Нфту, — отвфчаль я‚— при томъ условий, конечно, если на нихъ 
не нападаютъ. Но когда тюлени защищають своихъ дфтенышей, то 
тнфвъ ихъ бывасть очень страшенъ. Часто случаетея, что они разби- 
ваютъ влребезги лодки рыбаковтъ. 

— По-моему, они правы, — замфтиль мой слуга. 

— Конечно, Консель, — согласился я. 

Мы прошли еще около двухъ миль и остановились передъ _возвы- 
шенностью, защищавиею заливъ оть южныхъ вфтровъ. Эта возвышен- 
ность отвфено енускалась къ морю и была покрыта б$лою пфною оть 
ностояннаго прибоя волнъ. Влали слышалось сердитое мычане, какъ 

_будто производимое цфлымъ стадомъь жвачныхь животныхъ. 

— ВБа,— вскричаль, прислуптиваяеь, Консель, — мычание быковъ! Какъ 
они еюла попали? 

— Это не быки, мой другь, — отвбтиль я, 

— Но кто же? 

— Моржи. 

— Воть какъ! А я думаль — быки; как похоже ихъ мычаню на 
бычачье! Что же они тамъ дфлають? дерутся? 

— Дерутея или играютъ. 

— Сь позволешя ихъ милости, хороню бы взглянуть на нихъ, 

— Сьу удовольствемтъ, Консель. 

И мы зашагали по черноватымь скаламь и по скользкимь обледе- 
ифлымь камнямь, посреди многочисленныхь обваловъ. Не разъ мн 
приходилось неожиданно оступаться и скатываться съ какой - нибудь 
крутизны, и только благодаря помощи сильнато и ловкаго Конселя, я 
не провалился ни въ одну тлубокую рытвину. 

— Если бы ихъ милость изволили пошире разетавлять нти, то съ 
ними не случилось бы этого, — говориль добрый малый, придерживая, 
а инотла и поднимая меня. 

Кое -какъ достигнуюь верхняго гребня торы, я увидЪль обширную 
снфговую равнину, всю покрытую моржами. Любопытныя животныя во- 
зилиеь между еобою и громко кричали. Это были крики веселья, а не 
тиЪва. 

Моржи похожи на тюленей какъ формою тфла, такъ и расположе- 
иемъ членовь, только въ ихь нижней челюсти не хватаетъ рёзцовь и 
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клыковъ, а ворян!е клыки имфютъ форму бивней, длиной до восьмиде- 
сяти сантиметровь и болфе тридцати сантиметровь въ обхватф нри 
основания. Клыки эти состоятъ изъ кости очень плотной, безъ полосъ, 
им болфе твердой, ч5мъ клыки слона, меньше желтЬющей, а нотому они 
‘и цфнятся очень дорого. ВелЪдетые этого моржи ожееточенно преелф- 
дуютея и, вЪроятно, ‘скоро будутъ истреблены до послфдняго, мотому 
что ихъ убиваютъ безъ всякаго разбора, уничтожая ежегодно нЪсколько 
десятковъ тысячь штукъ. 

Нроходя мимо этихъ замфчательныхъь животныхь, мы могли сво- 
бодно разсматривать ихъ, такъ какъ они даже не пошевелилиеь при 
нашемъ приближени. Кожа у нихъ довольно толетая и бородавчатая, 
цвфтъь ея темно-коричневый, переходяпий иногда въ рыжй, шереть 
р%дкая и короткая. НФкоторыя изъ нихъ были длиною до четырехь 
метровъ. Будучи спокойнфе и безстралинЪе своихъ сфверныхъ родичей, 
они не имфли часовыхъ; оберегающихъ границы ихъ владфн!й. 

Нолюбовавшись на моржей, мы собрались возвратиться назадъ. 

Было уже одиннадцать часовъ, когда я вернулся назадъ. Еели ка- 
питанъ Немо находится въ услощяхъ выгодныхъ для наблюдешя, я 
желалъ присутствовать при его занятяхъ. Однако я не надфялся, что 
солнце покажется въ этоть день. Облака, точно раздавленныя на, го- 
ризонтЪ, скрывали его отъ нашихъ глазъ, Казалось, ревнивое свЪтило 
не хотЪло показывать людямъ эту недосягаемую часть земного тара. 

Между тЪмъ я думаль вернуться къ „Наутилусу“. Мы шли по уз- 
кому косогору, извивавшемуся на вершинЪ утеса. Въ ноловинЪ двфнадца- 
тато мы достигли м%ета, гдЪ причаливали. Между тфмъ капитанъ 
съфхалъь въ шлюпкф на землю. Я увидаль ето на базальтовой скалв. 
Инструменты находились возлф него. Онъ стоялъ, устремивь взоръ на 
сЪверную часть горизонта, тлф солнце описывало въ ту пору евою 
уллиненную дугообразную линию. 

Я помфетилея возлЪ него и молча ждалъ. Насталъ полдень, но, 
какъ и. наканунф, солнце не показывалось. | 

Несчастье преслФдовало насъ. Наблюдене опять не могло быть 
сдфлано. Если не удастся его сдЪлаль и завтра; то придется окончательно 
отказаться отъ возможности опредЪлить наше положене. 

И въ самомъ дЪлЪ, было 20-е марта. На другой день, 21-го марта, 
наступитъ равноденстве, и, если не принимать въ расчеть преломлс- 
ня лучей, солнце -исчезнеть подъ. горизонтомъ на шееть м%еяцевъ, а 
еъ его исчезновенемъ начнется долгая полярная ночь. Съ сентябрьскато 
равноденствия оно вышло изъ-за сЪвернаго горизонта и поднималось 
удлиненными спиралями до 21-го декабря. Съ этого времени, когда 
бываетъ солнцестояне въ этихъ холодныхъ странахъ, оно начало опу- 
скалься и завтра должно было бросить имъ свои посл дне лучи. 

Я сообщиль свои наблюденя и опасеня капитану Немо. : 

— Вы правы, господинъ Аронаксъ, — сказаль онъ мнЪ: — если завтра, 
мн$ не удастся опредфлить высоту солнца, то придется отложить мое 
изслфдоване на шесть м%еяцевъ. Но теперь-то, ссли только солнце 
покажется намъ въ полдень, мн будеть удобно сдфлать наблюдеше 
именно потому, что случайности плавашя привели меня въ эти моря 
къ 21-му марта, 

— Почему, капитанъ? 
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— Потому что трудно вымфрить съ точностью высоту дневного ев{- 
ила надъ горизонтомъ, когда оно описываетъ так я длинныя спираль- 
ныя лини, и инструменты могутъ дать очень ошибочныя показатшя. 

— Какъ же вы поступите? 

— Л воспользуюсь однимъ хронометромъ, — отвфчаль ‘капитанъ 








































































































































































































































































































































































































































































































«..прошай, солнце!..» (Сар. 260). 


° Немо. — Если завтра, 21-го марта, въ полдень солнечный дискъ будеть 


нравильно перес$ченъ нополамъ сЪвернымъ горизонтомъ, принимая въ 


` соображене преломлене лучей, это будеть означать, что я нахожусь 


какъ разъ въ южномъ полюсф. 

На слВдующий день, 21-го марта, еъ пяти часовь утра я вышель 
па платформу. Я засталъ тамъ капитана Немо. — 

80,000 вереть подъ водой. Е Е: и 
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— Небо очищается, — сказаль онъ мнЪ. — Надежда есть. Посл№ 
завтрака мы отправимся на землю, чтобы выбрать удобный постъ для 
наблюдения. 


Когда это было р$шено, я отправился къ Неду Ленду. Мн хот\- 


лось взять его съ собой. Упрямый канадець отказался, и я видЪлЪ, 
что его хандра и раздражене увеличиваются съ каждымъ днемъ. Въ 
сущности, на этотъ разъ я не особенно жалфлть объ его упрямствф. 
На землЪ было много тюленей, и не слфдовало подвергать страстнаго 
охотника такому искушен!ю. 

Окончивъ завтракъ, я отправился на землю. Во время ночи „Нау- 
тилусъ“ поднялея еще на нЪеколько миль. Онъ находился въ отеры- 
томь морЪ, на разстояни цфлой мили оть берега, надъ которымъ 
возвышалась остроконечная зершина, имфвшая отъ четырехсоть до 
пятисоть футовъ. ВмфстЪ со мной шлюнка несла капитана Немо, двухъ 
матросовь изъ экипажа и инструменты, то-есть хронометръ, барометръ 
и зрительную трубу. 

Въ продолжене нашего перефзда я имфль случай наблюдать множе- 
ство китовъ, принадлежащихь къ тремъ ‘разновидностямъ, свойствен- 


пымъ южнымъ морямъ. Здфеь были настояпйе киты или 70% 


англичанъ, лишенные плавника; миир-Фасй (горбунъ) или Баепорега, 
съ животомъ, покрытымъ складками, съ широкими б$ловатыми плавни- 
ками, которые, невзирая на свое назван!е, не образуютъ крыльевъ, и 
Ёт-Бас®, коричнево-желтый, самый дЪятельный изъ китовъ. Это живот- 
ное даетъ о себф знать издалека, выбрасывая на значительную высоту 
пъфлые фонтаны воздуха и пара, похоже на столбы дыма. Эти млеко- 
питаюцщия играли на простор въ спокойныхь водахъ, и я теперь убф- 
хился, что воды антарктическаго пояса служатъ постояннымъ пристани- 
щемъ для китообразныхъ, такъ настойчиво и безжалостно преслВдуемыхъ 
охотниками. 

Я видфль также длинныя бЪловатыя цфии сальть, родъ слфнив- 
шихся моллюсковь, и большихъ медуз», раскачивавшихся въ водово- 
рот волнъ. 

Въ девять часовь мы пристали къ берегу. Небо становилось чище, 
облака уносились къ югу. Туманъ покидалъь холодную поверхность 
водъ. Капитанъ Немо направилея къ вершин$, которую онъ, безъ со- 
мнЪи!я, думалъ превратить въ обсерваторо. Подъемъ быль труденъ 
между острыми обломками лавы и пемзы, въ атмосфер, густо про- 
питанной сфрнистыми испарен1ями маленькихъ кратеровъ. Для чело- 
вфка, давно отвыкшаго отъ вутешествй по землЪ, капитанъ взбирался 
на самые крутые схаты съ необыкновенною гибкостью и легкостью, такъ 
что я не могъ съ нимъ сравниться. Ему позавидовалъь бы охотникъ за 
пиренейскими сернами. 

Пришлось итти два часа, чтобы достигнуть этой вершины, соетояв- 
шей часто изъ порфира, часто изъ базальта. Оттуда взоръ обнималъ 
обширное море, конечная линйя котораго рфзко обозначалаеь къ сфверу 
на фонЪ неба. У нашихъ ногь — поля ослфпительной бБлизны. Надъ 
го ловой — блфдноголубой сводъ, очистивиийся отъ тумана. На сЪвер$ — 


солнечный дискъ, какъ огненный шаръ, уже обрЪзанный острымъ кра-_ 


емъ горизонта. Изъ тлубины водъ поднимались великол$пными снопами 
сотни прозрачныхъ водометовъ. Вдали — „Наутилусъ“, какъ огромный 
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сняпый кить. Позади насъ, къ югу и востоку, — необозримая земля, 
хаотическое скоплеше скалъ и льдовъ, границъ которыхъ мы не могли 
различить. 

Достигнувъ вершины остроконечной горы, капитанъ Немо тщательно 
измрилъ съ помощью барометра ея высоту, которую онъ долженъ 
былъ принять въ соображене при своемъ наблюдении. 

Въ двфнадцать часовъ безъ четверти солнце, которое до сихъ поръ 
было видно только велЗдетве преломленйя лучей, показалось золотымъ 
дискомъ и разсыпало свои поел дне лучи ино этому пустынному мате- 
рику и морямъ, которыхъ еще никогда не посфщалъ человфкъ. 

Капитанъ Немо, снабженный зрительною трубой съ стью и зерка- 
ломъ, исправляющимъ дЪйстве преломленя лучей, наблюдаль свЪтило, 
которое мало-по-малу погружалось въ море, описывая очень удлиненную 
датональную лин. Я держалъ хронометръ. Сердце мое сильно би- 
лось. Еели минута, когда половина солнечнаго диска скроется за горизон- 
томъ, совпадеть съ полднемъ хронометра, то мы у самаго полюса. 

— Полдень! — векрикнуль я. 

— Южный полюсъ!— отв5чалъ капитанъ Немо неторопливымъ голо- 
сомъ, передавая мнб трубу, которая показывала дневное свзтило, пере- 
р%занное горизонтомъ на двф равныя половины. 

Я смотрфлъ, какъ посл$двйе лучи увфнчали вершину и какъ 
поднимавийяся т$ни мало-по-малу ложились по ея скатамъ. 

Въ эту минуту, положивъ мнф руку на плечо, капитанъ Немо ска- 
заль мнЪ: 

— Въ 1600 году голландець Гериткъ, увлеченный течемями и 
бурями, достигъ 64° южной широты и открыль Новошотландеве острова. 
Въ 1773 году, 17-го января, славный Вукъ, сл$дуя по тридцать-восьмому 
меридану, достигъ 67° 30’ широты, и въ 1774 году, 30-го января, на 
сто-девятомъ мериданВ онъ достигъ 71°15’ широты. Въ 1819 году 

руссый Беллинсгаузень находился на шестьдесятъ-девятомъь градусЪ 
широты, а въ 1821 году — на шестьдесятъ-шестомъ и на 111° запад- 
ной долготы. Въ 1820 году англичанинъ Брунефильдъ быль остано- 
вленъ на шестьдесятъ-пятомъ градусЪ. Въ томъ же году американець 
Моррель, разсказы коего сомнительны, поднимаясь по сорокъ-второму 
меридану, нашель море свободнымъ подъ 70°14” широты. Въ 1825 году 
англичанинъ, Поуэль не могъ перейти шестьдесятъ-второго градуса. Въ 
томъь же году простой охотникъ за тюленями, англичанинъ Уэддель, 
поднялся до 72°14’ широты по тридцать-пятому меридану и до 74°15’ по 
тридцать- шестому. Въ 1829 году англичанинъ Форстеръ, командиръ 
„ Чантиклира“ ‚ принять во владфн!е антарктическй материкъ подъ 
63° 26’ широты и 66°26’ долготы. Въ 1831 году англичанинъ Биско 
Всо5) открылъ землю Эндерби подъ 68° 50’ широты; въ 1832 году, 
5-го февраля, землю Аделаиды подъ 67° широты и 21-го февраля 
землю Грогамъ подъ 64°45’ широты. Въ 1838 году фраящузъ Дюмонъ- 
Дюрвиль, остановленный сплошными льдами подъ 67°57” широты, опре- 
длилъ положеше земли Людовика-Филиппа; два года спустя, 21-го ян- 
варя, въ новомъ путешествии на югъ онъ открыль подъ 66°30’ землю 
Адели, и восемь дней спустя подъ 64°40’ берегь Клары. Въ 1838 году 
англичанинъ Уильксь достигь шестьдесятъ-девятаго параллельнаго 
круга по сотому меридану. Въ 1839 году англичанинъ Баллени от- 
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крылъ землю Сабрина, на границЪ полярнаго круга. Наконец, въ 
1842 году, 12-го января, англичанинъ Джемеъ Россъ, съ кораблями 
„Эребусъ“ и „Терроръ“, нашелъ землю Виктори подъ 76°56’ широты 
и 177’ долготы, 28-го того-же м%еяца онъ достигь семьдесятъ-че- 
твертой параллели, — высшаго пункта, какого до тЪхъ поръ достигали; 
27-го онъ находился подъ 76°8’, 28-го подъ 77°32’, 2-го февраля подъ 
78°4’, и въ 1842 г. онъ возвратилея къ семьдесятъ-первому градусу, за 
который не могь перейти. Теперь я, капитанъ Немо, 21-го марта 
1868 года достигь южнаго полюса подъ 90° и принимаю во влад не 
эту часть земного шара, равную одной шестой везхъ извфстныхъ ма- 
териковъ. 

— Въ чье владфне, капитанъ? — спросилъь я, невольно любуясь 
величественной позой этого загадочнаго человЪка, 

— Вь мое собственное. 

И, говоря это, капитанъ Немо развернулъ черный флагъ съ буквою 
№, вышитой золотомъ на его флагдукЪ. Потомъ онъ обратился къ днев- 
ному евфтилу, посл дюе лучи котораго ласкали горизонтъ моря. 

— Прощай, волнце! — векричалъ онъ. — Иечезай, блестящее св%- 
тило! Ложись за этимъ свободнымъ моремъ, и пусть шестим$сячная 
ночь одфнеть мракомъ мои новыя владфшя! 


ГЛАВА ХУ. 


Приключене или препятстве. 


На другой день, 22-го марта, въ шесть часовъ утра, начались при- 
готовлешя къ отъзду. ПослЬднйй отблескъ сумерекъ исчезаль въ ноч- 
ной темнот$. Быль сильный холодъ. Созвфздля блистали съ удивитель- 
ною ясностью. Въ зенит сялъ чудный южный кресть — эта полярная 
звЪзда антарктическихь странъ. 

Термометръ показывалъ двфнадцать градусовъ ниже нуля, и свЪаюй 
вфтеръ рЪзалъ лицо. Льдины умножались на водЪ; море повсюду по- 
крывалось ими. Множество черноватыхь иятенъ на его поверхности 
предвфщахли скорое образоване молодого льда. Очевидно, › южный бас- 
сейнъ, замерзавний на шесть зимнихъь м$сяцевъ, быль совершенно не- 
доступенъ. Что дфлалось съ китами въ продолжене этого времени? 
Безъ сомн®шя, они проходили подъ еплошнымъ льдомъ и уплывали 
въ боле удобныя моря. Но тюлени и моржи, привыкице жить въ са-` 
мыхъ суровыхъ климатахъ, оставались въ этихъ оледензлыхъ странахъ. 
Эти животныя по инстинкту вырываютъ ямы въ ледяныхъ поляхъ и дер- 
жать ихъ всегда открытыми. Въ эти ямы они приходять дышать; когда 
птицы, гонимыя холодомъ, улетаютъ къ сверу, то эти морекя млеко- 
питаюция одни остаются властелинами на полярномъ материк$. 

Между тБмиъ резервуары наполнились водой, и „Наутилусъ“ ме- 
дленно погружался. На глубин тысячи футовъ онъ остановился. Винтъ 
его разсЪкаль волны, и онъ направился прямо къ сЪверу со скоростью 
пятнадцати миль въ часъ. Въ вечеру онъ уже плыль подъ громаднымъ 
череномъ сплошного льда. 


а аи ана ЗА В 
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Ставни въ окнахъ были заперты изъ предосторожности, потому что 
корпусъ „Наутилуса“ могъь удариться о какую-нибудь плававшую въ 
вод ледяную глыбу. Весь этотъ день я занимался переписывашемь 
набфло своихъ замЪтокъ. Я всецфло предался воспоминанямъ о полюсф. 
Мы достигли этого недоступнаго пункта безъ труда и опасностей, какт, 
будто нашъ плаваюпий вагонъ катилея по рельсамъ желфзной дороги. 
А теперь начался возвратный путь. Подарить ли онъ меня еще такими 
же неожиданностями? Я надФялся, потому что рядъ подводныхъ чу- 
десъ неисчерпаемъ. Однако, въ продолжеше пяти съ половиной мфея- 
цевъ съ того времени, какъ случай забросилъ насъ на этотъ корабль, 
мы уже прошли четырнадцать тыеячь лье; и сколько приключенй, лю- 
бопытныхъ или ужасныхъ, очаровывали насъ во время нашего путешс- 
стыя на этомъ пути, длина котораго превышала длину земного эква- 
тора: охота въ лЪсахъ Креспо, невольная остановка въ Торресовомт, 
проливЪ, коралловое кладбище, жемчужная ловля около Цейлона, ара- 
вйсвый тоннель, подземные огни Санторина, миллюны въ бухтв Виго, 
Атлантида, южный полюсъ! Ночью всф эти воспоминашя, переходя отъ 
одного сновидЗя къ другому, совсЪмъ не давали мнф спать, 


Въ три часа утра сильный толчокъ разбудилъ меня. Я приподнялся 
на своей кровати и сталъ прислушиваться посреди темноты, какъ вдругь 
меня внезапно отбросило на средину комнаты. Очевидно, „Наутилусъ“ 
получилъ значительный ударъ въ бокъ. 


Опираясь о стёны, я прошелъ узкими коридорами въ залу, которая 
освфшалась чЧявшимьъ потолкомъ. Мебель была опрокинута. Къ счастио, 
витрины, крфико утвержденныя на ножкахъ, держались твердо. При 
перемвщени отвЗеной лини, картины, виефвийя съ правой стороны, 
прижались къ обоямъ, тогда какъ картины на лфвой сторон отстали 
оть стЪны на цфлый футъ нижнею частью своей рамы. Стало-быть, 
„Наутилуеъ“ лежалъ на правомъ боку и, сверхъ того, былъ совершенно 
неподвиженъ. 

‚ Внутри его я слышаль шумъ шаговъ и неясные звуки голосовъ. Но 
капитанъ Немо не показывался. Въ ту минуту, когда я ве иЗЪ 
залы, туда вошли Недъ Лендъ и Консель. 

— Что случилось? — спровилъ я ихъ. 

— Я шелъ спросить объ этомъ васъ, — отвфчалъ Консель. 


= Тысячу чертей! — вскричалъь канадецъ: — я хорошо знаю что! 
„Наутилусъ“ ударился, и, судя по толчку, я не думаю, чтоб онъ осво- 
бодился такъ легко, какъ въ первый разъ, въ Торресовомь иролии?. 
`-.— Но, по крайней мЪрф, — спросилъ я, — возвратится ли ошъ на 
поверхность моря? 
‚ Мы этого на знаемъ, — отвЗчаль Консель. 
-— Въ этомъ легко убЪдиться, — продолжаль и. 
"Я взглянуль на манометръ. Кь моему великому удивлению, оть ио- 
кавывалъь глубину трехсотъ-шестидесяти метровъ. 
„= Что же это значить? — векричаль ‘я. 
— Надо спросить капитана Немо, — сказаль Консель. 
— Но гдЪ его найти? — спросилъ Недъ Лендъ. 
— СлВдуйте за мной, — сказаль я своимъ товарищамъ. 
® 
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Мы оставили залу. Въ библютекЪ не было никого. Я полагалъ, что 
капитанъ Немо долженъ находиться въ каютф рулевого. Надо было 
подождать. Мы всЪ трое возвратились въ залу. 


Я прохожу молчашемъ жалобы и укоризны канадца. Онъ могъ. то- 
_ рячиться сколько ему было угодно. Я ‘далъ ему волю излить дурное 
`расположене духа, ничего ему не отв$чая. 


Мы просидЪли такимъ образомъ минутъ двадцать, прислушиваясь 
къ малЪйшему шуму, раздававшемуся внутри „Наутилуса“, когда въ ком- 
нату вошелъ капитанъ Немо. Казалось, онъ не замтиль насъ. Его 
обыкновенно безстрастное лицо обнаруживало н%»которое безпокойство. 
Онъ молча смотрЪль на компасъ, на манометръь и указаль пальцемъ 
на одну точку карты, въ той части ея, гдЪ находились антарктичесвя 
моря. . 

Я не хотфлъь его прерывать. Только черезь нЪфеколько минутъ, когд 
онъ обернулся ко мнЪ, я обратиль противь него его собетвенное вы- 
ражеше, сказанное имъ въ Торресовомъ проливЪ; 

— Приключене, капитань? 

— НЪть, господинъ профессоръ, — отвфчаль онъ, — на этоть разъ 
несчаст!е. 

— Важное? 

— Можеть-быть. 

— „Наутилусъ“ сталъ на мель? 

аа: Ва 

— И эта остановка на мели произошла... 

— Оть каприза природы, но не отъ неумЪнья людей. Мы не едф- 
лали ни одной ошибки въ своихъь маневрахъ. Однако невозможно было 
номфшать равнов5ею произвести свое дЪйстне. Можно возставать про- 
тивъ законовъь людей, но нельзя противиться законамь природы. 


Странную минуту выбрать капитанъ Немо для выраженя своих 
философекихъь размышлений. Въ сущности же, его отвфть ничего мнЪ 
не объяснилъ. 

— Могу ли я узнать, капитанъ, отчего произошло это пренятетве? 

— Огромная ледяная глыба, цфлая гора, перевернулась, — отвз- 
чалъ онъ мнЪ. — Когда ледяныя горы подмыты въ своемь основав 
болфе теплыми водами или потрясены повторяющимися ударами — 
центръ ихъ тяжести поднимается. Тогда онф поворачиваются всею своею 
массой и опрокидываютея, что теперь и случиловь. Опрокинувшись, 
одна изъ этихъ массъ столкнулась съ „Наутилусомъ“, который плылу 
подъ водой. Потомъ, проскользнувъ подъ его корпусомъ и приподнявъ 
его съ непреодолимою силой, она увлекла его въ менфе плотные слои, 
гдЪ онъ и лежить теперь на боку. 

— Но нельзя ли освободить „Наутилусъ“, опорожнивъ его резер- 
вуары, для того, чтобы возстановить равновЪфее? 

— Это и длается теперь, господинъ профессоръ. Вы можете слы-. 
шать, какь дфйствуютъ насосы. Посмотрите на стрЪлку манометра. Она 
показываеть, что „Наутилусъ“ поднимается, но и ледяная глыба под- 
нимаетея съ нимь вмфстЪ, и наше положене не изм$нитея до тЁхъ 
поръ, пока какое-нибудь обстоятельство не задержитъ ея восходящаго 

иженя. 
$ 
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ДЪйствительно, ‚Наутилусъ“ все еще лежалъ на правомъ боку. Безъ 
сомнфвя, онъ выпрямитея, когда глыба остановитея вама собой. Но 
кто знаетъ, что къ этому времени мы не столкнемся съ верхнею частью 
сплопеного льда и не будемъ страшнымъ образомъ сжаты между двумя 
ледяными поверхностями. 

Я размышлять 060 везхь нослфдетыяхь нашего положен!я. Капи- 
танъ Немо не переставаль смотрЪть на манометръ. Посл паденйя ледя- 
ной горы „Наутилусь“ поднялся почти на сто-пятьдесять футовъ, но 
попрежнему образовываль уголь съ отвфеною линей. - 

Влругь въ корпусВ произошло легкое движене. Очевидно, „Наути- 
лусь“ понемногу выпрямлялся. Предметы, висЪвийе въ залЪ, замфтно 
принимали опять свое нормальное положене. Стфиы приближалиеь къ 
вертикальной лиши. Никто изъ насъ не говорилъ. Мы наблюдали со 
взволнованными сердцами и чувствовали это выпрямлене. Полъ поль 
нашими ногами становился въ горизонтальное положене. Прошло де- 
сять минутъ. 

— Наконещь мы стоимъ прямо! — вскричаль я. 

— Да, — сказалъ капитанъ Немо, направляясь къ дверямъ залы. 

— Но поплывемъ ли мы? — спросиль я. 

— Конечно, — отв$чаль онъ, — потому что резервуары еще не 
опорожнены, и лишь только они будутъ пусты, „Наутилуеъ“ должень 
будетъ подняться на поверхность моря. 

Капитанъ вышель, и я вскорЪ увидфль, что по его приказанию 
„Наутилусъ“ быль остановленъ и пересталь подниматься. ЛЪиствитель- 
но, онъ скоро бы ударился о нижнюю часть силошного льда, и лучше 
было держать его среди водъ. 

— Мы во-время избЪжали опасности! — сказаль тогда Консель. . 

— Да. Насъ бы могло раздавить между этими ледяными глыбами, 
или, по крайней мЪрЪ, мы были бы заперты. И тогда, не имЪя возмож- 
ности возобновить воздухъ... Да! мы во-время избфжали опасности! 

— Тогда бы все было кончено! — прошепталъь Недъ Лендъ. 

Я не хотфль начинать съ канадцемъ безполезнаго спора и ничего 
не отвзтиль ему. Сверхъ того, въ эту минуту открылись ставни, и 
внфинй свЪътъ ворвался въ свободныя стекла. 

Мы были въ свободной водЪ, какъ я уже говориль; но по обфимь 
сторонамъ „Наутилуса“, на разстояни десяти метровь отъ него, под- 
нималась ослБиительная ледяная стфна. Вверху и внизу — та же стфна. 
Вверху нижняя поверхность сплошного льда разстилалась какъ гро- 
мадный потолокъ. Внизу опрокинутая Масса нашла себф точки опоры 
въ боковыхъ стфнахъ, которыя и поддерживали ее въ этомъ положеши. 
„Наутилусъ“ былъ заключенъ въ настоящемъ ледяномъ тоннелЪ, имЪв- 
шемъ около двадцати метровь въ ширину, наполненномь сиокойною 
водой. Стало-быть, ему легко было выйти отеюда, направляясь виередъ. 
или назадъ, и потомъ, опустившись внизъ на н%еколько сотъ метровъ. 
достигнуть, свободнаго прохода подъ сплошнымь льдомъ. Свфтъ, лив- 
пийся съ потолка, погасъ, но однако зала освЪщалась чрезвычайно’ 
ярко. Ледяныя стбны отражали евфть маяка съ удивительною силой. 
_ Я не въ состояни отееать, какой эффекть производили электрические 

лучи, падавиие на эти огромныя, причудливо вырЪфзанныя массы, ка- 
ждый уголь, каждый край и площадка которыхъ @яли различными пе- 
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реливами, смотря по свойству жилъ, перескавшихь этотъ ледъ. Ослф- 
пительная копь драгоцённыхь камней и въ особенности сапфировъ, 
голубые лучи которыхъ сливались съ зеленымъ блескомъ изумрудовъ. 
Тамъ и сямъ появлялись чрезвычайно нфжные опаловые оттнки, сре- 
ди ярко сверкавшихъ точекъ, похожихъ на огненные брильянты, блескъ 
которыхъ глазъ не могъ переносить. Сила струи электрическаго свфта 
удесятерялась, подобно свЪту лампы, когда онъ проходиль сквозь выпук- 
лыя стекла маяка. - 


— Какь это хорошо! Какъ это хорошо! — вскричалъ Консель. 


— Да, — сказаль я, — это удивительное зр$лище. Не правда ли, 
Недь? 


— Тысячу чертей, да! — отвфчаль Недъ Лендъ. — Это превосходно! 
Я бЪшусь, что принужденъ съ этимъ согласиться. Никто не видалъ 
ничего подобнаго. Но за это зр$лище мы можемъ дорого поплатиться. 
И если говорить правду, то я думаю, что мы здЪсь ВИДИМЪ, талля вещи, 
которыя Богъ желальъ скрыть отъь взоровъ людей! 


Недь быль правъ. Это было слишкомъ хорошо. Вдругъ меня заста- 
вилъ обернуться крикъ Конселя. 


— Что такое? — спросилъ я. 


— Пусть его милость закроетъ глаза! Его милости не сафдуеть 
смотрЪть! 

Говоря это, Консель быстро закрылъ руками свои глаза. 

— Но что съ тобой, мой другъ? 

— Я ослфпленъ, я лишился зршя! 

Глаза мои невольно обратились къ окнамъ, но я не могь перено- 
сить пожиравшаго ихъ огня, 


Я понялъ, что произошло. „Наутилусъ“ пошель самымъ быстрымъ 
ходомъ. Спокойный блескъ ледяныхъ стЪнъ превратился теперь въ 
сверкаюпия полосы. Огни цфлыхъ мирадъ брильянтовъ сливались вмфст%. 
„Наутилусъ“, увлекаемый своимъ винтомъ, плылъ окруженный сЪтью, 
сотканною изъ молнй. 


Тогда ставни вь окнахъ залы закрылись. Мы закрывали руками 
глаза, наполненные концентрическими с1янщями, которыя носятся предъ 
сфтчатою оболочкой, послЪ того какъ солнечные лучи слишкомъ сильно 
ударили въ нее. Прошло нЪкоторое время, прежде чВмъ наше разстроен- 
ное зрзые успокоилось. 

Наконець мы опустили руки. 

— Право, я бы никогда этому не повфрилъ, — сказалъ Консель. 

— А я еше не в$рю и теперь! — возразилъ канадецъ. 

— Когда мы вернемся на землю, — прибавилъ Конеель, — насмо- 
тр№вигись досыта на такля чудеса природы, что мы подумаемъ о ничтож- 
ныхъ материкахъ и всБхь жалкихь созданяхъ рукъ человфческихь! 
НЪть! населенный мъ недостоинъ насъ! 

о Тавя слова въ устахъ невозмутимаго фламандца показывали, до 
какой степени возбужденя достигъ напгь энтузазмъ. Но и туть кана- 
децъ не преминулъ подлить каплю холодной. воды. 


‚ — Населенный мШъ! -— сказаль онъ, покачавъ головой. `— Будьте 
покойны, другъ Консель, мы туда не возвратимся. 


о ь ь 
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Было пять часовъ утра. Въ эту минуту въ передней части „Наути- 
луса“ произошло сотрясеше. Я догадалел, что. его бивень ударился въ 
глыбу льда. Это, должно-быть, произошло велдетве неправильнаго ма- 
невра, потому что подводный тоннель, заваленный ледяными глыбами, 
не быль удобенъ для мореплаваня. Итакъ я .думалъ, что капитанъ 
Немо, измфнивъ свое направлеше, обойдетъ эти препятстыя или поста- 
рается обогнуть извилины тоннеля. Во всякомъ случа, путь впереди 
насъ не могъ быть затражденъ совершенно. Однако, противъ моего 
ожиланя, „Наутилусь“ предиринялъ рфшительное отступлене. 


— Мы идемъ назадъ? — сказаль Вонсель. 

— Да, — отвфчалъ я. — Должно-быть, съ этой стороны тоннель не 
имфеть выхода, 

_— И тогда? 

— Тогда, — сказаль я, — задача очень проста. Мы вернемся назадъ 
и выйдемъ сквозь южное отвереме. Воть и все. 

Говоря такимъ образомъ, я хотфлъ казаться спокойнзе, чфмъ былъ 
на самомъ дёлЬ. Между тЪмъ отступлеве „Наутилуса“ все ускорялось, 
и, подвигаясь заднимъ ходомъ, онъ увлекалъ наеъ съ большою быстротой. 

— Что если будетъ задержка? — сказалъ Недъ. 


— Чтб значатъь нЪфеколько часовь раньше или позже, только бы 
выйти! 

Я прошелся нфеколько разъ изъ залы въ библотеку. Мои товарищи 
силфли молча. ВекорЪ я бросился на’ диванъ и взялъ книгу, которую 
сталъ машинально просматривать. 

Четверть часа спустя Консель подошель ко мн и сказалъ: 

— Ихь милость читаетъ что-нибудь интересное? 

— Очень, — отв$чаль я, 

— Я этому в$рю. Ихь милость читаетъ книгу ихъ милости, 

‚- Мою книгу? 

ДЪйствительно, я держаль въ рукахъ свой трудъ о морскихь глу- 
бинахь. Я и не подозр$валь этого. Закрывъ книгу, я опять началъ хо- 
дить. Недъ и Консель встали, чтобъ уйти. 


— Останьтесь, друзья мои, — сказаль я, удерживая ихъ. — Оста- 
немся вмфстЪ до тЪхъ поръ, пока не выйдемъ изъ этого безвыходналто 
положеня. 

— Какъ вамъ будетъ угодно, — отвЁчаль Консель. 


„Прошло н$еколько часовъ. Я часто посматриваль на инструмеаты, 
висЪвиие на ст$нз залы. Манометръь показываль, что „Наутилусь“ 
держался постоянно на глубинз трехсотъ метровъ, компасъ — что онь 
направлялся къ югу, лагь — что онъ шелъ съ быстротою двадцати миль 
въ часъ, — быстротою очень значительною въ такомъ узкомъ простран- 
ств$. Но капитанъ Немо зналъ, что скорость не могла быть лишнею 
и что минуты стоили цфлыхъь вВковъ. 

‹Въ восемь часовъ и двадцать-пять минутъ толчокъ повторился, на 
этотъ разъ въ задней части. Я поблднВль: Мои товарищи приблизи- 
лись ко мнЪ. Я схватиль руку Конселя. Взглядомъ мы спрашивали 
другъ друга и передавали одинъ другому свою мысль гораздо яснфе, 
чфиъ могли это сдфлать на словахъ. 
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Въ эту минуту канитанъ вошель въ залу. Я подошель къ нему. 
— Путь на югъ загражденъ? — спросилъ я его. 
— Да, гоеподинъ професеорт. Ледяная гора перевернулаеь и заго- 
родила выходъ. 
— Мы заперты? 


— Да. 





ГЛАВА ХУ. 


Недостатокъ воздуха. 


Итакъь вокругь „Наутилуса“, сверху и снизу, непроницаемая ледя- 
ная стВна. Мы были илнниками сплошного льда! Канадець ударилу 
по столу своимъ страшнымъ кулакомъ. Консель молчалъ. Я смотрфль 
на канитана. Лицо. его приняло свое обычное спокойное выражене. 
Онъ скрестиль руки и размышлялъ. „Наутилуеъ“ не двигался бол%е. 

Наконецъ капитанъ затоворилъ: 

— Господа, — сказалъ онъ тихимъ голосомъ, — при тхъ условяхъ, 
въ которыхъ мы находимся, намъ представляется два способа умереть. 

Этотъ непостижимый человфкъ говориль какъ профессоръ матема- 
тики, излагаюний доказательства своимь ученикамъ. | 

— Во-первыхъ, — продолжаль онъ, — мы можемъь умереть разда- 
вленными. Во-вторыхъ, можемъ задохнуться. Я не говорю о возможности 
умереть съ голода, потому что съфетные припасы „Наутилуса“ протя- 
нутся по всей вфроятности дольше насъ. Итакъ позоботимся о томъ, 
чтобы отвратить и ту и другую опасность. 

— Что касается удушеня, капитанъ, — отвфчаль я, — то намъ его 
нечего бояться, потому что наши резервуары полны. 

— Правда, — отв$чаль капитанъ Немо, — но воздуха въ нихъ хва- 
тить только на два дня. А воть уже тридцать-шесть часовъ, какъ -мы 
находимся подъ водой, и отяжелЪвшая атмосфера „Наутилуса“ тре- 
буетъ, чтобы ее возобновили, Черезъ сорокъ-восемь часовъь запасъ нашъ 
истощитея. : : 

— Ну, что же, капитанъ, освободимся прежде сорока-восьми часовъ. 

— По крайней мфрЪ мы попытаемся это сдфлать, прорубивъ окру- 
жающую насъ стфну. 

— Съ которой стороны? — спросилъ я. 

— Зондъ намъ покажетьъ это. Я поставлю „Наутилусъ“ на нижнюю 
мель, а мои люди, одфвшись въ скафандры, пробьють ледяную гору еъ 
той стороны, гдВ она менЪе толета. 

— Можно ли открыть ставни въ залЪ? 

— Безь всякато затрудненя. Мы тенерь стоимъ. 

Капитанъ Немо вышель. Скоро я узналь по свисту, что. веда вхжо- 
дить въ резервуары. , Наутилусъь“ медленно опускался и остановилея 
на ледяной поверхности, на глубинф трехсотъ-пятидесяти метровъ, — 
тлубинЪ, на которой держался нижнй ледяной слой. 

— Друзья мои, — сказалъ я, — положене наше затруднительно, но 
л разечитываю на ваше мужество и энергю. 
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‚ —— Госнодинъ профессоръ, — отв$чаль мн’ канадець, — теперь не 
такое время, чтобъ я сталь надофдать вамъ своими жалобами. Для 
общаго спасевя я готовъ ‘на вее. 

— Хорошо, Недъ, — сказалъь я, протягивая канадцу руку. 

—- Я прибавлю еще, — возразилъ онъ, — что владфю такъ же хо- 
рошо киркой, какъ и острогой, и если могу быть полезнымъ капитану, 
то онъ можеть располагать мной. 

— Онъ не откажется отъ вашей помощи. Пойдемте, Недъ, 

Я проводилъь канадца въ комнату, гдЪ матросы „Наутилуса“ одЪва- 
лись въ свои скафандры. Я сказалъ капитану о предложени Неда, и 
оно было принято. Канадець надфль на себя свой морской костюмъ и 
быль готовь вмЪстЪ ‘съ своими товарищами по работЪ. Каждый изъ 
нихъ имЪль на спинЪ аппарать Рукейроля, которато резервуары снаб- 
али достаточнымьъ запасомь чистаго воздуха, — значительная, но не- 
избЪжная затрата запасовь „Наутилуса“, Что же касается до лампъ 
Румкорфа, то он$ были безполезны посреди этихъ аявшихъ водъ, на- 
сышенныхъ электрическими лучами. 

Когда Недъ одфлся, я вышельъ въ залу, окна которой были открыты, 

и, помфетившиеь рядомь съ Конселемъ, сталь смотрЪть на окружающие 
слои, полдерживавиие „Наутилусь“. 
НЪеколько минутъ спустя мы увидали человЪкъ двадцать изъ лю- 
дей экипажа, вышедшихь на ледяной островъ, и между ними Неда 
Ленда, отличавшагося своимъ высокимь ростомъ. Капитанъ Немо быль 
СЪ НИМИ. 

Не приступая къ прорытйо стЪнъ, онъ велфль произвести сверлеше 
буравомъ, съ цфлью дать работамь надлежащее направлене. Длинные 
зонды проникли въ боковыя стЪны; но, пройдя пятнадцать метровъ, 
они все-еще задерживались толетой стфной. Безполезно было начинать 
съ верхнихъ слоевь, образовавшихъ потолокъ, потому что это былъ 
сплошной ледъ, имфвиий боле четырехеоть метровь вышины. Тогда 
капитанъ Немо попробовалъь зондировать нижн!й слой. Туть стфна въ 
десять метровъ отд$ляла насъ отъ воды. Такова была толщина ледя- 
ного поля. Слфдовательно, надо было выдолбить глыбу, поверхность ко- 
торой соотвфтетвовала бы грузовой лиши „Наутилуса“. Такимъ обра- 
зомь предстояло отдЪлить около шести тысячъ нятисоть кубических 
метровъ, чтобы сд$лать отверете, чрезь которое мы могли бы спуститься 
поль ледяное поле. 

Работа тотчасъ же началась и производилась еъ неутомимымъ упор- 
ствомъ. Вмфето того чтобы вырубать вокругъ „Наутилуса“, что могло 
повести къ большимъ затрудненямъ, капитанъ Немо велфль очертить 
отромную яму, въ восьми метрахъ отъ кормовой части по лФвую сто- 
рону судна. Потомъ его люди одновременно сдЪлали винтовые“ нар$зы 
мфтчикомь во многихъ мЪфетахъ на ея окружности. Люди мужественно 
работали кирками надъ этою сплошною массой и отдфляли отъ нея 
больния глыбы. ВелФдетые любонытнаго дЪйеля удЪльнаго вЪфса, эти 
глыбы, менфе тяжелыя, чфмъ вода, взлетали, такъ сказать, къ своду 
тоннеля, который утолщалея сверху на столько же, на сколько дЗлалея 
тоньше снизу. Но что было за дЪло до этого, если нижый слой поете- 
ненно уменьшалея? 
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ПослЪ двухчасовой усердной работы Недъ Лендъ пришель утомлен- 
ный, Онъ и его товарищи были замЪнены новыми работниками, ЕЪ КО- 
торымъ присоединились Консель и я. Подшкиперъ „Наутилуса“ упра- 
влялъ нами, 

Вода показалась мн особенно холодна; но я быстро согр%®лся, ра- 
ботая киркой. Мои движешя были очень свободны, несмотря на то, 
что я выдерживалъ давлеше тридцати атмосферъ. 

Когда посл двухчасовой работы я возвратился, чтобы пофеть чего- 
нибудь и отдохнуть, то нашель значительную разницу между чистымъ 
воздухомъ, которымъ меня снабжалъ аппарат Рукейроля, и атмосферой 
„Наутилуса“, уже насытивиейся углекислотой. Воздухъ не возобновлялся 
ВЪ продолжеше сорока-восьми часовъ, и его оживотворяющая сила, зна- 
чительно утратилась. Между тВмъ въ течен!е двЗнадцати часовъ мы 
усифли отколоть только пласть льда, толщиной въ метръ, на очерчен- 
ной поверхности, то-есть около шестисоть кубическихъ метровъ. Пред- 
полагая, что столько же будетъ производиться въ каждые двфнадцалть 
часовъ, все-таки необходимо было пять ночей и четыре дня, чтобы до- 
вести это предиряте до благополучнаго окончавя. 

— Пять ночей и четыре дня, — сказаль я своимъ товарищамъ, — 
а нашего запаса воздуха достанетъ только на два дня. 

— Не говоря уже о томъ, — возразиль Недъ, — что, разъ вырвав- 
шись изъ этой проклятой тюрьмы, мы еще будемъ находиться подъ 
сплошнымъ льдомъ, не имфя никакого сообщения съ атмосферой! 

`Справедливое заключен! Какъ предвидЪть минимумъ времени, не- 
обходимаго для нашего освобождения? Мы можемъ задохнуться прежде, 
нежели „Наутилусъь“ возвралится на поверхность волнъ. Не суждено ли 
ему со вовми заключенными въ немъ погибнуть въ этой ледяной мо- 
гилф? Положенше казалось ужаснымъ. Но каждый смотрфль ему прямо 
въ лицо, и воз рёшились исполнить свои обязанности до конца, 

Ночью, согласно съ моими предположенями, новый пластъ льда, въ 
метръ толщиной, быль вырубленъ изъ этой огромной впадины. Но ко- 
гда утромъ, одтый въ свой скафандръ, я проходилъ въ этой жидкой 
масс, имфвшей температуру отъ шести до семи градусовъ ниже нуля, 
я замфтиль, что боковыя стбны мало-по-малу сближались. Слои воды, 
находивицеся далфе отъь прорубаемаго отверстйя, не согрфтые работой 
людей и движешемъ орудш, казалось, стремились отвердЪть. Въ виду 
этой новой грозящей опасности, на что могли опереться наши надежды 
на спасеше, и какъ отвратить отверд$н!е этой жидкой стихи, которая 
можетъ раздавить какъ стекло стБны „Наутилуса“? 

Я не сказаль объ этой новой опасности своимъ товарищамъ. Кл 
чему было убивать въ нихъ Энерго, которую они выказывали въ труд- 
ной работ для спасешя судна? Но, вернувшись на бортъ, я обратилъ 
вниман1е капитана Немо на это важное затруднене. 

— Я это знаю, — сказаль онъ мнф своимъ спокойнымъ голосомъ, 
который не изм$нялея и при самыхь ужасныхь обстоятельствахъ. — 
Еще одной опасностью больше, но я не вижу возможности противод?й- 
ствоваль ей. Остается только одно средство предупредить отвердВне: 
мы должны опередить его..Воть и все.. 

Опередить его! Пора бы мн было привыкнуть къ подобнымь, ВЫ 
раженямъ! 
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Въ этоть день я упорно работаль киркой въ продолжеше н%сколь- 
кихъ часовъ. эта, работа, поддерживала, меня. Сверхъ того, работать—зна- 
чило уходить съ „Наутилуса“, дышать чистымъ воздухомъ, получен- 
нымъ изъ резервуаровъ и наполнявшимъ аппараты, — значило покидать 
обЪднфвшую и испорченную атмосферу. 















































































































































































































































































































































































































































































































































«...работа началась...» (Стр. 267). 


Отверст!е увеличилось еще на одинъ метръ. Вернувшись на бортъ, 
я чуть не задохнулся отъ углекислоты, которою воздухъ быль наеы- 
щенъ. Ахъ, отчего мы не могли уничтожить химическими способами 
этотъь вредный газъ! У насъ но было недостатка въ кислородЪ. Вея 
масса воды содержала его въ значительномъ количеств, и, разлагая 
ее нашими могущественными батареями, мы могли бы возобновить этотъ 
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животворный газъ. Я объ этомъ много думалъ, но что въ томъ пользы, 
если выдыхаемая нами углекислота наполнила всф части „Наутилуса“? 
Чтобы нейтрализовать ее, слфдовало наполнить прРемники Фдкимъ по- 
ташомъ и постоянно приводить ихь вь движеше. Но этого вещества 
не было на кораблф и нечфмъ было его замЪнить. 

Въ этотъь вечеръ капитанъ Немо долженъ быль открыть краны сво- 
ихъ резервуаровъ и впустить несколько струй чистаго воздуха во вну- 
тренность „Наутилуса“. Безъ этой предосторожности мы не просну- 
лись бы. 

На другой день, 26-го марта, я опять принялся за ремесло рудо- 
копа, надр%зывая пятый метръ. Боковыя стВны*и нижняя поверхность 
силошного льда видимо утолщались. Очевидно было, что он соединятся, 
прежде нежели „Наутилусъ“ успфеть освободиться. На минуту мной 
овладфло отчаяне. Кирка едва не выпала у меня изъ рукъ. Въ чему 
работать, если мнЪ суждено погибнуть, быть задушеннымъ, раздавлен- 
нымъ водой, превратившеюся въ камень, подвергнуться пытк%, которую 
не могла бы изобрЪсти сама жестокость дикарей? МнЪ казалось, что 
я нахожусь въ страшныхь челюстяхь чудовища, сдвигавитихея съ нс- 
преодолимою силой. 

Въ эту минуту капитанъ Немо прошелъ возл$ меня, управляя ра- 
ботой, работая въ свою очередь. Я дотронулся до его руки и показалъ 
ему на стЪны нашей тюрьмы. Стфна съ правой стороны судна прибли- 
зилась по крайней мЪрЪ на четыре метра къ корпусу. 

_ Капитанъ понялъ меня и сдфлаль мнЪ знакъ слФдовать за нимъ. 
Мы вышли на бортъ. Снявь свой скафандръ, я послфдовалъь за нимъ 
въ залу: 

— Господинъ Аронаксъ, — сказаль онъ мнф, — надо испытать ка- 
кое-нибудь геройское средство, или мы будемъ замуравлены въ этой 
отвердЪ вшей водЪ. 

— Да, — сказать я, — но что дфлать? 

— Ахъ, — векричалъ онъ, — если бы мой „Наутилусь“ былъ въ со- 
стоянии выдержать это давленше и не быть раздавленнымъ! 

— Ну, что же? — сипросиль я, не понимая мысли капитана. 

— РазвЪ вы не понимаете, — возразиль онъ, — что это замерзаше 
воды оказало бы намъ помошь? Развф вы не видите, что, отверд%въ, 
она разломала бы эти ледяныя поля, заключаюния насъ, какъ, замер- 
зая, она разрываеть самые твердые камни? РазвЪ вы не чувствуете, 
Что тогда въ этой сил была бы для насъ не гибель, а спасенье? 

— Да, капитанъ, можетъ-быть. Но какъ бы ни была велика 
сила, которою обладаеть „Наутилусъ“, чтобы сопротивляться натиску, 
онъ не выдержитъ этого ужаснаго давлешя и сплющится какъь жельз- 
ный лист. 

— Я это знаю, господинъ профессоръ. Стало-быть, мы не должны 
разсчитывать на помощь природы, & на самихъ себя. Надо воспрепят- 
ствовать этому отвердфню. Надо его задержаль. Не только боковыя 
стЪны сдвигаются, но не остается и десяти футовъ воды спереди и 
сзади „Наутилуса“. Замерзане охватываетъ насъ со вефхъ сторонъ. 

— На сколько времени, — сиросилъь я, — достанеть намъ воздуха 
резервуаровъ? 

› Иалпитанъ посмотозль мнф прямо въ лицо 
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— Носл$завтра, — сказаль онъ, — резервуары будутъ. пусты! 

Меня обдало холоднымь потомъ. И однако въ этомъ отвЪтв не было 
ничего удивительнаго. 22-го марта „Наутилусъ“ погрузился въ свобод- 
ныя воды полюса. Теперь было уже 26-е. 


Пять дней мы жили запасами корабля! А оставпийся годный для 
дыхашя возлухъ нужно было беречь для работниковъ. Теперь, когда я 
пишу 0бъ этомъ, впечатлье еще такъ живо, что невольный ужасъ 
овладЪваеть вефмъ моимь существомъ, и моимъ легкимъ какъ будто 
недостаетьъ воздуха. 

‚Между тфмъ капитанъ Немо размышлялъ, молчаливый и неподвиж- 
НЫЙ. Очевидно, какая-то мысль явилась въ его умЪ. Но онъ, казалось, 
отталкиваль ее. Онъ отвфчалъ самъ себЪ отрицательно. Наконецъь тама 
слова сорвались съ его губъ: 

— Горячая вода! — прошепталъ онъ. 

— Горячая вода? — вскричалъ я. 

— Да, господинъ профессоръ. Мы заперты въ пространств, отно- 
сительно ограниченномъ. Развф струи горячей воды, постоянно выбра- 
сываемыя насосами „Наутилуса“, не могутъ возвысить температуру этой 
среды и задержать ея замерзане? 

— Надо попробовать, — сказаль я рЪшительно. 

— Попробуемъ, господинъ профеесоръ. 

Термометръ показывалъ тогда менфе семи градусовь снаружи. Ка- 
питанъ Немо повель меня въ кухню, гдЪ дЪйствовали огромные апна- 
ралы, назначенные для перегонки воды, доставляви!е посредством 
испареня годную для употребленя воду. Ихъ наполнили водой, и всея 
электрическая теплота батарей была направлена въ змфевики, окружен- 
ные жидкостью. Черезъ нфеколько минутъ вода эта достигла темпера- 
туры ста градусовъ. Ее направляли къ насосамъ, между тЪмъ какъ 
протоки свфжей воды замфняли прежнюю. Теплота, развиваемая ‘элек- 
трическими батареями, была настолько сильна, что только пробЪфжавъ 
сквозь аппараты, холодная вода, почерпнутая въ мор, поступала въ 
насосы уже горячею. 

Начали выкачивать воду, и черезъ три часа термометръ показываль 
шесть градусовъ ниже нуля. Одинъ градусъ былъ выигранъ. Два часа 
снустя термометръ показываль только четыре градуса. 


— Удача, — сказалъь я капитану, прослёдивъь и провфривъ много- 
численными наблюденями усифхи этого процесса. 


— НадЪфюсь, — отв®чалъ онъ мн, — мы не будемъ раздавлены. Намъ 
остается бояться только удушешя. 

Ночью температура воды достигла одного градуса ниже нуля. 
Вепрыскиванье не могло поднять ее ни на одинъ градусъ выше. Но 
так какъ морская вода замерзаеть не менфе какъ при двухъ граду- 
сахъ, то я наконець убЪдилея, что отвердьше не можетъ намъ грозить 
опасностью. 

‚На другой день, 27-го марта, шесть метровь льдл было вырублено 
изъ отверетя. Оставалось пробить только четыре метра. Работы оста- 
валось еще на сорокъ-восемь часовъ. Воздухъ внутри „Наутилуса“ не 
могъ больше возобновляться. Итакь въ этотъ день положеше наше ста- 
новилось все хуже и хуже, 
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Нестерпимая тяжесть давила меня. Къ тремъ часамъ вечера это 
мучительное чувство достигло высшихъ пред$ловъ. Челюсти болфли отъ 
зЪвоты. Мои легкя трепетали, отыскивая этотъ освфжаюций, необходи- 
мый для дыханя токъ, который все болфе и болфе разрЪжался. Нрав- 
ственное оцфпенфне овладЪло мною. Я лежалъ безе силъ, почти безъ 
сознашя. Мой честный Консель, одержимый т$ми же симптомами, стра- 
давний тЪми же страдавлями, не покидалъ меня. Онъ взялъ меня за 
руку, ободрялъ меня, и я еще елышалъ, что онъ шептать: 


— Ахъ! если бы я могъ не дышать, чтобы оставить больше воздуха 
для его милости! 
Слезы навертывались у меня на тлазахъ, когда я слышать эти 
слова. 

Но если наше положеше на корабль было такъ невыносимо для 
всефхъ, зато съ какой поспшностью, съ какимъ наслаждешемъ мы на- 
дЪфвали скафандры, чтобы въ евою очередь работать! Удары киркой раз- 
давались по ледяному слою. Руки уставали, кожа на нихъ трескалась; 
но что значила усталость, что за дфло было до ранъ! Живительный 
воздухь проникаль въ легыя! Туть можно было дышать! Дышать! 


Въ этоть день привычная работа исполнялась еще съ большимъ 
рвешемъ. Осталось только вырубить два метра на всей поверхности. 
"Только два метра отдВляли насъ отъ свободнаго моря. Но въ резервуа- 
рахъ почти не было воздуха. Немногое, что оставалось, надо было по- 
беречь для работавшихъ. Для „Наутилуса“ же нельзя было удФлить ни 
одного атома. 


Въ этоть день — шестой день нашего заточенйя — капитанъ Немо, на- 
ходя, что работа заступомъ и киркой очень медленна, ршился разда- 
вить ледяной слой, еще отдфлявиий насъ отъ водяной поверхности. 
Этотъ человфкъ не потерялъ хладнокровя и энерми. Онъ подчиняль 
физическую боль нравственной сил. Онъ думалъ, соображаль и дЪй- 
ствовать. 

По его приказаншю судно было облегчено и, велЗдетые измфненя 
въ уд$льномъ ве, приподнялось съ ледяного слоя. Когда оно по- 
плыло, его направили къ пробитой нами огромной впадин, имВвшей 
форму его грузовой линш. Потомъ резервуары наполнили водой, и 
„Наутилусъ“ опустилея въ ‘углублене. Тогда весь экипажъ вошель на 
бортъ, и двойная дверь заперлась. Итакъ „Наутилусь“ лежалъ на ледя- 
номъ 'слоф въ метръ толщиной, пробитомъ въ тысяч м%$етахъ зондами. 

Тогда совсфмъ открыли краны резервуаровъ, и сто кубическихъ 
метровъ воды устремились туда, увеличивая вфеъ „Наутилуса“ на сто 
тысячъ килограммовъ. 

Мы ждали, слушали, забывая свои страданя и все еще надясь. 
Мы ставили жизнь на эту послЬднюю карту. 

Несмотря на шумъ въ моей голов, я векорЪ услыхаль сотрясене 
подъ кузовомъ „Наутилуса“. Преграда подавалаеь. Ледъ залрещалъ 
какъ-то особенно, съ шумомъ, похожимъ на тоть, который происходить, 
когда рвутъ бумагу, и „Наутилуеъь“ сталъ опускаться. 

— Мы проходимъ! — прошепталъь мнф на ухо Консель. 

Я не могъ ему отвфчать. Я схватилъ его руку и сжаль ее въ не- 
вольномъ порывЪ. 
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Влругь увлекаемый своимъ ужаснымъ грузомъ, „Наутилусъ“ устре- 
мился въ воду какъ пушечное ядро, упалъ какъ будто въ пустомъ про- 
странетв$. 

Тогда вся электрическая сила была направлена на насосы, которые 
тотчасъ же начали выгонять воду изъ резервуаровъ. Черезъ нЪеколько 
минутъ наше падене было задержано. Скоро манометръ сталь показы- 
_ вать восходящее движеше. Винтъ, двигаясь во всею скоростью, при- 
‚водилъ въ содрогаше жел$зный корпуеъ до самыхъ его болтовъ и увле- 
каль насъ къ е$веру. 

Но долго ли будетъ продолжаться это плаваше подъ сплошнымъ 
льдомъ, пока мы, наконецъ, достигнемъ открытаго моря? Еще день? 
Но я умру раньше! ^ 

Полулежа на диванЪ въ библютекВ, я задыхался. Лицо мое было 
ф1олетовато цвЪфта, губы посинфли, силы меня оставили. Я боле ни- 
чего пе видалъ и не слыхалъ. Поняте о времени исчезло изъ моей 
памяти. Мускулы мои не могли боле сокращаться. 

Я не могъ сосчитать проведенные такимъ образомъ часы. Ноя 
сознавать начинавигуюся со мной агонно. Я понималъ, что умираю... ‘ 

Вдругъ я пришелъ въ себя. Въ мои легкмя проникло нЪсколько глот- 
ковъ воздуха. Не поднялись ли мы на поверхность волнъ? Не мино- 
вали ли мы сплошной ледъ? 

Н$ть! Это Недъ и Консель, мои преданные друзья, жертвовали со- 
бой, чтобы спасти меня. Небольшое количество воздуха оставалось еще 
на днЪ одного аппарата. Вмфсто того чтобы дышать имъ, они сохра- 
нили его для меня и, задыхаясь сами, вливали въ меня жизнь капля 
цо канл$. Я хотЪлъ оттолкнуть аиппаратъ, но они удержали мои руки, 
и въ продолжене н$еколькихъ минутъ я дышаль съ наслаждешемъ. 

Я взглянуль на часы. Было одиннадцать. часовъ утра. Наступило 
уже 28-е марта. „Наутилуеъ“ шелъ съ ужасающею быстротой сорока 
миль въ часъ. Онъ крутился въ водахъ. 

ГлЪ былъ капитанъ Немо? Не погибъ ли онъ? Не умерли ли съ нимъ 
его товарищи? 

уБ эту минуту манометръ показалъ, что мы находились на разетоя- 
ши не болфе двадцати футовъ отъ поверхноети. Проетое ледяное поле 
отлфляло насъ отъ нея. Нельзя ли пробить его? 

Можетъ-быть. Во всякомъ случа, „Наутилусъ“ долженъ былъ иеши- 
тать это средство. Въ самомъ дЪлЪ, я почуветвовалъ, ‘что онъ прини- 
` маетъь наклонное положене, опуская корму и поднимая бивень. Доста- 
точно было впустить нЪФеколько воды въ резервуары, чтобы нарушить 
его равновзсе. Потомъ, увлекаемый своимъ могучимъ винтомъ, онъ 
устремился на ледяное поле снизу, какъ ужасный таранъ. Онъ проби- 
валъ его мало-по-малу, удалялея, возвращалея вновь со веею быетро- 
той къ полю, которое прорывалось, и, наконецъ, увлеченный сильнымь 
порывомъ, онъ пробилъ его и вынырнулъ на ледяную поверхность. 

Подъемныя двери были открыты или, взрнфе сказать, вырваны, и 
струи чистаго воздуха проникли во всЪ части „Наутилуса“. 
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РЛАВА ХУЦ. 


Отъ мыса Горна до Амазонки. 


Какъ я очутился на платформЪ, не знаю. Можетъ-быть, канадець 
перенесъ меня туда. Но.я не дышалъ, а глоталъ живительный морской 
воздухъ. ПодлЪ меня оба мои товарища упивалиеь его освфжающими 
струями. Несчастные, которые были долго лишены пищи, не должны 
опрометчиво бросаться на первое попавшееся кушанье. Мы же, напро- 
тивъ, не имфли надобности воздерживаться и могли полной грудью вды- 
хать въ себя струи воздуха, которыя морекой вЪтеръ приносилъ намъ, 
вливая въ насъ какое-то сладостное упоеше. 

— Ахъ, какъ хорошъ кислородъ! — сказаль Консель. — Шуеть его 
милость дышитъ, не стЪеняясь, — его здВеь достанеть на вефхъ. 

Что касается Неда Ленда, онъ не говорилъ, но такъ открывалъ свои 
челюсти, что могъ бы испугать акулу. И съ какой силой онъ вдыхалъь 
воздух! Онъ тянулъ его какъ жарко разгорфвшаяея печка. 

Наши силы быстро возвратилиеь, и, оглядфвшиеь кругомъ, я уви- 
далъ, что мы были одни на платформВ. Ни одного человзка изъ эки- 
пажа. Не было даже капитана Немо. Странные люди „Наутилуса“ до- 
вольствовалиеь воздухомъ, распространявигимея внутри его. Никто изъ 
нихъ не пришельъ насладитьея чистой атмосферой. 

Первыя слова, произнесенныя мной, были изъявленемъ горячей бла- 
тодарности обоимъ моимъ товарищамъ. Недъ и Консель поддерживали 
мое существоваше въ продолжене посл$днихъ часовъ этой долгой аго- 
нм. Всей моей признательности было мало, чтобы заплатить имъ за 
эту преданноеть. | 

— Хорошо, — господинъ профессоръ, —отвфчалъ мнЪ Недъ Лендъ,— 
объ этомъ не стоить и говорить! Въ чемъ наша заслуга? Ни въ чемъ. 
Это быль просто математическй расчетъ. Ваша жизнь дороже нашей. 
Стало-быть, ее надо было беречь. 

— НЪть, Недъ, она не дороже вашей. Никто не можеть быть выше 
великодушнаго и добраго человЪка, а вы — таковы! 

— Хорошо, хорошо! — повторялъ смущенный канадецъ. 

— А ты, мой честный ВКочсель, ты много страдалъ? 

— По правд$ сказать, — не слишкомъ много. МнЪ, правда, недо- 
ставало нЪеколькихЪ глотковъ воздуха, но я думаю, что я могъ бы при- 
выкнуть въ этому. Кром того я видЪлъ, что вы лишились чувствъ, и 
это отнимало у меня всякое желане дышать. У меня, какъ говорится, 
духь занимался... 

Консель, смущенный тЪмъ, что впалъь въ банальность, не докончилъ. 

— Друзья мои, — отвчалъ я, сильно взволнованный, — мы связаны 
другь съ другомъ навсегда, и вы имфете на меня права... 

— ИЦоторыми я и воспользуюсь, — возразилъ канадецъ, 

— Что? — сказаль Конеель. 

— Да, — возразиль Недъ Лендъ, — правомъ увлечь васъ за собой, 
когда покину этоть алеый „Наутилусъ“, 
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— Въ самомъ дЪлЪ, — сказалъ Консель, — но идемъ ли ‘мы куда 
слЪдуетъ? | 
‚ — Да, — отвЁчаль л, — потому что мы идемъ къ солнцу, а здЪфеь 
солнце на сЪверз. _ 

— Безъ сомнфвя, — возразилъь Недъ Лендъ. — Остается узнать, гдЪ 
мы находимся: вь Тихомъ океан% или въ Атлантическомъ, то-есть въ 
посфщаемыхь или въ пустынныхъ моряхъ. 


Л не могь рЪшить этого и опасалея, что капитанъь Немо скорЪе 
поведеть насъ въ обширный окванъ, омывающий берега Азим и Аме- 
рики. Онъ закончилъ бы такимъ образомъ свое кругосвЪФтное под- 
водное путешестые и возвратился бы въ моря, гдЪ „Наутилусъ“ мо- 
жетъ считать себя внф опасности. Но къ чему послужатъ проекты Неда 
Ленда, если мы вернемся въ Тих океанъ, лежаний далеко отъ всякой 
обитаемой земли? 

Черезъ нЪеколько времени мы могли р$ шить этотъ важный вопросъ. 
„Наутилуеъ“ шелъ быстро. Мы скоро миновали полярный кругъ и на- 
правились къ мысу Горну. 81 марта, въ семь часовъ вечера, мы нахо- 
дились противъ южной оконечновти Америки. 


Тотла веЪ наши прежня страданя были забыты. Воспоминане о 
нашемьъ заточении во льдахъ постененно изглаживалось въ нашей на- 
мяти. Мы думали только о будущемъ. Капитанъ Немо не показывался 
болфо ни въ зал ни на платформ. Подшкиперъ каждый день отмф- 
чалъ мЪето судна на картЪ, что и позволяло мнЪ съ точностью опре- 
дфлять направлене „Наутилуса“. Въ этотъ вечеръ, къ моему величай- 
шему удовольствию, мнЪ стало ясно, что мы возвращаемся къ сЪверу 
черезь Атлантический океанъ. 

Я сообщиль канадцу и Конселю о результат моихъь наблюденй. 

— Хорошая новость, — отвфчалъ канадець, — но куда идетъ „Нау- 
тилуеъ“? 

— Не знаю, Недъ. 

— Не хочетъь ли капитанъ, побывавь у южнаго полюса, итти къ 
сфверному и возвратиться въ ТихШ океанъ знаменитымъ сЪверо-запад- 
нымъ проходомъ? 

— Нельзя поручиться, что это не придетъ ему въ голову, — отв%- 
чалъ Конеель. 

— Ну, что же, — сказалъ канадець: — только мы сначала уйдемъ 
изъ его общества. 

— Во всякомъ случаЪ, — прибавилъ Консель, — капитанъ Немо — 
молодецъ, и мы не будемъ жалЪть, что узнали его. 

—- Особенно когда съ нимъ разетанемел, — возразилъ Недъ Лендъ, 

На другой день, 1-го апрфля, когда, за нфеколько минутъ до полу- 
дня, „Наутилуеь“ возвратилея на поверхность, мы увидали на западЪ 
берегъ. Это была Огненная Земля. Она состоитъ изъ большого скопле- 
ня острововъ, простирающихея на тридцать миль въ длину и на во- 
семьдесять миль въ ширину. Берегъь показалея мнЪ низменнымъ, но 
вдали поднимались высокя горы. МнЪ даже казалось, что я могу раз- 
личить гору Сарменто,. возвышающуюся на двф тысячи семьдесят мет- 
ровъ надъ уровнемъь моря, пирамидальную сланцевую массу, съ очень 
острой вершиной, которая, судя по тому, покрыта ли она облаками или 
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нЪтЪ, „предвёщаеть хорошую или дурную погоду“ ‚ — сказаль ми 
Недь Ленлъ. 

— Славный барометръ, мой другъ. 

— Ла, господинъ профеесоръ, барометръ, который устроенъ самой 
природой и который никогда меня не обманывалъ, когда мнф случа- 
лось проходить въ проходахъ Магелланова пролива. 

Въ этотъ моментъ мы замтили вершину Саршенто, рельефно обри- 
совавшуюся на небосклон$. Это предсказывало хорошую погоду, и пред- 
сказаше дЪфйствительно оправдалось. 

„Наутилусъ“ погрузился въ воду и приблизился къ берегу, но дер- 
жалея его на разстояи н%зеколькихъ миль. Въ окно залы можно было 
видЪть длинныя маны и гигантевя водоросли, — тЪ самыя грушевидныя 
водоросли, нЪеколько экземпляровь которыхъь мы замЪтили въ свобод- 
номъ морф около полюса. ВмфетЪ со своими гладкими и линкими во- 
локнами онф имфли до трехсотъ метровъ длины. Будучи толще дюйма 
и очень крфикя, он часто служатъ вмфето кабельтовыхъ для судовъ. 
Другая трава, извЪетная натуралистамъ подъ назваюмемъ Фе, съ длин- 
ными листьями въ четыре фута, зал$иленными коралловыми осадками, 
покрывала дно. Эта трава служить убЪжищемъ и пищей мирадамъ ра- 
кообразныхь животныхъ и моллюсковъ, а также краббамъ и корока- 
тицамъ. ЗдЪсь тюлени и выдры пользуются великолЗинымъ столомт, 
слдуя обычаю англичанъ, соединяющихъ рыбъ съ морскими овощами. 

„Наутилусъ“ чрезвычайно быстро пронесся надЪ этимъ плодоноснымт 
и кишащимъ разнообразными ЖИВОТНЫМИ ДНОМЪ. 

Къ вечеру мы приблизились къ архипелагу Малуинекихъ острововъ, 
суровыя вершины которыхъ мнЪ удалось раземотрЪть только на другой 
день. Глубина моря здЪеь была средняя. Я полагаю, что эти два, острова, 
окруженные пфлымъ архипелагомъ небольшихъ острововъ, составляли 
когда-то часть одного материка. ВЪроятно, Малуинске острова были 
открыты знаменитымъ Джономъ Левисомъ и въ честь его названы южными 
Левисовыми островами. Позже. Ричардъ Гаукинеъ назваль ихъ „Л\- 
вичьими островами“. ЗатЪмъ, въ начал ХУПТ в$ка, рыбаки изъ Сенъ- 
Мало дали имъ назваше Малуинскихъ, а потомъ англичане, которымь 
они принадлежать въ настоящее время, наименовали ихъ Фолькланд- 
скими островами. 

Туть наши сфти вытащили н$еколько экземпляровъ водорослей п 
одинъ видъ фукуса, между корнями котораго нашлись чрезвычайно 
звусныя ракушки. Гуси и`утки цфлыми десятками падали на платформу 
„Наутилуса“ и составили прАятное разнообраз!е въ нашемъ стол. Изъ 
рыбъ’ съ особеннымъ интересомъ я наблюдалъ костистыхъ, принадлежа- 
щихъ въ роду 9063, въ два дециметра длиной, украшенныхь б%ло- 
ватыми и желтоватыми пятнами. 

Я имЪлъ случай также полюбоваться многочисленными медузали и 
прекрасными хризаорами, находящимися преимущественно въ этихь 
моряхъ. ОнЪ представлялись то Въ видЪ полусферичеехаго гладкаго 
зонтика, съ темнокрасными полосами, оканчивающатося двЪнадцатьо 
правильными фестонами, то- имЪли видъ корзинки, изъ которой гра- 
ц1юзно выходили широве листья и длинныя красныя вЪтки. Онё плыли, 
тихонько передлвигая своими четырьмя листовидными лопастями, ири 
чемъ роскошныя пряди ихъ шупальцевь развЪвались по теченшю. Мнё 
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очень хотЬлось сохранить нфеколько экземиляровъ этихъ нЪжныхъ 30- 


офитовъ, но они лопались и испарялись, точно мыльные пузыри, при 
малъйшемъь къ онимъ прикосновеши. 


Лишь только послфдейя высоты Фолькландскихъ острововъ спрята- 
лись за горизонтомъ, „Наутилуеъ“ снова погрузился въ воду и держался 
на глубинЪ отъ двадцати до двадцати-пяти метровъ, направляясь вдоль 
‚американскихъ береговъ. Капитана Немо не было видно. 


Ло 3-го апрзля мы не удалялись отъ Пататон1и, то плавая въ вол- 
нахъ океана, то на его поверхности. „Наутилуеъ“ миновалъ шировй 
лиманъ, образуемый устьемъ Ла-Платы, и 4-го’ апрфля находился на 
траверсв отъ Урагвая, но въ пятидесяти миляхъ отъ него, въ откры- 
томъ мор. Онъ направлялся въ сЪфверу и огибалъ длинныя извилины 
берега Южной Америки. Мы уже сдЪлали шестнадцаль тысячъ лье со 
дня нашего отплыт!я изъ японекихь морей, 


Ёъ одиннадцати часамъ утра мы пересфкли троникъ Козерога на 
тридцать-сельмомъ мериланЪ и прошли широту мыса Фрю. Капитанъ 
Немо, къ великому неудовольствию Неда Ленда, очевидно избфгаль со- 
сфдетва населенныхъ береговъ Бразилши, потому что онъ шель.съ не- 
вфроятною скоростю. Ни одна рыба, ни одна птица, какъ бы онЪ ни 
были быстры, не могли слфдовать за нами, и естественныя примфча- 
тельности этихъ морей ускользали отъ всякаго наблюденя. 


Съ такою быстротой мы шли въ продолжеше нфсколькихъ дней и 
вочеромъ 9-го апр$ля увидфли самую восточную оконечность Южной 
Америки, образуемую мысомъ Санъ-Рокъ. Но тутъ „Наутилусъ“ снова 
удалился отъ берега и, достигнувъ болфе значительной глубины, по- 
шелъ подводною долиной, которая находитея между этимъ мысомъ и 
Серро-Леоне на африканскомъ берегу. Долина эта раздваивается на 
высотЪ Антильскихь острововъ и оканчивается къ сфверу. огромнымъ 
углублешемъ въ девять тысячъ метровъ. 

Въ продолжен двухь дней „Наутилусъ“, погрузивнийся съ помощью 
своихъ наклонныхъ плоскостей, посЪщалъ эти пустынныя и глубок! я 
воды. 11-го апр$ля онъ вдругъ поднялся, и предъ нимъ снова появи- 
лась земля, при впадени Амазонки, образующей большой лиманъ; ко- 
личество воды, вливаемой ею въ океанъ, такъ велико, что морская вода 
становитея прфеною на протяжени нЪсколькихъ миль. 

Мы пересЪкли экваторъ. Въ двадцати миляхъ къ западу лежала 
Гнана, французская земля, гдЪ мы могли легко найти убЪжище. Но 
вътеръ дулъ съ большой силой, и бфшеныя волны не позволяли ‘отва- 
живаться въ море въ простой лодкЪ. Безъ сомнзвя, Недъ Лендъ пони- 
малъ это, потому что онъ ничего мнЪ не говорилъ. Я же, съ своей 
стороны, не намекалъ ему о намфренши бЪжать, потому что не хотЬль 
натолкнуть его на попытку, которая, безъь сомнфвая, не могла бы 
имфть успЪха. 

Что касается меня, то я быль внолн® вознагражденъ за это заме- 
длене множествомъ интересныхъ изелЪдованй. 

Въ продолжеше двухъ дней, 11-го и 12-го апрфля, „Наутилуеъ“ 
держался на поверхности моря, и его сЪти постоянно доставляли ему 
интересную добычу, состоявшую изъ зоофитовъ, рыбъ и пресмыкаю- 
щихся. - 
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Н\Ъкоторые зоофиты были оторваны отъ морекого дна цфиью сЪти. 
По большей части это были восхитительныя фикталишии, принадлежа- 
ия къ семейству актинй, и среди другихъ виловъ — рез рговла, 
обыкновенный въ этой части океана маленьый цилиндрической формы 
стволъ. украшенный вертикальными лишями, исиепренный красными 
точками и увЪнчанный красиво раслускающимися шупальцами. Что же 
касается моллюсковъ, то они состояли изъ видовъ, видфнныхь уже 
много раньше: Ни’”йеЙа, оба ри’рита съ ровно перес$ченными лин1ями, 
рыжеватыя пятна которыхъ ярко выступали на общемъ фонЪ тЪлеснаго 
цвфта; регосега, видомъ своимъ походивиия на окаменфлыхъ скоршю- 
новь; №иеа алящеаа, агдопаща, корокатицы, отличающаяся пре- 
восходнымь вкусомъ, и нЪсколько видовь кальмаровь, причисляемыхь 
древними натуралистами къ породЪ летучихь рыбъ и служащихь, 
тлавнымъ образомъ, приманкою для ловли трески. 

Я увидаль различные виды рыбъ, свойственныхъ этимъ водам; 
ранфе я былъ лишенъ возможности ихъ изучить. Между хрящеватыми: 
реготагон-риТа, родъ угрей въ пятнадцать дюймовь длиной, съ зеле- 
новатаго цвзта головой, ф1олетовыми плавниками, сЪро-голубоватой спи- 
ной, темно-серебристымъ животомъ, усфяннымъ яркими пятнами, и 
глазами, окаймленными радужно-золотистою оболочкою; эти интересныя 
животныя были, вЪроятно, занесены сюда теченемъ Амазонки, въ ко- 
торой они обитаютъ; ^а/а Фифенси йа, съ острой мордой, тонкимъ и длин- 
нымъ хвостомъ, вооруженныя продолговатымъ зазубреннымъь шиномъ; 
небольшия акулы, въ метръ длиною, съ сЪрой и бЪловатой кожей, съ 
зубами, расположенными въ нЪ%еколько рядовъь и загибающимися на- 
задъ; юрМиз зезрегИо, красноватые равнобедренные треугольники, въ 
полметра длиной, грудные плавники которыхъ держатся на мясистыхъ 
удлиненяхъ, что дфлаеть ихъ похожими на нетопырей, и только 
роговидный наростъ, находяпийся у нихъ около ноздрей, заставиль 
назвать ихЪ „морскими единорогами“. Далфе н$еколько видовъ 1200- 
70606%, бока которыхъ покрыты сверкающими золотистыми точками. 

Заканчивая этотъ нЪсколько суховатый перечень наблюдаемыхь 
мною морскихь обитателей, не могу обойти молчашемь одинъ кур!оз- 
ный случай, жертвою котораго сдфлалея знаменитый классификаторъ 
рыбъ, мой добрый Консель, — случай, надолго оставиийся у него въ 
памяти. 

ДЪло въ томъ, что въ наши сЪти попался одинъ экземиляръ ската 
очень смфшного и страннаго вида. Онъ былъ совершенно круглый, и 
если у него отрфзать хвостъ, то онъ предетавлялъ бы собою настояпий 
дискъ. Это удивительное животное вфеило болЪе двадцати килограммовъ 
и имБло бЪлую спину и краеноватое брюхо, съ большими круглыми 
темноголубыми пятнами, окруженными черной каймой, гладкую кожу 
и двухлонастный плавникъ. Лежа на платформЪ „Наутилуса“, животное 
сильно билось, стараясь перевернуться и соскочить въ море, и усиБло 
бы исполнить свое намфревше, если бы не Консель. Любознательный 
классификалоръ, ни за что не желавиий упустить такую интересную 
рыбу, бросилея къ ней и, прежде чЪмъ я уснфль остановить его, схва- 
тилъ ее обЪими руками. 

Но, едва дотронувшись до ската, онъ тотчась же вскрикнуть и 
опрокинулея на спину; половина тфла его была парализована. 
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— Сударь, сударь! помогите, ради Бога! — закричалъ онъ прерываю- 
щимея оть страха голосомъ. : 

Въ первый разъ еще я услыхалъ, какъ онъ обращался ко мнЪ не въ 
третьемъ лиц%. 

При помощи Неда Ленда я поднять его, и мы принялиеь энергичио 
растирать ето. Придя немного въ себя и получивъь способность созна- 
ня, ярый классификаторъ прошепталь: 

— Классъ хрящеватыхъ, порядокъ сйопагоретгудеа съ неподвижными 
жабрами, разрядъ сас/ма, семейство скатовъ, видь гнюсъ!. 

— Совершенно в%рно, мой другъ, — сказаль я, — это тнюеъ, или 
электричесвй скатъ, и одинъ изъ самыхъ опасныхъ, прикосновене къ 
которому причинило тебЪ такое страданге. 

— Ахь, если бъ ихъ милость знали, что я чувствовалъ! — восклик- 
нулъ Консель. — Но я отомщу этому подлому животному. 

— Какимъ же образомъ? 

— Съфмь его! 

Въ этотъ же день, вечеромъ, онъ исполнилъ это, но только ради 
мщеня, потому что, сказать но ыы. мясо ската было очень жестко 
и невкусно. 

Неосторожный Консель наткнулся на самый опасный и интерес ный 
видъ электрическаго ската. Это ужасное животное, будучи въ водЪ, — 
сред, служащей такимь хорошимъ проводникомъ электричества, — но- 
рЪдко поражаетъ рыбъ и другихъ животныхъ на разстояши даже н\ф- 
сколькихъь метровъ: такъ значительна сила его электрическаго органа, 
дв главныя поверхности котораго имфютъ двадцать-семь квадратныхь 
футовъ. Я зналъ объ этомъ феноменЪ и раньше, а случай съ бфднымъ 
Конселемъ даль мн возможность вполнЪ убфдиться въ справедливости 
описан натуралистовъ и разсказовъ очевидцев относительно электри- 
ческой силы, которою надфлена эта порода скатовъ. 

На слБдующи день, 12-го апрфля, „Наутилусъь“ приблизилея къ 
толландсекому берегу, около устья Марони. Эдфеь мы замЪтили н$- 
сколько групиъь лаленииновь, жившихъ въ этихъ мфетахъ цфлымъ 
семействомъ. Ламантинъ — хорошее животное, кроткое и совершенно 
безвредное — бываетъ длиною отъ шести до семи метровъ и вфеить отъ 
трехъ до четырехъ тысячъ килограммовъ. Я сообщилъ своимъ спутни- 
камъ объ интересной предусмотрительности природы, назначившей 
этимъ млекопитающимъ довольно важную роль. Подобно тюленямъ, они 
пасутея на подводныхь лугахъ и постоянно уничтожаютъь излишек 
травъ, которыя могутъ засорить устья тропическихъ рЪкъ. 

— Ихъ много уничтожается, такъ что они со временемь, пожа. ТуЙ, 
совевмъ переведутея, — замфтилъ Недъ Лендъ. 

— Да, — сказалъ я. — И знаете ли, что произошло еъ т$хъ поръ, 
какъ люди почти совершенно уничтожили этихъ полезныхь животныхь? 
Тнилыя травы заражають воздухъ, а испорченный воздухъ — главный 
источникъ желтой лихорадки, опустошающей эти чудныя мЪета. Ядо- 
витыя растен!я такъ размножились въ моряхъ жаркаго пояса, что зло 
это непреодолимо и распространяется отъ устья Рю де-ла-Нлаты до 
Флориды! 

— ЧеловЪкъ по свосй алчности много уничтожаеть полезнаго, — 
глубокомыеленно проговорилъ Консель. 
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— Да, мой другъ, — согласилея я.— И если вЗрить Туссенелю, это 
несчастье ничто въ сравненши съ тёмъ, которое ожидаетъь нашихъ по- 
томковъ, когда въ моряхь будутъ истреблены вс млекопитаюния: киты, 
тюлени, моржи, ламантины и пр. Тогда моря, загроможденныя осьми- 
ногами, медузами, кальмарами, сдфлаются громадными источниками 
заразы, потому что морешя воды не будутъ уже болфе служить убЪжи- 
щемъ „огромнымъ желудкамъ, которымъ Творецъ предназначить соби- 
рать дань въ моряхъ и уничтожать вредныхъь животныхъ“. 

Несмотря на эту мою проповфдь, мы все-таки не преминули овла- 
дЪть полдюжиною ламантиновъ для пополненя запасовъ хорошаго мяса, 
а мясо этихъ животныхъ лучше говядины и телятины. Такъ и многое 
бываетъ на свЪтЪ: на словахъ одно, а на дл другое! 

Охоту на ламантиновъ описываль неё стоитъ: она была не особенно 
интересна и кончилась т$мъ, что получилось н%еколько тысячь кило- 
граммовъ превосходнаго мяса, которое и было сложено для сушки на, 
борту „Наутилуса“. 

КромЪ сказанной охоты, въ этотъ день удалась и рыбная ловля, 
которая еще болфе увеличила запасы „Наутилуса“, Это море изобило- 
вало „дичью“, и въ наши ефти попало н%еколько ‘рыбъ, голова, кото- 
рыхъ оканчивалась овальными щитами съ мясистыми краями. Это были 
тавь называемыя ирилипалы, принадлежапия къ третьему‘ семейству 
мягкоперыхъ рыбъ. Плосый щитъ ихъ состоить изъ хрящевыхъ по- 
перечныхъ подвижныхъ пластинокъ, между которыми у животнаго на- 
ходитея пустое пространетво, и оно, вытягивая воздухъ, можеть при- 
липать къ разнымъ предметамъ, подобно кровососнымъ банкамъ. 

По окончанйи ловли „Наутилуеъ“ подошелъ къ берегу, около ко- 
тораго много морскихъ черепахъ спали на поверхности воды. ОвладЪть 
этими драгоцфнными пресмыкающимися очень трудно, потому что 
малЪйшй шумъ сейчась же привлекаеть ихъ внимане, а твердый 
верхнй щитъ животныхъ совершенно непроницаемъ для остроги, даже 
брошенной искуеною и сильною рукою Неда Ленда. Вотъ тутъ-то при- 
дицалы и могли оказать намъ помощь въ прюобр$теши этой добычи и 
дать намъ возможность полюбоваться ловкостью, точностью и быстро- 
тою своихъ движений. И дфйствительно, это животное — настоящий 
крючокъ, и никакая удочка, не можетъ сравниться еъ нимъ. Оно способно 
привести въ самый див восторгЪ каждаго любителя рыбной ловли, 
пробавляющагося простой удочкой. 

Матросы „Наутилуса“, вынувъ прилиналъ изъ сфтей, надфли имъ 
на хвосты по кольцу, настолько широкому, чтобы не стфенять движешй 
рыбы, а къ этимъ кольцамъ прикр$пили длинныя бечевки, привязавъ 
ихъ другимъ концомъ къ борту судна, и затЪмъ выбросили рыбъ въ 
море. 

Прилипалы, попавъ въ воду, сода же принялись за дЪло. ОнЪ 
быстро направились къ черепахамъ, никакъ не ожидавшимъ такого 
внезапнаго нападеня и не усифвшимъ, по своей неповоротливости, 
спастись бЪтетвомъ. Прилиналы моментально пристали къ черепахамъ, 
и такъ плотно, что скорзе дали бы себя растерзать, нежели выпустить 
добычу. Ихъ вытащили на бортъ вмЪетВ съ прилипшими къ нимъ 
черепахами. Зрфлище это было такъ интересно, что мы все время не 
могли оторвать отъ него глазъ. 








открытое море и ‘направился далЪе къ сфверу. 
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Такимъ способомъ выловили нЪоколькихъ хакуаив, шириною въ метръ, 
вЪсившихъ до двухсотъ килограммовъ. Ихъ верхый щитъ, покрытый 
большими роговыми пластинками калитановаго цвфта, тонкими и про- 
зрачными, съ бфлыми и желтыми пятнами, придаваль имъ большую 






























































































































































«это былъ осьминогъ колоссальныхь размЪфровъ...» (Стр. 257). 


цЪнность. Вром$ того, он$ были не малоц$нны и съ кулинарной точки 
зрёня: многимъ извфетно, какимъ отличается вкусомъ суть изъ черепахъ. 

Этой интересной ловлей закончилось наше недолгое пребываше 
близъ Амазонки, Передъ вечеромъ „Наутилусъ“ снова возвратился въ 
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ГЛАВА. ХУ. 


Осьминоги. 


Въ продолжеше ифеколькихъ дней „Наутилусъ“ постоянно удалялсл 
стъ американскаго берега. Онъ избЪгалъ, очевидно, Мексиканскаго за- 
лива и моря, омывающаго Антильске острова. Однако причиной этого 
не могло быть мелководье, потому что ередняя глубина этихъь морей 
равняется тысячЪ воеьмистамъ метрамъ; но, по всей вфроятности, эта 
часть океана, усЪянная островами и оживляемая движенемъ парохо- 
довъ, не нравилась капитану Немо. 

16-го апрфля, на разстояи почти тридцати миль, мы увидали 
Меартинику и Гваделупу. Я одно мгновене различалъь поднимавийяся 
вершины ихъ горъ. 

Канадець, надЪявиийся въ залив привести въ исполнене свои 
планы — или достигнуть земли или причалить къ одному изъ много- 
численныхъ судовъ, переплывающихъ отъ одного острова къ другому, 
быль очень недоволенъ. Мы могли бы легко убЪжать, если бы канадцу 
удалось безъ вфдома капитана овладфть шлюнкой. Но въ открытомъ 
океан№ объ этомъ нечего было и думать. 

Канадець, Консель и я имфли по этому поводу очень продолжи- 
тельный разговоръ. Уже цфлыхъ шесть м%феяцевъ мы были плЪнниками 
на борт» „Наутилуса“. Мы уже сдЪлали семнадцать тысячъь лье, и, 
какъ говорилъ Недъ Лендъ, не было основаня предполагать, что пла- 
`ваве наше когда-либо кончится. Поэтому онъ рёшился сдфлать мнЪ 
предложеше, котораго я никакъ не могъ ожидать. Онъ посовфтоваль 
мн спросить безъ обиняковъ капитана Немо, разсчитываеть ли онъ 
держать насъ вЪчно на своемъ кораблф. 

Подобная попытка мнЪ не нравилась. По моему мнфншо, она не 
могла имфть успфха. Мы должны были разечитывать не на капитана 
„Наутилуса“, а только на самихъ себя. Притомъ же съ нЪкотораго вре- 
мени человЪкъ этотъ сдфлалея мрачнЪе, сосредоточеннЪе и становился 
все менЪе сообщительнымь. Онъ, казалось, избфгаль меня. Я вотрЪфчаль 
его весьмо рфдко. Прежде онъ охотно объяенялъ мнф подводныя чу- 
леса, теперь же предоставлять меня моимъ заняйямъ и болфе не по- 
являлся въ зал. ь 

Что за перем$на произошла въ немъ? Какая этому причина? Мо- 
жетъ-быть, наше присутетве на его суднф ему надофло, и онъ сталь 
тяготиться нами? Это невфроятно, потому что мы пользовалиеь нопреж- 
нему полной свободой, конечно относительной, такъ какъ ипребыване 
наше на „НаутилусВ“ все-таки было равносильно заключен!ю, напримвръ, 
въ крЪиости съ правомъ гулять по крфиостному двору. Не обратиться 
ли мн и въ самомъ дфлЪ къ этому загадочному человЪку съ ипросьбою 
отпустить насъ на свободу, высадивъ на какой-нибудь островъ, хотя бы 
и необитаемый? Но врядъ ли онь исполнить эту просьбу. Я не могъ 
представить себЪ, чтобы подобный человфкъ захотфль измфнить своему 
слову и согласился возвратить намъ свободу. Такимъ образомъ, еели 
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эта попытка окажется неудачной, то, пожалуй, разсердитъ его, ухуд- 
титъ наше положене и окончательно повредитъ планамъ Неда Ленда. 
При этомъ прибавлю, что мы не могли даже сослатьея на плохое со- 
стоян!е нашего здоровья. Если не считать тяжелаго испытавшя, кото- 
рому мы подвергались около южнаго полюса, когда были заперты во 
льдахъ, мы никогда въ жизни не чувствовали себя такъ хорошо, какъ 
теперь. Здоровая атмосфера, превосходная питательная пища, правиль- 
ная жизнь, равном®рная температура, постоянно поддерживаемая внутри 
судна, — все это не могло не дЪйствовать очень благопраятно на наши ° 
организмы. Я хорошо понималъ, что такое существован!е вполнф воз- 
можно для людей, порвавшихъ всякую связь ©ъ землей и не оставив- 
шихъ на ней ничего, что манило бы ихъ снова туда. Здфеь капитанъ 
Немо всюду у себя дома; идетъ куда хочетъ, не подчиняется никаким 
человфческимъ законамъ и можетъ безконтрольно стремиться къ извфет- 
ной только ему одному цфли, — цфли, которую я тшетно пытаюсь все 
время разгадать. Но мы — дфло другое; мы не разорвали своихъ евя- 
зей съ землей и людьми, и я вовсе не желалъ бы похоронить вмЪетЪ 
съ собою веЪ интересныя наблюденя, сдфланныя, мною во время пла- 
ваня на „НаутилусЪ“. Теперь я имЪю полное право издать любопыт- 
ное сочинен!е о морЪ и его обитателяхъ, и страстно желалъ бы, что- 
бы это сочинене вышло въ свЪть какъ можно скор\фе. Я посвятить 
лучшую часть своей жизни наукЪ и человЪчеству и хот$лъ бы умереть, 
служа имъ по мБрф силь моихъ. 

И тенерь вотъ, проходя но. воламъ, омывающимь Антильск!е острова, 
въ десяти метрахъ ниже уровня океана, сколько я вижу интересныхь 
экземиляровь, о которыхь могъь бы повфдать му! 

Среди множества животнорастенй зд$еь встр$чались залеры, извфет- 
ныя подъ названомъ рйузайа рада; это — форма большихъ продол- 
товатыхъ пузырей съ перламутровымь отливомъ, распускающихь по 
вфтру свою перенонку и снускающихь въ воду голубоватые щупальцы, 
точно шелковыя нити; медузы, очень красивыя еъ виду, но жгуияся 
какъ кропива и выдфляюнйя Фдкую жидкость, когда до нихъ дотроги- 
ваюзтся. Между членистыми здесь были аннелиды, метра въ полтора 
длиной, вооруженные розоватымь хоботомъь и снабженные тысячью 
семьюстами двигательными органами. Извиваясь въ волнахь точно 
змВи, они сверкали всеми цвЪтами солнечнаго спектра, когда проходи- 
ли мимо наеъ. 

Въ отдЪлЬ рыбъ здЪеь были огромные скеймы, длиной въ десять 
футовъ и веомъ въ шестьеоть фунтовъ, съ треугольным груднымъ 
плавникомъ, немного вынуклою посрединЪ спиной и глазами, находя- 
шимися на оконечностяхь передней стороны головы. Плывя, они имфли 
видъ остатковъ разбитаго корабля и приставали по временамь такъ 
плотно къ нашему стеклу, точно ставни. Были и 6445405 сипеесатив, 
которыхь природа нарядила только въ два цвфта — бфлый и черный; 
длинные и мясистые 906048, съ желтыми плавниками и выдающеюся 
челюстью; хорифены, длиною въ шестнадцать дециметровъ, съ корот- 
кими и острыми зубами, покрытыя небольшими чешуйками; затЪмъ 
ифлыя стаи краснобородокь (ти зитте из), съ головы до хвоста пе- 
- ретянутыхъ золотыми полосками и колеблющихъ своими Чяющими плаг- 
никами; эти интересныя животныя имЪли видъ художественно испол- 
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ненныхъ игрушекъ; они въ древности были посвящены ЖанЪ и счита- 
лись самымъ изысканнымъ блюдомъ у богатыхъ римлянъ; въ память 
ихъ даже была сложена слЗдующая пословица: „Не тотъ ихъ Фетъ, кто 
ловить“. И въ довершене, ратасам из аитафиз, одфтые точно въ бар- 
хатъ и шелкъ и украшенные изумрудными полосками, проходили пе- 
редъ нашими восхищенными взорами подобно вельможамъ Веронеза; 
красные сии, съ ихъ острымъ тгруднымъ нплавникомъ, которымъ они, 
казалось, разсфкали поверхность моря, и серебриетыя селены, вполнЪ 
достойныя своего имени, показываясь на горизонт® водъ, аяли точно 
луны въ бЪловатыхъ лучахъ. 


А сколько бы еще другихъ удивительныхь квомиляровъ пришлось 
мн наблюдать, если бы „Наутилуеъ“ мало-по-малу не погрузился. въ. 
глубоке слои! Наклонныя плоскости увлекли его на глубину отъ двухъ 
до трехъ тысячъ пятисотъ метровъ. Здесь представителями животной 
жизни явились лишь морскея звюзды, хорошеньмя рещастиииз сарш 
тедизае, прямой стебель которыхъ поддерживаетъ маленькую чашечку, 
да нфеколько моллюсковъ порядочныхъ размЪровъ. 


20-го апр$ля мы поднялись среднимъ числомъ на полторы тысячи 
метровъ. Ближайшая земля была архипелагь Лукайскихъ острововъ, 
словно намощенный на поверхности водъ. Тамъ поднимались высовмя 
подводныя скалы, отвЗеныя стфны, состояпая изъ вытершихся облом- 
ковъ, расположенныхь широкими основашями, между которыми вдава- 
лись черныя разеЗлины, до дна коихъ не могли проникнуть наши 
электричесые лучи, 


Было около одиннадцати часовъ, когда Недъ Лендъ обратилъ мое 
вниман!е на значительное движеве, происходившее между большими 
водорослями. 

— Да, — сказалъ я, — это настояпия пещеры осьминоговъ, и я не 
удивилея бы, увидавъ здфеь нЪеколько этихъ чудовипгь. 

— Какъ, — сказаль Консель, — кальмаровъ, простыхъ кальмаровъ, 
изъ класса головоногихъ? 


— Н%ть, — отвфчаль я, — осьминоговь большихъ. размфровъ. Но, 
кажется, другъ Лендъ ошибается: я больше ничего не вижу. - 


— Очень жаль, — возразиль Конеель. — Я желалъ бы встр$тить 
лицомъ къ лицу одного изъ тЪхъ осьминоговъ, о которыхъ такъ много 
наслышался, и которые могутъ увлекать на дно моря цфлые корабли. 
Эти животныя называются краке... 

— Иракъ — и довольно! — отвфчалъ насмфшливо канадецъ. 

— Кракенами, — возразилъь Консель, договаривая слово и не обра- 
щая вниман1я на шутку своего товарища. ‘ 

— Никогда.я не повфрю, — сказаль Недъ Лендъ, — что полобныя 
животныя существуютъ. а : 

— Отчего же нзтъ? — отвфчаль Консель. — ВЪдь вбрили же мы 
въ нарвала его милости. 

— Мы ошиблись, Консель. 

— Безъ сомнЪн!я; но друге взрятъ въ него и до сихъ поръ. 

— Очень возможно, Консель; но я, съ своей стороны, твердо р$- 
шилея не вЪрить въ существован!е этихъ чуловишъ, пока мн не удастся 
собственноручно анатомировать хоть одно изъ нихъ, : 


* 
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— Слдовательню, — спросилъ у меня Консель, — его милость не 
въритъ, что существуютъ огромные осьминоги? 

— Да кто же, чорть возьми, когда-нибудь взрилъ этому! — заври- 
чальъ канадецъ, 

— Очень многе, другь Недъ. 

_-—_ Только не рыболовы. Быть-можетъ — ученые, 

— Извините, Недъ, и рыболовы и ученые. 

— Но я, я самъ, — сказалъ Консель съ самымъ серюзнымъ ви-. 
ломъ, — я отлично помню, что своими глазами видЪлъ большое судно, 
уплеченное въ волны такимъ головоногимъ. 

— Вы это видЪли? — спросилъ канадецъ. 

— Ла, Недъ. 

— Собственными глазами? 

— Собственными. 

— Глф, скажите, пожалуйста? 

— Вь Санъ-Мало, — продолжаль невозмутимый Консель. 

— Въ гавани? — сказалъ насмшливо Недъ Лендъ. 

— Н%ть, въ церкви, — отвфчалъ Консель. 

— Въ церкви?—воскликнуль канадецъ. 

— Ла, другь Недъ. Это была картина, представлявшая осьминога. 

— Хорошо! — замВтиль Недъ, разразивиись смЪхомъ. — Консель 
дурачитъ меня. 

— Нфть, онъ правъ,—замфтилъ я.— МнЪ тоже пришлось слышать 
объ этой картин$. Содержан1е ея заиметвовано изъ одной старинной 
народной легенды, а вы знаете, друзья мои, какое значеше имфютъ 
народныя легенды въ естественной истори. При этомъ нужно зам- 
тизть, что воображеше особенно разыгрывается, когда дЪфло идетъ о 
какихъ-нибудь чудовищахъ. Не только. утверждали, что осьминогъ 
можеть увлечь на дно моря корабль, но нзкто Олаусъ Магнусъ пре- 
сер1юзно разсказываетъь объ одномъ подобномъ чудовищ, длиною въ 
цфлую милю, которое бол$е походило на оетровъ, нежели на животное. 
Существуетъ также разсказъ, что будто бы однажды епископь нидрос- 
сый поставилъ временный алтарь на огромной скал и сталъ служить 
обЪ дню. Когда служба кончилась, скала вдругъ сдвинулась съ мфета и 
погрузилась въ море; оказалось, что это былъ осьминогъ. 

— И это все? — спросилъ канадецъ. 

— Нфть. Епископъ Понтоппидамьъ изъ Бергема тоже разсказываетъ 
сбъ одномъ осьминог$, на которомъ евободно могъ маневрировать 
цфлый кавалерйеюй полкъ. 

— И это недурно! — сказалъ Консель. 

— Ну, и языкъ же былъ у этихъ епископовъ! — закричалъ кана- 
децъ. — Любили, повидимому, прихваснуть покойники, нечего сказать! 

— Но и это еще не все, — продолжалъ я. — Древше натуралиеты 
упоминаютъ о чудовитахъ, пасть которыхъ была величиною съ боль- 
пой заливъ, п которыя были такъ громадны, что не могли пройти 
чрезъ Гибралтаревй проливт, . 

— Ну, и натуралиеты тоже были хороши!-— засмЗялея Недъ Лендъ. 


0 ч10 же правдиваго во ВСЪхЬ этихь и — спросиль 


‘внимательно слушавиий Консель, 
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— Ла ровно ничего, друзья мои. Наука ничего подобнаго до сихъ 
поръ не ‘знаетъ. Вее, что переходить за предзлы вфроятнаго, для нея 
_ становится баеней или поэтической легендой. Т$иъ не менфе, я дол- 
женъ сказать, что воображению разеказчиковъ все-таки необходимъ ка- 
кой-нибудь предлогъ. Наука не сомнЪфвается въ существовани оеБми- 
ноговъ и кальмаровъ очень и очень крупныхъ разм$ровъ, хотя, конечно, 
они все-таки меньше китовъ. Аристотель, — одинъ изъ лучшихъ древ- 
нихъ натуралистовь, которому елфдуетъь довфрять больше другихъ, — 
утверждаеть, что ееть кальмары величиною въ пять локтей, то-есть 
болфе трехъ метровъ. Наши рыбаки иногда ветрЪчаютъ этихъ чудо- 
вишъ, величина которыхъ достигаетъ двухъ метровъ. Въ музеяхъ Труе- 
ста и Монпелье`вохраняютея скелеты осьминоговъ въ два метра дли- 
ной. По вичисленно`же натуралистовъ, подобное животное, имфющее 
только шесть футовь, должно быть снабжено щунальцами въ двадцать- 
семь футовъ длиною. Ужъ одного этого достаточно, чтобы оно было 
ны чуловищемь. 
А ихъ ловятъ когда-нибудь? — спросилъ Недь. 

— Если не ловятъ, то часто видятъ. Одинъ изъ моихъ друзей, ка- 
питанъ Павелъ Босъ изъ Гавра, говорилъ мн%, что онъ однажды встрф- 
тилъ въ индШскихь моряхь одного изъ этихъ громадныхь чудовищу. 
Но самый интересный фактъ, поел котораго нельзя уже подвергать 
сомнфнНо существоваюе этихь страшныхъ животныхъ, случилея нЪ-. 
сколько лЪть тому назадъ. 

— А что такое? — еъ живостью спросили оба слушателя. 

А воть что, — отвБчаль я. — Въ 1861 году, къ сЪверо-востоку 
ОТ Роенифь, ночти на той широт, гдЪ мы теперь находимся, экипажъ 
судна „Алеотонъ“ увидфлъь плывшее недалеко отъ него чудовище. 
Командиръ судна г. Буге приблизилея къ животному и напалъ на него, 
атакуя острогами и выетрфлами, что однако не имфло успфха, потому 
что и пули и оегроги проникали въ эту мягкую массу какъ въ проетое 
желе. Посль многихъ безилодныхъ попытокъ экипажу удалось накинуть 
цетлю на тЪло животнаго. Узелъь петли съВхаль до хвостового плав- 
ника и остановился на немъ. Пытались встащить чудовище на бортъ, 
но тяжесть его была такъ значительна, что отъь напряжешя веревки 
хвостъ его оторвался, и,. лишенный этого украшевя, онъ исчезь въ 
волнахъ. 

— Воть это фактъ, — сказалъ Недъ, 

— Фактъ, не подлежаний сомнЪнию, мой храбрый Недъ. И поэтому 
зтредложили назвать этого овьминогаго кальмаромъ Буге. 

— А какъ онъ быль великъ? — спросилъ канадецъ. 

— Не имфль ли онъ около шести метровъ? — сказалъ Консель, 
который, помстивиись у.окна, снова разбматриваль неровности и 
углублевшя въ скалахъ. 

— Именно, — отвЪчалъ я. . 

—- Голова его, — продолжало Консель, — была увфнчана восемью 
шупалами, колебавшимися въ водЪ какъ гнЪздо змЪй? 

— Совершенно вфрно. 

— Глаза его, находивицеся на верху головы, отличались значитель- 
°нымь развитемъ? 

— Да, Конеель. 














\ 
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— А пасть его напоминала настояпий клювъ попугая, но клювъ 
ый 

— Въ самомь дЪлЪ, Консель. 

— Ну, такъ ©еъ позволешя ето милоети, — спокойно отвфчалъ Кон- 
сель, — если это не самъ кальмаръ Буге, то по крайней мЪрЪ одинъ 
изъ его братьевъ. 

Я смотр$лъ на Конселя. Недъ Лендъ бросилея юъ окну. 

— Ужасное животное! — векричалъ онъ. 
< Я взглянуль въ свою очередь и не могъ подавить чувства отвра- 
шеня. Предъ моими глазами двигалось страшное чудовище. Это былъ 
кальмаръ колоссальныхь размровъ, имфвиий восемь метровъ въ длину. 
Онъ съ необыкновенною быстротой подвигалея задомъ по направлен!ю 
къ „Наутилусу“. Онъ смотрёлъ своими огромными, неподвижными сЪро- 
зелеными глазами. Его восемь рукъ или, скорЪе, ногъ, начинавшихся 
на голов, — что и заставило назвать этихь животныхь головоногими, — 
были вдвое длиннЪе всего его тБла’и корчилиеь какъ волосы фурй. Ясно 
были видны всЪ двзети-шестьдесять присосковъ, расположенныхь на 
внутренней сторонф щупальцевъ въ видЪ полусферическихъ м5шечковъ. 
Но временамъ эти присоски приставали къ стеклу окна, вытягивая 
воздухъ. Пасть этого чудовища — роговой клювъ, устроенный какъ 
клювъ попугая — открывалась и закрывалась вертикально. Его языкъ, 
тоже изъ рогового вещества и тоже вооруженный нЪфеколькими рядами 
острыхъ зубовъ, высовывалея изъ этихъ клещей. Какой капризъ при- 
роды! Птичий влювъ у моллюсза! Его тфло, веретенообразное и вздув- 
шееся въ средней части, составляло мясистую массу, которая должна 
была вЪеить оть двадцати-пяти тысячъ килограммовъ. ЦвЪтъ его изм%- 
нялея и переходилъ, вемотря по раздраженно животнаго, чрезвычайно 
быстро чрезъ ве оттБнки, начиная отъ синевато-сфраго до коричнево- 
красноватаго. 

Что раздражало этого моллюска? Безъ сомнфня — присутетые „Нау- 
тилуса“, который былъ больше его и которому не могли причинить 
вреда его сосупия руки и его челюсти. И однако, что за чудовища эти 
спруты, какою живучестью одариль ихъ Творецъ, сколько силы въ ихъ 
движеняхъ, такъ какъ они имфютъ три сердца! 

Случай доставиль намъ возможность увидать этого кальмара, и я 
не хот$лъ упустить его, не изучивъ тщательно этого экземпляра, голово- 
ногихъ. Я преодол$лъ отвращеше, которое онъ внушалъ мнЪ, и, взявши 
карандашь, принялся рисовать его. 

— Это, быть-можетъ, тотъ же самый, котораго видЪлъ „Алеотонъ“,— 
замътилъ Конеель. 

— НЪтъ, — отвфчалъ канадецъ, — этоть цфлый, а у того нЪтъ 
хвоста! 

— Это еще ничего не доказываетъ, — отвфчалъ я.— Ноги и хвостъ 
этого животнаго снова возстановляются, и въ семь лёть хвостъ каль- 
мара Буге безъ сомнфня имфлъ время вырасти. 

— Вирочемъ, — возразиль Недъ, — если кальмаръ Буге не этотъ 
самый, то, можетъ-быть, который-нибудь изъ тЬхъ. 


И въ самомь дфлЪ, у стекла съ правой стороны показались друг 


‘спруты. Я наечиталъь ихъ семь. Они сопровождали „Наутилуеъ“, ия 
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слышалъ, какъ ихъ клювы скрипфли по желфзной обшивкф. Судьба 
баловала насъ. 

Я продолжаль свое занят. Чудовища держались возлВ насъ съ 
такимъ упорствомъ, что казались неподвижными, и я могъ бы скопи- 
ровать ихъ вь меньшемъ размёр на стеклБ. Впрочемъ, мы шли не 
очень скоро. : 

Вдругъ „Наутилуеъ“ остановился. Ударъ заставилъ его содрогнутьсл 
всфмъ корпусомъ. 

— Мы сли на мель? — спросилъ я. 

— Во всякомв случаЪ, мы уже снялись съ нел, — отвфчаль кана- 
дещь, — потому 930 мы движемся. о 

Безь сомн®н!я, `›Наутилусъ“ двигался, но онъ не шелъ. Лопасти 
его винта не разсЪкали боле волнъ. Прошла минута. Капитанъ Немо, 
сопровождаемый своимъ помощникомъ, вошелъ въ залу. 

Я не видалъ его нфеколько времени. Мнф показалось, что онъ 
мраченъ. Не говоря намъ ни слова, быть-можеть даже не` зам чая 
насъ, онъ подошелъ къ окнамъ, взглянулъ на спрутовъ и сказалъ н%- 


сколько словъ своему помощнику. Послфднй вышелъ. Скоро ставни. 


задвинулись. Потолокъ освЪтился. Я подошелъ къ капитану. 
— Любопытная коллекщя спрутовъ, — началъ я развязнымъ тономт, 
съ какимъ говорилъ бы любитель предъ прозрачнымъ стекломъ аквар1ума. 


Е Ла, тосподинъ натуралистъ, — отвфчаль онъ, — и мы ветунпимъ. 


-еъ ними въ рукопашный бой. 
Я смотр$лъ на капитана. Я думалъ, что не хорошо а 
— Въ рукопашный бой? — епросилъь я. 
— Ла. Винтъ остановленъ. Я думаю, что роговая челюсть одного 


изъ этихъ кальмаровъь попала между его лопастями. Это мЪитаеть 


намъ итти. 

— Что же вы сдфлаете? 

— Поднимусь на поверхноеть и перебью веБхъ этихъ гадинъ. 

— Это трудно. 

— Правда. Электричесыя пули безеильны противъ этихъ рыхлыхь 
массъ, въ которыхь онЪ не находятъ достаточно сопротивлешя, чтобы 
разорвалься. Но мы нападемъ на нихъ съ топорами. 

— И съ острогами, капитанъ, — сказалъ канадецъ, —если вы не отка- 
жетесь отъ моей помощи. 

— Я принимаю ее, господинъ Лендъ. 

‹ — Мы пойдемъ ‘съ вами, — сказалъь я, и, ел$дуя за капитаномь 
Немо, мы направились къ средней лЗетниц$. › 

Тамъ человЪкъ десять людей, вооруженныхь абордажными топо- 
рами, стояли готовые къ нападению. Мы съ Вонселемъ взяли по то- 
пору. Недъ Лендъ схватиль остроту. „Наутилус“ возвратилея на по- 
верхность волиъ. Одинъ изъ моряковъ, стоявций на верхней ступеньк%, 

отвинчивалъ болты подъемной двери. Но едва гайки освободились, какъ 
дверь поднялась съ поразительной силой, очевидно отворенная при- 
соскомъ ноги спрута. 

Тотчасъ одна изъ этихъ длинныхъ ногъ проскользнула какъ змфя 
въ отверсте, а двадцать другихъ заколебались надъ нею. Ударомь то- 
пора капитанъ Немо ‘отрубилъ это страшное шупало, и оно, ра 
скатилось по ен 
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Въ то время какъ мы ‘тфенились одни за другими, чтобы взо- 
браться на платформу, дв друшя ноги, свистнувъ въ воздухЪ, упали 
па матроса, а ‘капитаномъ.Немо, и съ страшною силой 
нодняли его. 

Капитанъ Немо аа и бросился впередъ. Мы устремились 
за нимъ. 

Какое зрфлище! р Небцафеный, обхваченный шупальцемъ и удержи- 
ваемый присосками, качался въ ‘воздух, кричалъ, задыхаясь: „Ко мн\! 
ко мн?!“ Слова эти, ироизнесеенныя по-французски, повергли меня въ 
глубочайшее изумлене. “Такъ на’ бортЪ быль мой соотечественникъ, 
быть-можеть нфеколько! Этоть раздираюций душу призывъ! Я буду слы- 
шать его всею жизнь! 

Несчастный погибаль. Кто могъ освободить его изъ этихъ страш- 
ныхъ объят? Однако капитанъ Немо устремился на спрута и ударомъ 
топора отрубилъ ему еще одну ноту. Номощникъ его яростно боролся 
съ другими чудовищами, всползавшими по бокамъ корабля. Экипажъ 
дрался топорами. Канадець, Консель и я погружали топоры въ эти 
мясистыя т$ла. Сильный запахъ мускуса распространился въ атмосферф... 
Ужасно! 

Одну минуту я думалъ, что несчастный, обхваченный спрутомъ, бу- 
детъ избавленъ отъ страшныхъ присосковъ. Изъ восьми ногъ семь были 
отрублены. Только одна, поднимавшая жертву и потрясавшая ею какъ 
перышкомъ, корчилась въ воздух. Но въ то мгновеше, какъ капитанъ 
Немо и его помощникъ бросились къ нему, животное выпустило столбъ 
черноватой жидкости, выдфляемой мфшкомъ, находящимся у него въ 
брюхф. Наеъ ослВпило. Когда это облако разсЪфялось, кальмаръ уже 
исчезь — и съ нимъ вмЪстЪ мой несчастный соотечественникъ. 

Сь какимь бЪшенствомъ бросились мы тогда на этихъ чудовище! 
Мы не владфли больше. собой. 

Десять или двфнадцать спрутовъ взобрались на платформу и на 


° бока „Наутилуса“. Мы въ безпорядк $ двигались посреди этихъ обрубковъ 


змфй, которыя содрогались на платформ въ потокахъ крови и чер- 
нилъ. Казалось, что эти скользя шупалы возрождались какъ головы 
гидры. При каждомъ ударЪ острога Неда Ленда погружалаеь въ с$ро- 
зеленые глаза чудовишь и прокалывала ихъ. Но мой смфлый товарищь 


Е. былъ неожиданно опрокинутъ щупальцами одного чудовища, отъ кото- 


ратго онъ не усибль увернуться. 

О, какъ мое сердце не разорвалось отъ волненйя и ужаса! Ужасная 
пасть кальмара раскрылась надъ Недомъ Лендомъ. Несчастный былъ бы 
разрЪзанъ пополамъ. Я устремился къ нему на помощь, но капитанъ 
Немо опередилъ меня. Его топоръ исчезъ между огромными челюстями 
спрута, и, спасенный чудеснымъ образомъ, канадецъь поднялся и во- 
нзиль свою острогу до самаго сердца осьминога. 

Бой этоть длился четверть часа. Чудовища, побфжденныя, изувз- 


ченныя, из битыя, оставили поле битвы и исчезли подъ волнами. 


Покрытый кровью, капитанъ Немо стоялъ неподвижно возлЪ маяка; 
ОНЪ смотрЪль на море, поглотившее одного изъ его спутниковъ, “И 


‚ крунныя слезы струились изъ его глазъ. 


80,000 версть подъ водой. Е 19 
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ГЛАВА ХХ. 


Гольфштромъ. 


Никто изъ насъ не забудеть никогда ужасной сцены 20-го апр%ля. 
Я описаль ее подъ впечатлВемъ сильнаго волненя. ПослБ я пере- 
читалъ мой разсказъ, я прочелъ его Конселю и канадцу. Они нашли 
его точнымъ относительно фактовъ, но лишеннымъ надлежащаго эф- 
фекта. 

Я сказалъ, что капитанъ Немо смотрФлъ. на море и плакалъ. Его 
нечаль была безпред$льна. Со дня нашего прибытёя на корабль онъ 
терялъ уже второго товарища. И какая смерть! Этотъ другъ, раздавлен- 
ный, задушенный, уничтоженный страшными объят1ями осьминога, рас- 
тертый его желфзными челюстями, не будеть вм$стЪ со своими това- 
рищами покоитьея въ тихихь водахъ коралловаго кладбища! 


Капитанъ Немо ушель въ свою комнату, и я н$еколько времени 


не видфлъ его, Но какъ была велика ‘его печаль, его. отчаяне и нер?- 
шимость, можно судить по его кораблю, душой котораго онъ быль и 
на которомъ отражались всВ ‘его виечатлЪ ня. „Наутилуеъ“ не’ дер- 
жался болЪе опред$леннаго направленя. Онъ какъ трупъ носился взадъ 
и виередь по произволу волнъ. Винтъ его быль свободенъ, и однако 
онъ почти не служилъ ему. Онъ плылъ наудачу. Онъ не могъ оста- 
вить мфста послфдней борьбы, не могъ разстаться съ моремъ, которое 
поглотило одного изъ его обитателей. Такъ прошло десять дней, и 
только 1-го мая „Наутилусъ“ опять смфло направился къ сЪверу. Те- 
перь мы плыли по теченцо одной изъ самыхъ большихь рфкъ моря, 
которая иметь свои берега, рыбъ и свою собственную температуру. 
Я говорю о Гольфитром%. 

Это дЪйствительно рфка, свободно протекающая посреди Атланти- 
ческаго океана; и воды которой не смфшиваются съ водами океана. 
Вода этой р$ки соленая, гораздо солонфе окружающато ея моря. Сред- 
няя глубина ея — три тысячи футовъ,.а средняя ея ширина — шесть- 


десять миль. Въ нфкоторыхъ мфетахь она течеть со скоростью четы-. 


рехь киломотровъ въ часъ. Неизмняемая масса ея водъ гораздо зна» 
чительне водяной массы всЪхь рЪкъ земного шара. 

Самый источникъ Гольфштрома, указанный капитаномъ Мори, или, 
точнфе, мЪсто, гдф это знаменитое течене беретъ свое начало, нахо- 
длится въ Бискайскомъ залив, въ которомъ начинають собираться его 
зоды, и гдф цвфть и температура ихъ еще не установились. Гечеше 
спускается къ югу, идетъ около экватор!альной Африки, согрфваетъ въ 

жаркомъ поясЪ свои воды, пересфкаеть Атлантическй океанъ, дохо- 
дить до мыса Санъ-Рока въ Бразими и здфеь раздфляется на два ру- 
кава; одинъ изъ нихъ идеть къ сбверу, соединившись съ горячими 
водами Антильскаго моря. Отеюда Гольфштромъ, прямое назначение ко- 


тораго — возстановить равновзае въ температурахъ и смфшать южныя. 


воды съ сфверными, — начинаель свое уравновфшивающее вляне. На- 
грётый въ Мексиканскомъ заливЪ, онъ начинаетъ подниматься къ с$- 
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зеру и, омывая американеве- берега, достигаетъь до Новой Земли, гл\, 
тонимый холодными. водами Девисова пролива, уклоняется съ своего 
пути и снова проходить по океану, слФдуя косвенной лишей. ЗатЪмъ, 
подъ сорокъ-третьимь градусомь раздфляется на два рукава, одинъ 
изъ которыхтъ, повинуясь сЪверо-воеточному пассатному вЪтру, возвра- 





«...«Наутилусъ» приближался къ области смерчей...» (Стр. 293) 


щается обратно къ Бискаискому заливу и Азорскимъ островамъ, а `дру- 
той, согрзвъ берега Ирланди и Норвеми, доходить дальше Шииц- 
бергена, г гд№ его температура постепенно понижается до 4°, и. вый 
зуетъ свободное море сФвер зато полюса: 


Но этому-то знаменитому теченю и плыль т кь неиз- 


вфетной для насъ цфли. По выходф изъ Багамскаго канала, на; протя- 


19* 
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жен!и четырнадцати миль ширины и трехсотъ-пятидесяти метровь гяу- 
бины, течеше Гольфштрома доходить до восьми километровъ въ часъ. 
По мфрф же приближен!и къ сЪверу, эта быстрота постепенно и равно- 
мЪрно уменьшается, и очень ‘хорото, что эта’ правильность такъ по- 
стоянна, потому что иначе, какъ уже не разъ было замфчено нЪ%кото- 
рыми учеными, если быстрота и направлене Гольфштрома измЪнятся, 
то прибрежный европейсвй климатъ подвергнется такимъ перемфнамъ, 
послфдствя которыхъ трудно перечислить. 

Въ полдень мы съ Конселемъь были на плафорийь, ия сообщил 
ему вышеприведенныя подробности о Гольфштром$. По окончании сво- 
ихъ объясненй, я предложиль ему опустить руку въ воду. 

Консель сейчасъь же исполнилъ это и очень удивился, что ‘рука его 
не испытываетъ никакого ошущен!я — ни тепла ни холода. 

— Странно! — проговорилъ онъ, вынимая руку изъ воды: — я не 
чувствоваль ровно ничего, когда моя рука была въ водЪ, какъ будто 
я и не опускаль ея туда. 

— 910 потому, — сказаль я ему, — что температура водъ Гольф- 
штрома, по выходВ его изъ Мексиканскаго залива, почти не отличается 
отъ температуры человфческой крови. Это течеше — огромный источ- 
никъ теплоты, отъ дфйстыя которой берега южной Европы покрыты 
вфчной зеленью. Если вЪрить вычислешямъ Мори, вся сумма теплоты, 
находящейся въ ГольфштромВ, доставила бы столько тепла, что цфлая 
рЪка изъ желЪза, величиною съ Амазонку или Миссури, была бы по- 
стоянно въ расплавленномъ состояши. ВЪФрно это или нЪтъ, но Гольф- 
штромъ во всякомъ случа является настоящимь блатодВтелемь для 
Европы. 

Во время нашей бесЪлы быстрота течешя Гельфитрома достигала 
до двухъ съ четвертью метровъ въ секунду. Течене это такъ отли- 
чается отъ окружающато его моря, что его теплыя воды, сежатыя по- 
слЪднимъ, точно берегами, какъ бы выстунаютъ надъ уровнемъ океана 
и поднимаются надъ его холодными водами. Сравнительно темныя и 
очень богатыя солеными частицами воды Гольфштрома р$зко отличаются 
своимъ чистымъ синимъ цвфтомъ оть окружающихь ихъ зеленыхъ водъ 
океана. Ихъ демаркащонная лин!я видна такъ ясно, что близъ Каро- 
линскихь острововъ отлично можно было видфть, какъ ноеъ „Наути- 
луса“ разефкаль уже воды Гольфштрома, а его винтъ находился еще въ 
волнахъ океана, 

Въ этой „морской рфкЪ“ обиталь ифлый муъ живыхь буществь, 
увлекаемыхъ теченемъ. Арюнавты, обитатели Средиземнаго моря, пла- 
вали тутъ многочисленными стаями. Среди хрящеватыхъ рыбъ самыя 
зам чательныя были скйы, тоные хвосты которыхъ составляли почти 
треть всего ихъ л%ла и напоминали своимъ видомъ громадные косо- 
угольники въ двадцать-пять футовь длиной затЁмъ неболышя акулы, 
длиною въ метръ, съ большой головой, короткимъ и круглымъ рыломъ. 
и острыми зубами, расположенными въ нЗсколько рядовъ; тЪло акуль, 
казалось, было покрыто чешуей. Е 

Между костистыми я наблюдалъ 9/бановь, обитающихъ въ этихъ 
моряхъ; 67906в5-отиельниховь, горфвшихъ точно огонь; сщень, длиною 
въ метръ, сл широкою пастью, ‚наполненною ‘небольшими зубами, изда- 
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голубыхъ корифень, украшенныхь золотомъ и серебромъ, — настоящихъ 
морскихъ перловъ, могущихъ соперничать красотою своихъ цвфтовъ съ 
самыми красивыми птицами тропическаго пояса; бл дныхъ колбней съ 
ихъ треугольными головами; голубоватыхъ *0особоковь (родъ камбалы), 
лишенныхъ чешуи; Фоитасро её: съ желтой поперечною полосою, изобра- 
жающею греческое 1; цфлыя стада 906$ 60$, усфянныхъ темными 
пятнами; 9ерозубовь съ серебристою головою и желтымъ хвостомъ; раз- 
личные экземпляры семи, тидЙотогиз, тоные и длинные, блестфвию 
самыми яёжными цвфтами; рыбу эту Лесепедъ посвятилъ любимой‘ по- 
другЪ своей жизни; наконецъ, прекрасную рыбу, спаею4от, украшенную 
самою природою всевозможными знаками отличя, орденами и лентами, 
и часто посфшающую берега этой нащи, которая не‘имфетъ пристрастья 
къ орденамъ и лентамъ. 

Нахожу нужнымъ прибавить, для полнаго поняття о Гольфштром%, 
что ночью фосфорическя воды его соперничали своимъ чуднымъ бле- 
скомъ съ электрическимъ свЪтомъ „Наутилуса“, особенно во время грозы, 
повторявшейся довольно часто. 

По этой-то рзЕВ океана плылъ „Наутилусъ“. По выход изъ ВБа- 
тамскаго канала, на протяжени четырнадцати миль ширины и трех- 
сотъ-пятидесяти метровъ глубины, Гольфштромъ течеть со скоростью 
восьми километровъ въ часъ. По мёрЪ приближеня къ сфверу, быстрота, 
эта постепенно и равном рно уменьшается, и надо желать, чтобъ эта 
правильность была постоянна, потому что, какъ уже было замфчено н%- 
которыми, если его быстрота и направлеше изм$нятся, то европейский 
климатъ подвергнется такимъ пертурбащямъ, посл детыя которыхъ не- 
возможно исчислить. 

8-го мая мы еще находились наискось отъ мыса Гаттерасъ, близъ 

СЪверной Каролины. ЗдЪеь ширина Гольфитрома—семьдесятъ-пять миль, 
а глубина — двфсти-десять мотровъ, „Наутилусъ“ попрежнему плылъ на- 
удачу. Казалось, что всявй надзоръ былъ изгнанъ съ корабля. Я дол- 
женъ былъ согласиться, что при подобныхъ условяхъ попытка бфжать 
могла увфнчаться успёхомъ. Въ самомъ дфлВ, населенные берега пред- 
ставляли повсюду удобное убфжище. Многочисленные пароходы, кото- 
рые ходять между Нью-Иоркомъ или Бостономъ и Мексиканскимъ за- 
ливомъ, постоянно бороздили море, день и ночь его перес®кали ма- 
леньвя нагруженныя шкуны, плававиия въ различныхъ пунктахъ вдоль 
американскаго берега. Мы могли надфяться, что насъ примуть на нихъ. 
Итакъ намъ представлялся удобный случай, несмотря на тридцать миль, 
отдфлявшихь „Наутилусь“ отъ береговъ Союза. 
° Но одно непр1ятное обстоятельство совершенно разстраивало планы 
канадца. Погода была очень дурна. Мы приблизились къ тЪмъ мЪфстамъ, 
гдф бури бываютъ очень часто, къ области смерчей и циклоновъ, по- 
рождаемыхъ течешемъ Гольфштрома. Пуститься въ море, часто волнуе- 
мое бурями, въ лодк$ — значить итти на в$рную гибель. Самъ Недъ 
Лендъ соглашался съ этимъ. Онъ скрывалъ свою досаду, но имъ овла- 
дфла’стралиная тоска, по родинЪ, отъ которой только одно. ее могло 
излЪчить его. 

— Гоеподинъ профеесоръ, — сказаль онъ мнф. въ дтоть’одень, — 
пора кончить это. Я хочу выяенить дЪло. Вань Немо`‘ухаляется отъ 

-вомли и возвращается. къ сЪверу. -Но я ‘вамъ: объявляю, “что съ. мешя 
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довольно и южнаго ‘полюса, ия не и слЪдовать за нимъь къ 6$- 
верному. 

— Что дЪлать, Недъ, въ настоящее время бЪгство невозможно. 

`-— Я возвращуеь къ моей прежней мысли. Надо поговорить еъ ка- 
питаномъ. Вы ничего не говорили ему, когда мы были въ моряхъ вашей 
родины. Теперь же мы находимся въ моряхъ моей родины, и я буду 
товорить. Когда я думаю, что черезь нЪеколько дней „Наутилусъ“ бу- 
лотъ близъ Новой-Шотланди и что тамъ, около `Новой-Земли, откры- 
вается большой заливъ, а въ этотъ заливъ впадаетъ рфка Святого Ла- 
врентя, моя собственная рЪка, — р$ка, протекающая въ Квебек, моемъ 
родномъ городф, — когда я думаю объ этомъ, кровь бросается мн въ 
лицо, волоса поднимаются“ на головЪ. Мной овладЪваеть бфшенетво. 
Слушайте, господинъ профессоръ, я скорфе брошусь въ море! Я не оста- 
нусь здЪеь! Я здЪеь задыхаюсь! 

ТериЪ не канадца, очевидно, истощилось. Его подвижная налура 
никакъ не могла освоиться съ такимъ продолжительнымь заточешемю, 
полнымъ бездВйетыемь и сравнительной неподвижностью. Лицо кито- 
лова съ каждымъ днемъ становилось тревожнфе и угрюмЪе, характеръ 
дфлался все мрачнЪе и мрачнЪе. Я чуветвоваль, какъ онъ долженъ 
страдать, потому что и мною уже стала овлалфвать тоска по родин%. 
Около семи мЪфеяцевь уже прошло съ тЪхъ поръ, какъ мы покинули 
землю. ИромЪ того, загадочное поводене капитана Немо, его одино- 
чество, перем$на въ характер, сдЪлавшаяся особенно замфтною послу 
нашей битвы съ осьминогами, наконець его молчаливость при р%дкихъь 
встрфчахъ, — все это стало представлять мнЪ вещи въ совершенно дру- 
гомъ видЪ. Я уже пересталь иснытывать тотъь энтузазмъ, который 
чувствоваль въ началф этого плаваня. Нужно быть истиннымъ фла- 
мандцемъ, подобно Конселю, чтобы мириться съ этой жизнью въ сред\, 
паселенной только китами и прочими морскими обитателями. И лЪй- 
етвительно, если бы этоть добрый малый, вмЪето легкихъ, имфль жабры, 
то онъ, я полагаю, быль бы отличною рыбою и виолнЪ удовольетво- 
вался бы своимъ положенемъ. 

— Ну, что же, господинъ професеоръ? — съ нетериънюмь спросилъ 
Недъ Лендъ, видя, что я меллю отвЪтомьъ. 

— Итакъ, Недъ, вы хотите, чгобъ я спросить капитана Мемо, ка- 
вя у него намфреня относительно нась? 

— Ла, господинъ профеесоръ. 

— Хотя онъ уже и высказалъ намъ это? 

— Да. Я хочу въ послблнй ‚разъ слышать что- -нибудь опредЪфленное. 
Кели хотите, говорите только 060 мнф одномъ, отъ моего имени. 
— Но я его рЪдко встрЪчаю. Онъ даже избфтгаетъ меня. 

— Т$мь болЪе причинъ итти къ нему. 

— Я его спрошу, Недъ. ` 

— Когда? — спросилъ настойчиво канадецъ. 

-_,Вогда вотрЪчуеь съ нимъ: 

.— Тосподинъ-Аронаксъ, хотите ли. вы, Е я шелъ къ ему ва 

— Н$ть, предоставьте мнЪ. Завтра... 

— Сегодня, — сказаль Недъ Лендъ. . 

— Пусть. будеть такъ. Сегодня я его увижу, —отвфчаль я канадцу, 
который, вЪроятно, испортиль бы дфло, если бы сталъ дЪйствовать самъ. 
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Й вошель въ евою’ комнату. Оттуда я слышать шаги въ каютЪ ка- 
питана Немо: Не надо было упускать этого случая видЪфться съ нимъ. 
Я постучалъ въ его дверь, но не получиль отвЪта. Я опять поетучаль 
и повернулъ ручку. Дверь отворилась. 

Капитанъ былъ тамъ. Нагнувиись надъ своимъ рабочимъ столомъ, 
онъ не слыхалъ, какь я вошелъь. Рфшившиеь не уходить, не погово- 
ривъ съ нимъ, я приблизилея къ нему. Онъ быстро поднялъ голову, 
нахмурить брови и сказалъь мнф довольно грубо: 

— Вы зд$еь! Что вамъ нужно? 

— Я хотЪль говорить съ-вами, капитань. 

- Но я занять, господинъ профессоръ, я работаю. Я предоставляю 
вамъ в об оду усдиняться, но развЪ я, съ своей стороны, не могу ею 
пользоваться? 

Премъ былъ неодобрительный. Но я р№шился все выслушать, чтобы 
на все отвфчать. 

— Капитанъ, — сказаль я холодно, — мн надо говорить въ вами 
о дЪлЬ, которое не терпитъ отсрочки. 

— О какомъ, господинъ профессоръ? — наем шливо отвфчаль онъ.— 
Не сдЪлали ли вы какого-нибудь открытЁя, которое ускользнуло отъ 
моего вниман!я? Не открыло ли вамъ море новыхъ тайнъ? 

Мы лалеко не понимали другъ друга. Но, прежде чЪмъ я усиЪль 
отвфтить, онъ сказалъ мнЪ болфе серьезным чоноих, показывая на ру- 
конись, лежавшую на столЪ. 

— Воть, госиодинъ Аронаксъ, рукопиев, написанная на нЪсколь- 
кихьъ языкахъ. Она заключаеть въ себЪ перечень моихъ изслфдованй 
моря, и, если Богу будетъ угодно, она не погибноть вмЪетВ со мною. 
Эта рукопись, подписанная моимъ именемъ, дополненная исторей моей 
жизни, будетъ заключена въ маленький нетонупий апиаратъ. НослВдый 
изъ насъ, оставпийся на борт® „Наутилуса“, бросить этоть аппарату 
въ море, и онъ поплыветъ туда, куда унесуть его волны. - 

— Капитанъ, — отвфчаль я, — мнЪ остается только одобрить мысль, 
заставляющую васъ дЪиствовать такимъ образомъ. Плоды вашихъ изел$- 
довашй не должны погибнуть. Но вы, мн кажется, прибфгаете къ 
средству черезчуръ первобытному. Вто знаетъ, куда вфтеръ унесеть. 
этоть аппаратъ, въ чьи руки онъ попадеть? Не найдется ли снособа 
болфе вфрнаго? Вы или кто-нибудь изь вашихъ не можеть ли... 

— Никогда, тосподинъ и — быстро сказаль капитану, 
прерывая меня. 

— Ноя мои товарищи — мы готовы хранить эту рукопись, и 
если вы возвратите намъ свободу... 

— Свободу? — сказалъ капитанъ Немо, вставая. 

— Да, капитанъ, и именно ио новоду этого нредмета я хотВль го- 
ворить съ вами. Воть уже семь мЪеяцевь какъ мы находимея на ва- 
шемъ кораблЪ, и я васъ спрашиваю сегодня отъ имени моихъ това- 
рищей, а также и. отъ. моего: намфрены- ли вы держать нась - 
Вано... Р 

— Господинь Аронаксъ, — сказаль капитанъ Немо, — сегодня- я 
вамъ отвфчаю то-же, что. я отв$чалъ семь м$феяцевь тому назадь: кл. 
разъ стуниль на „Наутилусь“, тотъ никогда не покинеть его, 

— Но вфдь вы налатгаете на насъ рабетво! : 
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‚— Называйте это какимъ вамъ угодно именемъ. т 

„= Но вездЪ рабъ сохраняетъ за собою право возвратить 66% сво- 
боду! Какя бы ни представились ему средства, онъ можеть считать 
ихъ хорошими! Е 

— Да кто же вамъ отказываетъ въ этомъ празф? — отвчаль. капи- 
танъ Немо. — РазвЪ я думалъ когда-нибудь связать васъ клятвой? 

Проговоривъ эти’ слова, онъ скрестилъ на груди руки и сталь 
смотрфть на меня въ упоръ. 

— Капитанъ, — сказалъ я, стараясь не глядфть ему въ глаза, — 
ни вы ни я не захотимъ когда-нибудь опять возвращаться къ этому 
разговору. Но такъ какъ мы уже начали его, то нужно докончить. Я 
вамъ повторяю, что здЪеь дЪло идетъ не только обо мн одномъ. Хотя 
и мнЪф не легко отказаться отъ земли и друзей, но все-таки наука для 
меня дороже всего. Это моя жизнь, опора, наслаждене, страсть; для 
нея я все готовъ забыть. Подобно вамъ и я могу жить въ полной 
неизвЪстности, съ слабою надеждою повфдать когда-нибудь мфу, при 
помощи какого-нибудь чуда, результаты моихъ наблюденй. Словомъ 
сказать, я могу вамъ удивляться, слфдовать за вами, нисколько не до- 
садуя на эту роль, которую до нЪкоторой степени понимаю. Но въ ва- 
шей жизни есть и друшя стороны, есть такая осложнешя и тайны, ко- 
торыхъь ни я Ни мои товарищи по заточеню не понимаемь и вь 
которыхъ поэтому не можемъ принять никакого участя. Даже и тогда, 
когда наши сердца бились въ вашу пользу, тронутыя вашимъ огорче- 
шемъ или пораженныя вашимъ генемь и мужествомъ, мы должны были 
подавить въ себф всяве признаки симпал!и, естественно зарождающейся 
при видф этихъ положительныхъ качествъ, безъ разбора отъ кого они 
исходятъ, — отъ врага или друга. Вотъ это-то сознаше, что мы чужды 
всему касающемуся васъ, дфлаеть налие положен1е невыносимымъ, не- 
возможнымт, даже для меня и въ особенности для Неда Ленда. Ка- 
ждый человЪкъ, хотя бы только потому, что онъ человЪкъ, стоитъ того, 
чтобъ о немъ думали. Задавались ли вы, капитанъ, когда-нибудь во- 
просомъ: каке планы мщенйя мотутъ породить любовь къ свободв и 
ненависть къ тЪмъ, кто лишаетъ его ея, въ такой натур%, какова на- 
тура канадца? что онъ можеть придумать, попробовать, на что поку- 
ситься для возвращеня себЪф свободы? 

Я замолчалъ. Тогда рить капитанъ Немо, отчеканивая каждое 
слово: 

— Пуеть Недъ Лендъ думает, пробуеть, покушается на все, что 
ему угодно,— какое мнЪ дЪло! Не я его искалъ и не для своего удо- 
вольстыя держу его на „Наутилус“! Что же касается васъ, госнодинъ 
профессоръ, то вы изъ тЪхъ людей, которые могутъ понимать многое, 
даже молчаше. Больше я ничего не могу сказать вамъ. Пусть этотъ 
первый непр!ятный ‘разговоръ нашъ будеть также и послфднимъ, по- 
тому что въ другой разъ не знаю, буду ли я даже въ состояви еж 
шать_васъ. не 

Я удалился. Съ этого дня положеше наше стало очень натянуто. 
Я передалъ этотъ разговоръ моимъ. товарищамьъ. | ке 
эл— Мы знаемъ теперь, — сказалъ. Недъ, — что намъ нечего» ожит 
дать отъ этого челов$ка. „Наутилусъ“ приближается къ Лонгъ-Эйланду. 
Мы бЪжимъ, какова бы ни была погода. . а В ао 
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Но ‘небо становилбсь все‘ мрачнзе. Появились признаки урагана. 
Атмосфера принимала бфловатый, молочный цвфть. Низко спустивиняся 
облака -быстро неслись. Море шумфло и вздувалось большими волнами. 
Птицы скрылись, за исключешемъ буревзстника, друга бурь. Барометръ 














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«..Капитанъ Немо стоялъь возлБ своего флага...» (Стр. 311). 


значительно понизился и показываль чрезм$рное сгущене паровъ въ 
воздухЪ. Борьба, стих приближалась: 

Днемь, 18-го мая, въ ‘то: самое время, когда „Наутилусъ“ `проходилъ 
близъь Лонгъ-Эйланда, въ нфоколькихь миляхъ отъ.Нью-Йоркскихь про- 
ходовъ; ‘буря разразилась: во всей силЪ. Я. имЪю возможность описать 
эту страшную борьбу стих, потому что, капитанъ Немо; по какому-то 
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странному капризу; вмЪсто того чтобъ скрыться въ глубинз океана, _ 
ршилъ остатьея на его поверхности, 


ВЪтеръ началь дуть съ юго-запада, сначала не особенно сильно, 
хотя все-таки со скоростью пятнадцати метровъь въ секунду, но часамъ 
къ тремъ скорость эта увеличилась до двадцати-пяти метровъ, то-есть 
‚ вътеръ перешель уже въ бурю. 

Въ самый разгаръ бури, совершенно спокойный и неноколебимый, 
капитанъ Немо вышелъ на платформу и крфико привязаль себя кана- 
томъ за поясъ, чтобы не быть снесеннымъ въ бушующее море ужасными 
валами, съ шумомъ перелетавшими черезь борть „Наутилуса“. Слфдуя 
примЪру капитана, я тоже вскарабкалея туда и привязаль себя. Л съ 
одинаковымъ любопытствомь сталь наблюдать и бурю и этого удиви- 
тельнаго человфка, ветрЪчавиаго ее лицомъ къ лицу. Е 


Больние клочья облаковъ почти касались волновавшейся поверхности 
моря. Я не замфчалъ боле ни одной изъ тфхъ промежуточных волнъ, 
которыя образуются въ глубинЪ между большими валами. Ничего не 
было видно, кромЪ громадныхъ, совершенно черныхъ, точно сажа, ва- 
ловъ, гребни которыхъ не разбивались — такъ они были плотны, а вы- 
шина валовъ все увеличивалась и увеличивалась; они рождались одинъ 
оть другого. „Наутилусъ“ то ложился на бокъ, то влругь выпрямлялея 
совершенно вертикально, какъ мачта, то нырялъ носомъ, исчезая въ 
безднЪ и страшно раскачиваяеь. 


Часовъ около ияти пошель сильный дождь, но нисколько не осла- 
билъ.силы вЪтра. Буря разразилась со скоростью сорока-пяти метров» 
въ секунду, то-есть до сорока миль въ часъ. При такой силЪ буря раз- 
рушаеть зданя, сносить черепичныя крыши, разламываетъь желфзныя 
рЪшетки, передвигаетъь двадцатичетырехфунтовыя орущя какъ щепки. 
Но и посреди этого ада „Наутилусъ“ былъ непоколебимъ, вполн% оправ- 
дывая слова одного знаменитаго инженера-строителя: „Хорошо выстро- 
енный корабль всегда можеть бороться съ бурёй на морЪ!“ Это не 
была неподвижная скала, о которую разбиваются волны и которую въ 
конц концовъ все-таки разбивають, —нБть! это было послушное и по- 
движное стальное веретено, безъ такелажа и рангоута, смфло и безна- 
казанно боровшееся съ страшною яростйо стихи... 


КрЪико привязанный къ борту этого веретена, я внимательно раз- 
сматривалъ, насколько было можно, б$шеныя волны. Онф доходили до 
пятнадцати ‘метровь вышины ири длинЪ отъ ста-пятидесяти до ста-ее- 
мидесяти-пяти метровъ, а быстрота ихъ распространеня равнялась по- 
` ловинф быстроты вЪтра, то-есть мотрамъ пятнадцати въ секунду. Объемъ 
и сила волнъ увеличивались съ глубиною водъ. Я отлично понялъ тогда 
роль этихъ волнъ, которыя, набирая въ себя воздухь и неся его въ 
тлубину моря, доставляють туда вмЪет$ съ кислородомъ и жизнь. Край- 
нюю силу ихъ давлешя уже вычислили; она можеть достигать трехъ 
тысячь килограммовъ на ‘каждый квадратный футь поверхности, кото- 
рую онЪ разбиваютъ, Тавя волны. сдвинули съ мфета на Гебридекихъ: 
островахъ скалу, в5еившую восемьдесять-четыре тысячи фунтовь; а но- 
время. бури, 23. сентября. 1864 года,онф разрушили часть города .1едао.. 
(въ Япони) и, пробфгая по семисотъ ки. тометровъ въ часъ, въ тотъ же 
день разбились у береговъь Америки. С 
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Къ ночи буря еще усилилась, и- вЪтеръ превратился’ въ уратанъ. 
Какъ и во время извфетнаго циклона въ 1860 году, барометръ опустился 
до семисотъ-десяти миллиметровъ. При наступлении ночи я замфтиль 
на, торизонтЬ больное паровое судно, съ громаднымь трудомъ выдер- 
живавшее борьбу съ бурей. Оно лежало въ дрейфф, поддерживая не- 
большне пары съ цфлью тверже держаться на, волнахт. Вфроятно, это 
быль линейный пароходъ, шедийй изъ Нью-Йорка въ Ливерпуль или 
Гавръ. Скоро онъ исчезь изъ вида. 

Къ десяти часамъ вечера все небо было въ огнф. Сильныя моли 
поминутно разеЪкали атмосферу. Я не могъ выносить этого сильнаго 
блеска, между тЪмъ какъ капитанъ Немо смотрЪль прямо и, казалось, 
съ наслаждоенемь вдыхаль въ себя самую душу бури. Ужасный шумъ 
наполняль воздухь; здфеь были и страшный гулъ, и вой вфтра, и ро- 
котъ разбивающихея волнъ, и раскаты грома... Вфтеръ съ силою иро- 
бЪгаль по всфмъ сторонамъ горизонта, а циклонъ, выходя съ востока, 
возвращался туда же, пройдя сЪверомъ, западомъ и югомъ, вь противо- 
положность кружащимся бурямъ южнаго полушаря. 

Картина была и страшная и величественная! 

Ахь, этотъь Гольфштромъ! Какь онъ оправдывалъ свое назваше „царя 
бурь“! Онъ создаетъ эти ужасные циклоны различемъ температуры въ 
слояхьъ воздуха, разстилающихея надъ его течешемъ. За ливнемъ сл$- 
довали цЪлые потоки огня. Казалось, дождевыя капли превратились въ 
огненные потоки, 

Можно было подумать, что капитанъ Немо, желая приличной для 
себя смерти, искаль случая быть убитымъ тгрозою. 

Во время самой страшной килевой качки „Наутилуеъ“ поднялъ квер- 
ху свой стальной бивень, служивний отличнымъ громоотводомт, и я за- 
р какъ изъ него вылетало множество искуръ. 

Не будучи въ состоян!и выдерживать долЪфе, разбитый и измучен- 
ный, я приползъ къ подъемной‘ двери и, съ трудомъ приподнявъ ее, 
спустился въ залу. Держаться на ногахъ внутри’ „Наутилуса“ было не- 
возможно. 

Только въ полночь вернулея ©ъ илатформы и капитанъ Немо. 

ВскорЪ я услышалъ, какъ резервуары мало-но-малу наполнялись, и 
„Наутилусъ“ тихо погружалея въ глубину моря. 

Сквозь открытые ставни залы я видЪлъ иснуганныхь большихъ 
рыбъ, которыя ‘проходили какъ приви; дьшя въ водахъ. НЪкоторыя изъ 
нихъ были убиты трозою на моихъ. глазахъ! 

„Наутилусъ“ все погружалея. Я думалъ, что онъ найдеть спокой- 
стые на глубинЪ пятнадцати метровъ. НЪтъ. Верхне слои были слиш- 
комъ взволнованы. И чтобы достигнуть тишины, пришлось я 
на глубину нятидесяти метровъ- въ нфдра моря. . 

Но тамъ какое спокойстше, какое безмолье, какая тихая среда! 
Кто бы сказалъ тамъ, что страшный а свирфиствоваль въ это 
время на поверхности: океана? 


к 
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ГЛАВА ХХ. 


Подъ 47° 24' широты и 17° 28, долготы, 


Эта буря, отбросила насъ на востокъ. Всякая надежда убфжать 
вблизи Нью-Иорка или Святого Лаврентёя исчезла. БЪдный Недъ, до- 
веденный до отчаявя, уединялся, такъ же какъ и капитанъ Немо. Мы 
съ Конселемъ не разставались болЪе. 

Хотя я сказалъ, что „Наутилусъ“ отнесло къ востоку, но это не 
совефмъ точно: его откинуло въ сфверо-востоку. Въ течене нЪсколькихъ 
дней мы блуждали то на поверхности волнъ, то подъ ними, окружен- 
ные морскими туманами, такъ опасными для мореплавателей. Эти ту- 
маны происходятъ, главнымъ образомъ, отъ таян1я ‘льдовъ, чВмъ и под- 
держивается чрезвычайная влажность атмосферы. Сколько кораблей 
погибло въ этихъ мЪфстахъ, вблизи отъ береговъ, очертавя которыхъ 
были уже видны! Сколько несчастныхъ случаевъ происходило отъ этого 
тумана! Сколько неожиданныхь ударовь для кораблей о подводные 
камни, шумъ. прибоя волнъ о которые затглушалея шумомъ вфтра! Сколько 
столкновений между кораблями, несмотря на ихъ сторожевые отни, на, 
предостереженя ихъ свиетковъ и вЪстовыхъ колоколовъ! 

Дно этихъ морей походило на поле послЪ сражен!я; всюду лежали 
корабли, побЪжденные океаномъ: старые были уже задернуты иломъ, 
а друге, еще недавыя жертвы, отражали на евоихь мфдныхь и же- 
лЪзныхъ частяхъ свфтъ нашего электрическаго маяка. Сколько тутъ 
кораблей, погибшихъ со всБмъ своимъ грузомъ и. экипажемъ, цфлымъ 
населенемъ небольшого городка! Какая страшная статистика, жертвъ 
циклона, погибшихь близъ мыса Расъ, острова Св. Павла, въ проливЪ 
Бель-Ильскомъ и въ залив Св. Лаврент!я! Въ течене какихъ-нибудь 
нЪеколькихъ лЪтъ какое количество этихь жертвъ доставили ежегод- 
нымъ  погребальнымь спискамъ компани на пути къ Рояль-Моль, Ин- 
мана и Монреаля! Здесь сли на мель „Сольвей“, „Изида“, „Паро- 
матть“, „Венгерець“, „Канадець“, „Англо - Саксонецъ“, „Гумбольдт“ 
и „Соединенные Штаты“; „Артикъ“ и „Люнецъь“ пошли ко дну по 
случаю столкновен1я; „Президентъ“, „Тимй Океанъ“ и „Городъ Глазго“ 
погибли неизвфетно отъ чего. Одинъ „Наутилусъ“, совершенно невре- 
димый, плылъ среди этихъ мрачныхь развалинъ, точно `дфлалъ смотръ 
мертвецамъ! га 

15-го мая мы находились на южной оконечности мели Новой-Земли. 
Мель эта образовалась изъ морской наносной земли, — это значительное 
скоплен!е органическихъ остатковъ, занесенныхъ сюда или оть эквато- 
ра течешемъ Гольфиггрома или отъ сфвернаго полюса т$мъ противопо- 
ложнымъ теченемъ холодной воды, которое идетъ. вдоль американекаго 
берега. Тамъ скопляются также плавающя глыбы, унесенныя ‘при вскры- 
ти льда. Тутъ образовалась огромная груда костей и остатковъ рыбъ, 
моллюсковъ или зоофитовь, которые погибаютъ здфеь милмардами. 

Глубина моря близъ Новой-Земли незначительна, не болфе нЪсколь- 
кихъ соть саженъ. Но къ югу вдругъ образуется глубокая впадина, вт, 
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‚ три тысячи метровъ. Туть Гольфштромъ расширяется. Его воды раз- 


ливаются. Быстрота его и температура понижаются; онъ становится 
моремъ. 

Среди рыбъ, встревоженных проходом” „ Наутилуса“, я замфтиль 
пииолора, въ метръ длиной, съ черноватой спиной и оранжевымь брю- 
хомъ, подающаго своимъ родичамъ прим$ръ супружеской вфрности, но 

находящаго мало нослфдователей; зубатокь, съ громадными глазами и 
головой, имфющей н%которое сходство съ собачьей; слизь; черныхъ 
колбней-воронохь, длиною въ два дециметра; длиинохвостовь, еъ ихъ 
большими хвостами, блестящихъ серебристой чешуей, быстро плаваю- 
щихъ рыбъ, которыя обитаютъ вдали отъ сфверныхь морей. 

Въ наши сфти попала смфлая, отважная и сильная рыба съ крфи- 
кими мускулами, вооруженная шипами на голов и колючками на плазв- 
никахъ, настояпйй морской скоршонъ, жестомй врагъ трески и семги: 
это — ралииа сЪверныхъ морей. Длиною она бываетъ отъ двухъ до трехъ 
метровъ.и отличается шишковатымъ т$ломъ темнаго цвЪта и красными 
плавниками. Матросы „Наутилуса“ съ большимъ трудомъ овладФли этой 
рыбой, которая, благодаря особенному устройству своихъ жаберныхъ 
крышекъ, предохраняетъь свои дыхательные органы оть изсушающаго 
дЬйстня атмосферы и можеть жить нЪкоторое время безъ воды. 

Далфе я назову холбней, небольшихь рыбокъ, которыя цЪлыми стая- 
ми подолгу слЪдуютъ за кораблями въ еВверныхъ моряхъ; остроносыхъ 
фяпушекъ, свойственныхь сфверному Атлантическому океану, и, нако- 
нецъ, иреску, которую, главнымъ образомъ, я наблюдаль въ этихъ мо- 
ряхъ на мели Новой-Земли. 

Треску можно назвать горной рыбой, потому что Новая- Зем; дя, ВЪ 
сущности, — подводная гора. Когда „Наутилусъ“ пробирался между 
т$ено сомкнувшимися рядами этой рыбы, Консель не могь удержаться 
отъ слВдующаго восклицаня: 

— Да это треска! А я всегда думалъ, что треска — рыба совершенно 
илоская, въ родф камбалы? 

— НЪть, —замфтиль я, — Плоская треска бываетъ только у рыб- 
ныхь торговцев, у которых она находится въ распластанномъ виз. 
Но въ вод% это — веретенообразныя рыбы, отлично приспособленныя для 
и плавания, 

Не могу не вЪрить ихъ милости, Господинъ профессоръ все 
о ое Консель. — Но какая ихъ пропасть зд$сь! 

— 9, мой другъ, ихъь было бы несравненно больше, если бы он 
не имфли много враговъ среди рыбъ и если бы ихъ не уничтожали 
люди! Знаешь ли ты, сколько яицъ насчитывается въ одной только самк? 

— Сколько?.. Право, не могу доложить ихъ милости. Скажу самое 
большее: тысячъ пятьсоть; вздь, говорятъ, треска очень плодовита, 

—- Одиннадцать миллюновъ, мой другъ. 

— Олиннадцать миллюновъ! — вскричалъь съ изумлешемъ фламан- 
децъ. —Ну, я не могу этому пов$рить даже ихъ милости, по ее 
УВрЪ до тЪхъ поръ, пока самъ не сосчитаю. 

— Сосчитай, сосчитай, Консель! — засмялея я. — Это будеть а 
подвигъ. Но ты лучше сдфлаешь, если повфришь мн на слово. Зам ть, 
что французы, англичане, американцы, датчане, норвежцы и друге ло- 
вятъ треску цзлыми миллюнами. Ея иотребляется громадное количество, 
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и не: будь эта рыба такъ нлодовита, она скоро была бы истреблена. во 
вез хъ моряхъ. Только въ одной Анги и Америк имфется пять ты- 
сячъ кораблей, съ семьюдесятью-пятью тысячами матросовъ, которые 
занимаются ловлею трески. Каждый корабль привозить среднимъ чис- 
ломъ сорокъ тысячъ штукъ, что составляеть двадцать-пять миллюновъ. 
Около береговь одной Норвеши ловля трески производится въ такихъ 
же размЪрахъ, р. 

— Ну, хорошо, такъ и быть, я соглашаюсь съ ихь милостью и не 
стану считать ихъ, — сказаль Конеель. — Но... 

— Но что, Консель? 

— Но я сд$лаю одно замфчанге. 

— Накое? 

— А воть какое. Еели бы ве яйца вылуилялись, то четырехъ рыбъ 
было бы совершенно достаточно, чтобы снабдить этою рыбою и Англию, 
и Америку, и Норвегю! 

Проговоривъ эти слова, онъ взглянуль на меня, и мы оба громко 
расхохотались, ` 

Въ то время, когда плыли вдоль мели Новой-Земли, я замЪтиль 
длинныя тоны я веревки, съ нфеколькими стами рыболовныхъ крючковъ, 
которые привязываются къ лодкЪ цфлыми дюжинами. Каждая веревка, 
увлекаемая внизъ однимъ концомъ, посредствомъ прив$шенной къ нему 
тяжести, держалась другимъ на поверхности моря на конскомъ волос», 
прикр$иленномъ къ пробочному ноплавку. „Наутилусъ“ долженъ былъ 
лавировать съ особенной ловкостью между этими рыболовными приено- 
собленями. 

Но онъ недолго оставалея въ этихъ многолюдныхь м%фетахъ. Мы 
векор№ поднялись къ сорокъ-второму градусу широты, до высоты Св. 
Тоанна на Новой-Земл и Неа?з Сошщетф (Радость Сердца), около ко- 
торыхъ оканчивается трансатлантичесьый телеграфный кабель. 

Отсюда, вмЪето-того чтобы продолжать свой путь къ сЪверу, „Нау- 
тилусъ“ вдругъ повернуль на востокъ, точно хотфль изелфдовать пло- 
скогорье, на которомъ лежитъ телеграфный кабель, и рельефъ котораго 
уже изслЪдованъ съ нсобыкновенною точностью, благодаря многократ- 
нымъ изыскашямъ. | а. 

17-го мая, въ пятистахъ миляхь отъ Незг@з-СощептРа, на глубин 
двухъ тысячь восьмисоть метровъ, мы увидали лежаний на днЪ моря 
знаменитый кабель, это гигантское сооружеше нашего времени. Не пре- 
дупрежденный мною, Консель принялъ его сначала за, громадную зм$ю 
и приготовился, по своему обыкновеню, классифировать ее. Но я сей- 
часъ же вывелъ изъ заблужденя добраго малаго; и чтобы утЪ шить его 
въ его промах, разсказаль ему любопытную исторйо прокладки этого 
кабеля: ЕЕ | 

Первый кабель быль проложенъ въ 1857 и 1858 годахъ, но, пере- 
давъ около четырехеотъ телеграммъ, онъ вдругь нересталь дЪйствовать. 
Тогда, въ 1863 году, инженеры проложили новый кабель, длина котораго 
равнялась четыремъ тысячамъ четыремстамъ километрамъ, а вфеъ — че- 
тыремь тысячамъ пятистамъ тоннамъ, которымъ и нагрузили знамени- 
тый` ; Гретъ-Истернъ“. Однако и эта попытка не удалась. 

3 ` 95-20 мая. „Наутилусъ“, погрузившись въ глубину трехъ тысячь 
восвмиеоть-тридцати-шести метровъ, оказался какъ разь на томъ самомъ 
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м6стф, гл произошель ‘разрывъ; помбшавиий выполнению`этого второго 
преднрятя. Это произошло въ шестистахъ-тридцати-восьми миляхъ отъ 
береговь Ирланди. Въ два часа пополудни замфтили, что сообщене съ 
Европой влругъь прекратилось. Бывице на кораблБ инженеры рфшились 
отрЪзать поврежденную часть. Въ одиннадцати часамъ вечера операщя 
была исполнена, и кабель снова былъ опущенъ въ воду. Но по истече- 
ны нЪеколькихъ дней онъ оборвался; на этотъ разь его не могли уже 
вытащить изъ океана, 

Однако американцы не предались отчаянно. Энергичный Сайрусъ 
Фильдъ (Сугиз Е1е]4), главный инищаторъ этого предирляя, рисковав- 
пый для него всфмъ своимъ имуществомъ, вновь устроилъ подписку. 
Подписная сумма была тотчасъ же покрыта. СлБдуюний кабель устроили 
при лучшихъ условяхъ. ЦФлый пукъ проводящихъ электричесвй токъ 
проволокъ, покрытыхъ слоемъ гуттаперчи, быль заключенъ въ канатъ 
съ металлическою обкладкой. „Гретъ-Истернъ“, нагруженный этимъ 
канатомъ, 13-го Поля 1866 года снова вышелъ въ море. 


ДЪло сначала пошло хорошо, потомъ вдругь случилось препятствие. 
Развертывая канатъ, инженеры нфеколько разь замфчали, что въ него 
умышленно были воткнуты твозди съ очевидною цфлью испортить его 
внутреннюю часть. Капитанъ фрегата Андерсонъ, всф офицеры и инже- 
неры, возмущенные этимъ, собрались для совфщавя и приказали объ- 
явить, что если найдутъ виновнаго на самомъ кораблф, то безъ всякаго 
суда выбросять его въ море. Съ этого момента попытка испортить ка- 
бель боле не возобновлялась. 

23-го поля „Гретъ-Истернъ“ былъ только въ восьмистахъ киломе- 
трахъ отъ Новой-Земли, когда ему телеграфировали изъ Ирланди извЪ- 
сте о перемири, заключенномь между Аветр:ей и Прузаей послЪ сра- 
жешя при Садовой. 27-го Поля фрегатьъ, посреди густого тумана, уви- 
даль гавань Неа’; Сотепга. Грандлозное мредираяе окончилось виолнй 
благополучно, и первая телеграмма, съ которою молодая Америка, обра- 
тилась къ старой Европ; заключала въ себф слБдуюция мудрыя, но 
рдко понимаемыя слова: „Слава вь вышнихъ Богу и миръ честнымъ 
людямъ на землЪ!“ ы 


Й не думаль, что найду электричесый канажь въ его первоначаль- 
номъ видЪ, то-есть такимъ, какимъ онъ вышелъ изъ мастерской. Эта’ 
гигантская змфя, облфиленная остатками раковинъ, была покрыта, корой 
изъ каменистыхь отложенш, прекрасно предохраняющихъ ее оть мол- 
люсковъ, которые могли бы ее просверлить. Канать тихо покоилея на 
диф, вполнЪ защищенный оть морского волненшя, и подъ благопрят- 
нымь давлешемъь для передачи электрическаго тока, который пробф- 
гаетъ разстояше оть Америки до Европы или обратно въ тридцаль- 
двЪ сотыхъь секунды! 

Прочность этого каната не подлежить никакому сомнфн!ю, потому 
что тщательными наблюдешями выяснено, что гуттаперчевая оболочка 
его постепенно плотнЪетъ и улучшается отъ пребываня въ морской вод%. 

КромВ того, на этомъ удачно выбранномъ плоскогорьВ канатъ ни- 
когда не погружается такъ глубоко, чтобы могъ оборваться. Мы про- 
слЪдовали за нимъ до самой значительной глубины его погружешя, 


‚ Че-есть до четырехъ тысячъ четырехсотъ-тридцати-одного метра, и тамъ 
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онъ лежаль совершенно свободно, не натянутый. Потомъ мы видфли’ и 
то м%фето, гдЪ произошелъ разрывъ въ 1863 году. и 

Здфеь морское дно образовало широкую равнину, на которой смфло 
можно было бы помфстить Монъ-Бланъ, и его вершина не была бы 
видна на поверхности моря. Эта равнина, .заторожена, съ восточной сто- 
роны отвЪсною стЗною въ дв тысячи метровъ. „Наутилусъ“ прибыль 
туда 28-го мая, и мы оказались только въ ста-пятидесяти километрахъ 
оть Ирланди. Е 

Ужь не намфренъ ли быль капитанъ Немо снова подойти къ бере- 
тамь Британскихь острововъ, которые были такъ близко отсюда? Но 
нЪгъ, къ нашему величайшему удивлен, „Наутилусъ“ опять напра-` 
вилея къ югу и возвратился къ европейскимъ морямъ. Когда мы обхо- 
лили Изумрудный островъ, я замфтиль промелькнувиие мимо насъ мыеъ 
Клеръ и огни Фастене, освфщаюние десятки тысячъ судовъ, постоянно 
выходящихь изъ Глазго и Ливерпуля. 

Тутъ возникъ въ моемъ умЪ интересный вопросъ: рфигитея.ли ка- 
питанъ Немо войти въ Британск каналь? Недъ Лендъ, показавиийся 
въ то время, когда мы подходили къ землЪ, н®еколько разъ ‘©ъ лихо- 
радочнымъ любопытствомъ спрашиваль меня объ этомъ. Я хорошо по- 
нималъ состояше духа канадца, но что я могъ ему отвЪтить? Капитанъ 
Немо вовсе не показывался, а всф дЪфйстыя его были непонятны. Ужъ 
не глумится ли онъ надъ нами? Подразнивъ канадца видомъ береговь 
Америки, не хумаетъ ли онъ показать и мнЪ берега “Франщи? Сознаюсь, 
что при этой мыели и у меня закипло въ груди. 

Между тфмъ „Наутилуеъ“ шелъ къ югу. 30-го мая онъ прошелъ 
близъь крайней оконечности Анги. Жели бъ онъ хотЪлъ войти въ 
Британсюй каналъ, то ему слфдовало итти прямо на востокъ. Но онъ 
этого не сдЪлаль. 

Въ продолжене всего дня 31-го мая „Наутилусъ“ описываль’ на 
мор рядъ круговь, что менЯ сильно интересовало. Казалось, онъ‘оты- 
скивалъ мЪето, которое ему трудно было найти. 

На другой день, 31-го мая, „Наутилусь“ продолжаль т же самые 
маневры. Очевидно, онъ искалъ опредЪленнаго пункта въ океанЪ. Ка- 
нитанъ Иемо пришель, такъ же какъ и наканунЪ, опредфлять. высоту. 
солнца. Море. было прекрасно, небо чисто. Въ Косьми миляхъ на’ вос- 
‘токъ большой пароходъ  обрисовывалея на горизонтЪ. На немъ не было 
никакого флага, и я не могъ узнать, какой наши онъ принадлежалъ, 

За нЪсколько минутъ до того какъ солнце должно было пройти 
черезъь мериланъ, капитанъ Немо взялъ свой секстантъь и наблюдалъ 
съ необыкновенною точностью. Совершенная тишина волнъ способетво- 
вала его наблюдению. Неподвижный „Наутилусъ“ не испытывалъ: ни 
боковой ни килевой качки. ы Ей 

Я быль въ это время на платформ. Окончивъь наблюдевше, капи- 
танъ Немо произнесъ только: 

— Здфеь! 

Онъ опять сошелъ въ подъемную дверь. Увидалъ ли онъ корабль, 
который измЪнялъ свой ходъ и, казалось, приближалея къ намъ? Я не 
сум ю сказать этого. ее - 

Я возвратился въ залу. Подъемныя двери закрылись, и я услышаль 
шумъ воды, входящей вь резервуары. „Наутилусъ“ началь погружалься 








\ 
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чо вертикальной лиши, потому что его остановивиййся винтъ не ео- 
общаль ему никакого движения. 

Черезъ нфеколько минуть онъ остановился на глубинЪ восьмисот 
тридпати-трехъ метровъ и коснулся дна. 





«...огромный корабль медленно погружался ..» (Стр. 312). 


Тогда свфтъь на потолкв залы погасъ, ставни открылись, и сквозь 
стекла я увидфль море, ярко освфщенное лучами маяка на полмили 
въ окружности, 

Я посмотрЪль въ окно: съ лфвой стороны судна ничего не было 
кромф безпредфльныхь и тихихъ водъ. 

Съ правой же стороны судна виднЪлось на днф значительное воз- 
вышенше, которое и привлекло мое внимане. Казалось, что это разва- 


80,000 версть подъ водей. 20 
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длины, погребенныя подъ слоемь бфловатыхъ раковинъ, какъ. подъ сн?Т- 
говою одеждой. Разсматривая внимательно эту массу, я сталь отличать 
формы ‘корабля, лишеннаго мачтъ, очевидно пошеданаго ко дну носомъ. 
Конечно, несчасте это произошло давно. Этотъ корпусъ долженъ быль 
нробыть много лфтъ на дн океана, чтобы такъ обрасти известковыми 
отложен1ями морскихъ водъ. 


Что это быль за корабль? Для чего „Наутилусъь“ посфтилъ его’ мо- 
гилу? Разв$ онъ пошелъ ко дну не велфдетвье кораблекрушен!я? 


Я не зналъ что подумать, когда услыхалъ капитана Немо, медленно 
товорившаго возлф меня: 


— Прежде этотъ корабль назывался „Марсельцемъ“. Онъ имёлъ 
семьдесятъ-четыре пушки и былъ спущенъ въ 1762 году. Въ 1778 году, 
13-го августа, подъ начальствомъ Ла-Вертре, онъ смфло боролся съ 
„Престономъ“. Въ 1779 году, 4-го Поля, онъ вмфет$ съ эскадрой адми- 
рала д’Этенъ участвовалъь при взяти Гранады. Въ 1781, 5-го сентября, 
онъ принималъь учасше въ сражен графа де-Грасо въ бухтВ Чеза- 
пикъ. Въ 1794 французская республика перемЗнила его имя. 16-го 
апрфля того же года онъ присоединился въ БрестЪ къ эскадрз Ви- 
хяре-Жуайбзь, которой было поручено конвоировать транспортъ съ хл\- 
бомъ, плывний изъ Америки подъ начальствомъ адмирала Ванъ-Стабель. 
11-го и 12-го прераля П-го года эта эскадра встрфтилась съ ангий- 
скими кораблями. Господинъ профессоръ, сегодня 13-0е прераля — 1-е 
тюня 1868 года. Ровно ‘семьдесятъ-четыре года тому назадъ на этомь 

самомъ мфстЪ, подъ 47° 24’ широты и 17° 28’ долготы, этотъ корабль, 
посл геройскаго сраженя, потерявь свои три мачты, съ каютами, 
нолными водой, потерявъ третью часть своего экипажа, лишенный воз- 
можности сражаться, предпочелъ утонуть со своими тремястами-пятью- 
десятью-шестью моряками, но не сдалея. Прибивъ гвоздями свой флагъ 
юь кормЪ, онъ исчезъь подъ волнами съ крикомъ: „Да здравствуеть 
ки элика!“ 


„Метитель“! — вскричалъ я. 


— Да, господинъ профеесоръ, „Метитель“! Прекрасное ие — про- 
шенталъь капитанъ Немо, скрестивъ руки. 


ГЛАВА ХХГ, 


Гекатомба, 


Эта рЪчь, неожиданность сцены, разсказь о патр/отическомь ко- 
раблЪ, начатый съ такимъ хладнокрошемъ, но посл$днйя слова; котораго 
этоть странный человфкъ произнесь съ глубокимъь волненемъ, имя’ 
„Мститель“, смыелъ котораго не могь ускользнуть отъ меня, — вое 
вмфетЪ глубоко потрясло мой умъ. Глаза мои не покидали болфе капи- 
тана. Протянувъ къ морю руки, онъ смотрфлъ пылающимъ взоромъ на, 
эти славные останки. Можетъ-быть, я никогда не узнаю, кто онъ, 
откуда и куда идеть; но я вид$лъ, какъ человЪкь все болфе и болфе 
отдЪлялея отъ ученаго. Не простая мизантрошя заключила канитана 
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Немо и его товарищей въ стфнахъ „Наутилуса“, но ненависть, чудо- 
вищная или возвышенная, которую время не могло ослабить. 

‚ Искала ли эта ненависть мщен!я? Будущее должно было скоро по- 
казать мнЪ это. 

Межлу тЪмъ „Наутилуеъ“ медленно поднимался на поверхность моря, 
и я видЪлъь, какъ мало-по-малу исчезали неясныя очертания „Метителя“. 
Векорз я узналь, по легкой боковой качк, что мы плывемъ по ипо- 
верхности. 

5 эту минуту послышалея глухой раскать. Я посмотр®ль на ка- 
пичана. Капитанъ не двигался, 

— Капитанъ! — сказалъ я. 

Онъ не отвфчалъ. 

Я оставилъ его’и вышельъ на платформу. Консель и канадецъ были 
уже тамъ, 

— Что это за звукъ? — спросилъь я. 

Я увидЪль корабль и смотрфль по его направлен. Онъ прибли- 
жался къ „Наутилусу“, и видно было, что онъ еще усиливаетъ пары. 
Шесть миль отдЪляли его отъ насъ. 

— Пушечный выстрфль, — отв$чаль Недъ Лендъ. 

— Какой это корабль, Недъ? 

— Судя по его такелажу и по .высотв нижнихъ мачть, — отвфчалъ 
ванадець, — я держу пари, что это военный корабль. Пусть бы онъ 
шель на наеъ и нотопилъ этотъ проклятый „Наутилусъ“! 


— Другь Недъ, — отвЁчаль Консель, — что можеть онъ сдфлать 
„Наутилусу“? РазвЪ онъ можеть напасть на него подъ волнами или 
стр$лять по немъ въ глубин моря? 

— Скажите мнЪ, Недъ, — спросилъ я: — можете ли вы узнать, ка- 
вой наши принадлежить этотъ корабль? 

Канадецъ сдвинулъ брови, опустилъ р$еницы, прищуриль глаза и 
въ продолжеше нфсколькихъ минутъ сосредоточивалъь на корабль всю 
силу своего взгляда, 

— НЪфть, господинъ профессоръ, — отвЪчаль онъ, — я не могу 
узнать, какой наши онъ принадлежитъ. Его флагъ не поднятъ. Но я 
могу утверждать, что это военный корабль, потому что длинный вым- 
пелъ развертывается на верху его большой мачты. 


Въ продолжене четверти часа мы продолжали смотрЪфть на, корабль, 
который направлялся къ намъ. Однакоже я не могъ допустить, чтоб 
онъ узналъ „Наутилусъь“ на такомъ разстояни, и еще менфе, чтобь 
ему было извфетно, что это за подводная машина, 

ВскорЪ канадецъ сказаль мнЪ, что это большой броненосный фрегатъ, 
съ бивнемъ на носу и двумя палубами. Черный густой дымъ выходиль 
изъ двухъ его трубъ, убранные паруса сливались съ реями. На гафел® 
не было никакого флага. Разстояне м$шало еще разглядфть цвфта его 
вымпела, который вилея какъ тонкая лента. 

Онъ быстро приближался. Если капитанъ Немо дасть ему подойти 
ближе, то намъ можеть представиться еще случай къ спасению. 

— Господинъ професворъ, — сказалъ мн Недъ Лендъ, — если этоть 
корабль подойдетъ къ намъ на разстояне одной мили, то я брошусь 
въ море, и совфтую вамъ сдфлать то же самое. | 
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‹ Я не отвфчалъ на предложеве канадца и продолжалъ смотрЪть на 
корабль, который становился все больше и больше. Какой бы онъ ии 
былъ, — ангайскй, французсьй, американсый или русскый, — онъ во. 
вслкомъ случаф приметъ насъ, если намъ удастся до него добраться. 

— Ихь милость, я думаю, хорошо помнитъ, — сказаль тогда Кон- 
гель, — что у насъ есть нёкоторая опытность въ искусств плавания. 
Они могутъ положиться на меня, я уже буду вести ихь милоеть на 
буксир до самаго корабля, если имъ будетъ угодно сл$довать за дру- 
гомъ Недомъ. Е 

Я хотЪль отвфчать, какъ вдругъ бфлый паръ показался на носу 
военнаго корабля. Потомъ, черезъ н%еколько секундъ, вода, взволно- 
ванная паденемъ тяжелаго тЪла, обдала корму „Наутилуса“. Немного 
спустя внезапный раскать поразиль мой слухъ. 

— Какъ? они стр$ляютъ въ насъ! — вскричалъь я. 

— Молодцы! — прошепталь канадецъ. 

— Стало-быть, они не принимаютъ насъ за потери вшихь корабле- 
крушеше, спасающихся на обломкахь корабля! 

— Сь позволеня ихъ милости... — началъ было Консель. — Ба! — ека-. 
залъ онъ, стряхивая воду, которою вновь упавшее ядро обдало его. — 
Съ позволен!я ихъ милости, они узнали нарвала и етрзляютъ по немъ. 

— Но вЪдь они должны видЪть, — вскричалъ я, — что имзють дфло 
еъ людьми! 

— Можетъ-быть, поэтому-то они и стр%ляють, — отв$чалъь Недъ 
Лендъ, посмотр%вь на меня. 

Внезанное откровен1е озарило мой умъ. Безъ сомнзыя, мнимое 
чудовище теперь уже не было загадкой. Безъ сомнфвя, при абордажЪ 
„Авраама Линкольна“, когда канадець удариль своей острогой о „Нау- 
тилуеъ“, капитанъ Фаррагутъ-узналъ, что нарваль — подводная лодка, 
которая гораздо опаснзе сверхъестественнаго кита. 

Да, конечно, это было такъ, и, безъ сомнЪвя, теперь во всЪхъ мо- 
рихь преслЗдовали эту ужасную разрушительную машину. 

ДЪиствительно ужасную, если, какъ можно было предположить, 
„Наутилусь“ служиль капитану Немо орущемъ мщешя! Въ ту ночь, 
когда въ Индскомъ океанз онъ насъ заперъ въ каюту, не нападалъь 
ли онъ также на какой-нибудь корабль? Не быль ли тотъ человфкъ, 
который теперь погребенъ на коралловомъ кладбищ, жертвой столкно- 
воня, вызваннаго „Наутилусомъ“? Да, это непремфнно было такъ. Одна 
сторона таинственнаго существоваюмя капитана Немо разоблачилась. И 
если его еще не узнали вполнф, то тфмъ не мене соединивийяел 
наши преслЪдовали теперь не фантастическое существо, но человЪка, 
который питаеть къ нимъ непримиримую ненависть! 

Вее это грозное прошедшее предстало предъ моими глазами. Вм*- 
сто друзей мы должны были встрЪтить на приближавшемся корабль 
безжалостныхь враговъ. 

Между тЪмъ пушечныя ядра падали чаще и чаще вокругъ насъ. 
Н%Ъкоторыя изъ нихъ, встрфчая жидкую поверхноеть, отскакивали ри- 
кошетомъ въ сторону и терялись на значительномъ разстояши. Но ни 
одно изъ нихъ не достигало до „Наутилуса“. 

Броненоесный корабль находился только на разстояши трехъ миль. 
Несмотря на сильную канонаду, капитанъ Немо. не показывалея на. 
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платформ. Между т$мъ, если бы хотя одно изь этихь конических 
ядеръ ударилось перпендикулярно въ корпусь „Наутилуса“, оно могло: 
бы причинить ему большой вредъ. Канадець сказаль мнЪ тогда: 

_ — Господинъ профессоръ, мы должны на все отважиться, чтобы 
выйти изъ этого гадкаго положеня. Подадимъ сигналъ! Гысячу а 
Можетъ-быть, они и поймуть, что мы честные люди! 


Нель Лендъ взялъ свой носовой платокъ, чтобы помахать имъ въ 

воздух. Но лишь только Недъ развернуль платокъ, какъ желфзная 
рука схватила его, и, несмотря на свою удивительную силу, онъ упаль 
на палубу. 

— Бездфльникь! — вскричаль капитанъ, — РазвВ ты хочешь, чтоб 
я пронзилъь тебя бивнемъ „Наутилуса“, прежде чфмъ онъ устремится 
на этоть фрегат! 

Страшно было слушать капитана Немо, но еще страшн%е смотрЪ№ть 
на него. Лицо его поблфднЪло отъ спазмы сердца, прекратившаго на 
мгновен!е свои б1ешя. Зрачки его страшно сжалиеь. Онъ уже не гово- 
рилъ, а рычалъ. Наклонившись впередъ всфмъ тфЪломъ, онъ сжималь 
рукой плечо канадца. 

Потомъ, оставивъ его, онъ обернулся къ военному кораблю, ядра 
котораго сыпались вокругъ нето. 


— А! ты знаешь, кто я! — вскричаль онъ своимь могучимъ голо- 
сомъ.—МнЪ не нужны твои цвфта, чтобъ узнать тебя! Смотри! Я но- 
кажу теб свои! 

И капитанъ Немо развернулъ на бакв платформы черный флагъ, 
такой же, какъ тотъ, который онъ водрузиль на южномъ полюсф. 

Въ эту минуту ядро ударилось вкось о корпусъ „Наутилуса“, но 
не повредило ему и, проскользнувь рикошетомъ около капитана, унало 
въ море. 

Капитанъ Немо пожалъ плечами; потомъ обернулся ко мн%. 

— Уходите, — сказаль онъ мн отрывистымь тономъ, — уходите вы 
и ваши товарищи. 

— Цапитанъ, — вскричаль я, — разв вы хотите намасть на этот“ 
корабль? 

— Я его потоплю. 

— Вы не сдЪдаете этого! 

— Я это сдлаю, — холодно отвфчалъ капитанъ Немо, — Не судите 
меня. Судьба показываетъ вамъ то, чего вы не должны были бы ви- 
дЪть. На меня нападаютьъ. Отпоръ будеть ужасенъ. Ступайте. 

— Какой это корабль? 

— Вы не знаете? Ну, т$мъ лучше! По крайней мЪрЪ его нацюналь- 
ность останется для васъ тайной. Ступайте. 

Мы съ канадцемъ и Конселемь не могли ослушаться. Человв къ 
пятнадцать матросовъ „Наутилуса“ окружали капитана и емотрфли на 
приближавиййся корабль съ` неумолимымъ чувствомь ненависти. Ясно 
было, что тотъ же духъ мести воодушевляль всЪ эти сердца. 

Я сошель въ ту минуту, когда новая бомба ударилась о корнуеь 

„Наутилуса“, и слышалъ, какъ капитанъ закричалъ: 

— Стрфляй, безумный корабль! Расточай свои безполезныя. ядра! 

Ты не избфгнешь бивня „Наутилуса“. Но не на этомъ мЪстЪ должень 
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ты погибнуть Я не хочу, чтобы твои развалины смЪшались съ слав- 
ными развалинами „Метителя“! 

Я ушель въ свою комнату. Капитанъ и его подшкиперъ остались 
на платформ. Винтъ быль приведенъ въ движенге. „Наутилусъ“, 
быстро удаляясь, находился внЪ онасноети отъ ядеръ корабля. Но 
пресл$ доване продолжалось, и капитанъ Немо довольетвовалея тЪмъ, 
что держался на извфстномъ разетояни. 

Въ четыре часа вечера, не въ силахь боле сдерживать пожиравиия 
меня нетери ше и безпокойство, я подошель къ центральной летний. 
Подъемная дверь была открыта. Я отважился выйти на платформу. 
Капитанъ еще ходилъ по ней неровными шагами. Онъ смотрль на 
корабль, который находился въ пяти или шести миляхъ подъ вЪтромъ. 
Онъ вертфлея около него какъ звфрь, пресл$дуемый охотникомъ, и, 
позволяя себя. преслфдовать, увлекалъ его къ востоку. Однако нанаде- 
не не начиналось. Можетъ-быть, онъ еще колебался, 

Я хотЗлъ ветупиться въ послфдюй разъ. Но едва я обратился къ 
капитану Немо, какъ онъ заставиль меня замолчать. 

— Я справедливость, я судъ! — сказалъ онъ мнЪ. — Я угнетенный, & 
воть притфенитель! Черезь него все, что я любилъ, что боготвориль и 
уважалъ: отечество, жена, дфти, отецъь и мать, — все погибло! Вее, что 
н ненавижу, находится тамъ! Замолчите же! 

Я бросилъ послфдн взглялъ на военный корабль, который Е 
валъ пары. Потомъ я присоединился къ Неду и Конселю. 

— Мы убБжимъ! — векричалъ я. 

— Хорошо, — сказаль Недъ. — Какой это корабль? 

— Я не знаю, но какой бы онъ ни быль, его потонять еще до 
почи. Во всякомъ случа, лучше погибнуть вмЪетЪ съ нимь, чфмъ быть 
соучастниками мщешя, въ справедливости котораго нфть возможности 
убЪдиться. 

— 910 и мое мнЪшШе, — холодно отвфчаль Недъ Лендъ. — Подо- 
ждемъ ночи. 


Наступила ночь. Глубокое безмолые царствовало на кораблЪ. Ком- 
пасъ показываль, что „Наутилусь“ не измфниль своего направлешя. Я 
слышаль удары винта, разсфкавшаго волны ©ъ равномфрною скоростью. 
„Наутилусь“ держался на поверхности воды, и легкая боковая качка 
ваклоняла его то на одну сторону, то на другую. 


Я и мои товарищи рфшились бЪжать въ то время, когда корабль 
настолько приблизится къ намъ, что будеть въ состояши или услышать 
наеъ или увидфть, потому что луна свфтила ярко, такъь какъ черезь 
три дня должно было наступить полнолун!е. Достигнувь корабля, мы, 
сели бы намъ и не удалось отвратить угрожавшей ему опасности, по 
крайней мЪр сдЪлали бы всо, что обстоятельства позволили бы намъь 
предпринять. Н%сколько разъь я думалъ, что „Наутилусъь“ готовился къ 
нападению. Но онъ только допускаль своего противника приблизиться, 
и немного времени спустя опять шелъ своимъ быстрымъ ходомъ. 

Часть ночи прошла безъ приключенй. Мы выжидали удобнаго 
случая лЪйствовать. Мы говорити мало, потому что были очень взво 1но- 
‚ваны. Недъ Лендъ хотЪль броситься въ море. Я просилъ его’ подо- 
ждать. По моему мн$нио, „Наутилуеъь“ долженъ былъ намаеть на фре- 
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тать на поверхности волнъ, и тогда было бы не только возможно, но 
даже легко убЪжать. 

Въ три часа утра я вышель на платформу, сильно встревоженный. 
Капитанъ Немо не покидалъ ея. Онъ стояль на носу корабля, около 
своего флага, который разввался надъ его головой отъ легкаго вфтерка. 
Онъ не спускаль тглазъ съ корабля. Его чрезвычайно напряженный 
ввглядъ, казалось, притягивалъ, околдовывалъ, увлекаль его гораздо 
сильнЪе, чфмъ если бъ онъ тащиль его за собой на буксир$!- 

Въ это время луна проходила черезь мериданъ, Юнитеръ подни- 
мался на востокф. Посреди общей тишины природы, небо и океанъ 
соперничали между собой въ спокойстви, а море представляло нечному 
свЪтилу самое прекрасное зеркало, которое когда-либо отражало его 

изображене. 

И когда я думалъ объ этомъ глубокомъ снокойстви стихй и сравни- 
валъ его съ гнфвомъь, киифвшимъ въ стфнахъ ненавистнаго „Наути- 
луса“, я чуветвовалъ, какъ дрожь пробЪфгала по всему моему тфлу. 

Корабль держался въ двухъ миляхъ разстоявя отъ насъ. Онъ все 
приближался, плывя къ фосфорическому блеску, обозначавшему мЪето- 
нахождене „Наутилуса“. Я видфлъ его установленные огни — зеленый, 
красный и бЪлый фонарь, висВвиий на его большомъ фокштах5. Легкое 
отражене лучей освЪщало его оснастку и показывало, что паръ разве- 
денъ во всей сил. 

Снопы искръ, куски пылавшатго угля, вылетая изъ его трубъ, раз- 
сыпаливь въ атмосфер$ какъ звфзды. Я оставался тутъ до шести ча- 
совъ утра, и капитанъ Немо, повидимому, не зам$чалъь меня. Корабль 
находилея на разстоянйи полуторы мили оть насъ и ев настуиленюмъ 
дня онъ опять началь свою канонаду. Недалека была та минута, когда 
„Наутилусь“ нападеть на своего противника, и тогда я и мои товарищи 
навсогда покинемъ этого человЪка, котораго я не см®ль судить. 

Я хотЪлъ сойти, чтобы предупредить ихь, когда подшкинеръ во- 
шелъ на платформу. Несколько моряковъ сопровождали его. Капитанъ 
Немо не видЪль ихъ или не хотЪль видфть. Были сдфланы н%®которыя 
иприготовленйя, которыя можно было назвать приготовлешями „Наути- 
луса“ къ бою. Они были очень просты. Перила платформы были опу- 
щены. Точно такъ же помфщешя маяка и рулевого опустились въ 
корпусъ, не выдаваясь болфе надъ нимъ. Поверхность длинной сигары 
изъ листового желЪва не представляла боле ни одной вынуклоети, 
которая могла бы етфенять ея маневры. 

Я возвратился въ залу. „Наутилусь“ всё оставалел на поверхности. 
Лучи утренняго свфта проникали чрезь жидьшй слой. При легкомъ 
колебани волнъ, стекла освЪшалиеь краснымъ свфтомъ восходящаго 
солнца. Наступалъ ужасный день 2-го пюня. 

Въ пять часовь лагъ показаль мн№, что быстрота „Наутилуса“ 
убавилась. Я понялъ, что онъ допускаеть фрегатъ подойти ближе. Къ 
тому же пушечные выстр$лы становились гораздо елынен$е. Ядра, взры- 
вали окружающую воду и пронизывали ее со страннымъ свистомъ. 

— Друзья мои, — еказалъь я, — минута наступила. Пожмемъ друг 
другу руки, и да вохранить насъ Богъ! 

Недъ Лендъ былъ смфть, Консель епокоенъ, я находилея въ силь- 
номъ раздражеши и едва могь влалЪть собой. 
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Мы прошли въ вн отек. Въ ту минуту, когда я отворилъ дверь, 
которая. вела къ центральной лЬстницф, я услышалъ, что верхняя 
подъемная дверь быстро захлопнулась. 


Канадень бросился на ступеньки, но я остановиль его. Хорошо 
знакомый шумъ даль мн понять, что вода проникаетъ въ резервуары 
. корабля. Въ самомъ дЪлЪ, черезь нЪеколько минутъ „Наутилусъ“ по- 
грузился на нфсколько метровъ ниже поверхности волнъ. 


Я понялъ его маневръ. Было слишкомъ поздно дЪйствовать. „Нау- 
тилусъ“ не думаль напасть на фрегать сверху, гдБ онь защищень 
непроницаемыми латами, но хотЪль поразить его ниже ватерлини, — 
тамъ, гдЪ металлическая броня не защищаетъь обшивки. 


Мы были снова заключены и дЪлались невольными свидЪтелями 
готовившейся несчастной драмы. Сверхь того, мы почти не имфли 
времени разсуждать. Скрывшись въ моей комнат, мы смотрфли другъ 
на друга, не говоря ни слова. Глубокое оцфиензе овладЪло моимъ 
умомъ. Мысли замерли. Я находился въ томъ тяжеломъ состояши, 
которое предшествуеть: ожиданйо ужаснаго взрыва. Я ждалъ, слуталь, 
я весь превратилея въ слухъ. 

. Между тЪмъь быстрота „Наутилуса“ значительно увеличилась. Это 
онъ хотфль разойтись, чтобы придать больше силы своему натиску. 
Весь его корпусъ содрогалея. 


Влругь я вскрикнулъ. Произошло столкновене, но относительно 
легкое. Я чувствовалъ, съ какою силой проникалъ стальной бивень. Я 
слышалъ скрицъ и трескъ. Но „Наутилусъ“, увлекаемый силой своего. 
движеншя, проходиль сквозь массу корабля, какъ игла парусника сквозь 
холетъ, 

Я не могь болфе тутъь оставаться. Обезум$вши, внф себя, я бро- 
сился вонъ изъ комнаты и вбЪжаль въ залу. 

Капитанъ Немо быль тамъ. Безмолвный, мрачный, неумолимый, онъ 
смотрфлъ въ открытые ставни бакборта: 

Отромная масса тонула подъ водой, и чтобы внолнф, безъь остатка, 
насладиться ея агошей, „Наутилусъ“ опускался въ бездну вм$стЪ съ ней. 
Въ десяти метрахъ отъ меня я видЪлъ этотъ расколотый корпусъ, куда. 
вода устремлялась съ грознымъ рокотомъ, потомъ двойной рядъ пу- 
щекь и сфти по бортамъ судна. Цалуба была покрыта черными двигав- 
шимися тфнями. 

Вода прибывала. Несчастные бросались на ванты, цвилялись за, мачты, 
ломали руки подъ водой. Это былъ людекой муравейникъ, застигнутый 
морскимъ приливомъ! 

Въ онфиенфнши, пораженный ужасомъ, съ поднявшимися волосами, 
съ широко раскрытыми глазами, безь дыханвя, безъ голоса, я также 
смотрфль! Ненреодолимая сила приковывала меня къ окну. 

Огромный корабль медленно погружался. „Наутилусъ“, слфдуя за 
нимЪъ, слВдилъ за всеми его движенями. Вдругь произошель взрывъ. 
Сжатый возлухъь разорваль палубу корабля, какъ будто въ каютахъ 
быль пожаръ. Давлене водъ’ было таково, что „Наутилусъ“ отнесло. 

Тогда несчастный корабль сталь быетрфе погружаться. Показались 
его марсы, покрытые жертвами, его румиель, сгибавиийся подъ тя- 
жестыю людей, наконецъ, верхушка его большой мачты. Потомъ темная 
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масса, исчезла, а, съ ней и экипажь мертвецовъ, увлекаемый ужаснымъ во- 


доворотомъ... 
‚ Я обернулся къ капитану Немо. Этотъ страшный судья, настояпий 


хохангелъ мести, все еще смотрфлъ. Когда все было кончено, капитан 











я очутился въ хижинЪ рыбаковъ...» (Стр, 319). 


Немо направился къ двери своей комнаты, отворилъ ее и вошелъ. Я 
слфдиль за нимъ. глазами. 

На задней стБиф, подъ портретами его героевъ, я увидЪлъь портреть 
еще молодой женщины и двоихъ маленькихь дфтей. Цапитанъ Немо 
смотрфлъ на нихъ ифеколько минутъ, потомъ протянуль въ нимъ руки 
и, опустившись на колни, зарыдалъ. 


314 . С. ЖЮЛЬ ВЕРНЪ, 


ГЛАВА ХХИ. 


Посл$дн!я слова капитана Немо. 


Носаф этого страшнато зрфлитща ставни закрылись, но зала не.оез%: 
тилась. Внутри „Наутилуса“ царствовали мракъ и безмолье. Онъь © 
страшною быстротой покидалъь мЪсто отчаяшя, лежавшее въ ста фу- 
тахъ подъ водой, Куда онъ шелъ? На сфверъ или на югъ? Куда 0Ъ- 
калъ этоть челов къ поелф такого ужаенаго мщенйя? 


Я ушелъ въ свою комнату, гдЪ Недъ и Консель сидфли молча. Й 
чувствоваль непреодолимое отвращен!е къ капитану Немо. Сколько бы 
люди ни причинили ему страдашй, онъ все-таки не имфлъ права на-“ 
казывать ихъ такимь образомъ. Онъ сдфлалъ меня если не соучастни- 
комъ, то, по крайней мфрЪ, свидфтелемъ своей мести! Это было уже 
слишкомьъ, 

Въ одиннадцать часовь электричесый свЪть опять покасался. Я 
прошель въ залу. Она была пуста. Я посмотрфль на’ разные инстру- 
менты: „Наутилусъ“ шель къ сБверу, со скоростью двадцати-няти миль 
въ чаеъ, то на поверхности моря, то на тридцать футовъ ниже ея. 

ОпредФливъ мфето на картЪ, я увидалъ, что мы проходимъ вблизи 
входа въ Британсый каналъ и направляемся къ сЪвернымъ морямъ съ 
изумительною быстротой. Я едва могъ разглядЪфть, при быстротВ пла- 
ваня, акуль съ длинными носами, акуль-молотковъ, морскихъ собакъ, 
косфщающихь эти моря, множество коньковъ, похожихъ на коней вт 
шахматной игрЪ, угрей, носившихся точно искры въ фейерверк», ^ цз- 
лыя массы краббовъ, которые плыли вкось, скрещивая свои клешни на 
верхней части черепа; наконецъ, морекихъ свинокъ, которыя сонерни- 
чали своею быстротой съ „Наутилусомъ“. Но въ ту пору нельзя было 
и думать о томъ, чтобъ изучать и классифировать. 

Къ вечеру мы прошли двЪфети миль вь Атлантическомь океан. 
Стемнфло, и море покрылось мракомъ до восхода луны, 

Я ушель въ свою комнату. Я не могь спать. Меня давилъ кошимаръ. 
Ужасная ецена разрушеня повторилась въ моемъ ум$. 

Кто могь сказать, какъ далеко увлекъ нась „Наутилуеъ“ съ этого 
дня, въ бассейн сЪфвернаго Атлантическаго океана, посреди ефверныхь 
тумановъ, плывя все съ тою же невфроятною быстротой? Приближалел 
ли онъ къ оконечностямъ Шпицбертена и къ крутымъ берегамъ Новой- 
Земли? Проходилъ ли онъ по мало извфетнымъ морямъ, БЪлому, Кар- 
скому, Обской тубЪ, архинелагу Лярова и близъ незнакомыхъ сЁвер- 
ныхъ береговь Азш? Л не знаю. Я не могъ. боле вычиелять прохо- 
дившее время. Часы на „НаутилуеЪ“ стояли. Казалось, что ночь и день, 
какъ въ полярныхъ странахъ, не шли боле своимъ обычнымъ чере- 
домъ. Я чувствовалъ, что какъ будто увлеченъ въ ту область чудеснахо, 
тдЪ такъ свободно дЪйствуеть сильно возбужденное воображене Эдгара 
Поэ. Каждую минуту я ждалъ, что, подобно баснословному Гордону 
Пиму, увижу „одфтую покрываломъ человфческую фигуру, размфрами 
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своими значительно превышающую веЪхъ обитателей земли, лежащую 
поперекъ водопада, заграждающато доступь къ полюсу!“ 

Я думаю, — можетъ-быть и ошибаюсь, — что это емФлое плаване 
„Наутилуса“ продолжалось пятнадцать или двадцать дней, и не знаю, 
сколько бы времени оно еще продлилось, если бы не случилась ката- 
строфа, прекратившая это путешестве. О капитанз Немо не было к 
рЪчи. Объ его подшкипер® также. Никто изъ экипажа не показывался 
ни на одну минуту. „Наутилусъ“ почти постоянно плавалъ подъ водой. 
Когда онъ поднимался на поверхность для возобновлен:я запаса воз- 
духа, подъемныя двери сами собой отворялись и затворялись. Мфето 
судна не отмЪчалось болфе на карт. Я не зналъ, гдф мы находились. 


Скажу также, что канадець, истощивъ почти всф силы и все тер- 
ифне, не показывался болфе. Консель не могъ добиться отъ него ии 
одного слова и боялся, чтобы въ припадкВ б$шенства и подъ вмянемь 
‚ етрашной тоски по родинЪ онъ не лишилъ себя жизни. Онъ слёдиль 
за нимъ каждую минуту. 

Понятно, что при подобныхь услошяхъ жить было невыносимо, 

Однажды утромъ, не знаю котораго числа, я забылея на разевЪ т 
тяжелымъ и бол$зненнымъ сномъ. Когда я проснулся, то увидЪлъ, что 
Недъ Лендъ стоить, наклонившись надо мной, и говорить мнЪ тихимь 
толосомъ: 

— Мы бЪжимъ! 

Я выпрямился. 

. — Когда мы бЪжимъ? — спросилъ я. 

— Вь слБдующую ночь. Теперь, кажется, нфть никакого надзора. 
Можно сказать, что „Наутилусомъ“ овладВло оцфиенЪ ше. Будете ли вы 
тотовы, господинъ профессоръ? 

- Да. ГдЪ мы теперь? 

— Вь виду земли, которую я увидалъ сегодня утромъ, носреди гу- 
стого тумана; въ двадцати миляхъ на востокъ. 

—- Какая это земля? 

— Не знаю; но какая бы она ни была, мы найдемъ тамъ убЪжище. 

— Ла, Недъ. Да, мы бЪжимъ въ эту ночь, хоть бы море и погло- 
тило наст! 

— Море бурно, вЪтеръ силенъ, но я не боюсь проплыть двадцать 
миль въ такомъ легкомь гребномъ суднЪ, какъь шлюшка „Наутилуса“. 
Я усиБлъ перенести туда, безъ зфдома экипажа, немного провизи и 
нфсколько бутылокъ воды. 

—- Я слВдую за вами. : 

— Сверхъ того, если меня поймають, я стану защищаться и драться 
на смерть. 

— Мы умремь вмфетЪ, другъ Недъ. 

Я рфнился на все. Канадець оставиль меня. Я вышелъ на плал- 
форму, гдЪ едва держалея на ногахь оть ударовъ волнъ. Небо было 
грозное; но такь какъ за этимъ густымъ туманомъ лежала земля, то 
елфдовало бЪжать. Мы не должны были терять ни одного дня, ни 
одного часа, 

Я возвратился въ залу, опасаясь и въ то же время желая увидаль 
еще разъ капитана Нез. Что бы я сказаль ему? Въ состоянш ли а 
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быль скрыть невольный ужасъ, который онъ мнё внушалъ?. НЪть! лучше 
было не ветрЪчаться съ нимъ лицомъ къ лицу! Лучше было забыть его{ 

Какъ дологъ быль этоть день, — послфднш, проведенный мной на 
борт „Наутилуса“! Я оставался одинъ. Недь Лендъ и Консель избф- 
тали говорить со мной, чтобы не изм$нить себЪ. 

Въ шесть часовъ я обфдаль, но я не быль толоденъ. Я старался 
Ъсть, несмотря на отвращеше, изъ боязни ослабЪть. Въ половин% седь- 
мого Недъ Лендъ вошелъ въ комнату. Онъ сказалъ мн: 

— Мы не увидимся болфе до отъфзда. Въ десять часовь луна еще 
не взойдетъ. Мы воспользуемся темнотой. Приходите въ лодку. Мы съ 
_ Конселемъ будемъ тамъ васъ дожидаться. 

Потомъ канадецъь вышельъ, не давь мнф времени отвфчать ему. Я 
захотфль узнать направлене „Наутилуса“. Я вышель въ залу. Мы шли 
къ сЪверо- востоку съ ужасающею быстротой, на глубин пятидесяти 
метровъ. 

Я бросилъ посл$дюй взтлядъ на вс чудеса природы, на сокровища, 
искусства, собранныя въ этомъ музеф, на эти неподражаемыя коллек- 
щи, которымъ суждено было когда-нибудь погибнуть въ морекихъ глу- 
бинахъ вмЪст$ съ тфмъ, кто ихъ собралъ. Я хотль запечатлЪть въ 
своемъ ум посяфдейя воспоминаня: Я оставалея туть цфлый часъ, 
обливаемый потокомъ свЪта, льющагося съ потолка, и пересматриваль 
сокровища, блиставийя подъ стеклами. Потомъ я возвратилея въ свою 
комнату. 

Тамъ я надфль свою прочную морскую одежду. Я собралъ свои за- 
мЪтки и тщательно спряталъ ихъ подъ платье. Сердце мое сильно би- 
лось. Я не могь сдержать его беня. Конечно, мое смущене и волне- 
не ‘выдали бы меня, если бъ я встр$тилея съ капитаномъ Немо. 

Что дЪлалъ онъ въ эту минуту? Я послушалъ у дверей его комнаты. 
Я слышалъ шумъ шатовъ. Капитанъ Немо быль тамъ. Онъ еще не ло- 
жился. Каждую минуту мн казалось, что онъ явится предо мной и 
спроситъ, зачЪмъ я хочу бЪжать. Я безпрестанно пугался. Мое вообра- 
жене еще усиливало этотъ ‘страхъ. Наконецъ ошущен!е это сдЪлалось 
до того мучительно, что я спрашиваль себя, не лучше ли войти въ 
комнату капитана, вотртитьея съ нимъ лицомъ къ лицу, вызвать его 
на объяснене. 

Это была безумная мысль. Въ счастно, я удержался и легъ на кро- 
вать, чтобъ укротить свое волнеше. Нервы мои немного успокоились, 
но въ моемъ возбужденномъ мозгу быстро проходили воспоминаня всей 
моей жизни на борт „Наутилуса“, вс счастливыя и несчастныя с0- 
бытя, происходивния со времени моего исчезновеня съ „Авраама Лин- 
кольна*:; подводная охота, Торресовъ проливъ, дикари Папуазми, оста- 
новка на мели, коралловое кладбище, Суэзеый проходъ, островь Санто- 
ринъ, критсвьйй водолазъ, заливъ Виго, Атлантида, сплошной ледъ, южный 
полюсъ, заключене во льдахъ, сралкене съ осьминогами, буря Гольф- 
штрома, „Метитель“ и ужасная сцена потопленнаго со веЪмъ экинажемъ 
корабля! Вефз эти происшествия проносились предъ моими глазами, какъ 
картины, открываюняся на заднемъ планЪ сцены. Вапитань Немо 
странно вырасталь въ этой странной сред. Его образъ выяенялея и 
принималь сверхъестественные размфры. Это уже не быль мнЪ но- 
добный, — это быль обитатель водъ, гей океана. 
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Было половина десятаго. Я сжималь голову обфими руками изъ 
опасеня, чтобъ она не лопнула. Я закрылъ глаза. Я не хотфль болфе 
думать. Еще полчаса ожидан!я! Полчаса кошмара, который ‘могъ до- 
вобти меня до сумасшествя! 

Въ эту минуту я услыхалъь неясные звуки органа, грустную гар- 
моно пфени, какъь бы жалобу души, которая хочетъь разбить свои 


‘земныя оковы. Я слушаль всфмъ своимъ существомъ, едва дыша, по- 


тружаясь, какъ и самъ капитанъ Немо, въ музыкальный восторгъ, 
увлекавпий его за предЗлы ма. Потомъь внезапная мысль поразила, 
меня. Капитанъ Немо вышелъ изъ своей комнаты. Онъ быль въ зал, 


‚ чрезъ которую мн нужно было проходить, чтобы бЪжать. Тамъ я его 


ветрфчу въ посл дн разъ. Можетъ-быть, онъ меня увидитъ, будетъ 
товорить со мной! Одинъ его жесть можеть уничтожить меня, одно 
его слово можеть приковать меня къ его кораблю! 


Однако было уже десять часовъ. Наступила минута, когда я дол- 
женъ быль оставить комнату и присоединиться къ товарищамъ. 

Нельзя было колебаться, хотя бы капитанъ Немо предсталъ предо 
мной. Я осторожно отворилъ дверь, а между тёмъ мн казалось, что, 
повернувшись на своихъ петляхъ, она страшно застучала. Можетъ- 
быть, этоть шумъ происходилъ только въ моемъ воображени. 


Я подвигалея ползкомь въ узкихь и темныхь проходахъ „Наути- 
луса“, останавливаясь на каждомъ шагу, чтобы сдерживать б1еше своего 
сердца. Я подошелъ къ угловой двери залы и тихо отворилъ ее. Въ 
залф царетвовала глубокая темнота. Тихо звучали аккорды органа. Ка- 
питанъ Немо былъ тамъ. Онъ меня не видалъ. Я думаю, что даже при 
дневномъ свфтф онъ не замЪтилъ бы меня, — такъ всецЪло отдавался 
онъ своему восторгу. 

Я подкрадывалея ползкомъ по ковру, избфгая малфйшаго шума, 
который выдалъ бы мое присутстне. МнЪ нужно было пять минутъ, 
чтобъ достигнуть задней двери, выходившей въ библюотеку. 


Я хотЪль отворить ее, когда_вздохъ капитана Немо приковалъ меня 
къ мЪсту. Я поняль, что онъ встаетъ. Я даже видЪфлъь его мелькомъ, 
потому что несколько лучей изъ освфщенной бибмотеки проникало въ 
залу. Онъ шель ко мнЪ со скрещенными руками, молча; онъ скорЪе 
скользилъ какъ привидЪне. Его стфененная грудь вздымалась отъ ры- 
данй, и я слышалъ, какъ онъ прошепталь эти слова, — послЗдея, ко- 
торыя мнЪ довелось слышать: 

— Веемогуший Боже! довольно! довольно! 

Были ли эти слова слфдетыемъ угрызевя совести, вырвавпияся та- 
кимъ образомъ изъ души этого челов ка?.. 


Вн себя, я бросился въ библютеку. Я вышелъь на центральную 
лфетницу и, слВдуя по верхнему узкому проходу, достигъь лодки. Я 
прошелъь тЪфмъ отверстемъ, которое уже послужило выходомъ моимъ 
обоимъ товарищамъ. 

— БЪжимъ! офжимъ! — вскричалъ я. 

—щ Сейчасъ! — отвфчалъ канадецъ. 

Отверст1е, сдфланное въ листовомъ желфзВ „Наутилуса“, было за- 
прыто и заперто болтомъ, посредствомъ англйскаго ключа, которымъ 
запасся Недъ Лендъ. Отверсте лодки также закрылось, и канадець 
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началъ отвинчивать гайки, которыя насъь удерживали на поверхности 
подводнаго судна. 

Вдругъ внутри корабля послышалея шумъ. Голоса съ живостью пе- 
реговаривались. Что случилось? Не замтили ли нашего бЪгетва? Я 
почувствовалъ, какъ Недъ Лендъ всунулъь мн въ руку кинжалъ, - 

— Да! — прошепталь я. — Мы сумфемъ умереть! 

Канадець прерваль свою работу. Но одно слово, повторенное двад- 
цать разъ,— ужасное слово, — объяснило мнЪ причину волнен1я, распро- 
странившагося на борт® „Наутилуса“. Тревога его экипажа относилась 
не къ намъ. 

— Мальштромъ, Мальштромъ! — кричали они, 

Мальштромъ! Могло. ли болфе ужасное слово раздатьея въ на- 
шихъ ушахь, при боле ужаеномъ положеши? Неужели мы находились 
вь этихъ опасныхь мфетахь, близъ норвежекаго берега? Неужели 
„Наутилусъ“ былъ увлеченъ въ эту пучину въ ту минуту, когда наша 
лодка готовилась отдфлитьея отъ него? 

Извфстно, что во время прилива, воды, стфененныя между островами 
Фэроерскими и Лоффоденскими, извергаются съ непреодолимою силой. 
ОнЪ образуютъ водовороть, изъ котораго еще никогда не выходилъ ни 
одинъ корабль. Со веЪхъ сторонъ горизонта устремляются сюда чудо- 
вищные валы. Они образуютъ пучину, центростремительная сила кото- 
рой простирается на разстоянйи пятнадцати километровъ. Здфев водо- 
воротъь поглощаеть не только корабли, но даже китовь и бЪлыхъ медв%- 
дей антарктическихъ странъ. 

Сюда-то „Наутилуеъ“, случайно или, можетъ-быть, и умышленно 
былъ вовлеченъ своимъ капитаномъ; онъ описывалъ спиральную лин!ю, 
радусъ которой все болфе и боле уменьшался. Лодка, еще привязан - 
ная къ его борту, носилась вмфетЪ съ нимъ съ ужаеною быстротой. . 
Я это чувствоваль. Я ислытывалъ бол$зненное головокружене, обык- 
новенно слфдующее за очень продолжительнымъ вращательнымъ дви- 
женемъ. Мы были въ страхЪ, въ ужасЪ, достигшемъ послфднихъ 
предЪловъ; кровообращене остановилось, нервная дфятельноеть пре- 
кратилась, холодный потъ обдавалъ насъ, какъ будто потъ послфдней 
агони! И какой шумъ вокругь нашей хрупкой лодки! Какой ревъ, 
повторяемый эхомъ на разстояви нЪфеколькихъ миль! Какой грохоть 
оть этихъь водъ, дробящихся объ острыя скалы на днф, тамъ, гд\ 
самыя твердыя лфла разбиваются, гдЪ стволы деревьевь обращаются 
въ щепы! 

Какое положене! Насъ бросало изъ стороны въ сторону. „Наути- 
лусъ“ защищался какъ человфческое существо. Его стальные мускулы 
трежали. Иногда онъ выпрямлялея, а вмфетв съ нимь и мы. 

— Надо держаться крЪиче, — сказаль Недъ, — и снова завинтить 
гайки! Оставаясь привинченными къ „Наутилусу“, мы еще можемъ 
спастись!.. 

Не усиФль онъ еще окончить фразу, какъ раздалея трескъ. Гайки 
оборвались, и лодка, выдвинутая изъ своего углубленя, была выброшена, 
хаюкъ камень изъ пращи въ вихрь водоворота: 

Я ударилоя о что-то головой и отъ сильнаго толчка потеряхлъ 
гознанге, 


® 
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ГЛАВА ХХ1И. 


Заключент!е. 


Вотъ заключен!е налиего необыкновеннаго подводнаго путешествия. 
Что произошло въ ту ночь, когда вынесло нашу лодку изъ ужаснатго 
водоворота, какимъ образомъ Недъ Лендъ, Консель и я выскочили изъ 
страшной бездны, — этого я не помню и не могу разсказать. Когда я 
опомнился, то лежалъ въ хижинЪ какого-то рыболова, на одномъ изъ 
Лоффоденскихъ острововъ. Оба мои спутника, совершенно цфлые и не- 
вредимые, стояли около меня и пожимали мои руки. Л съ восторгомъ 
обнялъ ихъ обоихъ. Въ это время года мн нечего было и думать о 
возвращени на мою родину. Сообщешя между сЪфверною и южною 
Норвемей вообще не часты. Я ‘долженъь быль дожидаться прибытя 
парохода, который приходить къ Нордкапу въ два мЪсяца, разъ. 

Теперь здфсь, среди спасшихь и приютившихъ насъ честныхъ лю- 
дей, я пересматриваю свой разсказъ о вышеописанныхь приключеняхъ. 
Я вижу, что онъ виолнф точенъ. Ни одного факта въ немъ не про- 
пущено, ни одно обстоятельство, ни одинъ случай не преувеличены. 
Это вполнз точное описан е невфроятной экспедищи, въ недоступной 
пока для человВка сферЪ, гл, быть-можетъ, въ недалекомъ будущемь 
усиьхи науки проложать свободные пути. 


Новфратъ ли мнЪ? Не покажется ли все это невозможнымъ, не- 
вфроятнымъ? Не знаю. Да и что мн за дБло! Я могу утверждать, что 
теперь имЁю право говорить о моряхъ, въ неизвфетныхь доселЪ глуби- 
`нахь которыхъ я сдфлалъ восемьдесять тиысячь вереть; о подводномъ 
кругосвЪтномъ путешестви, которое открыло мнф такъ много чудесъ 
въ Тихомъ, ИндИскомъ и Атлантическомъ океанахъ и Средиземномъ 
мор, въ моряхь южныхь и сфверныхъ, то-есть въ водахъ всей нашей 
планеты! 

Но что сталось съ „Наутилусомъ“? Выдержаль ли онъ страшный 
напоръ водоворота? Уцфл$ли ли капитань Немо и его люди? Про- 
должаетъь ли этотъ странный человфкъ подъ водами океана свое ужас- 
ное и загадочное мщене или погибъ въ этой послЪдней текатомбЪ? 
Доставятъ ли когда-нибудь волны интересн®йшую рукопись, въ которой 
описана вся исторйя его необыкновенной жизни? Узнаеть ли, наконецъ, 
э!ръ нацюнальность капитана Немо? 


Я надфюсь на это, какъ надфюзь и на то, что его могучй аппарать 
преодолЪль море въ самой ужасной его пучинЪ, и что его славный 
„Наутилусъ“ осталея ифлъ тамъ, гдф погибло столько кораблей! Если 
это такъ, если этотъ загадочный челов къ все еще живеть въ глубин» 
океана, своемъ новомъ отечествв, то да умолкнетъ ненависть къ людямъ 
въ его непреклонномъ вердцф! Да изгладитъь въ немъ созерцание столь- 
вихъ чудесъ недостойное его чуветво мести! Да иечезнеть грозный, 
караюций судья, и останется веливй ученый, занимающийся интерес- 
нымь и мирнымъ изелвдовашемъ морскихъ чудесъ! Какъ возвышенно 
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была бы эта великая цЪль! Я самъ испытывалъ на себЪ тотъ необъ- 
ленимый благоговЪйный трепетъ, который наполняетъ все существо 
челов*ка при видЪ вефхъ этихъ чудесъ, разбросанныхъ щедрою рукою 
Создателя въ необъятныхь морскихъ глубинахъ. Развз я не прожиль 
десять мЪсяцевъ въ этихъ глубинахъ? И теперь, на вопросъ Екклееа- 
ета, предложенный шесть тысячъ лЬть тому назадъ: „кто могъ когда- 
либо измфрить глубины бездны?“ — изъ всЪхъ людей смЪло могутъ 
отвфтить только двое: капитанъ Немо и я. ы 


КОНЕЦ Ъ. 


